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THE WORKS OF LUCIAN
THE DEAD COME TO LIFE, OR THE FISHERMAN
This is Lucian’s reply to the storm of angry protest which he had evoked from the schoolmen with his Philosophies for Sale (II. 450 ff.), wherein, to their mind, he had unwarrantably and outrageously ridiculed the ancient philosophers and their doetrines.
The scene is in Athens. The dead who have come to life are the ancient philosophers, bent upon wreaking vengeance on Frankness, which is Lucian's alias here.
Eventually conceded a formal trial before Philosophy, he is acquitted on the plea that his ridicule had not been aimed at the ancient worthies but at their unworthy successors of his own time. As these impostors cannot be induced to stand trial, Frankness is empowered to go about and brand them, so that people can tell them from the genuine philosophers. Before departing on his mission, he fishes up, with a bait of figs and gold, typical representatives of the chief schools for the inspection of their founders.
Lucian’s plea is specious, for in Philosophies for Sale he had certainly shown scant regard for those whom he now professes to hold in such high esteem. But it is not meant to be taken seriously ; it is put forward with a wink at the audience for the sake of turning the tables on his critics. His new-found deference, moreover, is well seasoned with irony, and quite offset by the pose of urbane and patronizing superiority which he assumes in feigned unconsciousness. The piece is almost all persiflage, and maddeningly unanswerable for that reason.
The dialogue is strikingly like an Aristophanic comedy in its construction, especially in the fact that it has a clearly marked second part, somewhat loosely attached to the first, which develops a series of incidents after the plot has been worked out. Because of this similarity, and for many other reasons too, none of Lucian’s writings better serves to introduce and illustrate the Double Indictment, which follows it.
VOL. in.	B
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ΑΝΑΒΙΟΤΝΤΕΣ Η ΑΛΙΕΤΣ1
2ΠΚΡΑΤΗ2
1	Βάλλε βάΧΧβ τον κατάρατον άφθόνοις τοῖς \ί-θοις* ἐπίβαλλε των βώλων προσ€πίβα\\€ καί των οστράκων· τταῖε τοῖς ξύλοις τον άΧιτηριον ορα μη οιαφυγη· καὶ σὺ βάλλε, ὦ Πλατών καὶ συ, ὦ Χρύσιππε, καὶ σὺ δε, καὶ πάντες ἄμα·2 συνασπίσωμεν ἐπ’ αυτόν,
ώς ττήρη ττηρηφιν άρηγῃ, βάκτρα δὲ βάκτρου,
κοινός yap πολέμιος, καὶ οὐκ ἔστιν ἡμῶν οντινα ονχ νβρικ€· συ δε, ώ Διἀγενες, εἵ ποτέ καὶ ἄλλοτε, χρω τῷ ξνΧω· μηδὲ ἀνῆτε* διδὁτω τὴν αξίαν βλάσφημος ών. τί τοῦτο; κεκμήκατε, ώ Ἐπίκουρε καὶ Αρίστιππε; καὶ μὴν οὐκ ἐχρῆν.
ἀνἑρες ἔστε, σοφοί, μνήσασθε δὲ θούριδος ὸργῆς.
2	Ἀριστὁτελες, ἐπισπούδασον ἔτι θᾶττον.3 εὖ ἔχει* Ιάλωκεν τὺ θηρίον. εἰλήφαμἐν σε, ὦ μιαρέ. εἴσῃ γοῦν αντίκα οΰστινας ημάς όντας ἐκακηγὁ-
MSS. available in photographe : Γ, UPN.
1	ΑΝΑΒΙΟΤΝΤΕ2 Η ΑΛΙΕΎ2 γ (and Thomas Magister): ΑΛΙΕΤ2 Η ΑΝΑΒ10ΤΝΤΕ2 β.
2	Punctuation Α.Μ.Η.: «αΐ συ δε καί πάντες ἄμα συν. γ ; καί <τί» δἐ. πάντες ἄμα συν. β, edd.
a Punctuation Κ. Schwartz: ίπισποόὅασον £τι θαττον MSS.
2
THE DEAD COME TO LIFE, OR THE FISHERMAN
SOCRATES
Pelt, pelt the scoundrel with plenty of stones! Heap him with clods! Pile him up with broken dishes, too! Beat the blackguard with your sticks ! Look out he doesn’t get away! Throw, Plato; you too, Chrysippus; you too ; everybody at once! Let’s charge him together.
“Let wallet to wallet give succour, and cudgel to cudgel,”1
for he is our joint enemy, and there is not a man of us whom he has not outraged. Diogenes, ply your stick, if ever you did before; let none of you weaken; let him pay the penalty for his ribaldry. What is this? Have you given out, Epicurus and Aristippus ? Come, that is too bad !
"Show yourselves men, ye sages, and call up the fury of battle.” 1 2
Aristotle, make haste! Still faster! That’s well; the game is bagged. We have you, villain! you shall soon find out what sort of men you have been
1	Iliad 2, 363 :
Kpiv* &v9pas κατά, φυλά, κατλ φρἡτρας, ’Αγάμεμνον, ws φρἡτρη φρήΐρηφιν bpiiyy, φυλά δε φνλοις.
2	Iliad 6, 112 ; Homer has “ friends/* not “ sages.5*
3
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ρεις. τώ τρόττφ δέ τις αὐτὺν καί μετἐλθῃ; ττοικίΧον yap τινα θάνατον ἐπινοῶμεν κατ’ αὐτοῦ πᾶσιν ἡμῖν έξαρκέσαι δυνάμενον καθ' έκαστον γουν ἐπτάκις δίκαιός ἐστιν ἀπολωλἐναι.
ΦΙΛ020Φ02
Ἐμοὶ μὲν άνασκοΧοπισθήναι δοκεῖ αυτόν.
ΑΛΛΟ 2
Νὴ Δία, μαστιγωθἐντα γε πρότερον.
ΑΛΛ02
Πολὺ πρότερον τοὺς ὸφθαλμοὺς ἐκκεκολάφθω.
ΑΛΛ02
Τὴν γλώτταν αυτήν ἔτι πολὺ πρότερον ἀπο-τετμήσβω.
2ΠΚΡΑΤΗ2
Σοι δὲ τί, Ἐμπεδὁκλεις, δοκεῖ;
ΕΜΠΕΔΟΚΛΗΣ
Εἰς τοὺς κρατήρας ἐμπεσεῖν αὐτὁν, ώς μάθη μὴ Χοιδορεΐσθαι τοῖς κρείττοσιν.
ΠΛΑΤΩΝ
Καὶ μὴν ἄριστον ἦν καθάττ€ρ τινα Πενθἐα ἢ Ὀρφέα
Χακιστον ἐν πἐτραισιν εὺρέσθαι μὁρον,
ίνα &ν και το μέρος αυτοί) έκαστος ἔχων ἀπηλ-λάττετο.
ΠΑΡΡΗ21ΑΔΗ2
3	Μηδαμώς* άΧΧά ττρος Τκεσίου φβίσασθέ μου.
4
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insulting. But how are we to punish him, to be sure ? Let us invent a complex death for him, such as to satisfy us all; in fact he deserves to die seven times over for each of us.
PHILOSOPHER
I suggest lie be crucified.
ANOTHER
Yes, by Heaven; but flogged beforehand.
ANOTHER
Let him have his eyes put out long beforehand
ANOTHER
Let him have that tongue of liis cut off, even longer beforehand.
SOCRATES
And you, Empedocles—what do you suggest ?
EMPEDOCLES
That he be thrown into my crater,1 so that he may learn not to abuse his betters.
PLATO
Indeed, the best suggestion would have been for him, like another Pentheus or Orpheus,
“ To find among the crags a riven doom,” 2 so that each of us might have gone off with a scrap of him.
FRANKNESS
No, no! In the name of Him who hears the suppliant,3 spare me!
1 Aetna, into which Empedocles is said to have leapt.
a Both Pentheus and Orpheus were torn to pieces by Maenads. The verse is from a lost tragedy (Nauck, Tr. Gr. Fragm. p. 895).	* Zeus.
5
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ΠΛΑΤΗΝ
Ἀραρεν οὐκ αν ἀφεθείης ἔτι. όρας δὲ δὴ και τον 'Όμηρον α φησιν,
ώς οὐκ ἔστι λἐουσι και ἀνδράσιν δρκια πιστά.
ΠΑΡΡΗ2ΙΑΔΗ2
Καὶ μὴν καθ’ 'Όμηρον υμάς και αντος ικετεύσω· αἰδἐσεσθε γἀγ ἵσως τὰ ἔπη καὶ οὐ παρό-ψεσθε ραψφδήσαντά με·
ζωγρεϊτ οὐ κακόν άνδρα καλ άξια δέχθε άποινα, χαλκόν τε χρυσόν τε, τὰ δὴ φιλέουσι σοφοί περ.
ΠΛΑΤΩΝ
Ἀλλ’ οὐδὲ ἡμεῖς ἀπορήσομεν προς σὲ Όμη-ρικής αντιλογίας. ακούε yovv
μη δη μοι φύξιν γε, κακηγὁρε, βάλλεο θυμω
χρυσόν περ λόξας, ἐπεὶ ίκεο χεῖρας ἐς ἀμάς.
ΠΑΡΡΗ2ΙΑΔΗ2
Οϊμοι των κακών, ό μὲν 'Όμηρος ημιν άπρακτος, ἡ μεγίστη ἐλπίς. ἐπι τον Εὐριπίδην δή μοι καταφευκτέον τάχα γαρ αν εκείνος σώσειέ με.
μὴ κτεῖνε· τον ικέτην γαρ ού θέμις κτανεῖν.
ΠΛΑΤΩΝ
Τί δέ; οὐχὶ κἀκεῖνα Εὐριπόδου ἐστίν, ού δεινά πάσχειν δεινά τούς είργασ μένους;
6
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PLATO
Your doom is sealed: you cannot be let go now. You know, of course, what Homer says :
“ Since between lions and men there exist no bonds of alliance.”1
FRANKNESS
Indeed, I myself will quote Homer in begging you for mercy. Perhaps you will revere his verses and will not ignore me when I have recited them :
“Save me, for I am no churl, and receive what is fitting in ransom,
Copper and gold, that in truth are desirable even to sages.”2
PLATO
But we ourselves shall not be at a loss for. a Homeric reply to you ; listen to this, for instance :
“ Think not now in your heart of escape, you speaker of slander,
Even by talking of gold, once into our hands you have fallen.” 3
FRANKNESS
Oh, what wretched luck! Homer, in whom I had my greatest hope, is useless to me. I suppose I riiust take refuge with Euripides; perhaps he might save me :
“Slay not! The suppliant thou shalt not slay.”4
PI.ATO
Ah, but is not this by Euripides, too ?
“No harm for them that wrought to suffer harm.” 6
1 Iliad 22, 262.	2 A cento ; Iliad 6, 46, 48 ; 20, 65.
* Iliad 10, 447-8, with alterations.
4	Nauck, p. 663. Cf. Ion 1553.	· Orestes 413.
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ΠΑΡΡΗ2ΙΑΔΗ2
Νυν οὖν ἔκατι ρημάτων κτενειτέ1 με;
ΠΛΑΤΗΝ
Νὴ Δία· φησϊ γούν ἐκεῖνος αυτός,
άχαλίνων στομάτων άνομου τ’ άφροσύνας το τέλος δυστυχία.
ΠΑΡΡΗ2ΙΑΔΗ2
4	Οὐκοῦν ἐπει δέδοκται πάντως ἀποκτιννύναι καὶ οὐδεμία μηχανη το διαφυγεΐν με, φέρε τούτο γούν εἵπατέ μοι, τίνες ὅντες ἢ τί πεπονθοτες άνήκεστον προς ἡμῶν άμείλικτα οργίζεσθε καί ἐπὶ θανάτφ συνειλήφατε;
ΠΛΑΤΗΝ
Ἀτινα μὲν εϊργασαι ἡμᾶς τὰ δείνα, σεαυτον έρωτα, ὦ κάκιστη καὶ τοὺς καλοὺς εκείνους σου λἀγους ἐν οἷς φιλοσοφίαν τε αυτήν κακώς ήγο-ρευες καὶ εἰς ἡμᾶς ύβριζες, ώσπερ ἐξ αγοράς άποκηρύττων σοφούς άνδρας, και το μέγιστον, ελεύθερους· ἐφ’ οἷς άγανακτησαντες άνεληλύθα-μεν ἐπι σὲ παραιτησάμενοι προς ολίγον τον Άϊδωνέα, Χρύσιππος ούτοσϊ καί J Επίκουρος καϊ 6 Πλατών ἐγὼ καὶ ’Αριστοτέλης εκείνος και 6 σιωπών ούτος ΤΙυθαγορας και Διογένης καί άπαντες οπόσους διέσυρες εν τοΐς λόγοις.
ΠΑΡΡΗ2ΙΑΔΗ2
5	*Ανέπνευσα· ου γαρ άποκτενειτέ με, ην μάθητε οποίος εγώ περί υμάς εγενόμην ώστε άπορρί-ψ·ατε τοὺς λίθους, μάλλον δε φυλάττετε. χρψ σεσθε γάρ αύτοΐς κατά των άξιων*
1	κτενεῖτἐ Guyet; κτείνετἐ βγ.
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FRANKNESS
“ Then will ye slay me now, because of words ? ” 1
PLATO
Yes, by Heaven! Anyhow, lie himself says :
“ Of mouths that are curbless And fools that are lawless , The end is mischance.” 2
FRANKNESS
Well, then, as you are absolutely determined to kill me and there is no possibility of my escaping, do tell me at least who you are and what irreparable injuries you have received from me that you are irreconcilably angry and have seized me for execution.
PLATO
What dreadful wrongs you have done us you may ask yourself, you rascal, and those precious dialogues of yours in which you not only spoke abusively of Philosophy herself, but insulted us by advertising for sale, as if in a slave-market, men who are learned, and what is more, free-born. Indignant at this, we requested a brief leave of absence from Pluto and have come up to get you—Chrysippus here, Epicurus, Plato (myself), Aristotle oVer there, Pythagoras here, who says nothing, Diogenes, and everyone that you vilified in your dialogues.
FRANKNESS
I breathe again, for you will not put me to death if you understand how I have acted as regards you. So throw away your stones; or better, keep them. You will make use of them against those who deserve them.8
1 Euripides? Nauck, p. 663.	2 Bacchae 386 ff.
* It is curious that this suggestion, though emphasized by being repeated (§ 11), is not worked out.
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ΠΛΑΤΗΝ
Ληρεῖς. σὲ δὲ χρη τήμερον ἀπολωλέναι, και ἡδη γε
λάϊνον ἔσσο χιτώνα κακών ενεχ ὅσσα εοργας.
ΠΑΡΡΗ2ΙΑΔΗ2
Καὶ μήν, ώ άριστοι, δν ἐχρῆν μόνον ἐξ άπάν-των ἐπαινεῖν οἰκεῖὁν τε ὺμῖν ὅντα και εὑνουν καὶ όμογνώμονα καί, εἰ μὴ φορτικόν εἰπεῖν, κηδεμόνα τών επιτηδευμάτων εὐ ἵστε ἀποκτενοῦντες, ἢν ἐμὲ ἀποκτείνητε τοσαῦτα ὺπὲρ υμών πεπονη-κὁτα. ὸρᾶτε οὖν μὴ κατὰ τοὺς πολλοὺς1 τῶν νῦν φιλοσόφων αυτοί2 ποιείτε, αχάριστοι και οργίλοι και άγνώμονες φαινόμενοι προς ἄνδρα εύεργέτην.
ΠΛΑΤΠΝ
*ίϊ τῆς αναισχυντίας, και χάριν σοι της κα-κηγορίας προσοφείλομεν; ούτως άνδραπόδοις ώς αληθώς3 οἵει διαλέγεσθαι; ἢ καὶ ευεργεσίαν καταλογιη προς ημάς ἐπὶ τῇ τοσαύτη ΰβρει και παροινία τών λόγων;
ΠΑΡΡΗ2ΙΑΔΗ2
6	Που εγώ ὺ/ὡς ἢ πότε ΰβρικα, ος αει φιλοσοφίαν τε θαυμάξων διατετέλεκα καὶ ὑμᾶς αυτούς ύπερεπαινών και τοϊς λόγοις οϊς κατα-λελοίπατε όμιλών; αυτά γοΰν α φημι ταύτα, ττόθεν άλλοθεν η παρ υμών λαβών καί κατά την μελιτταν άπανθισάμενος επιΰείκνυμαι τοϊς άν-θρώποις; οι δὲ επαινοΰσι και γνωρίζουσιν εκασ-
1	κατά τοί»ς πολλούς γΝ : not in BU.
2	αυτοί Cobet: αυτὅ MSS.
3	οΰτωί άνδραιτόδοι* (sicine cum servis — ?) ώς αληθών Κ. Schwartz: οδτως iySpaw0Sotf &\ηθω* γ ; οὅτ»ς ώς iySpaxdSois άληθώί β, edd. since Jacobitz.
ΙΟ
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PLATO
Nonsense : you must die to-day. Yes, forthwith
“ Don your tunic of stone on account of the wrongs you have done us ! ” 1
FRANKNESS
Truly, gentlemen, you will put to death, you may depend upon it, the one man in the world whom you ought to commend as your friend, well-wisher, comrade in thought, and, if it be not in bad taste to say so, the defender of your teachings, if you put me to death after I have laboured so earnestly in your behalf. Take care, then, that you yourselves are not acting like tnost of our present-day philosophers by showing yourselves ungrateful and hasty and inconsiderate toward a benefactor.
PLATO
• O what impudence ! So we really owe you gratitude for your abuse, into the bargain ? Are you so convinced that you are truly talking to slaves ? Will you actually set yourself down as our benefactor, on top of all your insolent and intemperate language ?
FRANKNESS
Where, pray, and when have I insulted you ? I have always consistently admired philosophy and extolled you and lived on intimate terms with the writings that γομ have left behind. These very phrases that I utter—where else but from you did I get them ? Culling them like a bee, I make my show with them before men, who applaud and recognize where and
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τον το άνθος οθεν καλ παρ ὅτου καλ όπως ἀνελεξάμην, καὶ λὁγῳ μὲν ἐμὲ ξηΧονσι τῆς άνθο-λογίας, τὺ δ* ἀληθὲς ὺμᾶς καὶ τον Χειμώνα τον ύμετερον, οι τοιαΰτα έξηνθήκατε ποικίΧα και πολυειδῆ τὰς βαφάς, εϊ τις άναΧεξασθαί τε αυτά επίσταιτο καί άναπΧέξαι και άρμόσαι, ώς μὴ άπαδειν θάτερον θατέρου. ἔσθ’ ὅστις οὖν ταὐτα ευ πεπονθώς παρ' υμών κακώς αν ε'ιπεϊν επιχει-ρησειεν εύεpyετaς ἄνδρας, άφ' ών είναι τις εδοξεν; έκτος ει μὴ κατὰ τον Θάμυριν ἢ τον Εὕρυτον εἵη τὴν φύσιν, ώς ταΐς Μούσαις ἀντᾴδειν, παρ' ών εϊΧηφε την ωδήν, ή τω ΆπόΧΧωνι εριδαίνειν εναντία τοξεύων, και ταυτα δοτήρι οντι της τοξικής.
ΠΛΑΤΩΝ
Τοῦτο μεν, ω ^γενναίε, κατά τούς ρήτορας εϊρηταί σοι· έναντιώτατον δ' οὖν1 ἐστι τῷ π pay-ματι καϊ χαΧεπωτ έραν σου έπιδείκνυσι την τόΧμαν, εϊ γε τῇ αδικία και αχαριστία πρόσεσ-τιν, ος παρ' ημών τά τοξεύματα, ώς φής, Χαβών καθ' ημών ετόξευες, ενα τούτον ύποθεμενος τον σκοπόν, άπαντας ημάς άηορεύειν κακώς· τοιαύτα παρά σου άπειΧηφαμεν άνθ' ών σοι τον Χειμώνα εκείνον άναπετάσαντες ούκ εκωΧνομεν δρέπεσθαι και το προκόΧπιον έμπΧησάμενον άπεΧθειν* ώστε διά yε τοῦτο μάΧιστα δίκαιος αν εϊης άποθανείν.
ΠΑΡΡΗ2ΙΑΔΗ2
'Ορατέ* προς ὸργὴν ἀκούετε και ονδεν τών δικαίων προσίεσθε. καίτοι ούκ αν ωηθην ποτέ ώς οργή Πλάτωνος ή Χρύσιππον η Άριστοτέ-Χονς ἡ τών άΧΧων υμών καθίκοιτο αν, άΧΧά μοι 1 5’ οΖν Fritzsche : yovv MSS. ι 2
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THE DEAD COME TO LIFE
from whom and how I gathered each flower; and although ostensibly it is I whom they admire for the bouquet, as a matter of fact it is you and your garden, because you have put forth such blossoms, so gay and varied in their hues—if one but knows how to select and interweave and combine them so that they will not be out of harmony with one another. Would any man, after receiving this kindly treatment at your hands, attempt to speak ill of benefactors to whom he owes his reputation? Not unless he be like Tha-myris or Eurytus in his nature, so as to raise his voice against the Muses from whom he had the gift of song, or to match himself against Apollo in archery—and he the giver of the bow !
PLATO
That speech of yours is good rhetoric, my fine fellow ; but it is directly against your case and only makes your presumptuousness appear more staggering, since ingratitude is now added to injustice. For you got your shafts from us, as you admit, and then turned them against us, making it your only aim to speak ill of us all. That is the way you have paid us for opening that garden to you and not forbidding you to pick flowers and go away with your arms full. For that reason, then, above all else, you deserve to die.
FRANKNESS
See! You give me an angry hearing, and you reject every just plea! Yet I should never have supposed that anger could affect Plato or Chrysippus or Aristotle or the rest of you; it seemed to me that
13
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ἐδοκεῖτε μόνοι δὴ πόρρω είναι του τοιούτου. 7τλὴν ἀλλὰ μη άκριτόν ye, ω θαυμάσιοι, μηδὲ προ δίκης ἀποκτείνητἑ με. ὺμἐτερον γοὸν καὶ τοῦτο ἦν, μὴ βίᾳ μηδὲ κατὰ τὺ Ισχυρότερου πο· λιτεύεσθαι, δίκη δὲ τὰ διάφορα λύεσθαι δίδοντας λόγον καὶ δεχόμενους ἐν τῷ μέρει. ώστε δικαστήν ὲλὁμενοι κατηγορήσατε μὲν ὺμεῖς ἢ ἄμα πάντες ἢ δντινα αν χειροτονησητε ὺπὲρ ἁπάντων, ἐγὼ δὲ άπoλoyησoμaι προς τὰ eyκλήματα. κὰτα ἢν μἑν τι αδικών φαίνωμαι και τούτο περὶ ἐμοῦ γνῷ τὺ δικαστήριον, ὑφἐξω δηλαδὴ τὴν αξίαν υμείς δὲ βίαιον ούδεν τολμήσετε· ἣν δὲ τὰς εύθύνας ύποσχών καθαρός υμίν και ανεπίληπτος ευρίσκωμαι, άφήσουσί με οί δικασταί, υμείς δε εις τούς εξαπατήσαντας υμάς και παροξνναντας καθ' ημών την opyrjv τρεψετε.
ΠΛΑΤΗΝ
9	Τοῦτ’ εκείνο· εις πεδίον τον ίππον, ώς παρα-κρουσάμενος τούς δικαστας άπέλθης. φασι yoOv ρητορά σε και δικανικόν τινα είναι και πανούρηον εν τοις λὁγοις. τινα δὲ καὶ δικαστήν εθέλεις yeviaOai, οντινα μη σύ δωροδοκησας, οϊα πολλὰ ττοιεῖτε, άδικα πείσεις υπέρ σου ψηφίσασθαι;
ΠΑΡΡΗ2ΙΑΔΗ2
θαρρείτε τούτου γε ενεκα· ούδενα τοιοΰτον διαιτητήν ύποπτον η αμφίβολον άξιώσαιμ αν
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you, and you alone, were surely far away from anything of that kind. But, however that may be, my masters, do not put me to death unsentenced and unheard. This too was once a trait of yours, not to deal with fellow-citizens on a basis of force and superior strength, but to settle your differences by course of law, according a hearing and in your turn receiving one. So let us choose a judge, and then you may bring your complaint either jointly or through anyone whom you may elect to represent you all; and I will defend myself against your charges. Then, if I am proven guilty, and the court passes that verdict upon me, I will submit, of course, to the punishment that I deserve, and you will not have taken it upon yourselves to do anything high-handed. But if after I have undergone my investigation I am found innocent and irreproachable, the jury will discharge me, and you will turn your anger against those who have misled you and set you against me.
PLATO
There we have it! “ Cavalry into the open,” so that you may give the slip to the jury and get away.1 At any rate, they say that you are an orator and a lawyer and a wizard at making speeches. And whom do you wish to be judge, what is more ? It must be someone whom you cannot influence by a bribe, as your sort often do, to cast an unjust ballot in your favour.
FRANKNESS
Do not be alarmed on that score. I should not care to have any such referee of suspicious or doubtful
1 As cavalry seeks open country to manoeuvre in, so the lawyer seeks the courtroom. Compare Plato, Theaetetus, 183 d : ίππἐας «is πεδίυν προκαλώ, Σωκράτη els λόγου* τροκαλού-utvos.
'S
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yeveaOai και οστις ἀποδώσεταί μοι την ψήφον. ὁρᾶτε yoDv, την Φιλοσοφίαν αυτήν μεθ* υμών ποιούμαι δικάστριαν εyωyε.
ΠΛΑΤΠΝ
Καὶ τίς αν κατηγόρησαν, εϊ γε ἡμεῖς δικάσομεν;
ΠΑΡΡΗ2ΙΑΔΗ2
Οί αυτοί κατηγορείτε καὶ δικάζετε* οὺδὲν οὐδὲ τούτο δέδια. τοσούτον ύπερφέρω τοῖς δικαίοις καί εκ περιουσίας άποΧ&γήσεσθαι υποΧαμβάνω.
ΠΛΑΤΠΝ
10	Τί ποιοι/μεν, ω Πυθαγόρα και Χώκρατες; ἔοικε 7ὰρ ανήρ ούκ aXoya προκαΧεΐσθαι δικάζεσθαι άξιων.
2ΩΚΡΑΤΗ2
Τί δὲ ἄλλο ἢ βαδίζω μεν επι το δικαστήριον και την Φ ιΧο σοφίαν παραΧαβδν τε? ακούσω μεν ο τι καί άπoXoyήσετaι· το προ δίκης yelp ονχ ήμέτερον, ἀλλὰ δεινως ιδιωτικόν, 6ρyίXωv τινων ανθρώπων και το δίκαιον εν τῇ χειρὶ τιθέμενων, παρίξομεν οὖν άφορμάς τοῖς κακηγορεῖν ἐθέλου-σιν καταλεύσαντες ανδρα μηδε άπoXoyησάμεvov ὑπὲρ ὲαυτοῦ, καὶ ταύτα δικαιοσύνη χαίρειν αυτοί Xέyovτες. ή τί ἄν εϊποιμεν Ἀνύτου καί Μελήτου πΐρι, των εμού κaτηyopησάvτωv, ἢ των τότε δικαστών, εί οΰτος τεθνήξεται μηδε το παράπαν νδατος μεταΧαβών;
ΠΛΑΤΠΝ
* Αριστα παραινείς, ω ΊΖώκρατες· ώστε άπίωμεν έπΐ την ΦιΧοσοφίαν. ή δε δικασάτω, καί ἡμεῖς άηαπήσομεν οϊς αν εκείνη διayvφ.
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character, who would sell me his vote. See, for my part I nominate Philosophy herself to the bench, and vou yourselves also!
PLATO
And who can conduct the prosecution if we are to be jurors ?
FRANKNESS
Be prosecutors and jurors at the same time. Even that arrangement has no terrors for me, since I have so much the better of you in the justice of my case and expect to be so over-stocked with pleas.
PLATO
What shall we do, Pythagoras and Socrates ? Really, the man seems to be making a reasonable request in demanding a trial.
SOCRATES
What can we do but go to court, taking Philosophy with us, and hear his defence, whatever it may be. Prejudgment is not our way ; it is terribly unprofessional, characteristic of hot-headed fellows who hold that might is right. We shall lay ourselves open to hard words from those who like to deal in them if we stone a man who has had no opportunity even to plead his case, especially as we ourselves maintain that we delight in just dealing.· What could we say of Anytus and Meletus, who prosecuted me, or of the jurors on that occasion, if this fellow is to die without getting any hearing at all ? 1
PLATO
Excellent advice, Socrates; so let us go and get Philosophy. She shall judge, and we shall be content with her decision, whatever it may be.
1 Literally, “without getting any water at all”; i.e. any of the time ordinarily allowed for court speeches, which was apportioned with a water-clock.
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ΠΑΡΡΗ2ΙΑΔΗ2
11	Εὖ γε, ὦ σοφώτατοι, άμεινω ταυτα και νομι-μώτερα. τοὺς μέντοι λίθους φυλαττετε, ως ἔφην δεήσει γαρ αυτών μικρόν ύστερον εν τᾤ δικαστή ρίω*
Που δὲ τὴν Φιλοσοφίαν εΰροι τις ἄν; οὐ γἀγ οιδα ἔνθα οἰκεῖ* καίτοι πάνυ πολὺν ἐπλανηθην χρόνον άναξητών την οικίαν, ώς συηηενοίμην αὐτῇ. εἷτα εντυηχάνων ἄν τισι τριβώνια περί-βεβλημένοις και πώγωνας βαθεΐς καθειμενοις παρ' αὐτῆς ἐκείνης ἦκειν φάσκουσιν, οἰὁμενος εἰδέναι αυτούς άνηρώτων οἱ δὲ πολὺ μάλλον έμου ayvo-οΰντες ἢ οὐδὲν ὅλως άπ€κρίναντό μοι, ὡς μὴ ἐλἐγχοιντο οὐκ εἰδὁτες, ἡ άλλην θύραν άντ άλλης επεδείκνυον. ούδέπω γοΰν και τ ήμερον ἐξευρεῖν δεδύνημαι τὴν οικίαν.
12	Πολλάκις δὲ ἢ αντος ε'ικάσας ή ξεvayήσavτός τινος ήκον άν ἐπί τινας θύρας βεβαίως ἐλπίσας τὁτε 7°ὸν ζύρηκεναι, τεκμαιρόμενος τῷ πλήθει των εἰσιὁντων τε καὶ εξιόντων, απάντων σκυθρωπών και τὰ σχήματα εύσταλών καὶ φροντιστικων την πρόσοψιν μετά τούτων ονν συμπαραβυσ-θεις και αυτός είσήλθον άν. εὶτα εώρων ηύναιόν τι οὐχ απλοϊκόν, εἰ καὶ ὅτι μάλιστα εις τό άφελες και άκόσμητον εαυτήν επερρύθμιζεν, ἀλλὰ κατε-φάνη μοι αύτίκα ουδέ τό άνετον δοκοΰν τής κόμης άκαλλώπιστον εωσα ουδέ τού ίματίου την αναβολήν άνεπιτηδεύτως περιστέλλουσα· πρόδηλος δε ήν κοσμούμενη αὐτοῖς καὶ πρὺς ευπρέπειαν τφ άθεραπεύτφ δοκοΰντι προσχρωμένη. ύπεφαίνετο δε τι και ψιμυθιον και φϋκος, καὶ τὰ ρήματα πάνυ εταιρικά, καὶ επαινούμενη υπό των ερασ-ι8
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FRANKNESS
Well done, most learned sirs; this course is better and more legal. Keep your stones, however, as I said ; for you will need them presently at court.
But where is Philosophy to be found ? For my part I do not know where she lives. Yet I wandered very long in search of her dwelling, so that I might study with her. Then I met men with short cloaks and long beards who professed to come directly from her; and thinking that they knew, I questioned them. But they were far more at a loss than I, and either made no answer, in order that they might not be convicted of ignorance, or else pointed out one door after another. Even to this day I have been unable to find her house.
Often, either by guesswork on my own part or under the guidance of someone else, I would go to a door in the firm belief that at last I liad found it, drawing my conclusion from the number of men that came and went, all solemn of countenance, decorous in dress, and studious in looks. So I would thrust myself among them and enter also. Then I always saw a hussy who was far from ingenuous, however much she strove to bring herself into harmony with simplicity and plainness. On the contrary, I perceived at once that she did not leave the apparent disorder of her hair unenhanced by art, nor let her mantle hang about her in unstudied folds. It was patent that she used it all as a make-up and employe*} her seeming negligence to heighten her attractiveness. There were also evidences of enamel and rouge; her talk was quite that of a courtesan; she delighted in being praised by her lovers for her
19
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των εἰς κάλλος ἔχαιρε, καϊ el δοίη τις προχείρως ἐδἐχετο, καὶ τους πΧουσιωτέρους ἃν παρακαθισα-μένη πΧησίον τοὺς πένητας των βραστών οὐδὲ προσέβΧεπεν. πολλάκις δὲ καὶ γυμνωθβίσης αυτής κατά το ακούσιον έώρων περιδέραια 'χρυσά των κλοιών1 παχύτερα, ταντα ίδών ἐπὶ πόδα 2 ἂν εὐθὺς ἀνέστρεφον, οίκτείρας δηλαδὴ τοὺς κακοδαίμονας εκείνους έΧκομενους προς αυτής ου τής ρινος ἀλλὰ τοῦ πώγωνος καὶ κατὰ τον *1 ξίονα ειδώΧω άντϊ τής "Ηρας συνοντας.
ΠΛΑΤΏΝ
13	Τοῦτο μὲν όρθώς εΧεξας· ου yap πρόδηλός οὐδὲ πᾶσι γνώριμος ἡ θύρα. πλὴν ἀλλὰ ούδέν δεήσει βαδίζειν επϊ την οικίαν ενταύθα yap εν Κεραμεικφ ύπομενούμεν αυτήν. ἡ δὲ ήδη που άφίξεται επανιουσα εξ ’Ακαδημίας, ως περιπατήσει και εν τῇ Ποικίλῃ· τοῦτο γαρ οσημέραι ποιεΐν ίθος αυτή· μάλλον δὲ ἡὃη πρόσεισιν. όρας την κοσμιον, τὴν ἀπὺ τοῦ σχήματος, τὴν προσηνή τὺ βΧέμμα, τὴν ἐπὶ συννοίας ήρεμα βαδί-ζουσαν;
ΠΑΡΡΗ2ΙΑΔΗ5
Πολλὰς όμοιας όρώ τὁ 76 σ%ἡμα ™ βάδισμα καϊ την άναβοΧήν. καίτοι μία πάντως ή ye άΧηθής ΦιΧοσοφία και εν αὐταῖς.
ΠΛΑΤΩΝ
Εὖ λἐγεις. ἀλλὰ δηλώσει ἦτις ἐστὶ φθεyξa-μένη μόνον.
ΦΙΛΟΣΟΦΙΑ
14	Παπαι. τί Πλάτων καὶ Χρύσιππος άνω και ΆριστοτεΧης και οι Χοιποι άπαντες, αυτά δή τά
1	κλοιών β : ἐγχἐλεων γ (eels).
2	ἐπ! πὅδα Cobet: ἐπ! πὅδα·ς MSS.
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beauty; she took eagerly any presents that were offered; and she would let her wealthy lovers sit close beside her, but would not even look at those who were poor. And often when she exposed her throat as if by accident, I saw gold necklaces thicker than shackles. On observing all this I would withdraw at once, pitying, as you may well believe, those poor unfortunates whom she was leading, not by the * nose, but by the beard, and who, like Ixion, embraced but a phantom and not Hera.
PLATO
You are right in one point: the door is not conspicuous and not known to all. However, there will be no need to go to her house. We shall wait for her here in the Potters’ Quarter. She will come here presently, no doubt, on her way back from the Academy, to stroll in the Painted Porch also, for it is her custom to do so every day. In fact, here she comes now. Do you see lier, the mannerly one, the one in the mantle, soft of eye, walking slowly, rapt in thought?
FRANKNESS
I	see many who are alike in mantle, walk, and fashion. Yet surely only one, even among them, is the true Philosophy.
PLATO
Right, but she will show you who she is, just by speaking.
PHILOSOPHY
Ah ! What are you all doing in the upper world, Plato and Chrysippus and Aristotle and the rest of
21
Digitized by Google
THE WORKS OF LUCIAN
κεφάλαιά μου των μαθημάτων; τί αυθις εἰς τον βίον; άρά τι υμάς ελύπει των κάτω; όpyιζoμέvoις yοΰν εοίκατε. καί τινα τούτον σύλλαβόντες ἄγετε; ἡ που τυμβωρύχος τις ἡ άνδροφόνος ή ιερόσυλος έστιν;
ΠΛΑΤΩΝ
Νὴ Δία, ὦ Φιλοσοφία, πάντων γε ιερόσυλων ασεβέστατος, ος τὴν Ιερωτάτην σε κακώς άηορεύειν έπεχείρησεν και ημάς απαντας, όπόσοι τι παρά σου μαθάντες τοΐς μεθ* ημάς καταλελοίπαμεν.
ΦΙΛΟΣΟΦΙΑ
Εὶτα ^ανακτήσατε λοιδορησαμένου τινός, και ταΰτα είδότες ἐμέ, οία προς τἣς Κωμωδίας ακούουσα εν Διονυσίοις όμως φίλην τε αυτήν ηηημαι και ούτε έδικασάμην ούτε ητιασάμην προσ-ελθοΰσα, εφίημι δὲ τταίζειν τα είκότα και τα συνήθη τη εορτή; οιδα yap ώς ούκ άν τι υπό σκώμματος χείρον yivoiTO, ἀλλὰ τουναντίον οπερ άν η καλόν, ώσπερ το χρυσίον άποσμώμενον τοΐς κόμμασι, λαμπρότερου άποστίλβει και φανερώ-τερον γίγνεται. ὑμεῖς δὲ οὐκ οἶδα ὅπως opyiXoi καί αηανακτικοΧ yεyόvaτε. τί δ* οὖν αυτόν αΊχετε;
ΠΛΑΤΛΝ
Μίαν ημέραν ταύτην παραιτησάμενοι ήκομεν . επ’ αυτόν ώς υποσγτη την αξίαν ων δέδρακεν. φήμαι yelp ημΐν Bιήyyελλov οϊα ελεyεv εις τά πλήθη καθ' ημών.
ΦΙΛΟΣΟΦΙΑ
15	Εἶτα πρό δίκης ουδέ ἀπολογησάμενον ἀπο-κτενεϊτε; δήλος yo\)v ἐστιν είπεΐν τι θέλων.
22
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you, the very fore-front of my studies ? Why have you come back to life ? Did anything in the underworld distress you ? You certainly appear to be angry. And who is this man whom you have* taken into custody ? Some ghoul or murderer or J>rofaner of holiness, I suppose.
PLATO
Yes, indeed, Philosophy, the most impious of all profaners, for he made bold to speak ill of you, than whom nothing is more holy, and of us, one and all, who learned something from you and have left it to those who came after us.
philosophy
Then it made you angry to be vituperated ? And yet you knew that in spite of the hard names which Comedy calls me during the festival of Dionysus, I have held her my friend, and neither sued her at law nor berated her in private, but permit her to make the fun that is in keeping and customary at the festival. I am aware, you see, that no harm can be done by a joke; that, on the contrary, whatever is beautiful shines brighter and becomes more conspicuous, like gold cleansed by its minting. But you, for some reason or other, have grown hot-tempered and violent. Tell me, why do you throttle him ?	.
PLATO
Obtaining leave of absence for this one day, we came to get him, so that he may pay the penalty for what he has done ; for rumours repeatedly told us what sort of language he used in public against us.
PHILOSOPHY
Then you intend to put him to death before trial, without even a chance to defend himself? It is certainly clear that he wants to make a statement.
23
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ΠΛΑΤΩΝ
Οὑκ, ἀλλ’ ἐπὶ σὲ το παν άνββαλόμεθα, καί σοι ὅτι αν δοκτ}, τούτο ποίηση τέλος τῆς δίκης.
ΦΙΛΟΣΟΦΙΑ
Τί φης σύ;
ΠΑΡΡΗ2ΙΑΔΗ2
Τοῦτο αυτό, ω δέσποινα Φιλοσοφία, ἦπερ καὶ μόνη ταληθές &ν ἐξευρεῖν1 δύναιο* μόλις 7°*ὲν βυρόμην πολλὰ ἱκετβύσας τὺ σοι φυλαχθήναι την δίκην.
ΠΛΑΤΗΝ
Νῦν, ὦ κατάρατα, δέσποιναν αυτήν καλεῖς; πρώην ὃὲ τὺ ατιμότατου Φιλοσοφίαν άπέφαινβς ἐν τοσούτφ θεάτρῳ άποκηρύττων κατά μέρη δν όβολφν έκαστον είδος αὐτῆς των λόγων..
ΦΙΛΟΣΟΦΙΑ
Ὀρᾶτε μὴ οὐ Φιλοσοφίαν οντος γε ἀλλὰ 7όητας άνδρας ἐπὶ τῷ ἡμετέρῳ όνόματι πολλὰ και μιαρά πράττοντας ἡγὁρευεν κακώς.
ΠΑΡΡΗ2ΙΛΔΗ2
Εἵσῃ αύτίκα, ην έθέλης άπολογουμένου άκον€ΐν μόνον.
ΦΙΛΟΣΟΦΙΑ
Ἀπίωμεν εις Ἀρειον πάγον, μάλλον δὲ εἰς τὴν άκρόπολιν αυτήν, ως αν ἐκ περιωπής άμα κατα-16 φανείη πάντα ἐν τῇ πόλει. ὑμεῖς δε, ὦ φιλαι, ἐν τῇ Ποικίλη τέως περιπατήσατε· ἦξω ἡμἵν έκδικάσασα την δίκην.
ΠΑΡΡΗ2ΙΑΔΗ2
Τινες δέ είσιν, ω Φιλοσοφία; πάνυ γαρ μοι κόσμιαι και ανται δοκοΰσιν.
1 &ν ἐ£«υρεῖν Α. Μ. Η.: ἐξευρεῖν γ, ἄν εύρειν β.
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PLATO
No : we have referred the whole matter to you, and you are to conclude the trial as you think best.
PHILOSOPHY
You, there, what do you say ?
FRANKNESS
Precisely what they do, my Lady Philosophy ; for you, even without aid, could discover the truth. In fact, it was only with difficulty, after a deal of entreaty, that I secured the reservation of the case for you.
PLATO
Now, you scoundrel, you call her “ My Lady,” do you ? Just the other day you made her out to be utterly contemptible by offering every form of her doctrines for sale at two obols apiece before so large an audience!
PHILOSOPHY
Careful! Perhaps his abuse was not directed. against Philosophy, but against impostors who do much that is vile in our name.
FRANKNESS
You shall see at once, if you will only hear my defence.
PHILOSOPHY
Let us go to the Areopagus, or rather, to the Acropolis itself, so that at the same time we may get a bird’s eye view of everything in the city. You, my dears, may walk about in the Painted Porch meanwhile:	I shall join you after concluding
the trial.
FRANKNESS
Who are they, Philosophy ? They too seem very mannerly.
25
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ΦΙΛΟΣΟΦΙΑ
Ἀρετὴ μὲν ἡ ἀνδρώδης αΰτη, Σωφροσύνη δὲ ἐκβίνυ καὶ Δικαιοσύνη ἡ 1 παρ’ αυτήν. ἡ προη-yovplvf) δὲ Παιδεία, ἡ ἀμυδρὰ δὲ καὶ ασαφής το χρώμα ἡ Ἀλήθειά ἐστιν.
ΠΑΡΡΗ5ΙΑΔΗ3
Οὐχ ὸρω ήντινα και λέyεις.
ΦΙΛΟΣΟΦΙΑ
Τὴν ακαλλώπιστου ἐκείνην οὐχ ὁρᾴς, τὴν γυμνήν, τὴν υποφβυγονσαν αει καὶ διολισθάνουσαν;
ΠΑΡΡΗ2ΙΑΔΗ2
Ὀρω νῦν μόλις, ἀλλὰ τί οὐχὶ και ταύτας Ayw, ώς πλῆρες yevoiTO και ἐντελὲς πὸ συνέδριο ν; τὴν ’Αλήθειαν δἑ γε καὶ συνὴγορον αναβι-βάσασθαι προς την δίκην βούλομαι.
ΦΙΛΟΣΟΦΙΑ
Νὴ Δια, ακολουθήσατε και υμείς· οὐ βαρὺ γαρ μίαν δικάσαι δίκην, και ταΰτα περί των ημετέρων ίσομίνην.
ΑΛΗΘΕΙΑ
Ἀπιτε υμείς· ἐγὼ γἀγ οὐὅὲν δέομαι ακούειν α πάλαι οἷδα ὁποῖά ἐστιν.
ΦΙΛΟΣΟΦΙΑ
Ἀλλ' ἡμῖν, ώ Ἀλήθεια, ἐν δεοντι συνδικάζοις Αν καί καταμηνύοις εκαστα.
ΑΛΗΘΕΙΑ
Οὐκοῦν επάyωμaι καί τω θεραπαινιδίω τούτω εύνοϊκοτάτω μοι οντε;
ΦΙΛΟΣΟΦΙΑ
Καὶ μάλα οπόσας Αν εθελης.
1 ἡ Fritzsche: not in MSS.
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PHILOSOPHY
This one with the masculine air is Virtue; yonder is Temperance, and there beside her Justice ; the one in advance is Culture, and she that is faint and indistinct in colour is Truth.
FRANKNESS
I	do not see which one you really mean.
PHILOSOPHY
Do you not see the unadorned one over there, naked, always shrinking into the background and slipping away ?
FRANKNESS
I	can just see her now. But why not bring them * also, in order that the meeting may be full and perfect? As to Truth, indeed, I wish to introduce ber into the trial as an advocate.
PHILOSOPHY
To be sure. (To the others) Come with us also. It is not a hard matter to try a single case, particularly one that will involve our own interests.
TRUTH
You others go:	I do not need to hear what I
have long known all about.
PHILOSOPHY
But it would help us, Truth, if you should join in the trial and give us information on each point.
TRUTH
Then shall I bring along these two waiting-women, who are in very close sympathy with me ?
PHILOSOPHY
Yes,' indeed, as many as you wish.
27
Digitized by Google
THE WORKS OF LUCIAN
ΑΛΗΘΕΙΑ
Ἕπεσθον, ω ΈΧευθερία καί Παρρησία, μεθ’ ημών, ώς τον δείΧαιον τοντονϊ άνθρωπίσκον βραστήν ήμέτερον οντα καί κινδυνεύοντα επί μηδεμια προφάσει δίκαια σώσαι δυνηθωμεν. σὺ δε, ω ',EXεyχε, αυτού περίμεινον.
ΠΑΡΡΗ2ΙΑΔΗ2
Μηδαμώς, ω δέσποινα, ἡκέτω δὲ καλ οντος, εἰ καί τις ἄλλος·1 οὐ yap τοΐς τυγούσι θηρίοις προσποΧεμήσαι δεήσει με, ἀλλ’2 αΧαζόσιν άν-θρώποις καί δυσελἐγκτοις, ἀεί τινα? άπoφvyclς εύρισκομενοις, ὦστε ἀναγκαῖος ὁ Ἕλεγχος.
ΕΛΕΓΧ02 3
Αναγκαιότατος μὲν οὖν ἄμεινον δε, εἰ καὶ τὴν Ἀπὁδειξιν παραΧάβοις.
ΑΛΗΘΕΙΑ
Ἕπεσθε πάντες, ἐπείπερ αναηκαίοι δοκεῖτε προς τὴν δίκην.
ΠΛΑΤΩΝ
18	'Ορας; προσεταιρίζεται καθ' ημών, ὦ Φιλο-σοφία, την 'ΑΧήθειαν.
ΦΙΛΟΣΟΦΙΑ
Εἷτα δἐδιτε, ὦ Πλάτων καὶ Χρύσιππε και Ἀριστὁτελες, μη τι ψεύσηται υπέρ αυτού Αλήθεια ουσα;
ΠΛΑΤΩΝ
Οὐ τοῦτο, ἀλλὰ δεινῶς πavoύpyός εστιν και κοΧακικος· ώστε παραπείσει αυτήν.
1 *1 καί τις ἄλλος Fritzsche : καί εϊ τις ἄλλος γ ; not in β.
3	ἀλλ* edd.: not in MSS.
s ΕΛΕΓΧ02 Gesner: ΦΙΛ02. vulg.
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TRUTH
Come with us, Liberty and Free-speech, so that we may be able to rescue this poor creature, our admirer, ivlio is facing danger for no just reason. You, Investigation, may stay where you are.
FRANKNESS
Hold, my lady: let him come too, if anyone is to come. Those whom I shall have to fight to-day are none of your ordinary cattle, but pretentious fellows, hard to argue down, always finding some loophole or other, so that Investigation is necessary.
INVESTIGATION
Yes, most necessary: and you had better take Proof along too.
TRUTH
Come, all of you, since you appear to be necessary to the case.
PLATO
Do you see that ? He is suborning Truth against us, Philosophy.
PHILOSOPHY
Then you, Plato and Chrysippus and Aristotle, are afraid that she, Truth, may tell some lie in his behalf?
PLATO
It isn’t that, but he is terribly unprincipled and smooth-tongued, so that he will seduce her.
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ΦΙΛΟΣΟΦΙΑ
Θαρρείτε* οὐδὲν μὴ γἑνηται άδικον, Δίκαιο-19 σύνης ταύτης συμπαροὑσης. ἀνίωμεν οὖν. ἀλλὰ εἰπὲ μοι σύ, τί σοι τούνομα;
ΠΑΡΡΗ5ΙΑΔΗ2
Εμοί; Παρρησιάδης Ἀληθίωνος τοῦ Ελεγ-ξικλέους.
ΦΙΛΟΣΟΦΙΑ
ΙΙατρὶς δἐ;
ΠΑΡΡΗ2ΙΑΔΗ2
2£ύρος, ώ Φιλοσοφία, των ΈπευφραΤ ιδίων, ἀλλὰ τι τούτο; και yap τούτων τινας οίδα των αντιδίκων μου ούχ ἦττον ἐμοῦ βαρβάρους το yένος% ὁ τρόπος δὲ καὶ ἡ παιδεία οὐ κατὰ Σολέας ἡ Κυπρίους ἢ Βαβυλώνιους ἢ 'Zτay€lpίτaς, καί-τοι προς ye σὲ οὐδὲν αν ἔλαττον γἐνοιτο οὐδ* εἰ τὴν φωνὴν βάρβαρος €Ϊη τις, εἵπερ ἡ yvώμη ορθή καί δίκαια φαίνοιτο ουσα.
ΦΙΛΟΣΟΦΙΑ
•J0 Εὖ λἐγεις* ἄλλως γοῦν ήρόμην, η τέχνη δέ σοι τις; άξιον yap έπίστασθαι τούτο ye,
ΠΑΡΡΗ2ΙΑΔΗ2
Μισαλαζών είμι καὶ μισoyόης και μισοψ€υδης καί μισότυφος καί μισώ παν το τοιουτῶδες εἶδος τών μιαρών ανθρώπων* πάνυ δὲ πολλοί εἰσιν, ώς οίσθα.
ΦΙΛΟΣΟΦΙΑ
Ἠράκλεις, πολυμισή τινα μέτei την τέχνην.
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PHILOSOPHY
Have no fear. No injustice will be done while we have Justice here with us. Let us go up, then. But tell me, what is your name ?*
FRANKNESS
Mine ? Frankness, son of Truthful, son of Renowned Investigator.
• PHILOSOPHY
And your country ?
FRANKNESS
I	am a Syrian, Philosophy, from the banks of the Euphrates. But what of that ? I know that some of my opponents here are just as foreign-born as I: but in their manners and culture they are not like men of Soli or Cyprus or Babylon or Stageira.1 Yet as far as you are concerned it would make no difference even if a man’s speech were foreign, if only his way of thinking were manifestly right and just.
PHILOSOPHY
True : it was a needless question, to be sure. But what is your calling? That at least is worth knowing.
FRANKNESS
I	am a bluff-hater, cheat-liater, liar-hater, vanity-hater, and hate all that sort of scoundrels, who are very numerous, as you know.
PHILOSOPHY
Heracles! You follow a hateful calling !
1 Although they were born there : Chrysippus in Soli, Aristotle in Stageira. No philosopher mentioned by name in this piece came from Cyprus or from Babylon, and these allusions are not clear. Perhaps Lucian has in mind Zeno of Citium and Poseidoniue of Seleucia on the Tigris.
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ΠΑΡΡΗ2ΙΑΔΗ2
Εὖ λἐγεις* ορος youv ὁπόσοις ἀπεχθάνομαι καί ως κινδυνεύω δι’ αυτήν.
Ον μήν ἀλλὰ καὶ τὴν εναντίαν αυτή πάνυ ακριβώς οίδα, λέyω δὲ τὴν ἀπὺ του φίλο1 τὴν αρχήν εχουσαν φιλαλήθης τε γὰρ φιλόκαλος και φιλαπλοϊκος και οσα τφ φιλεΐσθαι συγγενή. πλὴν ἀλλ’ ὸλίγοι πάνυ ταύτης άξιοι τής τέχνης, οἱ δὲ ὺπὲ τῇ εναντία ταττόμενοι και τφ μισεί οίκειότεροι πεντακισμύριοι. κινδυνεύω τοιηαρουν την μεν ὑπ’ αργίας άπομαθείν ήδη, την δὲ πάνυ ήκριβωκέναι.
ΦΙΛΟΣΟΦΙΑ
Καὶ μὴν οὐκ εχρήν του yap αύτοΰ και τάδε, φασι, καί τάδε· ώστε μη διαιρεί τω τεχνα· μία yap εστον δυ είναι δοκούσα.
ΠΑΡΡΗ2ΙΑΔΗ5
Ἀμεινον σὺ ταῦτα οίσθα, ὦ Φιλοσοφία, τδ μεντοι εμον τοιούτον εστιν, οίον τούς μεν πονηρούς μισειν, επαινείν δε τούς χρηστούς καί φιλείν.
ΦΙΛΟΣΟΦΙΑ
21	Ἀγε δή, πάρεσμεν yap ένθα εχρήν, ενταΰθά που εν τφ προνάφ τής Πολιάδος δικάσωμεν. ή Τἐρεια διάθες ήμίν τά βάθρα, ημείς δε εν τοσούτφ προσκυνήσωμεν την θεόν.
1 φίλο Halm : φιλ» γ, φίλου β. Cf. Arist. Vesp. 77, Luc. adv. Ind, 20.
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FRANKNESS
You are right. You see, in fact, how many have come to dislike me and how I am imperilled because I follow it.
However, I am very well up in the opposite calling, too: I mean the one with love for a base ; for I am a truth-lover, a beauty-lover, a simplicity-lover, and a lover of all else that is kindred to love. But there are very few who deserve to have this calling practised upon them, while those who come under the other and are closer akin to hatefulness number untold thousands. So the chances are that by this time I have lost my skill in the one calling for lack of practice, but have become very expert in the other.
PHILOSOPHY 9
But that ought.not to be so, for if a man can do the one, they say, he can do the other. So do not distinguish the two callings; they are but one, though they seem two.
FRANKNESS
You know best as to that, Philosophy. For my part, however, I am so constituted as to hate rascals and to commend and love honest men.
PHILOSOPHY
Come, now, since we are where we planned to be, let us hold our court somewhere hereabouts in the portico of Our Lady of the Citadel.1 Priestess, arrange the benches for us. Let us in the meantime pay our homage to the goddess.
1 Athena Poliae, who shared with Erechtheus the temple now known as the Erechtheum.	'
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ΠΑΡΡΗ2ΙΑΔΗ2
Ὀ Πολιάς, ἐλθἑ μοι κατά των αλαζόνων σύμμαχος άναμνησθεισα όπόσα επιορκούντων όσημέραι ακούεις αυτών και α ττράττονσι δὲ μόνη όρας ατε δὴ ἐπὶ σκοπής οίκοϋσα.1 νυν καιρός άμύνασθαι αυτούς. εμέ δὲ ήν που κρατούμενον Ιδης και πλείους ώσιν αι μέλαιναι, συ προσθεϊσα την σεαυτης σώζε με.
ΦΙΛΟΣΟΦΙΑ
22	Εἶεν ήμεΐς μεν ύμϊν και δη καθήμεθα έτοιμοι άκούειν των λόγων, υμείς δε προελόμενοί τινα εξ απάντων, οστις άριστά κατηγορήσαι αν δοκεΐ, συνείρετε την κατηγορίαν καί διελεγγετε% πάντας γαρ αμα λέγειν άμηχανον.2 συ δε, ώ Παρρη-σιάδη, άπόλογήση το μετά τούτο.
ΠΛΑΤΗΝ
Τίς ουν ό έπιτηδειότατος εξ ημών αν γένοιτο προς την δίκην;
ΧΡΤ2ΙΠΠ02
ώ Πλατών. ή τε γαρ μεγαλόνοια θαυμαστή και ή καλλιφωνία δεινώς Αττική και τό κεχαρισμένον καί πειθοΰς μεστόν η τε σύνεσις καί τό ακριβές καί τό επαγωγόν εν καιρώ τών αποδείξεων, πάντα ταντά σοι άθρόα πρόσεστιν ώστε την προηγορίαν δέχον καί υπέρ απάντων είπε τὰ είκότα. νυν άναμνησθητι πάντων εκείνων καί συμφόρει εις τό αυτό, εϊ τί σοι προς Γοργίαν ή Πώλον ἢ ΙΙρόδικον η * Ιππίαν εϊρηται* δεινότερος οντος ἐστιν. επίπαττε ουν καί της είρω-
1	iiciffKOTTos ουσα β.
2	ου yap οΤόν τε πάντας ἄμα \tyciv γ.
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FRANKNESS
Lady of the Citadel, come to my aid against the pretenders, remembering how many oaths thou dost hear them make and break each day, and what they do thou alone seest, dwelling as thou dost upon a lookout. Now is thine hour to requite them. If thou seest that I am being overborne, and that the black ballots are more than the half, add thou thine own and set me free.1
PHILOSOPHY
Well and good. Here we are for you, gentlemen, all seated in readiness to hear the speeches. Choose one of your number who in your opinion can best conduct the prosecution, and when you have done so, build up your complaint and establish your charge; it is not feasible for all to speak at once. You, Frankness, shall make your defence thereafter.
PLATO
Which of us, I wonder, would be the best fitted to handle the case ?
chrysippus
You, Plato. Marvellous sublimity, superlatively Attic elegance, charm and persuasiveness, insight, subtlety, opportune seductiveness in demonstration— all this is yours to the full. e Accept the spokes-manship, therefore, and say whatever is appropriate in behalf of us all. Remember now all your former successes and put together any points you have urged against Gorgias or Polos or Hippias or Prodicus: this man is more able than they. So apply a light
1 Frankness asks of Athena more aid than she generally gave ; for the proverbial ballot of Athena merely decided a tie vote in favour of the defendant, as in the trial of Oreste·.
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νείας καὶ τὰ κομψά £ κείνα καί συνεχή έρωτα, καν σοι δοκή, κάκείνό που παράβυσον, ώς “ 6 μέγας εν ούρανφ Ζευς πτηνόν άρμα ελαύνων” ἀγανακτήσειεν αν, εί μη οντος ύπόσχοι την δίκην.
ΠΛΑΤΏΝ
23	Μηδαμώς, ἀλλά τινα των σφοδρότερων προ-χειρισώμεθα, Διογένη τούτον ἢ Αντισθένη ή Κράτητα ή και σε, ώ Χρύσιππε* ον γαρ δη καλ-λους εν τῷ παρόντι και δεινότητας συγγραφικής ο καιρός, αλλά τινος ελεγκτικής και δικανικής παρασκευής· ρήτωρ δέ 6 Παρρησιάδης ἐστίν.
ΔΙΟΓΕΝΗ2
Ἀλλ’ ἐγὼ αυτού κατηγορήσω· ουδέ γαρ πάνυ μακρών όιμαι των λόγων δεήσεσθαι. καὶ ἄλ\ως υπέρ απαντας ύβρισμαι δν’ οβολών πρώην άπο-κεκηρυγ μένος.
ΠΛΑΤΏΝ
Ὀ Διογένης, ώ Φιλοσοφία, ερει τον λόγον υπέρ απάντων, μέμνησο δέ, ώ γενναίε, μη τα σεαντον μόνον πρεσβεύειν εν τῇ κατηγορία, τα κοινά δε οράν εί γαρ τι καί προς άλλήλονς διαφερόμεθα εν τοις δόγμασι, συ δέ τούτο μέν μη εξέταζε, μηδέ δστις έστίν ό αληθέστερος νυν λέγε, ὅλως δὲ υπέρ Φιλοσοφίας αυτής άγανάκτει περιυβρισμένης καί κακώς άκουούσης εν τοις ΙΙαρρησιάδου λόγοις, καί τάς προαιρέσεις άφείς, εν αϊς διαλ-λάττομεν, δ κοινόν άπαντες εχομεν, τούτο ύπερ-μάχει. δρα· σέ μόνον προεστησάμεθα καί εν σοι τα πάντα ημών νυν κινδυνεύεται, ή σεμνότατα δόξαι ή τοιαύτα πιστευθήναι οϊα οντος άπέφηνε.
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sprinkling of irony, too, put those clever, incessant questions of joure, and if you think best, also slip it in somewhere that “great Zeus in heaven driving his ^iged car” would be angry if this man should not be punished.
PLATO
No, let us make use of someone more strenuous— Diogenes here, or Antisthenes, or Crates, or you yourself, Chrysippus. For surely what the occasion demands now is not elegance and literary distinction, but some degree of argumentative and forensic equipment: Frankness is a professional speaker.
DIOGENES
Well, then, I will be prosecutor, for we shall not require speeches of any great length, I suppose : and besides, I have been insulted beyond all of you, since I was auctioned ofT the other day for two obols.
PLATO
Diogenes will make the speech, Philosophy, for all of us. Remember, friend, not just to speak for yourself in the complaint, but to keep our common interests in view. If we do disagree, with one another a little in our doctrines, you must not examine into that, or attempt to say who is the nearer right, but, in general, make an impassioned plea for Philosophy herself, because she has been heaped with insult and shamefully abused in the dialogues of Freespeaker ; ignore the personal views wherein we differ, and fight for what we all have in common. Take note, you are our sole representative and it rests with you whether all our teachings are to seem worthy of high reverence or to be thought no better than this man made them out to be.
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ΔΙΟΓΕΝΗ2
24	Θαρρεῖτε, οὐδὲν ελλείψομεν ὑπὲρ απάντων ερω, κὰν ἡ Φιλοσοφία δὲ προς τοὺς λἀγους ἐπι-κλασθεῖσα—φύσει γαρ ήμερος και πράος ἐστιν— ἀφεῖναι Βιαβουλεύηται αυτόν, ἀλλ’ οὺ τὰ ἐμὰ ἐνδεήσει* δείξω γαρ οὐτῷ ὅτι μὴ μάτην ξυλο-φοροῦμεν.
ΦΙΛΟΣΟΦΙΑ
Τοῦτο μὲν μηδαμώς, ἀλλὰ τῷ λἀγῳ μάλλον άμεινον yap ήπερ τφ ξύλφ. μὴ μέλλε δ’ οὖν. ἦδη γαρ ἐγκἐχυται τὺ ὔδωρ καὶ προς σὲ τὺ δικαστή-ριον αποβλέπει.
ΠΑΡΡΗ2ΙΑΔΗ2
Οἱ λοιποί καθιζέτωσαν, ω Φιλοσοφία, και ψηφοφορείτωσαν μεθ’ υμών, Διογένης Βε κατηγο-ρείτω μόνος.
ΦΙΛΟΣΟΦΙΑ
Οὐ δἐδιας ουν μή σου καταφτ^φίσωνται;
ΠΑΡΡΗ2ΙΑΔΗ2
Οὺδαμως* πλείοσι yουν κρατήσαι βούλομαι.
ΦΙΛΟΣΟΦΙΑ
Υενναιά σου ταύτα· καθίσατε δ’ ουν. σὺ δε, ώ Διἀγενες, λἑγε.
ΔΙΟΓΕΝΗΣ
25	ΟΙοι μὲν ἡμεῖς ἄνδρες εηενόμεθα παρά τον βίον, ω Φιλοσοφία, πάνυ ακριβώς οίσθα και οὐδὲν δεῖ λόyωv^ ΐνα yάρ τό κατ εμέ σιωπήσω, άλλα Πυθαγόραν τούτον και Πλάτωνα καὶ *Αριστοτέλη και Χρύσιππον και τούς άλλους τις ούκ οί&εν οσα εις τον βίον καλά είσεκομίσαντο; α
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DIOGENES
Do not be alarmed ; we shall not come short : I will speak in behalf of all. Even if Philosophy, swayed by his eloquence—for she is naturally kindly and gentle—determines to acquit him, I for my part shall not be found wanting, for I will show him that we do not carry sticks for nothing !
PHILOSOPHY
Not by any means ! Use arguments, rather, for that is better. But do not delay. The water already has been poured in,1 and the jury has its eyes upon you.
FRANKNESS
Let the others2 take seats, Philosophy, and cast their votes with your company, and let Diogenes be the only prosecutor.
PHILOSOPHY
Then are you not afraid they may find you guilty ?
FRANKNESS
Not at all. In fact, I wish to win by a larger majority.
PHILOSOPHY
That is handsome of you. Well, then, take your seats, and you, Diogenes, begin your speech.
DIOGENES
What sort of men we were in life, Philosophy, you know right well, and I need not discuss that |>oint at all; for who is not aware how much beauty was brought into life by Pythagoras here, Plato, Aristotle, Chrysippus and the others, to say nothing of myself?
1	i.e. the water-clock has been filled.
2	The rest of the philosophers, who Are to sit on the jury
(§ 9).
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δὲ τοιοὑτους ὅντας ημάς 6 τρισκατάρατος ούτοσϊ Παρρησιάδης ΰβρικεν ἡδη ερώ.
Ῥήτωρ ydp τις, ως φασιν, ών, ἀπολιπὼν τά δικαστήρια καί τάς εν ἐκείνοις ευδοκιμήσεις, οτγόσον ἢ δεινότητας ἢ ακμής ἐπεπὁριστο ἐν τοῖς λὁγοις, τούτο παν ἐφ’ ὴμᾶς συσκευασάμενος οὐ παύεται αντος 1 μὲν άyopεύωv κακώς yόητας και απατεώνας άποκαΧών, τά πΧήθη δὲ άναπείθων καταγελᾶν ημών και καταφρονεΐν ώς τό μηδέν οντων' μάΧΧον δε και μισεΐσθαι προς των πολλών ήδη πεποίηκεν αὐτοὑς τε ημάς και σε τήν ΦιΧοσοφίαν, φΧηνάφονς καί Χήρους άποκαΧων τά σά και τά σπουδαιότατα ών ημάς επαίδευσας επί χΧευασμω διεξιών, ώστε αυτόν μεν κροτεί-σθαι και έπαινείσθαι προς των θεατών, ημάς δὲ ύβρίζεσθαι. φύσει ydp τοιούτόν εστιν ό ποΧύς Χεώς, χαίρουσι τοῖς άποσκώπτουσιν και λοι-δορουμενοις, και μάΧισθ’ όταν τὰ σεμνότατα είναι δοκούντα διασύρηται, ώσπερ άμεΧει και πάΧαι έγκαιρον *Αριστοφάνει και ΕύπόΧιδι Σωκράτη τουτονι επί χΧευασία παρά^ονσιν επί τήν σκηνήν καί κωμψδούσιν αΧΧοκότονς τινάς περί αυτού κωμωδίας.
Καίτοι εκείνοι μεν καθ' ενός άνδρός ετόΧμων τοιαύτα, καί εν Αιονυσίοις έφειμένον αυτό εδρών, καί τό σκώμμα εδόκει μέρος τι τής εορτής, καί
ό θεός ϊσως εχαιρε 2 φίΧογελώς τις ών.
26	ό δε τους αρίστους συγκαλών, εκ ποΧΧού φρον-τίσας καί παρασκευασάμενος καί βΧασφημίας
1 avrbs inserted by Α.Μ.Η. : ἡμας Bekker; παύεται μεν MSS. 8 ίχαιρε Bekker, Κ. Schwartz; χαίρει MSS.
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I shall proceed to speak of the insults which, in spite of our merit, this double-dyed scoundrel Frankness has dealt us.
He is a public speaker, they say : but abandoning the courts and the successes to be gained therein, he concentrated upon us all the eloquence and power that he had acquired in rhetoric, and not only .unceasingly abuses us himself by calling us cheats and liars, but induces the public to laugh and sneer at us as if we amounted to nothing at all. More than that, he has at last made people actually hate you, Philosophy, as well as us by dubbing your doctrines stuff and nonsense and rehearsing in mockery all that is most serious in what you taught us, so as to get applause and praise from his audience for himself and contumely for us. The common sort are that way by nature ; they delight in jesters and buffoons, and most of all when they criticise what is held in high reverence. Just so in days gone by they took delight in Aristophanes and Eupolis, who brought Socrates on the stage to make fun of him and got up monstrous farces about him.
The playwrights, however, showed their boldness against only one man, and at the Dionysia, when it was permissible to do so, and the joking was considered part of the holiday, and
The god, who loves his joke, no doubt was pleased.1
But this man brings the best people together, after a long period of thinking and preparing and writing
1 Author unknown.
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τινας εἰς παχύ βιβλίον εγγράψας, μεγάλη τῇ φωνή ἀγορεύει κακώς Πλάτωνα, Πυθαγόραν, Αριστοτέλη τούτον, Χρύσιππον εκείνον, εμε καὶ ὅλως απαντας ούτ€ εορτής εφιείσης ον τε ἰδιᾳ τι προς ἡμων παθών· εἔχε γαρ ἄν τινα συγγνώμην αὐτῷ τὺ πρᾶγμα, εἰ αμυνόμενος, ἀλλὰ μὴ αρχών αυτός εόρα.
*Ὀ δὲ πάντων δεινὁτατον, ὅτι τοιαῦτα ποιων καλ το σον ονομα,1 ω Φιλοσοφία, υποδύεται και ύπελθών τον Διάλογον ήμετερον οίκε την δντα, τούτω συναγωνιστή καί υποκριτή χρήται καθ' ημών, ἔτι καὶ Μἐνιππον άναπείσας εταΐρον ημών ἄνδρα συγκωμωδεΐν αὐτῷ τὰ πολλά, ος μόνος ού πάρεστιν ουδέ κατηγορεί μεθ' ημών, προδούς το κοινόν.
Ἀνθ’ ών άττάντων αξιόν εστιν ύποσχεΐν αυτόν την δίκην. ἢ τί γαρ ἃν είπεϊν εχοι τα σεμνότατα δι ασύρας επί τοσούτων μαρτύρων; χρήσιμον γούν καί προς εκείνους το τοιουτον, εί θεάσαιντο αυτόν κολασθεντα, ώς μηδε άλλος τις ἔτι κατα-φρονοίη Φιλοσοφίας· επεί τό γε την ησυχίαν άγειν καί υβριζόμενον άνέχεσθαι ού μετριότητος, ἀλλὰ ανανδρίας καί εύηθείας εικότως αν νομί-ζοιτο. τα μεν γαρ τελευταία τινι φορητά; ος καθάπερ τα ανδράποδα παραγαγών ημάς επί τό πωλητήριον καί κήρυκα επιστήσας άπημπόλη-σεν, ώς φασιν, τούς μεν επί πολλω, ενιους δε μνας ’Αττικής, εμε δε ό παμπονηρότατος οντος δύ' οβολών οι παρόντες δε εγελων.
Ἀνθ’ ών αυτοί τε άνεληλύθαμεν άγανακτή-σαντες καί σε άξιου μεν τιμωρήσειν ή μιν τά έσχατα ύβρισμενοις.
1 τb ffbp ονομα Κ. Schwartz : inrb τb abv ονομα MSS,
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down slanders in a thick roll, and then loudly abuses Plato, Pythagoras, Aristotle here, Chrysippus there, myself,and in a word, one and all, without the sanction of a holiday and without having had anything done to him personally by us. He would have some excuse for the thing,of course, if he had acted in self-defence instead of starting the quarrel.
What is worst of all, in doing this sort of thing, Philosophy, he shelters himself under your name, and he has suborned JDialogue, our serving-man, employing him against us as a helper and a spokesman. Moreover, he has actually bribed Menippus,1 a comrade of ours, to take part in his farces frequently; he is the only one who is not here and does not join us in the prosecution, thereby playing traitor to our common cause.
For all this he ought to be punished. What, pray, can he have to say for himself after ridiculing all that is most holy before so many witnesses ? In fact, it would be a good thing for them, too, if they were to see him punished, so that no other man might ever again sneer at Philosophy ; for to keep quiet and pocket insults might well be thought to betoken weakness and simplicity rather than self-control. And who could put up with his last performances ? Bringing us like slaves to the auction-room and appointing a crier, he sold us off, they say, some for a high price, some for an Attic mina, and me, arrant scoundrel that he is, for two obols! And those present laughed!
On account of this, we ourselves have come up here in a rage, and we think it right that you for your part should avenge us because we have been insulted to the limit.
1 The Cynic, of Gadara: Lucian’s chief predecessor in satirical prose.
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ΠΛΑΤΩΝ
28	Εὑ γε, ω Διόγενες, ὺπὲρ απάντων καλάς όπόσα ἐχρῆν άπαντα εϊρηκας.
ΦΙΛΟΣΟΦΙΑ
Παύσασθε επαινούντες· ἔγχει τῷ ἀπολογου-μένψ. σὺ δὲ ὁ Παρρησιάδης λἐγε ἡδη ἐν τῷ μέρει· σοι γαρ τὺ νυν pel. μὴ μἐλλε οὖν.
ΠΑΡΡΗ2ΙΑΔΗ2
29	Οὐ πάντα μου, ω Φιλόσοφία, κατηγόρησε Διογένης, ἀλλὰ τὰ πλείω καὶ ὅσα ἦν χαλεπώ-τερα οὐκ οἷδα ὅ τι παθών παρέλιπεν. ἐγὼ δὲ τοσούτον δέω ἔξαρνος γενέσθαι ώς οὐκ είπον αυτά, ή απολογίαν τινὰ μεμελετηκώς άφΐχθαι, ὦστε καὶ εἵ τινα ἢ αντος άπεσιώπησεν η εγώ μη πρότερον εφθην είρηκώς, νυν προσθήσειν μοι δοκῶ. ούτως γάρ άν μάθοις οΰστινας άπεκή-ρυττον καλ κακώς ήγύρευον αλαζόνας και γόητας άποκαλών. καί μοι μόνον τούτο παραφυλάττετε, εί αληθή περί αυτών ερώ. εί δε τι βλάσφημου ή τραχύ φαίνοιτο εχων ό λόγος, ου τον διελέγχοντα εμέ, άλλ' εκείνους αν οΐμαι δικαιότερον αίτιά-σαισθε,1 τοιαύτα ποιοΰντας.
Ἐγὼ γαρ επειδή τάχιστα συνειδον όπόσα τοΐς ρητορευουσιν αναγκαίου τα δυσχερή προσειναι, απάτην και ψεύδος καί ,θρασύτητα καί βοήν και ώθισμούς καί μύρια άλλα, ταΰτα μεν, ώσπερ είκος ἦν, άπέφυγον, επι Se τὰ σά, ώ Φιλοσοφία, καλά όρμήσας ήζίουν όπόσον ετι μοι λοιπόν τού βίου καθάπερ εκ ζάλης και κλύδωνος εις εύδιόν
1 αϊτιάσαισθε Dindorf: αιτιάσεσβαι Β, αιτιάσασθαι Ρ, αιτίά-σεσ0ε UN, αίτιασθ€ γ.
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PLATO
Good, Diogenes! You have splendidly said all that you ought on behalf of us all.
PHILOSOPHY
Stop applauding! Pour in the water for the defendant. Now, Frankness, make your speech in turn,Tor the water now is running for you. Don’t delay, then.
FRANKNESS
Diogenes did not complete the complaint against me, Philosophy. He left out, for some reason or other, the greater part of what I said, and everything that was very severe. But I am so far from denying that I said it all and from appearing with a studied defence that whatever he passed over in silence or I neglected previously to say, I purpose to include now. In that way you can find out whom I put up for sale and abused, calling them pretenders and cheats. And I beg you merely to note throughout whether what I say about them is true. If my speech should prove to contain anything shocking or offensive, it is not I, their critic, but they, I think, whom you would justly blame for it, acting as they do.
As soon as I perceived how many disagreeable attributes a public speaker must needs acquire, such as chicanery, lying, impudence, loudness of mouth, sharpness of elbow, and what all besides, I fled from all that, as was natural, and set out to attain your high ideals, Philosophy, expecting to sail, as it were, out of stormy waters into a peaceful haven
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τινα λιμένα εσπΧεύσας υπό σοι σκεπὁμενος καταβιώναι.
30	Κἀπειδὴ μόνον παρέκυψα εἰς τα ὺμέτερα, σὲ μἐν, ώσπερ ἀναγκαῖον ἦν, καὶ τοὑσδε ἄπαντας εθαύμαζον άρίστον βίου νομοθέτας όντας και τοῖς επ’ αυτόν ἐπειγομἐνοις χεῖρα ορίζοντας, τα κάΧ-λιστα καὶ συμφορώτατα παραινούνται, εἵ τις μὴ παραβαίνοι αυτά μηδὲ διοΧισθάνοι, ἀλλ’ ἀτενὲς άποβΧέπων εἰς τοὺς κανόνας οΰς προτεθείκατε, προς τούτους ρυθμίζοι και άπευθύνοι τον ὲαυτοῦ βίον, ὅπερ νὴ Δια καὶ τῶν καθ’ υμάς1 αυτούς ολίγοι ποιουσιν.
31	Ὀρῶν δὲ πολλοὺς οὐκ ερωτι φιΧοσοφίας εχο-μένους ἀλλὰ δὁξης μόνον της από του πράγματος εφιεμένους, καί τα μὲν πρόχειρα ταύτα καί δημόσια καί όπόσα παντί μιμείσθαι ράδιον ευ μάλα έοικότας αγαθοις άνδράσι, τὺ γένειον Χέγω καὶ τὺ βάδισμα καί την άναβοΧην, ἐπὶ δὲ του βίου καὶ τῶν πραγμάτων άντιφθεγγομόνους τω σχηματι καί τάναντία ύμιν επιτηδεύοντας καί διαφθείροντας τό αξίωμα της υποσχέσεως, ηγα-νάκτουν, καί τό πράγμα ομοιον εδόκει μοι καθά-περ αν εἵ τις υποκριτής τραγωδίας μαΧθακός αντος ων καί γυναικείος Ἀχιλλἐα ἢ Θησἐα ἢ καὶ τον Ἠρακλἐὰ ύποκρίνοιτο αυτόν μήτε βαδίζων μήτε βοών ηρωικόν, ἀλλὰ θρυπτόμενος υπό τηΧι-κούτω προσωπείω, ον οὐδ’ ὰν ἡ Ελἑνη ποτό ή Πολυξένη άνάσχοιντο πέρα του μέτριου αύταις προσεοικότα, οὐχ ὅπως ὁ Ἠρακλῆς ὁ ΚαΧΧίνικος, ἀ\\ά μοι δοκεΐ τάχιστ αν έπιτρΐψαι τω ροπάΧω
1 ἡμας β : see opposite note.
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and to live out the rest of my life under your protection.
Hardly had I caught a glimpse of your doctrines when I conceived admiration for you,as was inevitable, and for all these men, who are the lawgivers of the higher life and lend a helping hand to those who aspire to it by giving advice which is extremely good and extremely helpful if one does not act contrary to it or falter, but fixedly regards the principles which you have established and tries to bring his life into harmony and agreement with them—a thing, to be sure, which very few, even of your own disciples, do !1
When I saw, however, that many were not in love with Philosophy, but simply coveted the reputation of the thing, and that although in all the obvious, commonplace matters which anyone can easily copy they were very like worthy men (in beard, I mean, and walk and garb), in their life and actions, however, they contradicted their outward appearance and reversed your practice and sullied the dignity of the profession, I became angry. The case seemed to me to be as if some actor in tragedy who was soft and womanish should act the part of Achilles or Theseus, or even Heracles himself, without either walking or speaking as a hero should, but showing off airs and graces in a mask of such dignity. Even Helen or Polyxena woyld never suffer such a man to resemble them too closely, let alone Heracles, the conquering hero, who, in my opinion, would very soon
1 I‘give Fritzsche’s interpretation of this last clause, though I fear it strains the Greek and is foreign to Lucian’s thought. Another, and I think a better, solution is to excise the clanee as an early gloss, reading ἡμἀς and interpreting it more naturally, “a thing which very few, even in our own time, do.” Compare the late gloss in β : τ\ ταντα rots καθ' ἡμἀς &>»κ( μονάχοΐί.
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παίων τούτον αυτόν τε καϊ τό προσωπείου, όντως άτίμως κατατεθηλυμμἐνος πρὺς αυτού.
32	Τοιαύτα καϊ αντος υμάς πάσνοντας ύττ εκείνων ορών ουκ ηνεγκα την αισχύνην της υποκρισεως, εἰ πίθηκοι οντος ἐτὁλμησαν ηρώων προσωπεία περιθέσθαι η τον εν Κύμη όνον μιμήσασθαι, ος Χεοντήν περιβαΧόμενος ήξίου Χεων αυτός είναι, πρὺς άγνοούντας τοὺς Κυμαίους ογκωμένος μάΧα τραχύ καϊ καταπΧηκτικόν, ἄχρι δή τις αυτόν ξένος καϊ Χέοντα ἰδὼν καὶ ὅνον ποΧΧάκις ήΧεγξε και άπεδίωξε παίων τοῖς ξύλοις.
λΟ δὲ μάλιστά μοι δεινόν, ὦ Φιλοσοφία, κατε-φαίνετο, τοῦτο ἦν· οί γαρ άνθρωποι εϊ τινα τούτων έώρων πονηρόν η άσχημον η άσεΧγές τι ἐπιτηδεύοντα, οὐκ ἔστιν ὅστις οὐ Φιλοσοφίαν αυτήν ήτιάτο και τον Χρύσιππον ευθύς η Πλάτωνα ἢ Πυθαγόραν ἡ ὅτου έπώνυμον αυτόν ό διαμαρτάνων εκείνος έποιείτο καϊ ου τούς Χόγους εμιμείτο·1 καϊ από τού κακώς βιούντος πονηρά περϊ υμών εϊκαζον τών πρό ποΧΧού τεθνηκότων ου γαρ παρά ζώντας υμάς η εξέτασις αυτού εγί-γνετο, ἀλλ’ υμείς μεν εκποδών, εκείνον δε εώρων σαφώς απαντες δεινά καϊ άσεμνα έπιτηδεύοντα, ώστε ερήμην ήΧίσκεσθε μετ αυτού καϊ επϊ την • όμοίαν διαβοΧήν συγκατεσπάσθε.
33	Ταῦτα ούκ ήνεγκα ορών εγωγε, ἀλλ’ ήΧεγχον αυτούς καλ διέκρινον αφ’ υμών υμείς δε, τιμάν επϊ τούτοις δέον, εις δικαστήριον με άγετε. ’ ούκ-ούν ήν τινα καϊ τών μεμυημένων ἰδὼν εξαγορεύ-οντα ταίν θεαίν τά απόρρητα καϊ εξορχούμενον αγανακτήσω καϊ διεΧέγξω, εμε τον άσεβούντα
1 ἐμιμεῖτο Seager : ἐποιεῖτο γβ.
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smash both man and mask with a few strokes of his club for making him out so disgracefully effeminate.
Just so with me; when I saw you so treated by those others, I could not brook the shame of their impersonation when they made bold, though but apes, to wear heroic masks, or to copy the ass of Cumae who put on a lion’s skin and claimed to be himself a lion, braying in a very harsh and fearsome way at the ignorant Cumaeans, until at length a foreigner, who had often seen lions and asses, exposed him and chased him away by beating him with sticks.
But what seemed to me most shocking, Philosophy, was this, that if people saw any one of these fellows engaged in any wicked or unseemly or indecent practice, every man of them at once laid the blame upon Philosophy herself, and upon Chrysippus or Plato or Pythagoras or whichever one of you furnished that sinner with a name for himself and a model for his harangues; and from him, because he was leading an evil life, they drew sorry conclusions about you others, who died long ago. For as you were not alive, he could not be compared with you. You were not there, and they all clearly saw him following dreadful and discreditable practices, so that you suffered judgment by default along with him and became involved in the same scandal.
I could not endure this spectacle, but set about exposing them and distinguishing them from you ; and you, who ought to reward me for it, bring me into court! Then if I observed one of the initiates disclosing the mysteries of the Goddesses Twain and rehearsing them in public, and became indignant and showed him up, would you consider me the impious
voi.i in.
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ηγησεσθε είναι; ἀλλ* ού δίκαιον, ἐπεὶ και οι άθΧοθεται μαστιγοΰν είώθασιν, ην τις υποκριτής Αθήναν ή Ποσειδώνα ἢ τον Αία ὺποδεδυκὼς μη καΧώς ύποκρίνηται μηδὲ κατ’ αξίαν των θεών, καὶ οὐ δή που οργίζονται αύτοις εκείνοι, διότι τον περικείμενον αυτών τα προσωπεία και το σχήμα ενδεδυκότα επίτρεψαν παίειν τοῖς μαστι-γοφόροις, ἀλλὰ καὶ ήδοιντ αν, οίμαι, μάλλον1 μαστνγουμίνψ· 2 οίκέτην μεν γαρ τινα ή άγγεΧον μη δεξιώς ύποκρίνασθαι μικρόν το πταίσμα, τον Αία δὲ ἢ τον Ἠρακλἑα μὴ κατ’ ἀξίαν ἐπιδεί-ξασθαι τοῖς θεαταις, άποτρόπαιον ώς αισχρόν.
34	Και γὰρ οὐ καὶ πὸδε πάντων άτοπώτατόν εστιν, ότι τους μεν Χογους υμών πάνυ άκριβοΰσιν οι πολλοὶ αυτών, καθάπερ δὲ ἐπὶ τοῦτο μόνον άναγιγνώσκοντές αυτούς και μεΧετώντες, ώς τά-ναντία επιτηδεύοιεν, ούτως βιοΰσιν. τὺ μεν γαρ βιβΧίον χρημάτων φησϊ δεΐν καταφρονεΐνΖ και δόξης και μόνον το καΧον αγαθόν οϊεσθαι και άόργητον είναι και τών Χαμπρών τούτων ύπερ-οράν και εξ ισοτιμίας αύτοις διαΧεγεσθαι, καλά,4 ώ θεοί, και σοφά και θαυμάσια Χεγον 5 ώς αληθών. οι δὲ και αυτά ταυτα επι μισθψ διδάσκουσιν και τούς πΧουσίους τεθήπασιν και προς το άργυριον κεχήνα*τιν, όργιΧωτεροι μεν τών κυνι-δίων οντες, δειΧότεροι δὲ τών Χαγωών, κοΧακικώ-τεροι Βε τών πίθηκων, άσεΧγεστεροι δε τών όνων, άρπακτικώτεροι δε τών γαΧών, φιΧονεικότεροι δε ιών άΧεκτρυόνων. τοΓ/αροΰν γεΧωτα όφΧισκά-νουσιν ώθιζόμενοι επ’ αύτά και περί τάς τών
1	οίμαι μάλλον «Jacobs οίμαι β, μάλλον 7·
2	uaffTrvovucva.' Bekk* : ιιαστι·νον αίνων MSS.
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one ? It would not be just. Certainly the officials of the games always Hog an actor if he takes the part of Athena or Poseidon or Zjeus and does not play it well and in accordance with the dignity of the gods ; and the gods themselves are surely not angry at them for letting the scourgers whip a man wearing their masks and dressed in their clothing. On the contrary, they would be gratified, I take it, if he were flogged more soundly. Not to act a servant’s or a messenger’s part cleverly is a trivial fault, but not to present Zeus or Heracles to the spectators worthily—Heaven forfend! how shameful!
It is most extraordinary, too, that most of them are thoroughly up in your writings, but live as if they read and studied them simply to practise the reverse. Their book tells them they must despise wealth and reputation, think that only what is beautiful is good, be free from anger, despise these people of eminence, and talk with them as man to man ; and its advice is beautiful, as Heaven is my witness, and wise and wonderful, in all truth. But they teach these very doctrines for pay, and worship the rich, and are agog after money; they are more quick-tempered than curs, more cowardly than hares, more servile than apes, more lustful than jackasses, more thievish than cats, more quarrelsome than game-cocks. Consequently, they let themselves in for ridicule when they hustle
3	Text γ : πάντα μεν γάρ 8σα <ρασ\ν οϊον χρημάτων καταφρονεῖν β, edd.
4	άλλ* γ.	* λεγονΑ.Μ.Η.: λἐγοντες γ, λίαν β.
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πλουσίων πυλώνας άλλήλους. παραγκωνιζόμενοι /cal δείπνα πολυάνθρωπα δειπνούν τε? /cal iv αύ-τοῖς τοὑτοις επαινούντες φορτικών και πέρα του καλώς ἔχοντος εμφορούμενοι καὶ μεμψίμοιροι φαινόμενοι καί επί της κύλικος άτερπή καί ὰπῳδὰ φιλοσοφούν τε? καὶ τον άκρατον ου φέ-ροντες· οι ίδιώται δὲ όπόσοι πάρεισιν, γελώσι δηλαδὴ καὶ καταπτυουσιν φιλοσοφίας, el τοιαύτα καθάρματα εκτρέφει,
35	Τὺ δὲ πάντων αΐσχιστον, ότι μηδενός δεισθαι λέγων έκαστος αυτών, ἀλλὰ μόνον πλούσιον είναι τον σοφόν κεκραγώς μικρόν ύστερον προσελθών αιτεί και αγανακτεί μη λαβών, ομοιον ώς εϊ τις εν βασιλικώ σχήματι ορθήν τιάραν εχων και διάδημα και τά άλλα δσα βασιλείας γνωρίσματα προσαιτοίη των υποδεεστέρων δεόμενος.
"Οταν μεν ουν λαβεΐν αὐτοὺς δέη, πολύς ό περί τού κοινωνικόν είναι δεϊν λόγος καὶ ὼς άδιάφορον ό πλούτος καί, “Τί γαρ τὺ χρυσίον ἢ ταργύρων, ούδέν των ἐν τοῖς αἰγιαλοῖς ψήφων διαφέρον όταν δέ τις επικουρίας δεόμενος εταίρος εκ παλαιού καλ φίλος από πολλών ολίγα αἰτῇ προσελθών, σιωπή και απορία καί άμαθία καί παλινωδία τών δογμάτων προς τό εναντίον οι δε πολλοί περί φιλίας εκείνοι λόγοι καί ἡ αρετή καί τό καλόν ούκ οιδα οποί ποτέ οιχεται ταύτα άποπτά-μενα πάντα, πτερόεντα ώς αληθώς επη, μάτην όσημέραι προς αυτών εν ταΐς διατριβαΐς σκιαμα-
36	χούμενα. μέχρι γαρ τούτου φίλος έκαστος αυτών, εις οσον αν μη αργύρων ή χρυσίον η προκεί-μενον εν τώ μέσφ· ην δέ τις οβολόν επιδείξτ) μόνον, λέλυται μὲν ἡ ειρήνη, άσπονδα δέ κάκη-
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after it all and elbow one another at the portals of the rich and take part in great banquets, where they pay vulgar compliments, stuff themselves beyond decency, grumble openly at their portions, vent their philosophy disagreeably and discordantly over their cups, and fail to carry their drink well. All those present who are not of the profession laugh at them, naturally, and spit philosophy to scorn for breeding up such beasts.
Most shameless of all, though each one of them says he needs nothing and bawls it abroad that only the wise man is rich, after a little he presents himself and asks for something, and is angry if he does not geti it. It is just as if someone in royal robes, with a high turban and a diadem and all the other marks of kingly dignity, should play the mendicant, begging of men worse off than himself.
When they must needs receive a present, there is a great deal of talk to the effect that a man should be ready to share what he has, and that money does not matter: “ What, pray, does gold or silver amount to, since it is not in any way better than pebbles on the sea-shore! ” But wlien someone in want of help, an old-time comrade and friend, goes and asks for a little of their plenty, he encounters silence, hesitancy, forgetfulness, and complete recantation of doctrines. Their numerous speeches about friendship, their “virtue” and their "honour” have all gone flying off, I know not whither, winged words for certain, idly bandied about by them daily in their class-rooms. Each of them is your friend as long as silver and gold are not in sight on the table; but if you merely give them a glimpse of an obol, the peace is broken, it is war without truce or parley
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ρυκτα παντα, και τα βιβλία ἐξαλήλιπται καὶ ἡ ἀρετὴ πέφευηεν. οἶὁν τι καὶ οί κύνες πάσχουσιν επειδάν τις οστούν εις μέσους αυτούς εμβάλη· ἀναπηδήσαντες δάκνουσιν ἀλλήλους και πὸν προ-αρπάσαντα τὺ οστούν ύλακτούσιν.
Λἐγεται δὲ καὶ βασιλεύς τις Αιγύπτιος πιθήκους ποτὲ πυρριχίζειν διδάξαι καὶ τὰ θηρία— μιμηλὁτατα δὲ ἐστι των ανθρωπίνων—ἐκμαθεῖν τάχιστα και ορχεϊσθαι άλουργίδας άμπεχομυενα καὶ προσωπεία περικείμενα, και μέχρι γε πολ-λοῦ εύδοκιμεΐν τήν θέαν, άχρι Βή θεατής τις αστείος κάρυα ύπο κόλπου1 εχων άφήκεν εις το μέσον οί δὲ πίθηκοι ίδόντες και εκΧαθόμενοι τής ορχήσεως, τοΰθ’ ὅπερ ἡσαν, πίθηκοι ἐγένοντο ἀντι πυρριχιστών καί συνέτριβον τά προσωπεία και τήν έσθήτα κατερρήγνυον και εμάχοντο περί τής οπώρας προς ἀλλήλους, τὺ δὲ σύνταγμα τῆς πυρρίχης διελέλυτο καὶ κατετ/ελάτο ύπο τού θεάτρου.
37	Τοιαῦτα και οὑτοι ποιούσιν, και ἔγωγε τους τοιοὑτους κακώς ἡγὁρευον καὶ οὑποτε παύσομαι διελέγχων καὶ κωμψΒών, περί υμών δὲ ἢ τῶν ὐμῖν παραπλησίων—εἰσὶ γαρ, εἰσί τινες ώς αληθώς φιλοσοφίαν ζηλουντες και τοϊς ύμετέροις νόμοις έμμένοντες—μὴ ούτως μανείην ἔγωγε ώς βλάσφημων είπεΐν τι ή σκαιον. ἢ τί γὰρ ὰν είπειν εχοιμ*,; τί γαρ ὺμῖν τοιούτον βεβίωται; τούς δὲ αλαζόνας εκείνους και θεοΐς εχθρούς αξιον οίμαι μισεῖν. ἢ σὺ γὰρ> ὠ Πυθαγόρα καὶ Πλατών και Χ,ρύσιππε και Ἀριστὁτελες, τί φάτε; προσήκειν ὺμῖν τους τοιοντους ή οίκεϊον τι και 1 κίΚ-ιτου du Soul: κόλτον MSS.
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everywhere, the pages of their books have become blank, and Virtue has taken to her heels. So it is with dogs, when you toss a bone among them; they spring to their feet and begin biting each other and barking at the one that was first to snatch the bone.
It is said, too, that a king of Egypt once taught apes to dance, and that the animals, as they are very apt at imitating human ways, learned quickly and gave an exhibition, with purple mantles about them and masks on their faces. For a long time the show, they say, went well, until a facetious spectator, having nuts in his pocket, tossed them into the midst. On catching sight of them, the monkeys forgot their dance, changed from artists of the ballet to the simians that they really were, smashed their masks, tore their costumes, and fought with each other for the nuts; whereby the carefully planned ballet was entirely broken up, and was laughed at by the spectators.
These self-styled philosophers do just that, and I for my part abused their sort, and shall never stop criticizingiand ridiculing them. But as for you and those who resemble you—for there are, there are some who truly cultivate philosophy and abide by your laws—may I never be so insane as to say anything abusive or unkind of you ! What could I say ? What is there of that nature in the lives that you have led? But those pretenders and miscreants deserve in my opinion to be hated. Come, now, Pythagoras, Plato, Chrysippus, Aristotle—what do you say ? Have their sort anything to do with you,
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συγγενές επιόείκνυσθαι τῷ βίφ; νή Δι’ Ἠρακλἧς, φασίν, καὶ πίθηκος, ἢ διότι πώγωναν ἔχουσι καὶ φιλοσοφεῖν φάσκουσι καὶ σκυθρωποί εἰσι, διὰ τοῦτο γρη ύμιν είκάζειν αὐτοός; ἀλλὰ ήνεγκα ἄν, el* πιθανοί γοϋν ἦσαν καὶ ἐπὶ τῆς υποκρίσεων αυτήν· νῦν δὲ θάττον ἄν γὺψτ άηδόνα μιμήσαιτο η ουτοι φιλοσόφους.
Εἴρηκα ὺπὲρ εμαυτοΰ όπόσα είγον. συ δε, ώ 'Αλήθεια, μαρτυρεί προν αὐτοὺς εἰ αληθή εστιν.
ΦΙΛΟΣΟΦΙΑ
38	Μετάστηθι, ώ Παρρησιάδη· ἔτι πορρωτέρω. τί ποιώ μεν ήμεΐν; πών if μιν είρηκέναι άνήρ εδοξεν;
ΑΛΗΘΕΙΑ
Ἐγὼ μεν, ώ Φιλοσοφία, μεταξύ λέγοντος αὐ-τοῦ κατὰ τῆς γἧς ὃῦναι εύχόμην οὕτως αληθή πάντα εΐπεν. εγνώριζον γοϋν άκούουσα έκαστον των ποιούν των αυτά και έφήρμοζον μεταξύ τοῖς λεγομενοιν, τούτο μεν είν τὁνὸε, τοῦτο δὲ ὁ δεῖνα ποιεί· καί όλων ἔδειξε τοὺς άνΒραν εναργών καθάπερ επί τινος γραφήν τά πάντα προσεοικό-τας, οὐ τὰ σώματα μόνον αλλά καλ τάν ψυχάν αύτάν είν το άκριβεστατον άπεικάσαν.
ΑΡΕΤΗ
Κἀγὼ πάνυ ήρυθρίασα ή ’Αρετή.1
ΦΙΛΟΣΟΦΙΑ
'Τμεῖς δὲ τί φάτε;
1 ἡ ’Αρ«τἡ Β : £ ’Αρετἡ other MSS.
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or have they displayed any similarity or kinship in their mode of life ? Aye, “ Heracles and the monkey/’ as the proverb has it!1 Because they have long beards and claim to be philosophers and look sour, ought they to be compared with you ? I could have put up with it if they were at least convincing in their roles, but as things are, it would be easier for a buzzard to imitate a nightingale than for them to imitate philosophers.
I have said all that I had to say in my own defence. Truth, tell them whether it is true.
PHILOSOPHY
Stand aside, Frankness ; still farther . . . What are we to do ? What did you think of the man’s speech ?
TRUTH
For my part, Philosophy, while he was speaking 1 prayed that I might sink into the earth, so true was everything that he said. In fact, as I listened, I recognized each of the men who act that way and applied his remarks to them: “ That refers to this man; so-and-so does that.” In short, he portrayed the gentlemen to the life, as in a painting, accurate likenesses in every respect, depicting not only their persons, but their very souls as faithfully as could be.
VIRTUE
I, Virtue, also had to bjush for shame.
PHILOSOPHY
And what say you ?
1 You are no more like these men than Heracles was like the monkey that wore the lion?s skin. Cf. § 32, and Lover of Lies, § 5.
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ΠΛΑΤΛΝ
Τί δὲ ἄλλο ή άφεΐσθαι αυτόν του εγκλήματος καλ φίλον ή μιν και ευεργέτην άναγεγράφθαι; τὺ γουν των ’Ιλιέων άτεχνώς πεπόνθαμεν τραγφΒόν τινα τούτον ἐφ’ ή μας κεκινήκαμεν ασόμενον τὰς Φρυγων συμφοράς. αΒέτω δ’ οὖν καὶ τοὺς θεοῖς εχθρούς εκτραγωΒείτω.
ΔΙΟΓΕΝΗΣ
Καὶ αυτός, ὼ Φιλοσοφία, πάνυ επαινώ τον ἄνδρα καὶ ανατίθεμαι τά κατηγορούμενα και φίλον ττοιούμαι αὐτὸν γενναΐον ὅντα.
ΦΙΛΟΣΟΦΙΑ
.39 Εὖ ἔχει· ττρόσιθι Παρρησιάδη* άφίεμέν σε τής αιτίας, καὶ άττάσαις κρατείς, καὶ τὺ λοιπὲν Γσθι ήμέτερος ων.
ΠΑΡΡΗ2ΙΑΔΗ2
Προσεκύνησα τήν γ6 ττρὡτην1 μάλλον Βέ, τραγικώτερον αυτό ττοιήσειν μοι Βοκώ' σεμνότερου γαρ·
ώ μἀγα σεμνή Νίκη, τον ἐμὺν
βίοτον κατέχοις
καλ μή λήγοις στεφανοϋσα.
ΑΡΕΤΗ
Οὐκοῦν Βευτερου κρατήρος ήΒη καταρχώμεθα* ττροσκαλωμεν κάκείνους, ώς Βίκην ύττόσχωσιν άνθ ων εις ημάς ύβρίζουσι· κατηγορήσει Βε Παρ-ρησιάΒης έκαστου.
1 τἡκ Πτερβντἡν Madvig, ί.β. Victory. But for τἡν γε τρωτήν cf. Xen. ifom. 3, 6, 10: and Demosth. Enc. 30.
s*
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PLATO
What else but to acquit him of the charge and set him down as our friend and benefactor? Indeed, just what happened to the Ilians1 has happened to us— we have brought down upon ourselves an actor of tragedies to hold forth about the woes of the Trojans! Let liim hold forth, then, and make tragedies out of these miscreants.
DIOGENES
I, too, Philosophy, commend the man highly, take back my complaint and count him a friend, for he is a gallant fellow.
PHILOSOPHY
Good! Come, Frankness. We acquit you of the charge; you have an unanimous verdict in your favour, and from now on you may count yourself one of my household.
FRANKNESS
I pay my homage at once. (He kisses his hand.) But no! I think I shall do it more as they do in a play, for that will be more reverential:
“ O Victory, goddess so greatly revered,
Take my life in thy care
And cease not to crown me with garlands.” 2
VIRTUE
Well, then, let us now initiate our second bowl of wine. Let us summon up those others to be punished for the insults they are inflicting upon us. Frankness shall accuse each of them.
1	The latter-day Trojans.
1	Euripides, close of Photaissae, Orestes, Iphigenia in Tauris.
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'	ΦΙΛΟΣΟΦΙΑ
Ὀρθὠς, ω Αρετή, ἔλεξας. ώστε συ, παῖ Συλλογισμέ, κατακύψας εις τὺ ἄστυ προσκήρυττε τοὺς φιλοσόφους.
2ΤΛΛ0ΓΙ2Μ02
40	Ἀκουε, σίγ α* τοὺς φιλοσόφους ήκειν εις άκρόπολιν άπόλογησ ο μένους ἐπὶ τῆς Ἀρετῆς και Φιλοσοφίας και Δίκης.
ΠΑΡΡΗ2ΙΑΔΗ2
Ὀρᾴς; ολίγοι άνίασι γνωρίσαντες τὺ κήρυγμα, και άλλως δεδίασι τὴν Δίκην· οί πολλοί δὲ αυτών οὐδὲ σχολήν αγουσιν άμφι τούς πλουσίους εχον-τες. εἰ δὲ βούλει πάντας ήκβιν, κατά τάδε, ω Συλλογισμέ, κήρυττε—
2ΤΛΛ0ΓΙ2Μ02 1
Μηδαμώς, άλλα συ, ω ΤΙαρρησιάδη, προσκάλει καθ' δ τι σοι δοκεΐ.
ΠΑΡΡΗ2ΙΑΔΗ2
41	Οὐδὲν τὁδε χαλεπόν. ^ Ακούε, σίγα. όσοι φιλό-
σοφοι είναι λέγουσιν και οσοι προσήκειν αύτοις οϊονται του ονόματος, ήκειν εις άκρόττολιν ἐπὶ τὴν διανομήν. δύο μναΐ έκάστφ δοθήσονται και σησαμαιος πλακοΰς· ος δ' αν ττώγωνα βαθύν έπιδείξηται, καὶ τταλάθην ίσχάδων ούτός γεπροσ-επιλήψεται. κομίζειν δ' έκαστον σωφροσύνην μεν ή δικαιοσύνην ή εγκράτειαν μηδαμώς· οὐκ άναγκαΐα γαρ ταύτά γε, ήν μή παρῇ· πέντε δε συλλογισμούς εξ άπαντος· οὐ γἀγ	ἄνευ
τούτων είναι σοφόν.
κεΐται δ' εν μέσσοισι δύο χρυσοιο τάλαντα,
τω δόμεν, ος μετά πάσιν εριζέμεν έξοχος εϊη.
1 3ΤΛΛ0ΓΙ2Μ02 Α.Μ.Η.: ΦΪΛ. edd.
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PHILOSOPHY
Quite right, Virtue; so slip down into the town, Syllogism, my lad, and summon the philosophers.
SYLLOGISM
Oyez! Silence! Let the philosophers come to the Acropolis to present their defence before Virtue, Philosophy, and Justice.
FRANKNESS
Do you see ! Very few of them understood the summons and are coining up. Besides, they fear Justice, and most of them are actually too busy because of their attentions to the rich. If you wish them all to come, Syllogism, make your proclamation like this—
SYLLOGISM
No ! You summon them, Frankness, in the way you think best.	,
FRANKNESS
Nothing hard about that. Oyez! Silence! All who assert that they are philosophers, and all who think that they have any connection with the name, come to.the Acropolis for a distribution of gifts! Two minas will be given to every man, and a seed-cake also ; and whoever displays a long beard shall receive a basket of figs into the bargain. Never mind temperance or justice or self-control, as these qualities are not essential if they are not available; but let each bring with him five syllogisms by all means, for without these it is impossible to be wise.
“ Lo, we have set up as prize two talents of gold for the contest;
These shall we give unto him who prevails over all in debating! ” 1
1 Cf. Iliad 18, 507-8.
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ΦΙΛΟΣΟΦΙΑ 1
Bαβαί, ίσοι· πλήρης μὲν ή άνοδος ώθιζομενων επι τὰς δυο μνας, ώς ηκουσαν μόνον· παρὰ δὲ το Πελασγικόν άΧΧοι καὶ κατὰ τὺ ΆσκΧηπιεΐον ἕτεροι καὶ παρὰ τον Ἀρειον πάγον 2 ἔτι πλείους, ἔνιοι δὲ καὶ κατὰ τον Τάλω τάφον, οί δὲ καὶ προς τὺ Ἀνακεῖον προσθεμενοι κλίμακας άνέρπονσι βομβηδον νη Δι α καὶ βοτρυδον έσμοΰ δίκην, Γνα καὶ καθ’ f/ Ομηρον εΐπω· ἀλλὰ κἀκεῖθβν εὖ μάλα πολλοὶ κἀντεῦθεν
μυρίοι, οσσα τε φύΧΧα καὶ ἄνθεα γίνεται ὦρῃ.
μεστή δὲ ἡ ακρόποΧις iv βραχεί κΧαγγηδόν προ-καθιζόντων καϊπανταχου πήρα κοΧακεία, πώγων αναισχυντία, βακτήρια Χι^νεία, συλλογισμός φιΧαργυρία· οἱ όΧίγοι δε, όττοσοι προς τό πρώτον κήρυγμα εκείνο άνηεσαν, αφανείς και άσημοι, άναμιχθέντες τφ πΧηθει των άΧΧων, καὶ ΧεΧη-θασιν εν τη όμοιότητι των άΧΧων σχημάτων.
ΠΑΡΡΗ2ΙΑΔΗ2*
Τοῦτο γοῦν τὺ δεινότατόν εστιν, ω ΦιΧοσοφία, και δ τις αν μέμψαιτο μάΧιστά σου, τὺ μηδέν επι-βαΧεΐν γνώρισμα καλ σημεϊον αυτοις· πιθανώτεροι γαρ οί γόητες ουτοι ποΧΧάκις των άΧηθώς φίΧο-σοφούντων.
3 ΦΙΛ050ΦΙΑ Α.Μ.Η.; double point U: no change of speaker in ΓΝ, edd.
2	πάγον vulg.: not in γβ.
3	ΠΑΡΡΗ2ΙΑΔΗ2 A.M.H.; double point Γ: no change of speaker in UN, edd.
1 The prehistoric wall of the Acropolis. Only tumble-down pieces were then to be seen (of. §47). The bit referred
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PHILOSOPHY
Aha! What a lot of them ! The road up to the gate is full of men hustling after the two minas, as soon as they heard of them ; others are coming up beside the Pelasgicon ;* others by the precinct of Asclepius;2 even more of them along the Areopagus ;3 some, too, by the tomb of Talus;4 and some have set ladders against the temple of the Twin Brethren5 and are climbing up with a hum, by Heaven, and “in clusters” like swarming bees, to use the words of Homer ;6 from that side right many, and from the other
“ Thousands of men, like the leaves and the flowers that come in the springtime.” 7
The Acropolis is full in a trice as they “ noisily settle in place,”8 and everywhere are begging-bags and flattery, beards and shamelessness, staves and gluttony, syllogisms and avarice. The few that came up in answer to the first summons are obscure and inconspicuous, intermingled with the crowd of others, and they escape the eye in the general similarity of garb.
FRANKNESS
In fact, that is the worst feature of it all, Philosophy, and the one for which you could be most criticized, that you have set no mark and token upon them. These cheats are often more convincing than the genuine philosophers.
to here was at the north-west corner, by the cave of Pan (Double Indictment, §9).
2	On the south elope, near the theatre of Dionysus.
3	To the west, near the main entrance.
4	Talus (or Calus) was nephew of Daedalus, who out of
jealousy threw him down the cliff. Certain stones at the back of the theatre of Dionysus are thought to belong to his tomb.	5 North side : exact site uncertain.
« Iliad 2, 89.	7 Iliad 2, 468.	* Iliad 2, 463.
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ΦΙΛΟΣΟΦΙΑ
Εσται τούτο μετ’ ὸλίγον, ἀλλὰ ίεχώρεθα ηΐη αυτούς.
ΠΛΑΤΩΝΙΚΟΣ
43	Ἠμᾶς πρώτους χρή τούς ΤΙΧατωνικούς λαβιἶν.
ΠΤΘΑΓ0ΡΙΚ02
Οὓκ, ἀλλὰ τους Πυθαγορικοὺς ἡμᾶς* πρότερος 7ὰρ ὁ Πυθαγόρας ἦν.
2ΤΠΙΚ02
Ληρεῖτε* άμείνους ἡμεῖς οί ἀπὺ τῆς Στοος.
ΠΕΡΙΠΑΤΗΤΙΚΟΊ
Οὐ μὲν οὖν, ἀλλ* ἔν γε τοῖς χρήμασι πρώτοι αν ἡμεῖς εἴημεν οι ἐκ του Περίπατου.
ΕΠΙΚΟΥΡΕΙΟΣ
Ἠμῖν τοῖς Επικουρείοις τους πλακούντας δὑτε καὶ τὰς παΧάθας· περὶ δὲ τών μνών περιμενοῦ-μεν, κἃν υστάτους δέῃ λαβεῖν.
ΑΚΑΔΗΜΑΪΚΟ 2
Ποῦ τὰ δὑο τάΧαντα ; δείξομεν γἐφ οἱ Ακαδημαϊκοί οσον των ἄλλων ἐσμὲν εριστικώτεροι.
2ΤΠΙΚ02
Οὐχ ἡμῶν γε τών %τωϊκων παρόντων.
ΦΙΛΟΣΟΦΙΑ
44	Παύσασθε φιΧονεικοΰντες· ὺμεῖς δὲ οί Κυνικοι μήτε ὼθεῖτε άΧΧήΧους μήτε τοῖς ξυΧοις παίετε* επ’ ἄλΧα γαρ ἵστε κεκλημένοι. καὶ νῦν ἔγωγε ἡ Φιλοσοφία καὶ Ἀρετὴ αὕτη καὶ Ἀλήθεια Βικά-σομεν οίτινες οι ορθώς φιλοσοφούντίς εἰσιν. €ἶτ<χ ὅσοι μὲν ἃν εὓρεθῶσιν κατὰ τὰ ἡμῖν Βοκονντα, βιοΰντες, εύΒαιμονήσουσιν Αριστοι κεκριμένοι· τούς γὁητας δὲ καὶ οὐδὲν ἡμῖν προσήκοντας κακού*? 64
THE DEAD COME TO LIFE
PHILOSOPHY
That shall be seen to presently; but let us welcome them now.
PLATONIST
We Platonists should get our share first.
PYTHAGOREAN
No! we Pythagoreans, for Pythagoras was earlier.
STOIC
Nonsense ! we of the Porch are better.
PERIPATETIC
Not at all; in matters of money we of the Walk should be first.
EPICUREAN
Give us Epicureans the cakes and the figs, but we will wait for the money, even if we have to be the last to get it.
ACADEMIC
Where are the two talents? We Academics will show you how much better debaters we are than the rest!
STOIC
Not while we Stoics are here!
PHILOSOPHY.
Stop your bickering! You Cynics, do not jostle one another or strike each other with your staves. You were asked here for a different purpose, let me assure you! And now I, Philosophy, and Virtue here and Truth will decide who are the genuine philosophers. Then all who are found to be living by our rules shall be pronounced superior and will be happy ever after, but as for the cheats and all those who have nothing in common with us, we shall put
65
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κακώς επιτρίψομεν, ώς μὴ άντιποιώνται τών ὺπὲρ αυτούς αλαζόνες ὅντες. τί τούτο; φεύγετε; νὴ Δία, κατὰ των γε κρημνών οΐ πολλοί άλλο-μενοι. κενὴ δ’ οὖν ἡ ἀκρὁπολις, πλὴν ολίγων τούτων όπόσοι μεμενήκασιν οὐ ψοβηθἐντε? τὴν 45 κρίσιν. οί ύπηρεται άνέλεσθε την πήραν, ἢν ὁ Κυνικὸς ἀπέρριῆτεν ἐν τῇ τροπή, φερ' ΐδω τί καὶ ἔ^ει* ἢ που θερμούς ή βιβλίον ἢ άρτους τών αυτοπυριτών;
ΤΠΗΡΕΤΗ51
Οὑκ, ἀλλὰ χρυσίον τουτί καί μύρον καί μαχαί-ριον κουρευτικόν 2 καὶ κάτοπτρον καί κύβους.
ΦΙΛΟΣΟΦΙΑ
Εὖ 7e> ὼ γενναίε. τοιαΰτα ήν σοι τα εφόδια τής άσκήσεως καί μετά τούτων ήξίους λοιοορει-σθαι πασιν καί τούς άλλους παιδαγωγειν;
ΠΑΡΡΗ2ΙΑΔΗ2
Τοιοῦτοι μὲν οὖν ὺμῖν οὖτοι. χρὴ δὲ ὺμᾶς σκοπεΐν οντινα τρόπον αγνοούμενα ταΰτα πεπαύ-σεται καί διαγνώσονται οί εντυγχάνοντες, οΐτινες οί αγαθοί αυτών είσι καί οΐτινες αΰ πάλιν οί του έτερου βίου.
ΦΙΛΟΣΟΦΙΑ 3
2ύ, ὦ ’Αλήθεια, εξεύρισκε· ὺπὲρ σοῦ 7ὰρ τοῦτο γενοιτ αν, ώς μὴ επικρατή σου το Ψευδός μηδε ύπο τή Άγνοια λανθάνωσιν οί φαύλοι τών άν-δρών σε τούς χρηστούς μεμιμημένοι.
1	ΤΠΗΡΕΤΗ2 Α.Μ.Η.; cf. οί ύνηράται: ΠΑΡΡ. vulg.
2	ical μαχαάριον κουρευτικήν Α.Μ. Η. (κουρικὅν du Soul): καλ μαχαίριον θυτικίν γ; not in β. Cf. Olympiedorus, Vit. Platon. 4.
8 ΦΙΛΟΣΟΦΙΑ Bekker double point after βίου in rU.
66
Digitized by Google
THE DEAD COME TO LIFE
the wretches to a wretched end, so that they may not claim any part in things that are over their heads, false pretenders that they areWhat is this? Are you running away? By Heaven, they are, most of them jumping over the cliffs! The Acropolis is empty except for these few who have remained because they did not fear the trial. Attendants, pick up the bag which the Cynic threw away in the rout. Come, let me see what is in it; probably lupines, or a book, or some whole-wheat bread.
ATTENDANT
No ! gold—see here !—perfume, a razor, a mirror, and a set of dice!
PHILOSOPHY
Good for you, my fine fellow 1 Were these your instruments for the mortification of the flesh, and did you think that with the aid of these you could abuse all mankind and instruct the rest of the world ?
FRANKNESS
Well, there you see what they are like. You must consider how all this is to stop going on unobserved, and how those who come into contact with them are to tell which of them are the good and which, on the contrary, the followers of the other life.
PHILOSOPHY
Invent a plan, Truth ; for it would be in your own interest to do so, in order that Falsehood may not prevail over you, and bad men, under the cloak of Ignorance, escape your eye when they imitate the good.
F
o
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ΑΛΗΘΕΙΑ
46	Επ’ αὐτῷ, εἰ δοκεῖ, Παρρησιάδῃ ποιησώμεθα τό τοιούτον, ἐπεὶ χρηστός ώπται και ευνους ἡμῖν και σε, ώ Φιλοσοφία, μάλιστα θαυμάζων, παρα-λαβόντα μεθ’ εαυτού τον *Ἑλε7χον άπασι τοῖς φάσκονσι φιλοσοφεΐν έντυγχάνειν. εἷθ* ον μὲν ὰν εὓρῃ γνήσιον ώς αληθώς φιλόσοφον, στεφανω-σάτω θαλλού στεφάνφ και εἰς τὺ Πρυτανείου καλεσάτω, ἢν δέ τινι—οἷοι πολλοί εἰσι—κατα-ράτῳ ἀνδρὶ υποκριτή φιλοσοφίας εντύχη,τό τρίβω-νιον περισπάσας άποκειράτω τον πώγωνα ἐν ρ^ρῷ πάνυ τραγοκονρικτ) μαχαίρα και έπι τοῦ μετώπου στίγματα έπιβαλέτω ἢ εγκαυσάτω κατά τό μεσόφρυον· ὁ δὲ τὑπος τού καυτήρος ἔστω ἀλώ-ττηξ ἢ πίθηκος.
ΦΙΛΟΣΟΦΙΑ
Εὖ γε» ὦ Ἀλήθεια, φής· ὁ δὲ έλεγχος, Παρ-ρησιάδη, τοιόσδε έστω, οΐος ό των αετών προς τον ήλιον είναι λέγεται, ου μά Δί* ώστε κάκείνους άντιβλέπειν τώ φωτι καί προς εκείνο δοκιμάζε-σθαι, αλλά προθεις χρυσίον και δόξαν καὶ ἡδονὴν δν μὲν ἃν αυτών Γδῃς ύπερορώντα καί μηδαμώς ελκόμενον προς την οψιν, οντος έστω ό τφ θαλλφ στεφόμενος, ον δ’ ὰν ἀτενὲς άποβλέποντα και τήν χεϊρα όρέγοντα επί το χρυσίον, άπάγειν επι τό καυτήρων τούτον άποκειρας 1 πρότερον τον πω-γωνα ώς ἔδοξεν.
ΠΑΡΡΗ2ΙΑΔΗΣ
47	Ἕσται ταῦτα, ώ Φιλοσοφία, καλ οψει αύτίκα μάλα τούς πολλούς αυτών αλωπεκίας ή πίθηκο-
1 irotctlpas Fritzache : α*οκ*ίραντα γΝ ; άτοκείραντας BU.
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TRUTH
If you think best, let us empower Frankness himself to do this, since we have seen that he is honest and in sympathy with us, and that he particularly admires you, Philosophy—to take along Investigation and put himself in the way of all who claim to be philosophers. Then, whenever he finds a truly legitimate son of Philosophy, let him crown the man with a wreath of green olive and invite him to the Prytaneum;1 and if he meets a scoundrel whose philosophy is but stage-play—there are many of that sort—let him tear his mantle, cut off his beard close to the skin with goat-shears, and stamp or brand a mark on his forehead, between the eyebrows; let the pattern of the brand be a fox or an ape.
PHILOSOPHY
Good for you, Truth ! Let the test, Frankness, be like the test of the eaglets against the sun. Not that they, like the eaglets, are to stare at the light and . be put to the proof in that way ; but set gold and fame and pleasure in their view, and whomsoever of them you see paying no attention and in no way attracted to the spectacle, let him be the one to wear the crown of green olive; but whomever you see gazing fixedly at the gold and reaching his hand out after it, hale him off to the branding-place, after first cutting off his beard in accordance with our decision.
FRANKNESS
It shall be done, Philosophy. You shall very soon see most of them wearing the fox-brand or the ape-
1	To be maintained at public expense, as Socrates thought he should have been.
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φόρους, oTuyov? δὲ και εστεφανω μένους· el βού-λεσθε μἐντοι, κάνταΰθα ύμιν άνάξω τινας ἦδη αυτών.
ΦΙΛΟΣΟΦΙΑ
Πώς λἐγεις; άνάξεις τούς φυy όντας;
ΠΑΡΡΗ2ΙΑΔΗ5
Καὶ μάλα, ἡνπερ ἡ Ιέρειά μοι εθεληση προς ὸλἐγον ^χρῆσαι τὴν ορμιάν εκείνην και το άγκιστρου, οπερ ό αλιεύς άνέθηκεν ὁ εκ Πειραιώς.
ΙΕΡΕΙΑ
’Ιδοὺ δὴ λαβέ, και τον κάλαμον ye άμα, ώς πάντα εχης,
ΠΑΡΡΗ2ΙΑΔΗ2
Ούκοϋν, ω ιέρεια, καί Ισχάδας μοι τινας δὺς άνύσασα και ὸλίγον του χρυσίου,
ΙΕΡΕΙΑ
Αάμβανε,
ΦΙΛ020ΦΙΑ
Τί πράτ τειν ἁνὴρ διανοείται; δελεάσας το ay κι- ' στρον Ισχάδι καί τῷ χρυσίφ καθεζόμενος επϊ το άκρον του τειχίου καθήκεν εις την πόλιν. τί ταύτα, ώ Πα^ρησιάδη, ποιείς; η που τούς λίθους άλιεύσειν διε<γνωκας εκ του Tlελaσyικoΰ;
ΠΑΡΡΗ2ΙΑΔΗ5
%ιώπησον, ώ Φιλοσοφία, και την aypav περί-μενε· σύ δέ, ώ Πόσειδον ayρεΰ καλ Αμφιτρίτη 48 φίλη, πολλούς η μιν άνάπεμπε των ιχθύων, άλλ’ όρώ τινα λάβρακα ευμεy έθη, μάλλον οεχρύσοφρυν· ούκ, άλλα yaλεός εστιν. πρόσεισι yodv τω ἀγκί-στρω κεχηνώς· ωσφραται του χρυσίου· πλησίον
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brand, and but few crowned with wreaths. If you like, however, I will bring you up some of them here and now.
PHILOSOPHY
What! you will bring up the runaways ?
FRANKNESS
Yes, indeed, if the priestess will be good enough to lend me for a moment that hook and line which the fisherman from the Peiraeus dedicated.
PRIESTESS
There, take it, and the rod too, so that you may have a complete outfit.
FRANKNESS
And now, priestess, give me some figs quickly and a little of your gold.
PRIESTESS
Take them.
PHILOSOPHY
What does the man intend to do? Baiting the hook with the fig and the gold, and taking his seat on the crest of the wall, he has made a cast into the town ! Why are you doing that, Frankness ? Have you made up your mind to fish up the stones out of the Pelasgicon ?
FRANKNESS
Hush, Philosophy ; wait and see my catch. Poseidon, god of fishermen, and dear Amphitrite, send us up quantities of fish ! Ah ! I see a fine big pike, or rather, a golden carp.—No, it is a cat-fish. ^Anyhow, he is coining up to the hook with his mouth open. He has scented the gold; now he is close by; he
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ἡδη ἐστίν εψαυσεν εἵληπται* άνασπάσωμεν. καὶ σύ9 ω Ἕλεγχε, ἀνάσπα· Ἕλβγχε,1 συνεπι-λαβον τῆς ορμιάς.
ΕΛΕΓΧΟ 2
νΑνω ἐστί. φέρ’ ϊδω τίς εἶ, ὦ βέλτιστε ιχθύων; κνων οντος γε.2 Ἠράκλεις τῶν όδόντων. τί τοῦτο, ώ γενναιότατε; ειληψαι λιχνεύων περὶ τὰς πέτρας, ἔνθα λήσειν ἡλπισας ὺποδεδυκώς; ἀλλὰ νυν εση φανερός άπασιν ire των βράγχιων άπηρτη-μενος. ἐξέλωμεν τὺ αηκιστρον real το δέλεαρ. μὰ ΔΓ ἔπιεν.3 τουτὶ κενόν σοι τὺ ἄγκιστρον ἡ δ* ίσχάς ἡδη προσεσχηται και τὺ χρυσίον ἐν τῇ κοιλία.
ΠΑΡΡΗ2ΙΑΔΗ2
Ἐξεμεσάτω νὴ Δία, ώς καὶ επ’ άλλους δελεάσω-μεν. €ὖ ἔχει* τί φής, ὦ Διἀγενες; οίσθα τούτον οστις ἐστιν, ἢ ττροσήκβι τί σοι άνήρ;
ΔΙΟΓΕΝΗΣ
Ούδαμως.
ΠΑΡΡΗ2ΙΑΔΗ5
Τί οὐν; πόσου άξιον αυτόν χρή φάναι; ἐγὼ μὲν 7ὰρ δν’ οβόλων πρψην αυτόν ἐτιμησάμην.
ΔΙΟΓΕΝΗ2
Πολὺ λέγεις· άβρωτός τε γὰρ ἐστιν καὶ εἰδε-χθὴς καὶ σκληρός και άτιμες· άφες αυτόν επί κεφαλήν κατά τής πέτρας· σὺ οὲ άλλον άνά-σπασον καθείς τό άηκιστρον. εκείνο μεντοι· ὅρα, ὦ Παρρησιάδη, μὴ καμπτόμενος σοι ό κάλαμος άποκλασθή.
1	ανάσπ«· ‘'Ελεγχε γ : not in β, vulg.
2	k<W οδτἀι γε L. Bos : αὅ«ν οῖτὅς γ« γ : not in β.
* μἄ Δι* Ι»««ν: γ, but after κοιλΙ$: after δἐλεαρ Α.Μ.Η. Previous edd. omit, β omits καί τὅ δἐλεαρ . . . ἄγκκττρον.
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struck ; he is on; let’s pull him up. You pull too, Investigation. Investigation, take hold of the line with me!
INVESTIGATION
He is up! Come, let me see what you are, my good fish. A dogfish !1 Heracles, what teeth ! How about it, my fine fellow ? Caught, were you, gormandizing about the rocks, where you hoped to slip under cover and keep out of sight ? But now you will be in public view, hung up by the gills! Let us take out the hook and the bait. No, by Zeus, he has swallowed it! Here is your hook, all bare ; the fig and the gold are secure in his insides.
FRANKNESS
Let him spew them up, by Zeus, so that we may bait for others. That’s well. What say you, Diogenes; do you know who this fellow is, and has he anything in common with you ?
DIOGENES
Not in the least!
FRANKNESS
Well, how much ought we to call him worth ? For my part, I valued him at two obols the other day.
DIOGENES
A high price. He is inedible and ugly and tough and worthless. Throw him down the cliff head first. Let down your hook and pull up another. But I say: look out, Frankness, not to let your rod bend till it breaks.
1 ut. a Cynic.
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ΠΑΡΡΗ2ΙΑΔΗ2
Θάρρβι, ώ Διόγενες· κουφοί εἰσι καί των αφυών ελαφρότεροι.
ΔΙΟΓΕΝΗ2
Νὴ Δι’, αφυέστατοι γε* άνάσττα he όμως.
ΠΑΡΡΗ2ΙΑΔΗ2
49	Ιδού τις άλλος υττόττλατος ώσπερ ἡμίτορος ιχθύς πρὁσεισιν, ψήττά τις, κεχηνώς εις το άγκιστρου· κατεπιεν, ἔχεται, άνεσπάσθω. τις εστιν;
ΕΛΕΓΧ05
Ό Πλατωνικός είναι λέγων.
ΠΑΡΡΗ2ΙΑΔΗ2
Καὶ σύ, ω κατάρατε, ήκεις επϊ το χρυσίου ; τί φης, ω Πλάτων; τί ποιώ μεν αυτόν;
ΠΛΑΤΛΝ
50	Ἀπὺ τής αυτής πέτρας και οντος* επ’ άλλον καθείσθω.
ΠΑΡΡΗ5ΙΑΔΗ2
Καὶ μὴν ὁρῶ τινα πάγκαλου προσιόντα, ώς αν εν βυθω δὁξειεν, ποικίλου τήν χρόαν, ταινίας τινας επϊ τού νώτου επίχρυσους εχοντα. όρας, ώ "Ελεγχε;
ΕΛΕΓΧ02
Ὀ τον ’Αριστοτέλη προσποιούμενος οντος εστιν.
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FRANKNESS
Have no fear, Diogenes. They are light, and pull no harder than weak fish.1
DIOGENES
Aye, they are mighty weak, for certain ; pull them up, however.
FRANKNESS
See! Here comes another fish that looks like a plate,2 as if he were sliced lengthways, a sort of flatfish, opening his mouth for the hook. He has swallowed it; he is caught. Up with him ! What is he ?
INVESTIGATION
The kind that styles itself Platonic.
FRANKNESS
So you came to get the gold too, confound you ? What do you say, Plato ? What are we to do with him ?
PLATO
Over the same cliff with him ! Let down for another.
FRANKNESS
Ah, I see a very handsome one coming up, as far as can be judged in the deep water ; of many colours, with golden stripes on his back.3 Do you see him, Investigation ?
INVESTIGATION
He is the kind that claims the name of Aristotle.
1 Lucian puns upon αφύη (a small fish, sprat) and αφυἡς (dull, stupid).
* The pun here is upon Πλατ»? and πλατός (flat).
3	The Peripatetics were criticized for love of gay clothing and gold.
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ΠΑΡΡΗ2ΙΑΔΗ21
Ἠλθεν, εἱτα πάλιν ἄπεισιν. ττερισκοττει2 ακριβώς, αὖθις ἐπανῆλθεν, εχανεν,· εἵληπται, ἀνι-μήσθω.
ΑΡΙΧΓΟΤΕΛΗ2
Μὴ άνέρη με, ὦ Παρρησιάδη, περὶ αυτού* ἀγνοῶ γαρ ὅστις ἐστίν.
ΠΑΡΡΗ2ΙΑΔΗ2
Ούκούν και οντος, ώ Ἀριστὁτελες, κατὰ τών 51 πετρών, ἀλλ’ ἢν ἰδού, πολλούς που τοὺς ιχθύς όρω κατά ταύτον όμόχροας, ακανθώδεις καὶ τὴν επιφάνειαν εκτετραχνσμένους, εχίνων δύσληπτο -τέρονς. ἡ που σαγήνης ἐπ’ αύτους δεήσει;
ΦΙΛ020ΦΙΑ 3
Ἀλλ’ οὐ πάρεστιν. ικανόν el καν ἔνα τινα ἐκ τῆς άγέΧης ἀνασπάσαιμεν. ἦξει δὲ ἐπὶ τὺ άγκιστρου ΒηΧαΒή ος ὰν αυτών θρασύτατος ἦ.
ΕΛΕΓΧ02
Κάθες, εἰ δοκεῖ, σιΒηρώσας ye πρότερον ἐπὶ πολὺ τῆς ορμιάς, ώς μὴ ἀποπρίσῃ τοῖς ὸδοῦσι καταττιών το χρνσίον.
ΠΑΡΡΗ2ΙΑΔΗ2
Καθήκα. και σύ Βέ, ω Πὁσειδον, ταχείαν ἐπι-τέλει τὴν άγραν. βαβαί, μάχονται περὶ του δελέατος, καὶ οἱ μὲν συνάμα πολλοί ττεριτρώγουσι τήν ΙσχάΒα, οι Be προσφύντες ἔχονται τοῦ χρνσίον. εὖ ἔχει* περιεπάρη τις μάΧα καρτερὁς. φέρ’ ἵδω τινος έιτώνυμον σεαυτόν είναι Χέγεις;
1	ΠΑΡΡ. Α.Μ.Η.: no change of speaker in MSS.
2	περισκοπεί Seybold, Fritzeche: περισπάτε* MSS.
* ΦΙΛ.	double point after ὅ«ἡ<τ«ι in Γ.
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FRANKNESS
He came up and then swam away again. He is making a careful survey. Now he has come back again ; he has opened his mouth ; he is caught. Up with him.
ARISTOTLE
Don’t ask me about him, Frankness. I don’t know who he is.
FRANKNESS
Then he too shall go over the cliff, Aristotle. But look here ! I see a great number of fish closely alike in colour, spiny and rough-skinned, harder to grasp than sea-urchins.1 Shall we need a seine for them ?
PHILOSOPHY
But we haven’t any. It will be enough if we land only one out of the school. The one that comes to the hook will of course be the boldest of them.
INVESTIGATION
Let down your line, if you want, but first arm it with iron for some distance, so that he may not saw it off with his teeth after he has swallowed the gold.
FRANKNESS
It is down. Poseidon, grant us a quick catch! Aha ! they are fighting over the bait; some are nibbling the fig in schools and some have taken firm hold of the gold. Good ! A very powerful one is on the hook ! Come, let me see whose namesake you
1 Stoics, then the most numerous school. They themselves were uncouth, and their doe trines spiny.
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καυτοί γελοῖός είμι av ay κάζων ίχθύν λαλεῖν άφωνου yap ούτοί ye. ἀλλὰ συ, ω Ἕλεγχε, εἰπὲ οντινα ἔχει διδάσκαΑον αυτόν.
ΕΛΕΓΧΟΙ
Χρύσιππον τουτονί.
ΠΑΡΡΗ2ΙΑΔΗ2
Μανθάνω* διὁτι χρνσίον προσήν, οἷμαι, τῷ δνόματι. συ δ’ οὐν, Χρύσιππε, προς τῆς 'Αθήνας εἰπὲ, οίσθα τούς ανδρας fj τοιαντα παραινεῖς αὐτοῖς ποιβΐν;
ΧΡΤ2ΙΠΠ02
Νὴ Δι*, υβριστικά έρωτας, ὦ Παρρησιάδη, προσηκειν τι ἡμῖν ύπόλαμβάνων τοιούτους όντας.
ΠΑΡΡΗ2ΙΑΔΗ2
Εὖ γε» ὠ Χρύσιππε, γενναῖος εἶ. οὖτος δὲ καὶ αὐτὺς ἐπὶ κεφαλήν μετὰ τῶν ἄλλων, ἐπεὶ καὶ ακανθώδης ἐστί, καὶ δἐος μὴ διαπαρη τις τον Χαιμον έσθίων.
ΦΙΛΟΣΟΦΙΑ
52	Ἀλις, ὦ Παρρησιάδη, τῆς aypaς, μη καί τις σοι, οίοι πολλοί εἰσιν, οϊχηται άποσπάσας το χρυσίον και το άηκιστρον, εἷτά σε άποτισαι τη ιερεία δέηση, ώστε ήμεΐς μεν άπίωμεν περι-πατησουσαι· καιρός δε και υμάς άπιεναι δθεν ήκετε, μη και υπερήμεροι y^aOe της προθεσμίας. σφώ δε, σύ και 6 ',E\εyχoς, ω Παρρησιάδη, ἐν κύκ\γ ἐπὶ πάντας αὐτοὺς ἰὁντες ἢ στεφανουτε ἢ έyκaετε, ὡς εφην.
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say you are. But it is silly of me to try to make a fish talk ; these anyhow are certainly dumb ! Come, Investigation, tell us whom he has for master.
INVESTIGATION
Chrysippus here.
FRANKNESS
I	understand : because there was gold in the name, I take it. Well, Chrysippus, in the name of the Goddess of Wisdom tell us, do you know these fellows, and do you advise them to do as they do ?
CHRYSIPPUS
By Zeus, your questions are insulting, Frankness, if you imply that we have anything in common with that sort.
FRANKNESS
Good, Chrysippus : that is handsome of you. He too shall go head first after the rest, as he is spiny and there is danger that anyone who should try to eat him might get a hole in his gullet.
PHILOSOPHY
Enough of fishing, Frankness. One of them— there are many capable of it—may snatch off the gold and the hook and make away with them, and then you will have to settle with the priestess. So let us go away to take our stroll, and as for you (to the Philosophers), it is high time you went where you came from, that you may not overstay your leave. Frankness, you and Investigation seek them all out on every hand and either crown or brand them, as I said.
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ΠΑΡΡΗ2ΙΑΔΗ2
Ἕσται ταῦτα, ω Φιλοσοφία, χαίρετε, ω βέλτιστοι άνΒρων. ημείς δὲ κατίωμεν, ω Ἕλεγχε, και τελώμεν τὰ παρηγγελμἐνα.
ΕΛΕΓΧ02
Ποῖ δὲ καὶ πρώτον άπιέναι δεήσει; μών εἰς τὴν Ἀκαδημίαν ἢ εἰς τὴν Στοὰν ἢ1 ἀττὺ του Αυκείον ττοιησώμεθα την αρχήν;
ΠΑΡΡΗ2ΙΑΔΗ2
Οὐδὲν Βιοίσει τούτο, ττλήν όΙΒά ye ἐγὼ ὼς ὅποι ποτ* ἃν άπελθωμεν, 6λίyωv μὲν των στέφανων, πολλών δὲ των καυτηρίων Βεησόμεθα·
1 ἡ Seybold : not in MSS.
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FRANKNESS
It shall be done, Philosophy. Good-bye, gentlemen. Let us go down into the town, Investigation, and carry out our orders.
INVESTIGATION
Where shall we go first ? To the Academy, or to the Porch ? Or shall we begin with the Lyceum ?
FRANKNESS
It will make no difference. I am sure, however, that wherever we go we shall need few crowns of olive, but many brands.
VOL. III.
8 i
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THE DOUBLE INDICTMENT
Again we have a reply to criticism, this time largely of an aesthetic nature. Lucian had been assailed from both sides, by the rhetoricians for abandoning speech-making and essay* writing and going over to dialogue, consecrated, since Plato’s time, to the service of Philosophy, and by the philosophers for not handling dialogue in the traditional way. It is the usual reception accorded to innovators. Lucian’s response is characteristically novel and effective. Using the form which he is censured for employing in precisely the way that he is censured for employing it, he insinuates himself into the favour of bis audience by taking them first to Heaven to overhear a conversation between Zeus and Hermes, then in company with Hermes and Justice to the Areopagus, where Justice, after a brief and amusing colloquy with Pan, presides over a series of mock-trials (always a delectable entertaiument to Greeks), culminating in the’two that give the piece its name, Lucian v. Oratory and Lucian v. Dialogue, from which his audience is delighted to see him come off triumphant. The result is that rhetoric and philosophy ά la mode, who have brought him before the bar of public opinion, are laughed out of court.
The Dialogue was composed, Lucian tells us (§ 32), when he was about forty years old, therefore probably not far from the year 165 a.d.
o
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ΔΙΣ ΚΑΤΗΓΟΡΟΎΜΕΝΟΣ1
ΖΕΤ2
1 Ἀλλ’ επιτριβεϊεν ὁπὁσοι των φιΧοσοφων παρὰ μὁνοις τὴν ευδαιμονίαν φασϊν είναι τοῖς θεοῖς. εἰ γοῦν ήδεσαν οποσα των ανθρώπων ενεκα πάσχομεν, οὐκ ἂν ἡμᾶς τοῦ νεκταρος ή τῆς αμβροσίας εμακάριζον 'Ομήρφ πιστεύσαντες άνδρϊ τυφΧφ και γὁητι, μάκαρας ημάς καΧονντι καί τα εν ούρανω διηγουμενφ, ὸς οὐδὲ τὰ ἐν τῇ 7ῇ καθοράν ἐδύνατο. αύτίκα γε τοι ὁ μὲν Ἠλιος οὺτοσὶ ζευξάμενος το αρμα πανήμερος τον ουρανόν περιποΧεϊ πυρ ενδεδυκώς καί των ακτινών άποστίΧβων, ούδ* δσον κνήσασθαι το ονς, φασι, σ^οΧήν άγων ἢν yap τι καν ὸλίγον επιρραθυ-μησας Χάθη, αφήνιασαντες οι ίπποι και τής οδοΰ παρατραπομενοι κατέφΧεξαν τα πάντα. ἡ 2ε-Χήνη οὲ άγρυπνος καί αυτή περίεισιν φ αινούσα τοΐς κωμάζουσιν και τοῖς άωρϊ άπο των δείπνων επανιοΰσιν. 6 Απόλλων τε αυ πόΧυπράγμονα την τέχνην επανεΧόμενος ολίγου δεΐν τὰ ὦτα εκκεκώ-φηται προς των ενοχΧούντων κατά χρείαν τής μαντικής, καί άρτι μεν αύτφ εν ΑεΧφοΐς αναγ-καϊον είναι, μετ* δΧίγον δε εις ΚοΧοφώνα θεΐ, κάκεΐθεν εις Ξάνθον μεταβαίνει και δρομαίος Available in photographs : Γ, UPN.
1	ΔΙ2 ΚΑΤΗΓΟΡΟΥΜΕΝΟΙ Η ΔΙΚΑΣΤΗΡΙΑ β.
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ZEUS
Plague take all philosophers who say that bliss is to be found only among the gods ! If they but knew all that we endure for the sake of men, they would not envy us our nectar and ambrosia, putting their trust in Homer, a blind man and a fraud, who called us blissful and told about what is in heaven when he could not even see what is on earth. Here is an example right at hand : Helius puts his teani to his chariot and traverses the sky all day long, clad in a garment of fire and resplendent with rays, not even getting leisure enough to scratch his ear, as they say : for if he unconsciously relaxes the least bit, his horses run away, turn out of the road, and bum everything up. Selene, too, goes about without a wink of sleep, giving light to night-roisterers and people returning late from dinners. Apollo, again, has taken up a very active profession, and has been deafened almost completely by people besetting him with requests for prophecies. One moment he has to be in Delphi; the next, he runs to Colophon; from there he crosses to Xanthus, and again at full speed
85
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αὖθις εις Δῆλον η εις Bpayχίδaς^ καί δλως ἔνθα αν η πρὁμαντις πιούσα τον ιερού νάματος και μασησαμένη τής δάφνης καλ τον τρίποδα δια-σείσασα κελεύη παρείναι, άοκνον χρή αύτίκα μάλα παρεστάναι συνείροντα τούς χρησμούς ή ςϊχεσθαί οί τὴν δόξαν τῆς τέχνης. ἐῶ γἀγ λέγειν άπάσα ἐπὶ πείρα τής μαντικής επιτεχνών-ται αὐτῴ αρνεια κρεα καί χελώνας είς το αύτο εψοντες, ώστε εἰ μὴ τὴν ἡῖνα ὸζὺς ἦν, κὰν άπήλθεν αυτού 6 Αυδος καταγελάν, ὁ μὲν γἀγ Ασκληπιός ὺπὺ των νοσούντων ενοχλούμενος “ ορή τε δεινά θνγγάνει τε άηδέων επ’ άλλοτρίησί τε συμφορήσιν ιδίας καρπούται λύπαςΓ τί γαρ αν ή1 τους Άνεμους φυτουρηούντας λεηοιμι καί παραπέμποντας τα πλοία καί τοϊς λικμωσιν επιπνέοντας, ἡ τὺν"Τπνον ἐπὶ πάντας πετάμενον, ἢ πὸν Ὄνειρον μετὰ τουΓ/Τπνου διανυκτερεύοντα καί ύποφητεύοντα αύτφ; πάντα yap ταύτα ύπο φιλανθρωπίας οι θεοί πονούσιν, προς τον επί τής yής βίον έκαστος 1 2 συντελούντες.
Καίτοι τά μεν των άλλων μέτρια· ἐγὼ δὲ αὐτὺς ο πάντων βασιλεύς καί πατήρ δσας μεν αηδίας ανέχομαι, οσα δὲ πράγματα εχω προς τοσαύτας φροντίδας διηθημένος· ω πρώτα μεν τά των άλλων θεών tpya επισκοπειν άναηκάίον οποσοι τι ήμιν συνδιαπράττουσι τής αρχής, ώς μὴ βλα-κεύωσιν εν αύτοις, επειτα δὲ καί αύτφ μύρια αττα πράττειν καί σχεδόν ανέφικτα ύπο λεπτά-τητος· ου γαρ μάνον τά κεφάλαια ταύτα τής
1	ἡ C. F. Hermann (and Ψ ?): «ί γϋΝ»
2	έκαστος Cobet (ίκαστ6$ τι): tκαοτοι β, ἐκάστοις γ.
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to Delos or to Brancliidae. In a word, wherever his prophetess, after drinking from the holy well and chewing laurel and setting the tripod ashake, bids him appear, there is no delaying—he must present himself immediately to reel off his prophecies, or else it is all up with his reputation in the profession. I say nothing of the devices they get up to test his powers of divination, cooking mutton and turtle together, so that if he had not a good nose, that Lydian would have gone off laughing at him.1 As for Asclepius, lie is pestered by the sick : “ Dire sights he sees, and touches what he loathes, and in the woes of others finds a crop of sorrow for himself.” 2 Why should I refer either to the Winds, that aid the crops and speed the ships on their courses and blow upon the winnowers, or to Sleep, that wings his way to everyone, or to Jack-of-dreams, that keeps vigil all night long with Sleep and served as his interpreter ? All this work the gods do out of love for man, each contributing to life on earth.
And yet the others are not so badly off in comparison with myself. I am the monarch and father of all:	but how many discomforts I put up
with and how many bothers I have, distracted as I am by such a number of things to think of! First, I must oversee the work of all the other gods who help me ill any way in administering my sovereignty, in order that they may not be remiss in it. Then I myself have to do any number of tasks that are almost impossible to carry out on account of their minuteness; for it is not to be supposed that I
1 Croesus, who got up the device, according to Herodotus, to see which oracle was the most trustworthy (Hered. 1, 46-49).
a Hippocrates de Flatibus, 1,6; said of the physician.
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διοικήσεως, ὺετοὺς καὶ χαΧάζας και πνεύματα καί ἀστραπὰς αὐτὺς οίκονομησάμενος καὶ δια-τάξας πέπαυμαι των ἐπὶ μέρους φροντίδων άπηΧ-Χαγμένος, ἀλλά με δεῖ καὶ ταΰτα μὲν ποιεῖν ἀποβλέπειν δὲ κατὰ τον αυτόν χρόνον άπαντα-χόσε καί πάντα έπισκοπείν ώσπερ τον ἐν τῇ Νεμέᾳ βουκόΧον, τοὺς κλἐπτοντας, τους επιορκοΰντας, τούς θύοντας, εἴ τις ἔσπεισε, πὁθεν ἡ κνίσα καί 6 καπνός ανέρχεται, τις νόσων ή πΧέων ἐκάλεσεν, καὶ τὺ πάντων έπιπονώτατον, ύή> ἔνα καιρόν*εν τε ΌΧυμπία τῇ εκατόμβη παρεϊναι και εν Βα-βυΧωνι τούς ποΧεμούντας έπισκοπείν καί εν Γέταις χαΧαζάν και εν Αίθίοψιν εύωχεΐσθαι.
Τὺ δὲ μεμψίμοιρου ουδέ οΰτω διαφυγεϊν ραδιον, ἀλλὰ ποΧΧάκις οι μεν αΧΧοι θεοί τε και άνέρες ίπποκορυσταΧ εΰδουσι παννύχιοι, τον Δία δὲ ἐμὲ οὐκ ἔχει νηδυμος ύπνος· ἢν γἀθ τί που *πὶ μικρόν επινυστάσωμεν, άΧηθής ευθύς 6 Ἐπίκου-ρος, απρονόητους ημάς άποφαίνων των ἐπὶ γῆς πραγμάτων, και ό κίνδυνος ούκ ευκαταφρόνητος εί ταΰτα οι άνθρωποι πιστεύσουσιν αύτω, ἀλλ’ αστεφάνωτοι μεν ή μιν οι ναοί έσονται, άκνίσωτοι δε αί άγνιαί, άσπονδοι δὲ οι κρατήρες, ψυχροί δὲ οί βωμοί, καί οΧως αθυτα καί άκαΧΧιέρητα πάντα1 και ό Χιμός ποΧυς. τοιγαροΰν ώσπερ οί κυβερνήται ύψηΧος μόνος επϊ τής πρύμνης εστηκα το πηδάΧιον εχων εν ταΐν χεροΐν, και οί μεν έπιβάται μεθύοντες εί τύχοι έγκαθεύδουσιν, 1 πάντα Guyet: not in MSS.
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simply manage and direct in person the principal features of my administration, such as rain, hail, wind, and lightning, and that then I am through, being dispensed from thinking of details. No, not only must I do all that, but I must look in all directions at the same time and keep an eye on everybody, just like the herdsman at Nemea,1 to see who is stealing, who is committing perjury, who is offering sacrifice, whether anybody has poured a drink-offering, from what quarter the steam and the smoke of burnt-offerings rise, who has called upon me in sickness or at sea. What is most laborious of all, at one and the same moment I must attend the great sacrifice at Olympia, keep an eye on the armies at war near Babylon, send hail in the country of the Getae, and attend a banquet among the Ethiopians.
At that, it is not easy to escape criticism. It often happens that the others,66 the gods and the warriors crested with horse-tails,” sleep all through the night, while I, though Zeus, am not “ held in the sweetness of slumber,” 2 for if I drowse off, even for an instant, Epicurus is instantly confirmed in his assertion that we exercise no providence over what happens on earth. And we cannot make light of the danger if men are going to take his word for this : our temples will have no wreaths, our wayside shrines no savoury steam, our wine-bowls no drink-offerings, our altars will be cold, and in short there will be general dearth of sacrifices and oblations, and famine will be rife. For that reason, like the master of a ship, I stand by myself high up on the stern with v the tiller in my hands, and everybody else aboard gets drunk, perhaps, and goes to sleep, whereas I,
1 Argue. 3 Partial paraphrase of Iliad 2, 1-2.
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iyw δὲ άγρυπνος καί άσιτος υπέρ απάντων ί€ με pμη ρίξω κατά φρένα καί κατά θυμόν” μονω
3 τῷ δεσπότης εἷναι δοκεῖν τβτιμημένος.	ώστε ήδέως ἂν ἐροίμην τοὺς φιλοσόφους, οι μόνους τους θεούς εύδαιμονίξουσιν, πὁτε καὶ σχολάξειν ἡμᾶς τῷ νέκταρι και τῇ αμβροσία νομίξουσι μύρια όσα έχοντας πράγματα.
’Ιδού γε τοι ὑπ’ ασχολίας τοσαύτας έωλους δίκας φυλάττομεν άποκειμένας υπ εύρώτος ήδη και αραχνιών διεφθαρμένας, καὶ μάλιστα όπόσαι ταίς επιστήμαις και τέχναις προς ανθρώπους τινας συνεστάσιν, πάνυ παλαιάς ένίας αυτών. οἱ δὲ κεκράγασιν άπανταχόθεν καί άγανακτούσιν και την δίκην έπιβοώνται κάμε της βραδυτήτος αίτιώνται, άγνοοΰντες ώς ούκ ολιγωρία τάς κρίσεις υπερήμερους συνέβη γενέσθαι, ἀλλ* υπὺ τῆς ευδαιμονίας ἦ συνεΐναι ημάς ύπολαμβάνουσιν. τοῦτο γαρ τὴν ασχολίαν καλοϋσιν.
ΕΡΜΗ2
4	Καὐτὁς, ὦ Ζευ, πολλὰ τοιαΰτα επι τής γης άκούων δυσχεραινόντων λέγειν προς σε ούκ έτόλμων. έπει δε σύ περί τούτων τούς λόγους ενέβαλες, και δη λέγω. πάνυ άγανακτούσιν, ώ πάτερ, και σχετλιάξουσιν και εις το φανερόν μεν ου τόλμώσι λέγειν, ύποτονθ ορύξου σι δε συγκε-κυφότες αΐτιώμενοι τον χρόνον οὺς εδει πάλαι τά καθ' αὐτοὺς εἰδὁτας στέργειν έκαστον τοις δεδικασμένοις.
ΖΕΤ2
Τί ούν, ω 'Ερμή, δοκεΐ; προτίθεμεν αύτοίς αγοράν δικών, ή θέλεις εις νέωτα παραγγελοΰμεν;
go
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without closing my eyes or eating, “ ponder in heart and in soul ”1 for the benefit of all, rewarded only by being considered captain. So I should like to ask the philosophers, who say that only the gods are happy, when they suppose we really find leisure for our nectar and our ambrosia in the midst of our countless bothers.
Now, here is a case in point: for lack of spare time we are keeping all these stale lawsuits filed away, already spoiled by mildew and spiders’ webs, especially those brought against certain persons by the sciences and the arts—some of these are very antiquated.2 People are making an outcry on all sides and losing patience and hurling reproaches at Justice and blaming me for my slowness, not knowing that the hearings have not been postponed, as it happens, on account of our negligence, but on account of the bliss in which they imagine we exist: for that is wliat they call our press of business.
HERMES
I myself hear a great many complaints of that sort • on earth, Zeus, but I did not venture to mention them to you. Now, however, I shall do so, as you began the discussion of this topic. They are indeed out of patience and indignant, father, and although they do not venture to talk openly, they put their heads together and grumble, finding fault with the delay. These men should have known long ago how things stood with them and should have acquiesced in the verdict in each case.
ZEUS
Well, what do you think, Hermes ? Shall we open a session of court for them, or do you wish we should announce it for next year ?
1 Iliad 2, 3.	2 What these are becomes clear later (p. 109).
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EPMHIS
Οὐ μὲν ovv, ἀλλὰ ἡδη προθώμεν.
ΖΕΤ2
Οὕτω ποίει* σὺ μὲν κήρυττε καταπτάμενος δτι ayopa δικών ἔσται κατὰ τάδε. πάντας ὁπὁσοι τὰς γραφὰς άπενηνόχασιν, ἤκειν τήμερον εἰς Ἀρειον πάγον, ἐκεῖ δὲ τὴν μὲν Δίκην άποκλη-ροΰν σφίσι τα δικαστήρια κατά λόγον των τιμημάτων ἐξ απάντων Αθηναίων εἰ δἑ τις άδικον οϊοιτο yeyevijadai την κρίσιν, ἐξεῖναι ἐφἑντι ἐπ’ ἐμὲ δικάζεσθαι ἐξ ύπαρχής, ώς εἰ μηδὲ τὺ παρά· παν ἐδεδίκαστο. σὺ δἑ, ὦ θύγατερ, καθεζομενη παρὰ τὰς σεμνὰς θεὰς αποκλήρου τὰς δίκας και επισκοπεί τοὺς δικάζοντας.
ΔΙΚΗ
Αὖθις εἰς τὴν γἡν, Γν’ εξελαυνομενη προς αυτών δραπετεύω πάλιν εκ του βίου την *Αδικίαν ἐπιγε-λώσαν ου φέρουσα;
ΖΈ.Ύ2
Χρηστά ελπίζειν σε δεΐ· πάντως yap ήδη πεπείκασιν αυτούς οί φιλόσοφοι σε τής Αδικίας προτιμάν, και μάλιστα 6 του Σωφρονίσκου το δίκαιον ύπερεπαινεσας και αγαθών τὺ μἐγιστον άποφήνας.
ΔΙΚΗ
Πάνυ γοῦν ὺν φὴς αυτόν εκείνον ώνησαν οί περί εμού λόyoι, δς παραδοθεΧς τοΐς εν δέκα και εις το δεσμωτήριον εμπεσών επιεν άθλιος του κώνειου, μηδὲ τον άλεκτρυόνα τῷ Ἀσκληπιῷ
9?'-	·
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HERMES
No, indeed; let us open it now.
ZEUS
Do so. Fly down and proclaim that there will be a session of court under the following regulations. All who have entered suit are to come to the Areopagus to-day; at that place Justice is to empanel juries for them out of the entire body of Athenians, the number of jurymen to depend upon the penalty involved; and if anyone thinks that his hearing has been unjust, he is to be allowed to appeal to me and have the case tried afresh, just as if it had not been tried at all. (To Justice) Daughter, take your place beside the Dread Goddesses,1 empanel the juries and have an eye on the trials.
JUSTICE
Back to earth once mor.e, to be driven off by them and to flee from the world again because I cannot stand being laughed at by Injustice ?
ZEUS
You must be of good hope. Certainly by now the philosophers have persuaded them to regard you more highly than Injustice; especially the son of Sophroniscus,2 who praised just dealing to the skies and declared it the greatest of blessings.
JUSTICE
Truly the very man you mention profited greatly by his talk about me! He was handed over to the Eleven, thrown into prison, and drank hemlock, poor fellow, before he had even paid that cock to
1 The Eumenides, sinoe the trial of Orestes, had an altar on the Areopagus. 2 Soerates.
93
Digitized by Googl
THE WORKS OF LUCIAN
άποδεδωκώς· παρά τοσούτον ύπερέσχον οι κατήγοροι τάναντία περί τῆς Ἀδικίας φιλοσοφούντες.
ΖΕΤ2
6	α ένα ἔτι τοῖς πολλοῖς τὰ τῆς φιλοσοφίας ἡν τὁτε, καὶ ολίγοι ήσαν οί φιλοσοφούντες, ώστε εικότως βἰς τον Ἀνυτον καὶ Μἐλητον ἔρρεπεν τὰ δικαστήρια, το Be νυν είναι, ούχ όρας όσοι τρί-βωνες καὶ βακτηρίαι και πήραι; και απανταχού πώγων βαθύς καί βιβλίον ἐν τῇ αριστερά, κα\ πάντες υπέρ σοΰ φιλοσοφούσι, μεστοί δὲ οι περίπατοι κατά ΐλας και φάλαγγας άλλήλοις άπαν-τώντων, καλ ούΒεϊς δστις ου τρόφιμος τής αρετής είναι Βοκεΐν βούλεται, πολλοί γούν τας τέχνας αφέντες ὰς είχον τέως, επι την πήραν άξαντες καί το τριβώνιον, και το σώμα προς τον ήλιον εις τὺ Αίθιοπικον επιχράναντες αυτοσχέδιοι φιλόσοφοι εκ σκυτοτόμων ή τεκτόνων περινοστούσι σε και την σήν αρετήν επαινούν τες. ώστε κατά την παροιμίαν, θάττον αν τις εν πλοίφ πεσων Βιαμάρτοι ξύλου ή ένθα αν άπίδη 6 οφθαλμός, απορήσει φιλοσόφου.
ΔΙΚΗ
7	Καὶ μην ούτοί με, ω Ζεύ, δεδίττονται προς άλλήλους ερίζοντες και άγνωμονούντες εν αύτοΐς οϊς περί εμού διεξέρχονται. φασί δε και τούς πλείστους αυτών εν μιν τοῖς λόγοις προσποιει-σθαί με, ἐπὶ δὲ των πραγμάτων μηδέ το παράπαν εις την οικίαν παραδέχεσθαι, άλλα δήλους είναι άποκλείσοντας ήν άφίκωμαί ποτέ αύτοΐς επι τας θύρας· πάλαι γάρ την ’Αδικίαν προεπεξενώσθαι αύτοΐς.
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Asclepius;1 so much the better of the argument had his accusers, whose philosophy was directly opposed to his, and favoured Injustice.
ZEUS
The people were still unfamiliar with the teachings of philosophy at that time, and there were few that pursued it, so it was natural that the juries inclined towards Anytus and Meletus. But at present, do not you see how many short cloaks and staves and wallets there are ? On all sides there are long beards, and books in the left hand, and everybody preaches in favour of you ; the public walks are full of people assembling in companies and in battalions, and there is nobody who does not want to be thought a scion of Virtue. In fact, many, giving1 up the trades that they had before, rush after the wallet and the cloak, tan their bodies in the sun to Ethiopian hue, make themselves extemporaneous philosophers out of cobblers or carpenters, and go about praising you and your virtue. Consequently, in the words of the proverb, it would be easier for a man to fall in a boat without hitting a plank than for your eye to miss a philosopher wherever it looks.
JUSTICE
Yes, but those very men frighten me, Zeus, by quarrelling with each other and showing unfairness even in their discussions of me. It is rumoured, too, that while most of them claim kinship with me in words, when it comes to facts they do not even open their house to me at all, but make it plain that they will lock me out if ever I come to their door ; for they made Injustice their bosom friend long ago.
1 His last words were: “Crito, we owe a cock to Asclepius. Do pay it without fail.” (End of Phaedo).
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ZET2
Οὐ πάντες, ω θύγατερ, μοχθηροί είσιν Ικανόν δὲ κἃν ἐνίοις τισὶν χρηστοίς εντυχης. ἀλλ’ ἄπιτε ἡδη, ώς κἄν oXiyai τήμερον εκδικασθωσιν.
ΕΡΜΗ 2
8	Προίωμεν, ώ Δίκη, ταύτῃ εὐθὺ του Σουνίου μικρόν ύπο τον 'Υμηττόν επί τὰ λαιὰ τῆς Πάρνη-θος, ἔνθα αί δύο ἐκεῖναι άκραι· σὺ γαρ εοικας εκλελήσθαι πάλαι την οδόν, ἀλλὰ τί δακρύεις καϊ σχετΧιάζεις; μη δἐδιθι* ούκεθ' ὅμοια τὰ ἐν τῷ βίῳ· τεθνάσιν έκεινοι πάντες οι Σκείρωνες καὶ Πιτυοκάμπται καὶ Βουσίριδες καὶ Φαλαρίδες οὺς ἐδεδίεις τὐτε, νυνι δὲ Σοφία και Άκαδήμεια καί Στοά κατέχουσι πάντα kcu πανταχοΰ σε ζητούσιν καί περί σου διαλύονται, κεχηνοτες εἵ ποθεν εἰς αὐτοὺς καταπτοϊο πάλιν.
ΔΙΚΗ
Σὺ γοὸν μοι τἀληθἑς, ώ Ἑρμῆ, ἃν εἰποις μὁνος, ἄτε συνων αύτοις τὰ ττολλὰ καὶ συν διατριβών ἔν τε γυμνασίοις καὶ ἐν τῇ ayopa—καὶ αγοραίος βἶ καί ἐν ταῖς εκκλησίαις κηρύττεις—οποίοι yeye-νηνται καί εἰ δυνατή μοι παρ αύτοις η μονή.
ΕΡΜΗ2
Νὴ Δία, άδικοίην yap άν προς αδελφήν σε ούσαν μή λἀγων. οὐκ okiya προς τής φιλοσοφίας 1
1 Lycabettus and the Acropolis. The promontory of Sunium is the most conspicuous landmark because Hermes
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ZEUS
They are not all bad, my daughter, and it is enough if you find some that are good. But go now, so that a few cases, at least, may be heard to-day.
HERMES
Let us set out in this direction, Justice, straight for Sunium, not far from the foot of Hymettus, to the left of Parnes, where you see those two heights 1; you have probably forgotten the way long since. But why are you crying and taking it hard ? Don’t be afraid : things are no longer the same in life. All those Scirons and Pinebenders and Busirises and Phalarises whom you used to fear in former days are dead, and now Wisdom and the Academy and the Porch are in full sway, seek for you everywhere, and hold conversations about you, in open-mouthed expectation that, from some quarter or other, you may perhaps come flying down to them once more.
JUSTICE
Well, Hermes, you are the only person who can tell me the truth, inasmuch as you associate with them a great deal, passing your days with them in the athletic clubs and in the market-place ; for you are the god of the market, as well as being crier in the meetings of the assembly. What sort of people are they, and is it possible for me to abide among them ?
HERMES
To be sure; I should not be treating you fairly if I did not tell you, since you are my sister. Most of
and Justice are comine down from above, and from seaward (cf. below, ἐν δε$ι£). Lucian’s gods live in Heaven, not on Olympus or Ida.
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ωφεΧηνται oi ττοΧΧοΙ αυτών' καΧ γὰρ εἰ μηδὲν aXXo, αἰδοῖ γοῦν του σχήματος μετριώτερα δια-μαρτάνουσιν. πλὴν ἀλλὰ καὶ μοχθηροϊς τισιν εντεύξη αυτών—χρὴ γὰρ> οἶμαι, τάΧηθή λέγειν— ἐνίοις δὲ ἡμισὁφοις καὶ ήμιφαύΧοις. ἐπεὶ γδη αὐτοὺς μετίβατττεν ἡ σοφία τταραΧαβούσα, όττόσοι μὲν εἰς κόρον ἔπιον τῆς βαφής, χρηστοί ακριβώς ἀπετελέσθησαν ἀμιγεῖς ετερων χρωμάτων, καϊ ττρός ye την σήν υποδομήν οὖτοι ετοιμότατοι· όσοι δὲ ὺπὸ του πάλαι ρυττου μη εἰς βάθος τταρε-δέξαντο όττόσον δευσοποιὺν του φαρμάκου, των ἄλλων άμείνους, ἀτελεῖς δὲ ὅμως καὶ μιξὁλευκοι καὶ κατεστημένοι καὶ παρΒαΧωτοΙ την χρόαν. είσϊ δ’ οῖ καὶ μόνον ψαύσαντες ἔκτοσθεν τοῦ λέβητος ὰκρῳ τῷ ΒακτύΧφ και εττιχρισάμενοι τής άσβόΧου ίκανως οϊονται καί οὖτοι μεταβεβάφθαι. σοϊ μεντοι δῆλον ὅτι μετὰ τών αρίστων ή Βιατριβή ἔσται.
9	Ἀλλὰ μεταξύ λἀγων ἦδη ττλησιάξομεν τῇ Αττική' ώστε τὺ μὲν Σούνιον ἐν δεξιᾴ καταλει-ττωμεν, εἰς δὲ τὴν άκρόποΧιν άπονεύωμεν ἡδη. καὶ ἐπείπερ καταβεβήκαμεν, αὐτὴ μὲν ενταύθά ητου εττϊ του ττάηου κάθησο εἰς τὴν ττνύκα όρωσα και ττεριμενουσα ἔστ* ὰν κηρύξω τὰ παρὰ τοῦ Διὁς, ἀγὼ δὲ εἰς τὴν άκρόττοΧιν άναβάς ραον ούτως ατταντας εκ του εττηκόου ττροσκαΧέσομαι.
ΔΙΚΗ
Μὴ πρότερον άττεΧθψ, ω Έρμη, πριν εἰπεῖν ὅστις οντος ὁ ττροσιών ἐστιν, ὁ κερασφόρος, ό την σύριηηα, ό Χάσιος εκ τοΐν σκεΧοΐν.
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them have been helped not a little by philosophy: for if it goes no further, at least reganl for their cloth makes them more circumspect in sinning. However, you will come upon a few rascals among them—I must tell the truth, I suppose—and some who are partly wise and partly foolish. You see, when Wisdom took them in hand and dyed them over, all those who thoroughly absorbed the dye were made entirely serviceable, without, any intermixture of other hues, and they are quite ready to receive you ; while those who because of their ingrained filth were not deeply penetrated by the colouring matter of the dyestuff are better than the rest, to be sure, but unfinished products, half-white, blemished, and spotted like the pard. And there are some who have only touched the kettle on the outside with a finger-tip and smeared on some of the soot, yet think that they too are well enough dyed over. You, however, will of. course·pass your time with the best of them.
But in the course of our talk we are already drawing near to Attica, so let us leave Sunium on our right, and now let us glide down to the Acropolis.
. . . Now that we have alighted, you sit down here on the Areopagus somewhere, facing the Pnyx, and wait until I give out the proclamation from Zeus. If 1 climb the Acropolis it will be easier for me to summon everybody from that point of vantage for the voice.
JUSTICE
Don’t go, Hermes, until you have told me who comes here, the person with the horns and the shepherd’s pipe and the hairy legs.
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EPMH2
Τί φής; ἀγνοεῖς τον Πᾶνα, των Διονύσου θεραπόντων τον βακχικώτατον; οντος ωκει μεν το πρόσθεν ἀνὰ το ΤΙαρθένιον, υπό δὲ τον Δάτιδος ἐπίπλουν καϊ την Μαραθῶνάδε των βαρβάρων άπόβασιν ήκεν άκΧητος τοῖς ’Αθηναίοι? σύμμαχος, καϊ το απ’ εκείνου την υπό τη άκροτΐόΧει σπήλυγγα ταὑτην άποΧαβόμενος οίκει μικρόν ύπερ τού Πελασγικού εἰς τὺ μετοίκιον συντεΧων. και νυν ώς τὺ είκός ἰδὼν ήμας εκ ηειτόνων πρόσεισι δεξιω-σόμενος.
ΠΑΝ
10	Χαίρετε, ω Ἑρμἣ καϊ Δίκη.
ΕΡΜΗ 5
Και σύ 7€> Πάν, μουσικώτατε και πηδη-τικώτατε Έατύρων απάντων, Ἀθήνησι δὲ καὶ ποΧεμικώτατε.
% ΠΑΝ
Τίς δὲ ὺμᾶς, ὦ Έρμη, χρεία δεῦρο ἡγαγεν;
ΕΡΜΗ 2
Αυτή σοι διηγήσεται τὰ πάντα· ἐγὼ δὲ ἐπὶ τὴν άκρόποΧιν απειμι1 και τὺ κήρυγμα.
ΔΙΚΗ
Ό Ζευς, ώ Πάν, κατέπεμψέ με άποκΧηρώσου-σαν τὰς δίκας. σοϊ δὲ ττως τὰ ἐν Ἀθήναις ἔχει;
ΠΑΝ
Τὺ μὲν ὅλον οὐ κατ’ αξίαν πράττω παρ αύτοις, άΧΧά ποΧύ καταδεεστερον τής έΧπίδος, καϊ ταύτα
1 ἄπειμι Ν: not in other MSS. Probably a conjecture, and more than one word may have been lost.
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HERMES
What! Don’t you know Pan, the most bacchanalian of the servants of Dionysus ? He formerly lived on Parthenion,1 but at the time of the approach of Datis by sea and the landing of the barbarians at Marathon, he came unasked to fight on the side of the Athenians ; and since then, accepting this cavern under the Acropolis, a little above the Pelasgicon,2 he lives in it, paying the usual tax as a resident alien. Very likely he has seen us near and is coming up to greet us.
PAN
Good day to you, Hermes and Justice.
HERMES
The same to you, Pan, most musical and most frolicsome of all satyrs, and at Athens the most bellicose!
PAN
What business brought you two here, Hermes ?
HERMES
She will tell you the whole story; I am going to the Acropolis, to make my proclamation.
φ JUSTICE
Zeus sent me down, Pan, to empanel juries-for the lawsuits. But lio^v do you find things in Athens ?
PAN
On the whole, I do not get on as well as I ought here—much worse than I expected; and yet I dis-
1	A mountain in Arcadia.
2	The cave of Pan, being in the N. W. corner of the Acropolis, can be pointed out (ταότην) from the Areopagus, which is close by (ἐκ γειτὅνων). For the bit of the prehistoric wall below it (Pelasgicon), see p. 63, note 1, and p. 71.
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τηλικούτον άπωσάμενος κυδοιμὴν τον ἐκ των βαρβάρων, όμως δε δὶς ἢ τρις του έτους ανιόντες επιλεξάμενοι τ pay ον ενορχην θύουσί μοι πολλῆς τῆς κινάβρας άπόζοντα, εἶτ’ ευωχούνται τα κρέα, ποιησάμενοί με τἣς ευφροσύνης μάρτυρα και ψιλώ τιμήσαντες τῷ κρότφ. πλὴν ἀλλ’ ἔχει τινα μοι ψυχαγωηίαν ό yέλως αυτών και ἡ παιδιά.
ΔΙΚΗ
11	Τὰ δ’ ἄλλα, ώ Πάν, άμείνους προς αρετήν iyivovTO υπό των φιλοσόφων;
ΠΑΝ
Τινας λέyεις τοὺς φιλοσόφους; ὰρ’ εκείνους τούς κατηφεΐς, τοὺς συνάμα πολλούς, τοὺς τὺ yέvειov όμοιους εμοί, τούς λάλους;
ΔΙΚΗ
Καὶ μάλα.
ΠΑΝ
Οὐκ οἶδα ὅλως ὅ τι καὶ λἑγουσιν οὐδὲ συνίημι την σοφίαν αυτών ορειος yelp εyωyε και τα κομψά ταΰτα ρημάτια και αστικά ου μεμάθηκα, ὦ Δίκη. πόθεν yάp εν Ἀρκαδίᾳ σοφιστής ή φιλόσοφος; μέχρι του πλαψου καλάμου καί τής σύpιyyoς ἐγὼ σοφός, τὰ δ’ ἄλλα αἰπόλος καὶ χορευτής καί πολεμιστής, ἢν .δέῃ. πλὴν ἀλλ’ ακούω yε αυτών αει κεκραγὁτων καὶ αρετήν τινα και ιδέας και φύσιν και άσώματα διεξιόντων, άyvωστα εμοι και ξένα ονόματα. καὶ τὰ πρώτα μεν είρηνικώς ένάρχοιπαι τών προς άλλήλους λόγων, προιούσης δε τής συνουσίας έπιτείνουσι το φθέyμa μέχρι προς τό ορθιον, ώστε ύπερδια-τεινομένων και άμα λέγειν εθελοντών τό τε πρό-102
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pelled the mighty hue and cry of the barbarians. In spite of that, they come up only two or three times a year, pick out and sacrifice in my honour a he-goat with a powerful goatish smell, and then feast on the meat, making me a mere witness of their good cheer and paying their respects to me only with their noise. However, their laughter and fun afford me some amusement.
m
JUSTICE
In general, Pan, have they been improved in virtue by the philosophers ?
PAN
What do you mean by philosophers ? Those gloomy fellows, flocking together, with beards like mine, who talk so much ?
JUSTICE
To be sure.
PAN
I do not know at all what they mean and I do not understand their wisdom, for I am a mountaineer and I have not studied those clever, citified, technical terms, Justice. How could a literary man or a philosopher possibly come from Arcadia? My wisdom does not go beyond the flute and the pipes ; for the rest I am a goatherd, a dancer, and if need be a fighter. However, I hear them bawling continually and talking about “ virtue” (whatever that means) and “ ideas” and “ nature” and “ things incorporeal,” terms that are to me unknown and outlandish. They begin their discussions peaceably, but as the conference proceeds they raise their voices to a high falsetto, so that, what with their excessive straining and their endeavour to talk at the same time, their
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σωπον έρυθριά καλ 6 τράχηλος οἰδεῖ teal ai φλέβες εξανίστανται ώσπερ των αυλητών όπόταν είς στενόν τον αυλόν εμπνειν βιάζωνται, διαταρά-ζαντες γοΰν τούς λόγους teal το εξ άρχής επί-σκοπούμενον συγχέαντες άπίασι λοιδορησάμενοι άλληλοις οί πολλοί, τον ίδρωτα εκ του μετώπου άγκύλφ τψ δακτύλψ απολυόμενοι, καί οντος κρα-τεΐν εδοξεν ος &ν μεγαλοφωνότερος αυτών y και θρασύτερος καλ διαλυομένων άπέλθη ύστερος. πλην άλλ* δ γε λεώς ό πολύς τεθήπασιν αυτούς, καί μάλιστα όπόσους μηδέν των αναγκαιότερων άσχολεΐ, καλ παρεστάσι προς το θράσος καλ την βοήν κεκηλημένοί. εμοί μέν ούν αλαζόνες τινες έδόκουν από τούτων καί ήνιώμην επί τῇ τοῦ πώγωνος όμοιότητι, εί δέ γε δημωφελές τι ένην τη βοή αυτών καί τι αγαθόν εκ των ρημάτων εκείνων άνεφύετο αύτοΐς, ούκ αν είπειν εχοιμι. πλην ἀλλ’ εϊ γε δει μηδέν ύποστειλάμενον τάληθές διηγήσασθαι—οίκώ γαρ επί σκοπής, ως ορος— πολλούς αυτών πολλάκις ήδη εθεασάμην περί δειλήν όψίαν—
ΔΙΚΗ
Ἐπίσχες, ώ Πάν. ούχ ό Ερμἧς σοι κηρύττειν εδοξεν;
ΠΑΝ
Πάνυ μέν ούν,
ΕΡΜΗ2
Ακούετε λεω,1 αγοράν δικών αγαθή τύχη καταστησόμεθα τήμερον ’Έίλαφηβολιώνος έβδομη ίσταμένου. όπόσοι γραφάς άπήνεγκαν, ήκειν εις *Αρειον πάηον, ένθα ἡ Δίκη αποκληρώσει τά
1 λε^ Dindorf, Cobet: λεώς MSS.
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faces get red, their necks get swollen, and their veins stand out like those of flute-players when they try to blow into a closed flute. In fact, they spoil their arguments, confuse the original subject of inquiry, and then, after abusing one another, most of them, they go away wiping the sweat off their foreheads with Their bent fingers; and the man that is most loud-mouthed and impudent and leaves last when they break up is considered to have the best of it. However, the common people admire them, especially those who have nothing more pressing to do, and stand there enchanted by their impudence and their shouting. For my part, I considered them impostors in consequence of all this, and was annoyed at the resemblance in beard. But perhaps there was something beneficial to the common weal in their shouting and some good sprang from those technical terms of theirs—I can’t say. However, if I am to tell the truth without any reserve—for I dwell on a look-out, as you see—I have often seen many of them in the dark of the evening—
JUSTICE
Hush, Pan ; didn’t it seem to you that Hermes is making a proclamation ?
PAN
Why, yes.
HERMES
Oyez, oyez! Under the blessing of Heaven, we shall hold a session of court to-day, the seventh of Elaphebolion.1 All who have entered suits are to come to the Areopagus, where Justice will empanel the juries
1 The seventh of Elaphebolion was not far from the first of April.
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δικαστήρια καί αύτη παρέσται τοις δικάζουσιν οι δικασταί ἐξ απάντων Αθηναίων· 6 μισθός τριώβολον εκάστης δίκης· αριθμός των δικαστών κατά λόγον του εγκλήματος. όπόσοι δὲ άποθε-μενοι γραφήν πριν εἰσελθεῖν ἀπέθανον, και τούτους 6 Αιακός άναπεμψάτω. ήν δέ τις άδικα δεδικάσθαι όίηται, ἐφέσιμον άγωνιεΐται τὴν δίκην ή δὲ ἔφεσις ἐπὶ πὸν Αία.
ΠΑΝ
Βαβαὶ του θορύβου· ἡλίκον, ὦ Δίκη, άνεβόη-σαν, ώς δὲ καὶ σπουδή συνθέουσιν ελκοντες άλλή-λους προς τὺ ἄναντες εὐθὺ του Ἀρειου πάγου, και 6 Έρμης δὲ ἦδη πάρεστιν. ώστε ὺμεῖς μὲν άμφί τάς δίκας ἔχετε καὶ αποκλήρουτε καὶ δια-κρίνατε ώσπερ ύμϊν νόμος, ἐγὼ δὲ ἐπὶ τὺ σπήλαιον άπελθών συρίξομαι τι μέλος των ερωτικών φ την Ἠχὼ εϊωθα επικερτομεΐν ακροάσεων δε και λόγων των δικανικών άλις εχει μοι όσημέραι των εν Άρείψ πάγφ δικαζόμενων άκούοντι.
ΕΡΜΗ 2
13 Ἀγε, ὦ Δίκη, προσκαλώμεν.
ΔΙΚΗ
Εὖ λέγεις, άθρόοι γούν, ώς ὁρᾴς, προσίασι θορυβούντες, ώσπερ οι σφήκες περιβομβούντες την άκραν.
ΑΘΗΝΑΙ02
Εΐληφά σε, ὦ κατάρατε.
ΑΛΛ02 ,
Συκοφαντείς.
ΑΛΛ02
Δώσεις ποτὲ ἡδη τὴν δίκην. ιοό
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and be present in person at the trials. The jurors will be drawn from the entire body of Athenians; the pay will be three obols a case, and the number of jurors will be in accordance with the charge. All those who have entered suits but have died before they came to trial are to be sent back to earth by Aeacus. If anyone thinks he has had an unjust hearing, he is to appeal the case, and the appeal will be to Zeus.
PAN
Heavens, what a hubbub! What a shout they raised, Justice, and how eagerly they are gathering at a run, dragging each other up the hill, straight for the Areopagus ! Hermes, too, is here already, so busy yourselves with the cases, empanel your juries and give your verdicts as usual; I am going back to the cave to pipe one of the passionate melodies with which I am in the habit of provoking Echo. I am sick of trials and speeches, for I hear the pleaders on the Areopagus every day.
HERMES
Come, Justice, let’s call them to the bar.
JUSTICE
Quite right. Indeed they are approaching in crowds, as you see, with a great noise, buzzing about the hilltop like wasps.
ATHENIAN
I’ve got you, curse you !
SECOND ATHENIAN
You are a blackmailer !
THIRD ATHENIAN
At last you are going to pay the penalty !
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ΑΛΛ02
Ἐξελἐγξω σε δβινὰ είμγασμένον.
ΑΛΛ02
Ἐμοι πρώτφ άποκΧήρωσον.
ΑΛΛ02
Ἕπου, μιαρέ, πρό? τὺ δικαστήριον.
ΑΛΛΟ 5
Μὴ ἄγχε με.
ΔΙΚΗ
ΟΙσθα ο δράσωμεν, ὦ Έρμη; τὰς μὲν ἄλλας δίκας εις τὴν αύρων ὺπερβαλώμβθα, τήμβρον δὲ κληρῶμεν τὰς τοιαύτας ὁπὁσαι τἐχναις ἢ βίοις ἣ ἐπιστήμαις προς ἄνδρας εἰσὶν ἐπηγγελμἐναι. καί μοι ταύτας ἀνάδος τῶν γραφών.
ΕΡΜΗ 2
Μἐθη κατὰ τἣς Άκαδημβίας περὶ ΓΓολἐ-μωνος ανδραποδισμού.
ΔΙΚΗ
Έπτα κλήρωσον.
ΕΡΜΗ 2
Ἠ £τοὰ κατὰ τῆς Ἠδονῆς ἀδικίας, ὅτι τον βραστήν αυτής Διονύσιον άπββουκοΧησβν.
ΔΙΚΗ
. ΓΙἑντβ ικανοί. 1 2
1	As Hermes gives each writ to Justice, he reads the heading and she tells him how many jurors are to be drawn. Her orders are carried out in silence, and the juries are all in readiness when the first case is called, which is not until she has filled the docket for the day (§ 15).
2	Polemo, intemperate in his youth, went to a lecture by Xenocrates to create a disturbance, but was converted to
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FOURTH ATHENIAN
I will prove that you have committed horrible crimes !
FIFTH ATHENIAN
Empanel my jury first!
SIXTH ATHENIAN
Come to court with me, scoundrel !
SEVENTH ATHENIAN
Stop choking me !
*	JUSTICE
Do you know what we ought to do, Hermes ? Let us put off the rest of the cases until to-morrow, and to-day let us provide only for those entered by professions or pursuits or sciences against men. Pass me up the writs of that description.1
HERMES
Intemperance v. the Academy in re Polemo: kidnapping.2
justice
Draw seven jurors.
HERMES
Stoat;. Pleasure: alienation of affections—because Pleasure coaxed away her lover, Dionysius.8
JUSTICE
Five will do.
philosophy by what he heard. He succeeded Xenocratee as head of the Academy (Diog. L. iv. 1 ff.).
8 Dionysius the Convert was a pupil of Zeno, but became a Cyrenaic,1 ‘ being converted to pleasure ; for sore eyes gave him so much trouble that he could not bring himself to maintain any longer that pain did not matter ” (Diog. L. vii. 1, 31; cf. vii. 4).
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EPMH2
Περὶ Αριστίππου Τρυφὴ προς 9 Αρετήν.
ΔΙΚΗ
Πέντε καὶ τοὑτοις δικασάτωσαν.
ΕΡΜΗ 2
Ἀργυραμοιβικὴ δρασμοῦ Διογένει.
ΔΙΚΗ
Τρεις άποκΧηρον μόνους.
ΕΡΜΗ2
Γραφική κατά Πύρρωνος Χιποταξίον.
ΔΙΚΗ
’Εννέα κρινάτωσαν.
ΕΡΜΗΣ	ν
14	Βούλει καὶ ταύτας άποκΧηρωμεν, & Δίκη, τὰς δύο, τὰς πρώην ἀπενηνεγμἐνας κατὰ τοῦ ρήτορος;
ΔΙΚΗ
Τὰς παλαιὰς πρότερον Βιαννσωμεν αύται δὲ εις ύστερον δεδικάσονται.
ΕΡΜΗ 2
Καὶ μὴν δμοιαί ^γε καί αύται καϊ το ἔγκλημα, εἰ καὶ νεαρόν, ἀλλὰ παραπΧησιον τοῖς προαποκζ-κΧηρωμενοις· ώστε εν τοντοις ύικασθήναι αξιον. * i
1	Follower of Socrates; later, founder of the Cyrenaic School.
* Diogenes the Cynic was son and partner of the banker Hioesias in Sinope. They were caugnt making counterfeit
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HERMES
High-living v. Virtue, in re Aristippus.1
JUSTICE
Let five sit in this case too.
HERMES
Banking v. Diogenes : absconding.2
JUSTICE
Draw only three.
HERMES
Painting v. Pyrrho : breach of contract.3
JUSTICE
Let nine sit on jury.
·*	HERMES
Do you want us to provide juries for these two cases also, recorded yesterday against the public speaker ?4
JUSTICE
Let us first finish up the cases of long-standing; these can go over until to-morrow for trial.
HF.RME8
Why, these are of the same nature, and the complaint, although recent, is very like those for which we have already provided juries, so that it ought to be tried along with them.
coin ; the father was put to death, and the son fled to Athens (Diog. L. vii. 2, 1).
3	Pyrrho the Sceptic began life as an artist (Diog. L. ix. 11).
4	Lucian ; coming from Samosata on the Euphrates, he is presently called “ the Syrian.” 111
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ΔΙΚΗ
Ἕοικας, ω Έρμη, χαριζομενφ τὴν Βεησιν. ' ἀποκληρῶμεν δ’ όμως, el δοκεῖ, πλὴν ἀλλὰ ταύτας μάνας· Ικανοί γὰρ αί άποκεκΧηρωμέναι. Βος τὰς ypaφάς.
ΕΡΜΗ 2
'Ϋητορική κακώσεως τφ Σύρω· Διάλογος τῷ αὐτῷ ύβρεως.
ΔΙΚΗ
Τίς δὲ οντος ἐστιν; οὐ γἀγ iyyeypaTrrai τον-νομα.
ΕΡΜΗ2.
Ούτως αποκλήρου, τφ ρήτορα τφ Σύρω· κωΧύ-σει yap ούΒεν καί άνεν τον ονόματος.
ΔΙΚΗ
Ίδου, καί τὰς ύπερορίους ἧδη Ἀθήνησιν εν Άρείφ πάyφ άποκΧηρώσομεν, ας νπερ τον Εὐφρά-την καλώς είχε δεδικάσθαι; πλὴν ἀλλὰ κλήρου ἕνδεκα τοὺς αντονς εκατερα των Slk&v.
ΕΡΜΗ 2
Εὐ γε, ω Δίκη, φείΒη μή πολύ άναΧίσκεσθαι το Βίκαστίκάν.
ΔΙΚΗ
15	Οἱ πρώτοι καθίζετωσαν τη ’ΑκαΒημεία καί τῇ Μέθῃ* συ Βε το νΒωρ ἔγχει. προτέρα δὲ σὺ λἑγε ἡ Μέθη. τί σιγᾴ καὶ Βιανεύει; μάθε, ω Έρμη, προσεΧθών.
ΕΡΜΗ 2
" Οὺ δύναμαι/’ φησί, “ τον αγώνα είπεΐν νπο τον ακράτου την yXaTTav πεπεΒημένη, μή yεXωτα 112
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JUSTICE
You appear to have been unduly influenced to make the request, Hermes. Let us make the drawing, however, since you wish ; but only for these two cases ; we h^ve enough on the docket. Give me the writs.
HERMES
Oratory v. the Syrian: neglect. Dialogue v. the same : maltreatment.
JUSTICE
Who is this man ? His name is not recorded.
HERMES
Empanel a jury for him as it stands in the writ— for the public speaker, the Syrian. There is nothing to hinder its being done anonymously.
JUSTICE
Look here, are we really to try cases from over the border here in Athens, on the Areopagus ? They ought to have been tried on the other side of the Euphrates. However, draw eleven jurors, the same to sit for both cases'.
HERMES
You are right, Justice, to avoid spending too much in jury-fees.
JUSTICE
Let the first jury sit, in the case of the Academy v. Intemperance. Fill the water-clock. Plead first, Intemperance . . . Why does she hold her tongue and shake her head ? Go to her and find out, Hermes.
HERMES
She says that she cannot plead her case because her tongue is tied with drink and she is afraid of getting
II3
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ὅφλω ἐν τώ δικαστηρίφ." μόλις δὲ καὶ ἔστηκεν,1 ώς ορας.
ΔΙΚΗ
Ούκούν συνήγορον άναβιβασάσθω των κοινών 2 τούτων τινα· πολλοί γαρ οί κὰν ἐπὶ τριωβόλω διαρραγήναι έτοιμοι.
EPMHS
Ἀλλ’ οὐδὲ εἷς ἐθελήσει ἔν γε τῷ φανερφ συνα-γορεϋσαι Μἐθῃ. πλὴν εύγνώμονά γε ταντα ἔοικεν ἀξιοῦν.
ΔΙΚΗ
Τὰ ποια/
ΕΡΜΗ 2
“Ἠ Ἀκαδήμεια πρὸς άμφοτέρους ἀεὶ παρε-σκεύασται τους λἀγσας καὶ τοῦτ’ ἀσκεῖ τάναντία καλώς δύνασθαι λέγειν, αυτή τοίνυν,” φησίν, “ υπέρ εμού πρότερον είπάτω, εἷτα ύστερον υπέρ
r	α ) λ »»
εαυτης ερει.
ΔΙΚΗ
Καινὰ μὲν ταῦτα, είπε δέ όμως, ὦ Ἀκαδήμεια, τον λόγον έκάτερον, ἐπεί σοι ράδιον.
Α ΚΑΛ Η Μ ΕΙΑ
16	Ἀκούετε, ὦ άνδρες δικασταί, πρότερα τὰ ὐπὲρ τῆς Μέθης· εκείνης γάρ τὁ γ€ νῦν ῄἐὰν.
Ἠδίκηται ἡ άθλια τα μέγιστα υπό της Ἀκαδη-μείας εμού, άνδράποδον ο μόνον εἶχεν εΰνουν και πιστόν αυτή, μηδέν αισχρόν ών προστάξειεν οίόμενον, άφαιρεθεϊσα τον ΤΙολέμωνα εκείνον, ος μεθ’ ημέραν έκώμάζεν διά τής αγοράς μέσης, ψάλτριαν εχων καί καταδομένος εωθεν εις εσπέραν, μεθνων αεί και κραιπαλών και την κεφαλήν τοΐς 1 ίστηκα γ. 2 δεινών β ; cf. /up. Trag. 29.
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laughed at in court. She can hardly stand, as you see.
JUSTICE
Then let her have an advocate appear, one of these public pleaders. There are plenty of them ready to split their lungs for three obols !
HERMES
But not one will care to espouse the cause of Intemperance, not openly, at any rate. However, this request of hers seems reasonable.
JUSTICE
What request?
HERMES
“ The Academy,” she says, “ is always ready to argue on both sides and trains herself to be able to speak eloquently both pro and con. Therefore let her plead first for me, and then after that she will plead for herself.”
JUSTICE
That is unprecedented. Nevertheless, make both speeches, Academy, since it is easy for you.
ACADEMY
Listen first, gentlemen of the jury, to the plea of Intemperance, as the water now runs for her.
The poor creature has been treated with the greatest injustice by me, the Academy. She has been robbed of the only friendly and faithful slave she had, who thought none of her orders unbecoming, Polemo yonder, who used to go roistering through the middle of the square in broad day, who kept a music-girl and had himself sung to from morning to night, who was always drunk and debauched and i
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στεφάνοις διηνθισμἐνος. και ταΰτα οτι ἀληθῆ, μάρτυρες Αθηναίοι άπαντες, οί μηδὲ πώποτε νήφοντα ΐίολέμωνα εἷδον. ἐπεὶ δὲ 6 κακοδαίμων ἐπὶ τὰς τἣς Ἀκαδημείας θύρας ἐκώμασεν, ώσπερ ἐπὶ πάντας είώθει, άνδραποδισαμένη αυτόν καί άπο των χειρών τῆς Μέθης άρττάσασα μετὰ βίοις καὶ προς αυτήν άγαγοΰσα ύδροποτεΐν τε κατη-νἀγκασεν καὶ νήφειν μετεδίδαξεν καὶ τοὺς στέφανους περιέσπασεν καὶ δἑον πίνειν κατακείμενον, ρη μάτια σκολιά και δύστηνα καί πολλής φροντίδος ἀνάμεστα ἐπαίδευσεν ώστε ἀντὶ του τἐως έπαν-θοϋντος αύτω ερυθήματος ωχρός 61 άθλιος και ρικνός το σώμα γεγένηται, καί τάς ωδάς άττάσας ἀπομαθὼν άσιτος ἐνίοτε καὶ διψαλέος εις μέσην εσπέραν κάθηται λήρων οποία πολλὰ ἡ Ἀκαδή-μεια ἐγὼ ληρεῖν διδάσκω. τὺ δὲ μέγιστον, ὅτι καὶ λοιδορειται τη Μέθη πρὺς ἐμοῦ ἐπαρθεὶς και μύρια κακά διέξεισι περὶ αυτής.
Εἴρηται σχεδόν τὰ ὑττὲρ τῆς Μέθης. ήδη καὶ ὺπὲρ έμαυτής ερω, και τὺ ἀπὺ τούτου ἐμοὶ ρευσάτω.
ΔΙΚΗ
Τί ἄρα πρὺς ταῦτα ἐρεῖ; πλὴν ἀλλ’ ἔγχει τὺ ἴσον ἐν τῷ μέρει.
ΑΚΑΔΗΜΕΙΑ
17	Οὺτωσὶ μὲν άκοΰσαι πάνυ εύλογα, ω άνδρες δικασταί, ή συνήγορος εϊρηκεν υπέρ τής Μέθης, ήν2 δὲ κάμού μετ εύνοιας άκούσητε, εϊσεσθε ώς ούδέν αυτήν ήδίκηκα.
Τον γαρ Πολἐμωνα τούτον, ον φησιν έαυτής οίκέτην είναι, πεφυκότα ου φαύλως ουδέ κατά τήν
1 6 du Soul; not in MSS. 2 ἡν Fritzsche : «1 MSS.
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had garlands of flowers on his head. That this is true, all the Athenians will testify; for they never saw Polemo sober. But when the unhappy man went rollicking to the Academy’s door, as he used to go to everybody’s, she claimed him as her slave, snatched him out of the hands of Intemperance by main strength, and took him into her house. Then she forced him to drink water, taught him to keep sober, stripped off his garlands: and when he ought to have been drinking at table, she made him study intricate, gloomy terms, full of profound thought. So, instead of the flush that formerly glowed upon him, the poor man has grown pale, and his body is shrivelled ; he has forgotten all his songs, and he sometimes sits without food or drink till the middle of the evening, talking the kind of balderdash that I, the Academy, teach people to talk unendingly. What is more, he even abuses Intemperance at my instigation and says any number of unpleasant things about her.
I have said about all that there is to say for Intemperance. Now I will speak for myself, and from this point let the water run for me.
JUSTICE
What in the world will she say in reply to that ? Anyhow, pour in the same amount for her in turn.
acapemy
* Heard casually, gentlemen of the jury, the plea which the advocate has made in behalf of Intemperance is quite plausible, but if you give an unprejudiced hearing to my plea also, you will find out that I have done her no wrong at all.
This man Polemo, who, she says, is her servant, was not naturally bad or inclined to Intemperance,
ll7
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Μέθην, ἀλλ’ οἰκεῖον ἐμοὶ την φύσιν, προαρπάσασα νέον ἔτι και άπαΧον οντα συναγωνιζομένης τής Ἠδονῆς, ἦπερ αυτή τὰ πολλὰ υπουργεί, Βιέφθειρε τον ἄθλιον τοῖς κώμους και ταΐς έταίραις παρα-σχούσα έκδοτον, ώς μηδὲ μικρόν αύτω τής αίδοΰς ὺπολείπεσθαι. καὶ α γε ὐπὲρ ίαυτής Χέγεσθαι μικρόν ἔμπροσθεν ᾤετο, ταῦτα ὐπὲρ ἐμοῦ μᾶλλον είρήσθαι νομίσατε· περιῄει γαρ ἔωθεν ὁ αθΧιος έστεφανω μένος, κραπταΧών, διὰ τῆς ἀγορᾶς μέσης καταυλούμενος, οὐδἐποτε νήφων, κωμάζων ἐπὶ πάντας, ύβρις των προγονών και τής ποΧεως οΧης και γέΧως τοῖς ξένοις.
Ἐπεὶ μέντοι γε παρ’ ἐμὲ ἦκεν, ἐγὼ μὲν έτυχον, ώσπερ εϊωθα ποιεΐν, αναπεπταμένων των θυρων προς τους παρόντας των εταίρων λόγους τινὰς περὶ αρετής και σωφροσύνης διεξιοῦσα· ὁ δὲ μετὰ τοῦ αύΧοΰ και των στεφάνων επιστάς τὰ μὲν πρώτα έβόα και συγχεΐν ημών επειράτο τήν συνουσίαν έπιταράξας τῇ βοῇ· ἐπεὶ δὲ οὐδὲν ἡμεῖς επεφροντίκειμεν αυτού, κατ’ όΧίγον—οὐ γαρ τἐλεον ἦν Βιάβροχος τῇ Μἐθῃ—άνένηφε προς τούς Χογονς καί άφηρεΐτο τούς στεφάνους καί τήν αύΧητρίΒα κατεσιώπα καί ἐπὶ τῇ πορφυρίΒι ήσχύ-νετο, καὶ ώσπερ εξ ύπνου βαθεος άνεγρόμενος εαυτόν τε έώρα όπως Βιέκειτο και τον πάΧαι βίου κατεγίγνωσκεν. και το μεν ερύθημα το εκ τής Μέθης άπήνθει και ήφανίζετο, ήρυθρία δὲ κατ’ αιδώ των Ερωμένων καί τέΧος ἀποδρὰς ώσπερ ειχεν ηύτομοΧησεν παρ εμέ, ούτε επικαΧεσαμένης ούτε βιασαμένης, ώς αυτή1 φησίν, ἐμου, ἀλλ,’ ἐκὼν αὐτὺς άμείνω ταῦτα εἶναι ύποΧαμβάνων.
1 αΰτη FΓ.: αυτἡ MSS.
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but had a nature like mine. But while he was still young and impressionable she preempted him, with the assistance of Pleasure, who usually helps her, and corrupted the poor fellow, surrendering him unconditionally to dissipation and to light women, so that he had not the slightest remnant of shame. In fact, what she thought was said on her behalf a moment sCgo, you should consider said on my behalf. The poor fellow went about from early to late with garlands on his head, flushed with wine, attended by music right through the public square, never sober, making roisterous calls upon everybody, a disgrace to his ancestors and to the whole city and a laughingstock to strangers.
But when he came to my house, it chanced that, as usual, the doors were wide open and I was discoursing about virtue and temperance to such of my friends as were there. Coming in upon us with his flute and his garlands, first of all he began to shout and tried to break up our meeting by disturbing it with his noise. But we paid no attention to him, and as he was not entirely sodden with Intemperance, little by little he grew sober under the influence of our discourses, took off his garlands, silenced his flute-player, became ashamed of his purple mantle, and, awaking, as it were, from profound sleep, saw his own condition and condemned his past life. The flush that came from Intemperance faded and vanished, and he flushed for shame at what he was doing. At length he abandoned her then and there, and took up with me, not because I either invited or constrained him, as this person §ays, but voluntarily, because he believed the conditions here were better.
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Καί μοι ἡδη κάλει αυτόν, όπως καταμάθητε δν τρόπον διακειται προς ἐμοῦ.—τούτον, ώ ἄνδρες δικασταί, παραΧαβοΰσα yεXoίως ἔχοντα, μήτε φωνήν άφιέναι μήτε εστάναι υπό τον ακράτου δυνάμενον, υπόστρεψα και άνενηψα και άντϊ ανδραπόδου κόσμιον άνδρα και σώφρονα καί ποΧΧοΰ άξιον τοΐς Ἕλλησιν απέδειξα; καί μΛΐ αυτός τε γάριν οΐδεν επι τούτοις και οι προσήκοντες υπέρ αυτού.
Εἵρηκα* ὺμεῖς δὲ ἡδη σκοπείτε ποτέρα ημών άμεινον ήν αύτφ συνεΐναι.
ΔΙΚΗ
18	Ἀγβ δή, μὴ μέΧΧετε, ψηφοφορήσατε, άνάστητε· καὶ ἄλλοις %ρὴ δικάζειν.
ΕΡΜΗ 2
Πάσαις ἡ Ἀκαδήμεια κρατεί πΧήν μιας.
ΔΙΚΗ
Παράδοξον ούδέν, είναι τινα και τη Μέθῃ
19	τιθέμενον. καθίσατε οι τῇ Στοᾴ πρό? τὴνἨδονὴν Χαχόντες περί τού εραστοΰ δικάζειν εηκεχυται το ύδωρ, ή κατάηραφος ή τα ποικίΧα συ ήδη λέγε.
2ΤΟΑ
20	Οὐκ ay νοώ μεν, ώ άνδρες δικασταί, ώς προς ευπρόσωπόν μοι την άντίδικον ό Χόγος εσται, ἀλλὰ καὶ ὑμων τοὺς πολλούς ὁρω προς μὲν εκείνην άποβΧεποντας και μειδιώντας προς αυτήν, ἐμοῦ δὲ καταφρονονντας, οτι εν χρφ κεκαρμαι καλ αρρενωπόν βΧέπω καί σκυθρωπή δοκώ. όμως δε, 1
1 An allusion to the famous frescoes of the Painted Porch ; Polygnotus’ Taking of Troy, Theseus and the Amazons, and
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Please summon him now, that you may see how he has fared at my hands. . . . Taking this man, gentlemen of the jury, when he was in a ridiculous plight, unable either to talk or to stand on account of his potations, I converted him and sobered him and made him from a slave into a well-behaved, temperate man, very valuable to the Greeks ; and he himself is grateful to me for it, as are also his relatives on his account.
I have done. It is for you now to consider which of us it was better for him to associate with.
JUSTICE
Come, now, do not delay ; cast your ballots and get up ; others must have their hearing.
HERMES
The Academy wins by every vote but one.
JUSTICE
It is not at all surprising that there should be one man to vote for Intemperance. Take your seats, you who have been drawn to hear Stoa v. Pleasure in re a lover. The clock is filled. You with the paint upon you and the gaudy colours, make your plea now.1
STOA
I am not unaware, gentlemen of the jury, that I shall have to speak against an attractive opponent; indeed, I see that most of you are gazing at her and smiling at her, contemptuous of me because my head is closfi-clipped, my glance is masculine, and I seem dour. Nevertheless, if you . are willing to hear me
Battle of Marathon. Lucian brings in a bit of fun by deliberately using language which suggests a painted face and a cay dress and is in this sense so incongruous as to be pomical.
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ην ἐθελήσητε άκοϋσαί μου Xεyoύσηςi θαρρώ ποΧύ δικαιότερα ταύτης ipeiv.
Ύοΰτο yap τοι καί το παρόν ἔχκλημά ἐστιν, ότι όντως €ταιρικώς ἐσκευασμἐνη τῷ επayωyφ τῆς οψεως εραστήν εμόν άνδρα τότε σώφρονα τον Διονύσιον φενακίσασα προς εαυτήν περιέσπασεν, καλ ην γε οι προ υμών δίκην εδίκασαν τη Ἀκα-δημεία και τη Μἐθῃ, άδεΧφή τής παρούσης δίκης ἐστίν εξετάζεται yap εν τφ παρόν τι πάτερα χοίρων δίκην κάτω νενευκότας ήδομενους χ^ρή βιούν μηδέν μεyαΧόφρον επινοούντας ή εν δευτερω του καΧώς εχοντος ήyησαμενους το τερπνόν ελεύθερους εΧευθερως φιΧοσοφειν, μήτε το άΧγεινόν ως άμαχον δεδιότας μήτε τό ήδύ άνδραποδωοως προαιρούμενους καί την ευδαιμονίαν ζητοΰντας εν τφ μεΧιτι και ταΐς ίσχάσιν. τὰ τοιαύτα yelp αυτή δεΧεατα τοΐς άνοήτοις προτείνουσα και μορμοΧυττομένη τφ πόνφ πpoσάyετaι αυτών τους πολλούς, εν οϊς καί τον δείΧαιον εκείνον άφηνιά-σαι ημών πεποίηκεν, νοσούντα τηρήσασα· ου yap αν ὺγιαίνων ποτέ προσήκατο τούς παρά ταυ της Xύyoυς.
Καίτοι τί αν eyωyε ayavaKTofyv κο^τ αυτής, όπου μηδε τών θεών φείδεται, ἀλλὰ την επιμε-Χειαν αυτών διαβάΧλει; ώστε εί σωφρονεΐτε, και άσεβείας αν δίκην Χάβοιτε παρ αυτής, ακούω1 δε εyωyε ώς ουδό αυτή παρεσκευασται ποιήσασθαι τούς Xόyoυςf ἀλλὰ τον Επίκουρον άναβιβάσεται
1 ήκουον β.
1 In this debate the word πἀνος eometimes means “pain,” ae here, sometimes “toil,” and eometimes both; thus
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speak, I am confident that my plea will be far more just than hers.
As a matter of fact, the present charge is that by getting herself up in this courtesan style she beguiled my lover, Dionysius, a respectable man until then, by the seductiveness of her appearance, and drew him to herself. Furthermore, the suit which your predecessors decided between the Academy and Intemperance was the twin-sister of the present suit. For the point at issue now is whether we should live like swine with our noses to the ground in the enjoyment of pleasure, without a single noble thought, or whether, considering what is enjoyable secondary to what is right, we should follow philosophy in a free spirit like free men, neither fearing pain as invincible nor giving preference to pleasure in a servile spirit and seeking happiness in honey and in figs. By holding out such bait to silly people and by making a bogey out of pain,1 my opponent wins over the greater part of them, and this poor man is one; she made him run away from me by keeping an eye upon him until he was ill, for while he was well he would never have accepted her arguments.
After all, why should / be indignant at her ? Forsooth, she does not even let the gods alone, but slanders their management of affairs! If you are wise, then, you will give her a sentence for impiety also. I hear, too, that she is not even prepared to plead in person, but will have Epicurus appear as her
illustrating the point that Cicero makes in the Tuscvlans (ii. 15): Haec duo (i.e. l&borem et dolorem) Graeci illi, quorum copiosior est lingua quam nostra, uno nomine appellant . . . Overborum inops mterdum, quibus abundare te semper putae, Graecia !
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συναγορεύσοντα* ούτως ἐντρυφά τώ δικαστή ρίφ, πλην ἀλλὰ ἐκεῖνά γε* αὐτὴν έρωτά τε, οίους ἃν οϊβται γενεσθαι top Ἠρακλἐὰ καὶ τον ὺμἐτερον %ησεα, εἰ προσθἐντες1 τῇ ηδονή εφυγον τούς πόνους· οὐδὲν γἡμ ἄν ἐκὡλυεν μεστήν αδικίας είναι την γην, ἐκείνων μὴ πονησάντων,
Ύαύτα ειπον ού πάνυ τοΐς μακροϊς των λόγων ;χαίρουσα.	εἰ δέ γε έθέλήσειε κατὰ μικρόν
άποκρίνασθαί μοι συνερωτωμενη, τάχιστα &ν γνωσθείη το μηδέν ουσα. πλην ἀλλὰ ὑμεῖς γε τοῦ ορκου μνημονεύσαντες ῆτηφίσασθε ἤδη τὰ εύορκα μη πιστεύσαντες 'Κπικουρφ λεγοντι μηδέν επισκοπεΐν των παρ ήμϊν γιγνομενών τούς θεούς,
ΔΙΚΗ
Μετάστηθι. ό Επίκουρος ὺπὲρ τῆς Ἠδονῆς λἑγε.
ΕΠΙΚ0ΤΡ02
21	Οὐ μακρά, ω άνδρες δικασταί, προς υμάς έρω* δει γὰρ οὐδὲ πολλών μοι των λόγων.
Ἀλλ’ εἰ μὲν ἐπῳδαῖς τισιν ἢ φαρμάκοις όν φη-σιν εραστήν εαυτής η Στοὰ τον Διονύσιον κατη-νάγκασεν ταυτής μὲν άπεχεσθαι, προς εαυτην δέ απόβλεπειν η Ἠδονή, φαρμακις αν εικότως εδοξεν και άδικειν εκέκριτο επί τούς άλλοτρίους εραστας μαγγανεύουσα. εί δε τις ελεύθερος εν ελεύθερα τη πόλει, μη άπαγορευόντων των νόμων, την παρα τ αυτής αηδίαν μυσαχθεϊς καί ήν φησι κεφάλαιον 2 των πόνων την ευδαιμονίαν παραγίγνεσθαι λήρον οίηθείς, τούς μὲν ἀγκύλους εκείνους λόγους καί λαβυρίνθοις όμοιους άπέφυγε, προς δέ την 'Ηδονήν άσμένος έδραπετευσεν ώσπερ δεσμά τινα διακόψας
1 ιτεισβἐντες β. 2 φασιν iw\ κίφαλαίψ β.
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advocate, such contempt does she show the court! But see here—ask her what kind of men she thinks Heracles and your own1 Theseus would have been if they had allied themselves to Pleasure and had shirked _pain and toil. Nothing would hinder the earth from being full of wrong-doing if they had not toiled painfully.
This is all I have to say, for I am not at all fond of long speeches. But if she should consent to let me put questions and to give a brief reply .to each, it would very soon be evident that she amounts to nothing. However, remember your oath and vote in accordance with it now, putting no faith in Epicurus, who says that the gods take no note of what happens among us.
JUSTICE
Stand aside. Epicurus, speak for Pleasure.
EPICURUS
I shall not address you at length, gentlemen of the jury, for I myself do not need many words.
If Pleasure had used charms or philtres to constrain Dionysius, whom Stoa claims to be her lover, to desert Stoa and to centre his regard upon her, she might fairly have been held a sorceress and might have been found guilty of using undue influence upon the lovers of others. But suppose a free man in a free city, unstopped by the laws, hating the tedium of life with her and thinking that the happiness which comes, she says, as the consummation of pain is stuff and nonsense, made his escape from her thorny, labyrinthine reasonings and ran away «.to Pleasure of his own free will, cutting the meshes of
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τὰς των λόγων πλεκτάνας, ανθρώπινα και ον βλακώδη φρονήσας καί τον μὲν πόνον, ὅπερ ἐστί, πονηρόν, ήδεϊαν δὲ τὴν ηδονήν οἰηθείς, ἀποκλείειν ἐχρἣν αυτόν, ώσπερ έκ ναυαγίου λιμόνι προσνέ-οντα καὶ γαλήνης επιθυμούντα συνωθοΰντας επϊ κεφαλήν εις τον πόνον, καί έκδοτον τον άθλιον παρέχειν ταΐς άπορίαις, καὶ ταΰτα ώσπερ ικέτην επϊ τον του Έλεου βωμών επϊ την Ἠδονὴν κατα-φεύγοντα, ΐνα την πολυθρύλητον αρετήν δηλαδή επϊ το ορθιον ίδρωτι πολλφ άνελθών ϊδη κατα δι* ὅλου πονήσας τον βίου ενδαιμονήση μετά τον βίον;
Καίτοι τίς ὰν κριτής δικαιότερος δόξειεν αντοΰ εκείνου, ός τα παρά, τής Στοάς είδώς, εί καί τις άλλος, και μόνον τέως τὺ καλόν αγαθόν οίόμενος είναι, μεταμαθών ως κακόν ό πόνος ἦν, τὺ βελτιον εξ άμφοΐν δοκιμάσας εΐλετο; εώρα γαρ, οίμαι, τούτους περί τον καρτερεΐν και άνεχεσθαι τους πόνους πολλὰ διεξιόντας, ιδία δε τὴν Ἠδονὴν θεραπεύοντας, καί μόχρι τον λόγου νεανιβυομένους, οϊκοι δε κατά τους τής Ηδονής νόμους βιούντας, αίσχυνομενους μεν εί φανοΰνται χαλώντες του τόνου και προδιδόντες τὺ δόγμα, πεπονθότας δε αθλίους το του Ταντάλου, καί ένθα άν λήσειν και ασφαλώς παρανομήσειν ελπίσωσιν, χανδόν ίμπιμ-πλαμενους τον ήδεος. εί γούν τις αυτοίς τον τοχτΤύγου δακτύλιον εδωκεν, ως περιθεμενους μή όρασθαι, ή τὴν τον w Α ιδος κυνήν, εΰ οίδ* ότι μακρά
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her logic as if they were bonds, because he had the spirit of a human being, not of a clod, and thought pain painful, as indeed it is, and pleasure pleasant, in that case would it have been right to bar him out, plunging him head over ears into a sea of pain when he was swimming from a wreck to a haven and yearned for calm water—to put the poor fellow at the mercy of her dilemmas in spite of the .fact that he was seeking asylum with Pleasure like a suppliant at the Altar of Mercy—in order that he might climb “the steep” with copious sweat, cast eyes upon that famous Virtue,1 and then, after toiling painfully his whole life long, be happy when life is over ?
Who should be considered a better judge than this man himself, who knew the teachings of Stoa if ever a man did, and formerly thought that only what was right was good, but now has learnt that pain is bad, and so has chosen what he has determined to be the better ? He saw, no doubt, that her set make a great deal of talk about fortitude and endurance of pain, but privately pay court to Pleasure; that they are bold as brass in the lecture-room, but live under the laws of Pleasure at home; that they are ashamed, of course, to let themselves be seen “ lowering their pitch ” and playing false to their tenets, but suffer the tortures of Tantalus, poor fellows, so that wherever they think they will be unobserved and can transgress their laws with safety, they eagerly glut themselves with pleasure. In fact, if they should be given the ring of Gyges, so that they could put it on and be unseen, or the Cap of Darkness, without a doubt they would bid good-bye
1 For the Hill of Virtue, see Hesiod, Works and Days, 289 ff., and Simonides, 41.
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χαίρειν τοῖς πὁνοις φράσαντες ἐπὶ τὴν Ἠδονὴν ωθούντο ὰν καὶ ἐμιμοῦντο άπαντες τον Διονύσιον, δς μέχρι μὲν τῆς νόσου ηλπιζεν ώφελήσειν τι αυτόν τους περί τῆς καρτερίας λόγους· έπει δὲ ήλγησεν καί ενόσησεν και ό πόνος αληθέστερος αυτού καθίκετο, ἰδὼν τὺ σώμα τό εαυτού άντιφι-λοσοφούν τη Στοᾴ καὶ τάναντία δογματίζον, αὐτῷ μάλλον ἢ τούτοι? έπίστευσεν καλ έγνω άνθρωπος &ν καί ανθρώπου σώμα εχων, καί διετέλεσεν ούχ ώς άνδριάντι αὐτῷ χρωμενος, είδώς ότι ος αν άλλως λέγη καὶ Ἠδονῆς κατηγορη,
λόγοισι χαίρει, τον δὲ νουν έκεισ εχει. .
Εἴρηκα* ὺμεῖς δ’ ἐπὶ τοντοις ψηφοφορήσατε.
2ΤΟΑ
22	Μηδαμώς, ἀλλ* ολίγα μοι συνερωτήσαι επιτρέψατε.
ΕΠΙΚ0ΤΡ05
Έρώτησον άποκρινούμαι yap.
2ΤΟΑ
Κακόν ἡγῇ τον πόνον;
ΕΠ1Κ0ΤΡ02
Ναι.
2ΤΟΑ
Τὴν ἡδονὴν δὲ αγαθόν;
ΕΠΙΚ0ΤΡ02
Πάνυ μὲν οὖν.
2ΤΟΑ
Τί δὲ; όίσθα τί διάφορον καί άδιάφορον και προηγμένον καὶ αποπροηγμένον; 1
1 Euripides, Phoenissae 360. a Stoic technical terms: see vol. ii, p. 488.
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to pain for ever and would go crowding after Pleasure, one and all, imitating Dionysius who, until he was ill, expected to get some benefit from their discourses about fortitude, but when he encountered suffering and illness, and pain came closer home to him, he perceived that his body was contradicting Stoa and maintaining the opposite side. So he put more trust in it than in her set, decided that he was a man, with the body of a man, and thenceforward treated it otherwise than as if it were a statue, well aware that whoever maintains any other view and accuses Pleasure
“ Doth like to talk, but thinks as others do! ” 1
I have done. Cast your ballots with this understanding of the case.
STOA
No, no ! Let me cross-question him a little.
EPICURUS
Put your questions: I will answer them.
STOA
Do you consider pain bad ?
EPICURUS
Yes.
STOA
And pleasure good ?
EPICURUS
Certainly.
STOA
Well, do you know the meaning of “ material ” and “ immaterial,” of “ approved ” and “ disapproved ” ? 2
to prove that pleasure and pain are alike “ immaterial,” and neither “approved ” nor “disapproved,” because they neither help nor hinder the effort to attain Virtue.
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ΕΠ1Κ0ΤΡ02
Μάλιστα.
ΕΡΜΗ 2
Οὑ φασιν, ω Στοά, συνιἐναι οι δικασταὶ τὰ δισύλλαβα ταῦτα ερωτήματα· ώστε ησυχίαν ἄγετε. ψηφοφορονσι yap.
ΧΓΟΑ
Και μὴν εκράτησα αν, εἰ σννηρώτησα εν τῷ τρίτῳ των αναπόδεικτων σχήματι.
Τίς υπερεσχεν;
ΔΙΚΗ
ΕΡΜΗ2
Πάσαις ἡ Ἠδονή.
5ΤΟΑ
Ἐφίημι ἐπὶ τον Δία.
ΔΙΚΗ
Τύχῃ τῇ ayaOrj. σὺ δὲ ἄλλους κάλει.
ΕΡΜΗ 2
23	Περί 'Αριστίππου Άρε τη καί Τρυφή, καὶ Αρίστιππος δὲ αντος παρέστω.
ΑΡΕΤΗ
ΪΙροτέραν εμε χρη την Αρετήν λέγειν ἐμὴς γἀθ ἐστιν Αρίστιππος, ώς δηλοῦσιν ον \6yoi και τὰ ἔργα.
ΤΡΤΦΗ
Οὐ μὲν οὖν, ἀλλ’ ἐμὲ τὴν Τρυφήν ἐμὺς γδη ἀ ἀνήρ, ώς εστιν οράν άπο των στεφάνων και τής πορφυρίΒος και των μύρων. 1
1 The five “ indemonstrablee ” of Chrysippus, so called because they are self-evident and require no proof, were all hypothetical or disjunctive syllogisms; examples are: (1) “ if it is day, it is light; it is light, .*. it is day ” ; (2) “ if it
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Certainly.
EPICURUS
HERMES
Stoa, the jurors say they can’t understand these dissyllabic questions, so be silent; they are voting.
STOA
I should have won if I had put hiin a question in the form of the “ third indemonstrable."1
Who won ?
JUSTICE
HERMES
Pleasure, unanimously.
STOA
I appeal to Zeus !
JUSTICE
Good luck to you ! Hermes, call another case.
HERMES
Virtue v. High-living, in re Aristippus. Let Aristippus appear in person.
VIRTUE
I ought to speak first; I am Virtue, and Aristippus belongs to me, as his words and his deeds indicate.
HIGH-LIVING
No, indeed ; I ought to speak first; I am High-living, and the man is mine, as you can see from his garlands, his purple cloak and his perfumes.
is day, it is light; it is dark, it is not day” ; (3) “ Plato is not both dead and alive ; he is dead, he is not alive ” ;
(4)	“ it is either day or night; it is day, it is not night” ;
(5)	“it is either day or night; it is not night, it is day.” Cf. Diog. Laert. Vit, Phil. 7, 1, 49; Sext. Emp. adv. Math. 7.
K 2
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ΔΙΚΗ
Μὴ φιλονεικεῖτε· ὺπερκείσεται yhp καί αΰτη ἡ δίκη ἔστ’ αν 6 Ζεὺς δικάση πε-j.)ὶ τοῦ Διονυσίου· παραπΧήσιον yap τι καὶ τοῦτο εοικεν εἶναι. ώστ’ ἐὰν μὲν ἡ Ἠδονη κρατήσῃ, καὶ τον Αρίστιππον ἔξει ἡ Τρυφή· νικώσης δε αΰ τής Στοᾶς, καὶ οντος ἔσται τῆς ’Αρετής κεκριμένος. ώστε αΧΧοι παρό-στωσαν. τὺ δεῖνα μέντοι, μὴ Χαμβανότωσαν οΰτοι το δικαστικόν άδίκαστος yap ή δίκη μεμό-νηκεν αὐτοῖς.
ΕΡΜΗ 2
Μάτην οὖν ἀνεληλυθὁτες ὦσι yόpovτες άνδρες οΰτω μακράν την άνάβασιν;
ΔΙΚΗ
'Ικανόν, εἰ τριτημόριον Χάβοιεν. ἄπιτε, μὴ αγανακτείτε, αὖθις δικάσετε.
ΕΡΜΗ2
24	Διογἐνη Σινωπὲα παρεῖναι καιρός, καὶ σὺ ἡ ’Apyυpaμoιβική Xiye.
ΔΙΟΓΕΝΗ2
Καὶ μὴν ἄν 7€ μὴ παύσηται ένοχΧονσα, ω Δίκη, ούκότι δρασμοΰ δικάσεταί μοι* ἀλλὰ πολλών καὶ βαθόων τραυμάτων ἐγὼ γὰρ αύτίκα μάΧα πατάτας1 τω ξύλῳ—
ΔΙΚΗ
Τί τοῦτο; πἐφευγεν ἡ ’Αργυραμοιβική, ὸ δὲ διώκει έπηρμόνος τό βάκτρον. οὐ μότριόν τι κακόν ή άθΧία ἔοικε Χήψεσθαι. τον Πύρρωνα κήρυττε.
1 πατάξω y.
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JUSTICE
Do not wrangle; this case will stand over until Zeus decides the case of Dionysius, for this seems to be similar. Consequently, if Pleasure wins, High-living shall have Aristippus, but if Stoa prevails, he shall be adjudged to Virtue. So let others appear. Look here, though—these jurors are not to get the fee, for their case has not come* to trial.
HERMES
Then are they to have come up here for nothing, old as they are, and the hill so high ?
JUSTICE
It will be enough if they get a third. Go your ways; don’t be angry, you shall serve another day.
HERMES
It is time for Diogenes of Sinope to appear. Make your complaint, Banking.
DIOGENE8
I protest, if she does not stop bothering me, Justice, it will not be running away that she will have me up for, but aggravated assault and battery, for I shall mighty soon take my staff and. . . .
JUSTICE
What have we here ? Banking has run away, and he is making after her with his stick raised. The poor creature is likely to catch it pretty badly ! Call Pyrrho.
J33
Digitized by Google
THE WORKS OF LUCIAN
EPMH2
25	Ἀλλ* ἡ μὲν Τραφικη πάρεστιν, ω Δίκη, 6 ΪΙύρρων δὲ οὐδὲ τὴν αρχήν ἀνελήλυθεν, και εωκει τούτο πράξειν.
ΔΙΚΗ
Διὰ τί, ὦ Ἑρμῆ;
ΕΡΜΗ 2
Ὄτι οὐδὲν ηγείται κριτηριον αληθές είναι.
ΔΙΚΗ
Τοιγαροῦν ἐρήμην αυτού καταδικασάτωσαν. τον λογογράφον ἡδη κάλει πὸν 'Σύρον, καίτοι πρώην απηνεχθησαν κατ’ αυτού αί ηραφαί, καί οὐδὲν ηπειηεν ἡδη κεκρίσθαι. πλὴν ἀλλ’ ἐπεὶ ἔδοξεν, πρότερον εἰσάγαγε τῆς Ῥητορικἣς τὴν δίκην. βαβαί, οσοι συνεληλύθασιν επί την άκρόασιν.
ΕΡΜΗ2
Εἰκὁτως, ὦ Δίκη· το τε γὰρ μὴ ἔωλον εἷναι τὴν κρίσιν, ἀλλὰ καινήν καί ξενην,1 χθες, ώσπερ εφης, επη^ηελμενην,2, καί το ελπίζειν άκούσεσθαι Ῥητορικἣς μὲν και Διαλόγου εν τω μερει κατηγο-ρούντων, απολογούμενου δὲ προς άμφοτερους τού Σύρου, τοῦτο πολλοὺς ἐπήγαγε τῷ δικαστηρίω. πλην ἀλλὰ άρζαι ποτέ, ὦ 'Φητορική, των λἀγων.
ΡΗΤΟΡΙΚΗ
26	Πρώτον μιν, ω άνδρες ’Αθηναίοι, τοῖς θεοῖς εύχομαι πάσι καί πάσαις, όσην εύνοιαν εχουσα διατελω τη τε πόλει καί πόσιν ύμΐν, τοσαύτην ύπαρζαι μοι παρ' υμών εἰς τουτονί τον αγώνα, επειθ' οπερ εστί μάλιστα δίκαιον, τούτο παρα-στησαι τούς θεούς ύμΐν, τον μεν άντίδικον σιωπάν
1 καί {ἐνην not in γ. 2 χὅἐς—ἐπηγγελμἐνην not in β.
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HERMES
Painting is here, Justice, but Pyrrho has not come up at all. It might have been expected that he would do this.
JUSTICE
Why, Hermes?
HERMES
Because he does not believe there is any true standard of judgment.
JUSTICE
Then let them bring in a verdict by default against him. Now call the speech-writer, the Syrian. After all, it was only recently that the writs were lodged against him, and there was no pressing need to have tried the cases now. However, since that point has been decided, introduce the suit of Oratory first. Heavens, what a crowd has come together for the hearing!
HERMES
Naturally, Justice. The case is not stale, but new and unfamiliar, having been entered only yesterday, as you said, and they hope to hear Oratory and Dialogue bringing charges in turn and the Syrian defending himself against both; this has brought crowds to court. But do begin your speech, Oratory.
ORATORY
In the first place, men of Athens, I pray the gods and goddesses one and all that as much good will as I steadily entertain toward the city and toward all of you may be shown me by you in this case, and secondly that the gods may move you to do what is above all the just thing to do—to bid my
*35
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κελεύειν, ἐμὲ δὲ ώς προῄρημαι καὶ βεβούλημαι τήν κατηγορίαν εάσαι ποιήσασθαι, ούχϊ δὲ ταὐτὰ παρίσταταί μοι γιγνωσκειν όταν τε εἰς ὰ πέπονθα άποβλέψω και όταν εἰς τοὺς λἀγους οὺς ακούω* τοὺς μὲν γὰρ πόγους ώς όμοιοτάτους τοῖς ἐμοῖς οὖτος ἐρεῖ προς ὺμᾶς, τὰ δὲ πράγματα εἰς τοῦτο προήκοντα οψεσθε ὦστε ὅπως μὴ χείρον τι πει-σομαι πρὺς αυτού σκέψασθαι δέον. ἀ\λὰ γὰρ ἵνα μὴ μακρὰ προοιμιάζωμαι τον ΰδατος πάλαι είκή ρέοντος, άρξομαι τῆς κατηγορίας.
27	Ἐγὼ γαρ, ὦ ἄνδρες δικασταί, τοντονϊ κομιδτ) μειράκιον οντα, βάρβαρον ετι τήν φωνήν καϊ μονονουχϊ κάνδυν ἐνδεδυκὁτα εἰς τον Ἀσσὑριον τρόπον, περί τήν Ιωνίαν εύρούσα πλαζόρυενον ετι και ο τι χρήσαιτο εαντφ ούκ είδότα παραλαβοϋσα επαίδευσα. καϊ επειδή εδόκει μοι ευμαθής είναι καϊ ατενές όράν εις εμέ—ύπέπτησσε γὰρ τότε καὶ εθεράπευεν καϊ μόνην ίθαύμαζεν—ἀπολιποῦσα τοὺς άλλους όπόσοι εμνήστευόν με πλούσιοι και καλοϊ καϊ λαμπροί τα προγονικά, τψ άχαρίστψ τούτψ έμαυτήν ενεγγύησα πενητι καϊ άφανεϊ καϊ νέψ προίκα ού μικράν επενεγ καμένη πολλούς καϊ θαυμάσιους λόγους. εἶτα άγαγούσα αυτόν εἰς τούς φυλετας τούς εμούς παρενέγραψα καϊ αστόν άπέφηνα, ώστε τούς διαμαρτόντας1 τής έγγύης άποπνίγεσθαι. δόξαν δὲ αύτψ περινοστεΐν επι-δειξομένψ τού γάμου τήν εύποτμίαν, ουδέ τότε
1 αμαρτάνονται y.
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opponent hold his tongue and to let me make the complaint in the way that I have preferred and chosen. I cannot come to the same conclusion when I contemplate my own experiences and the speeches that I hear, for the speeches that he will make to you will be as like as can be to mine, but his actions, as you shall see, have gone so far that measures must be taken to prevent my experiencing worse injury at his hands1 . . . But not to prolong my introduction when the water has been running freely this long time, I will begin my complaint.
When this man was a mere boy, gentlemen of the jury, still speaking with a foreign accent and I might almost say wearing a caftan in the Syrian style, I found him still wandering about in Ionia, not knowing what to do with himself; so I took him in hand and gave him an education. As it seemed to me that he was an apt pupil and paid strict attention to me—for he was subservient to me in those days and paid court to me and admired none but me—I turned my back upon all the others who were suing for my hand, although they were rich and good-looking and of splendid ancestry, and plighted myself to this ingrate, who was poor and insignificant and young, bringing him a considerable dowry consisting in many marvellous speeches. Then, after we were married, I got him irregularly registered among my own clansmen and made him a citizen, so that those who had failed to secure my hand in marriage choked with envy. When he decided to go travelling in order to show how happily married he was, I did not
1 Oratory, more concerned about form than content, borrows her prooemium from Demosthenes, adding the first sentence of the Third Oiynthiac to the first sentence of the oration on the Crown, and adapting both sis best she can.
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άπελείφθην,άλλάπανταχοΰ ἐπομἐνη άνω καϊ κάτω περιηγὁμην καί κλεινόν αυτόν καϊ ἀοίδιμονἐποίουν κατακοσμούσα καί περιστέλλουσα. καϊ τὰ μὲν ἐπὶ τής Έλλαδος καί τής 'Ιωνίας μέτρια, εἰς δὲ την ’Ιταλίαν άποΒημήσαι θελήσαντι αύτφ τον Ίόνιον συνδιἐπλευσα και τὰ τελευταῖα μέχρι τής Κέλτικης συναπάρασα εύπορεΐσθαι έποίησα.
Καὶ μέχρι μὲν πολλοῦ πάντα μοι ἐπείθετο καί συνήν ἀεί, μηδεμίαν νύκτα yiyνόμενος άπόκοιτος παρ' ήμων. ἐπεὶ δὲ ικανώς ἐπεσιτίσατο και τὰ προς εύΒοξίαν εὖ ἔχειν αὐτῷ ύπέλαβεν, τὰς όφρΰς έπάρας και μέγα φρονήσας έμοϋ μεν ήμέλησεν, μάλλον δὲ τέλεον εἴασεν, αὐτὺς δὲ τον yεvειήτην εκείνον, τον ἀπὺ του σχήματος, τον Διάλογον, Φιλοσοφίας υιόν είναι λεγόμενον, ύπεραηαπήσας μάλα έρωτικώς πρεσβύτερον αυτού όντα, τούτῳ σύνεστιν, καϊ ούκ αίσχύνεται την μεν ελευθερίαν καϊ το άνετον των ἐν ἐμοὶ λόyωv συντεμών, εις μικρά δὲ καὶ κομματικά1 ερωτήματα κατακλείσας εαυτόν, καὶ ἀντὶ του λέγειν ο τι βούλεται μεγάλη τῆ φωνῇ βραδείς τινας λόγους αναπλέκων καϊ συΧΧαβίζων, αφ’ ων αθρόος μὲν έπαινος ἢ κρότος πολύς ούκ αν άπαντήσειεν αύτω, μειδίαμα δὲ παρὰ τῶν άκουόντων καϊ το επισεΐσαι την χ€ΐρα εντός των ορών καϊ μικρά έπινεύσαι τῇ κεφαλή καϊ επιστενάξαι τοΐς λεyoμέvoις. τοιούτων ήράσθη ό γενναίος εμού καταφρονήσας. φασϊν δὲ αυτόν μηδὲ πρὺς τον ερωμένον τούτον ειρήνην άyειv, ἀλλὰ ὅμοια 2 καὶ εκείνον ύβρίζειν.
1 κωμικά β.
3 ὅμοια Fritzeche: οίμαι MSS. (Fritzsche writes τἄ ὅμοια, but the article is not necessary ; &αίί. 63.)
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desert him even then, but trailed up and down after him everywhere and made him famous and renowned by giving him finery and dressing him out. On our travels in Greece and in Ionia I do not lay so much emphasis ; but when he took a fancy to go to Italy,
I crossed the Adriatic with him, and at length I journeyed with him as far as Gaul, where I made him rich.
For a long time he took my advice in everything and lived with me constantly, never spending a single night away from home :	but when he had laid
in plenty of the sinews of war and thought that he was well off for reputation, he became supercilious and vain and neglected me, or rather deserted me completely. Having conceived an inordinate affection for that bearded man in the mantle, Dialogue, who is said to be the son of Philosophy and is older than he is, he lives with him. Showing no sense of shame, he has curtailed the freedom and the range of my speeches and has confined himself to brief, disjointed questions :	and instead of saying
whatever he wishes in a powerful voice, he fits together and spells out short paragraphs, for which he cannot get hearty praise or great applause from his hearers, but only a smile, or a restrained gesture of the hand, an inclination of the head, or a sigh to point his periods. That is the sort of thing this, gallant gentleman fell in love with, despising me ! They say, too, that he is not at peace with this favourite, either, but insults him in the same way.
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29	Πώς ovv ονκ αχάριστος οντος /cal ένοχος τοΐς περὶ τής κακώσεως νόμοις, ος την μὲν νόμφ γαμέτην παρ’ ἦς τοσαΰτα εϊληφεν καί δι* ἢν ένδοξός ἐστιν όντως άτίμως άπέλιπεν, καινών δὲ ύρέχθη τγραμμάτων, καὶ ταντα νυν ὸπὁτε μονήν ἐμὲ θανμάζονσιν καϊ επιγράφονται ἄπαντες προ-στάτιν εαυτών; ἀλλ* εγώ μὲν αντέχω τοσούτων μνηστενόντων, καὶ κόπτονσιν αντοις την θνραν και τοννομα ἐπιβοωμένοις μεγάλη τῇ φωνή οντε άνοίγειν ον τε νπακούειν βούλομαι· όρω γάρ αντονς οὐδὲν πλέον τής βοής κομίζοντας, οντος δὲ οὐδὲ όντως επιστρέφεται προς εμέ, αλλά προς τον ερώμενον βλέπει, τί, ὦ θεοί, χρηστόν παρ αὐτοῦ λήψεσθαι προσδοκων, ον οιδε τοῦ τρίβωνος οὐδὲν πλέον έχοντα;
ΈΧρηκα, ὦ ἄνδρες δικασταί, ὺμεῖς δε, ἡν εἰς πὸν ἐμὺν τρόπον των λόγων άπολογεΐσθαι θἐλῃ, τοῦτο μὲν μὴ επιτρέπετε,—αγνωμον γὰρ επ’ ἐμὲ τὴν ἐμὴν μάχαιραν ακονάν—κατὰ δὲ τον αντον ερώμενον τον Διάλογον όντως άπολογείσθω, ήν δννηται.
ΕΡΜΗ2
Τοῦτο μὲν άπίθανον ου γαρ οΐόν τε, ὦ Ῥητο-ρική, μόνον αντον άπόλογεΐσθαι κατά σχήμα τον Διάλογον, ἀλλὰ ρήσιν καϊ αντος είπάτω.
2ΤΡ02
30	Ἐπεὶ καὶ τοῦτο, ώ άνδρες δικασταί, ή άντίδικος ήγανάκτησεν, εί μακρφ χρήσομαι τῷ λἀγῳ, καὶ ταῦτα τὺ δννασθαι λέγειν παρ εκείνης λαβών, πολλὰ μὲν οὐκ ἐρω προς νμάς, τά κεφάλαια δὲ αὺτὰ άπολνσάμενος1 των κατηγορηθέντων νμιν
1 ἀπολυσάμενος Herwerden : ἐπιλυσάμ·νος MSS.
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Is he not, then, ungrateful and subject to punishment under the laws that concern desertion, inasmuch as he so disgracefully abandoned bis lawful wife, from whom he received so much and through whom he is famous, and sought a new arrangement, now of all times, when I alone am admired and claimed as patroness by everyone? For my part I hold out against all those who court me, and when they knock at my door and call my name at the top of their lungs, I have no desire either to open or to reply, for I see that they bring with them nothing but their voices. But this man even then does not come back to me : no, he keeps his eyes upon his favourite. Ye gods, what good does he expect to get from him, knowing that he has nothing but his short cloak ?
I have finished, gentlemen of the jury. But I beg you, if he wishes to make his defence in my style of speaking, do not permit that, for it would be unkind to turn my own weapon against me; let him defend himself, if he can, in the style of his favourite, Dialogue.
HERMES
That is unreasonable. It is not possible, Oratory, for him, all by himself, to make his defence after Dialogue’s manner. Let him make a speech as you did.
THE SYRIAN
Gentlemen of the jury, as my opponent was indignant at the thought of my using a long speech when I acquired my power of speaking from her, I shall not say much to you, but shall simply answer the main points of her complaint and then
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αποΧείφτω σκοπεῖν περὶ απάντων. πάντα γὰρ οποσα διηγήσατο περὶ ἐμοῦ ἀληθῆ ὅντα διηγή-σατο· καὶ γαρ ἐπαίδευσεν καὶ συναπεδήμησεν καὶ εἰς τοὺς 'Έλληνας ενέγραφτεν, καὶ κατά γ6 τούτο χάριν αν εἰδείην τῷ ηάμω. δι’ ὰς δὲ αίτιας ἀπολιπὼν αυτήν ἐπὶ τοντονϊ τον Διάλογον ἐτρα-πὁμην, ἀκούσατε, ὼ ἄνδρες δικασταί, καί με μηδὲν τοῦ χρησίμου ένεκα φτεύδεσθαι ύπολάβητε.
31	’Εγώ 7ἀγ ὰρὠν ταυτήν ούκέτι σωφρονοϋσαν οὐδὲ μένουσαν ἐπὶ τοῦ κοσμίου σχήματος οϊόν ποτέ εσχηματισμένην αυτήν 6 Παιανιεὺς εκείνος ἡ7ά7€Τ0» κοσμουμἐνην δὲ και τὰς τρίχας εύθετί-ζουσαν εις το εταιρικόν καί φυκίον εντριβομένην καί τώφθαΧμω ύποηραφομενην, ύπώπτευον εὐθὺς καὶ παρεφύΧαττον οποί τον οφθαΧμον φέρει, καί τά μεν αΧΧα εώ· καθ' έκάστην δὲ τὴν νύκτα 6 μεν στενωπός ημών ενεπίμπΧατο μεθυοντων εραστών κωμαζόντων επ' αυτήν καί κοπτοντων την θύραν, ένίων δὲ καὶ είσβιάζεσθαι συν ούδενί κόσμψ τοΧμώντων. αύτη δὲ ἐγἐλα καὶ ηδετο τοις δρώμενοι? καὶ τὰ πολλὰ ἢ παρέκυπτεν άπο τού τέλους αδόντων άκούουσα τραχεία τη φωνή ωδάς τινας έρωτικάς η καί παρανομούσα τὰς θυρίδας έμέ οίομένη Χανθάνειν ησεΧηαινε καί έμοιχεύετο προς αυτών, οπερ ἐγὼ μὴ φέρων ηράφτασθαι μεν αυτήν μοιχείας ούκ εδοκίμαζον, εν γειτόνων δε οίκούντι τω ΔιαΧόγω προσεΧθών ηξίουν κατα-οεχθηναι υπ αυτου.
32	Ταῦτά ἐστιν α τὴν Ῥητορικην ἐγὼ μεγάλα ηδίκηκα. καίτοι εί καί μηδέν αὐτῇ τοιοΰτο επέ-πρακτο, καΧώς είχέ μοι άνδρί ηδη τετταράκοντα ετη σχεδόν ηε^ονότι θορύβων μεν εκείνων καί
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leave it to you to weigh the whole question. In all that she told about me she told the truth. She gave me an education and went abroad with me and had me enfranchized as a Greek, and on this account, at least, I am grateful to her for marrying me. Why I left her and took to my friend here, Dialogue, listen, gentlemen of the jury, and you shall hear; and do not imagine that I am telling any falsehood for the sake of advantage.
Seeing that she was no longer modest and did not continue to clothe herself in the respectable way that she did once when Demosthenes took her to wife, but made herself up, arranged her hair like a courtesan, put on rouge, and darkened her eyes underneath, I became suspicious at once and secretly took note where she directed her glances. I pass over everything else, but every night our street was full of maudlin lovers coming to serenade her, knocking at the door, and sometimes even venturing to force an entrance in disorderly fashion. She herself laughed and enjoyed these performances, and generally, when she heard them singing love-songs in a hoarse voice, she either peeped over the edge of the roof or else even slyly opened the windows, thinking that I would not notice it, and then wantoned and intrigued with them. I could not stand this, and as I did not think it best to bring an action for divorce against her on the ground of adultery, I went to Dialogue, who lived near by, and requested him to take me in.
That is the great injustice that I have done Oratory. After all, even if she had not acted as she did, it would have been proper that I, a man already about forty years of age, should take my leave of her
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δικῶν ἀ7τηΧΧάχθαι καὶ τοὺς ἄνδρας τους δικαστὰς ἀτρεμεῖν ἐἀν, τυράννων κατηγορία* καϊ άριστέων επαίνους εκφυηόντα, εἰς δὲ τὴν Ἀκαδήμειαν ἢ εἰς τὺ Αύκειον εΧθόντα τᾤ βεΧτίστφ τούτφ Διαλἀγῳ συμπεριπατεῖν ήρεμα διαΧε<γο μένους, των επαίνων καϊ κρότων ου δεομἐνους.
Πολλὰ ἔχων είπείν ήδη παύσομαι. ὺμεῖς δὲ εύορκον τήν ψήφον ἐνέγκατε.
Τῖς κρατεί;
ΔΙΚΗ
ΕΡΜΗ2
Πάσαις ὸ Σύρος πλὴν μιᾶς.
ΔΙΚΗ
Ῥήτωρ τις εοικεν είναι ό τήν εναντίαν θέμενος.
33	ὁ Διάλογος ἐπὶ τῶν αυτών λέγε. ὺμεῖς δὲ περι-μείνατε, διπΧάσιον άποισόμενοι τον μισθόν ἐπ* άμφοτεραις ταῖς δίκαις.
ΔΙΑΛ0Γ02
’Εγὼ δε, ώ ανδρες δικασταί, μάκρους μεν άπο· τείνειν τούς Xόyoυς οὐκ ἄν εβουΧόμην προς υμάς, ἀλλὰ κατὰ μικρόν ώσπερ εϊωθα. όμως δε ώς νόμος εν τοΐς δικαστηρίοις, ούτω ποιήσομαι τήν κατηγορίαν ιδιώτης παντάπασιν και άτεχνος των τοιούτων ων καί μοι τούτο έστω προς υμάς το προοίμιον.
ΛΑ δὲ ήδίκημαι καϊ περιύβρισμαι προς τούτου, ταῦτά εστιν, δτι με σεμνόν τέως όντα καί θεών τε περί καϊ φύσεως καϊ τής των ὅλων περιόδου σκοπούμε νον9 ύψηΧόν ανω που τών νεφών άεροβα-
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stormy scenes and lawsuits, should let the gentlemen of the jury rest in peace, refraining from accusations of tyrants and laudations of princes, and should betake myself to the Academy or the Lyceum to walk about with this excellent person Dialogue while we converse quietly without feeling any need of praise and applause.
Though I have much to say, I will stop now. Cast your vote in accordance with your oath.
{The votes are counted.)
JUSTICE
Who is the winner ?
HERMES
The Syrian, with every vote but one.
JUSTICE
Very likely it was a public speaker who cast the vote against him. Let Dialogue plead before the same jury. {To the Jurors) Wait, and you shall get double pay for the two cases.
DIALOGUE
For my part, gentlemen of the jury, I should prefer not to make you a long speech, but to discuss the matter a little at a time, as is my wont. Nevertheless I will make my complaint in the way that is customary in courts of law, although I am completely uninformed and inexperienced in such matters. Please consider this niy introduction.
The wrongs done me and the insults put upon me by this man are these. I was formerly dignified, and pondered upon the gods and nature and the cycle of the universe, treading the air1 high up above the
1 In the Clouds of Aristophanes (225) Socrates says: “I treed the air and contemplate the sun.”
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τοΰντα, ἔνθα ὁ μέγας ἐν ούρανώ Ζεὺς πτηνον άρμα ἐλαύνων φέρεται, κατασπάσας αντος ἡδη κατά την αψίδα πετάμενον καϊ άναβαίνοντα υπέρ τα νώτα τού ουρανού καϊ τά πτερὰ συντρίψας ίσοδίαιτον τοῖς πολλοῖς έποίησεν, καϊ το μέν τραγικόν εκείνο καϊ σωφρονικον προσωπείου άφεΐλέ μου, κωμικόν δὲ καϊ σατυρικόν ἄλλο έπέθηκέ μοι καϊ μικρού δεΐν γελοίου. είτά μοι εἰς πὸ αύτο φέρων συγκα-θεΐρξεν το σκώμμα καϊ τον ίαμβον καί κυνισμόν καϊ τον Εὑπολιν καϊ τον ’Αριστοφάνη, δεινούς άνδρας επικερτομήσαι τά σεμνά και χλευάσαι τά όρθώς ἔχοντα. τελευταιον δε καϊ Μένπτπόν τινα ’ τών παλαιών κυνών μάλα ύλακτικον ως δοκει καϊ κάρχαρον άνορύξας, καϊ τούτον έπεισηγαγεν μοι φοβερόν τινα ώς αληθώς κννα και το δήγμα λαθραίου, οσω καϊ γελών άμα έδακνεν.
Πώς ούν ού δεινά ΰβρισμαι μηκέτ επϊ τού οικείου διακείμενος,1 αλλά κωμφδών και γελωτοποιών καϊ υποθέσεις άλλοκότους ύποκρινόμενος αυτφ; το γάρ πάντων άτοπώτατον, κράσίν τινα παράδοξον κέκραμαι καϊ ούτε πεζός είμι ούτε επϊ τών μέτρων βέβηκα, άλλα ίπποκενταύρου δίκην σύνθετόν τι καϊ ξένον φάσμα τοῖς άκούουσι δοκώ.
ΕΡΜΗ 2
34	Τί ούν προς ταύτα ερεις, ώ Χύρε;
2ΤΡΟΣ
’Απροσδόκητου, ώ ανδρες δικασταί, τον αγώνα τούτον αγωνίζομαι παρ!* ύμιν πάντα γούν μαλ-
1 Μ τον οικείου σχἡματος διαμ«'ν«νβ.
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clouds where “ great Zeus in heaven driving his winged car991 sweeps on ; but he dragged me down when I was already soaring above the zenith and mounting on “ heaven’s back/’2 and broke my wings, putting me on the same level as the common herd. Moreover, he took away from me the respectable tragic mask that I had, and put another upon me that is comic, satyr-like, and almost ridiculous. Then he unceremoniously penned me up with Jest and Satire and Cynicism and Eupolis and Aristophanes, terrible men for mocking all that is holy and scoffing at all that is right. At last he even dug up and thrust in upon me Menippus, a prehistoric dog,3 with a very loud bark, it seems, and* sharp fangs, a really dreadful dog who bites unexpectedly because he grins when he bites.
Have I not been dreadfully maltreated, when I no longer occupy my proper role but play the comedian and the buffoon and act out extraordinary plots for him ? What is most monstrous of all, I have been turned into a surprising Jblend, for I am neither afoot nor ahorseback, neither prose nor verse, but seem to my hearers a strange phenomenon made up of different elements, like a Centaur.4
HERMES
What are you going to say to this, Master Syrian?
THE SYRIAN
Gentlemen of the jury, the suit that I am contesting now before you is unexpected. In fact, I should
1 Plato, Phaedrus 246 u.
8 Plato, Phaedrus 247 B. 3 Cynic.
4 This refers to the practice of mingling verse and prose, borrowed by Lucian from Menippus. For good illustrations seethe beginning of Zeus Rants and of The Double Indictment.
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Xov &v ἡλπισα ἢ τον Διάλογον τοιαύτα ἐρεῖν περί εμού, όν παραλαβών ἐγὼ σκυθρωπόν ἔτι τοῖς πολλοῖς δοκούντα καὶ ὺπὺ τῶν συνεχών ἐρα>-τησεων κατεσκΧηκότα, καὶ ταύτῃ αἰδέσιμον μὲν εἱναι δοκοῦντα, οὐ πάντη δὲ ἡδὺν οὐδὲ τοῖς πλή-θεσι κεχαρισμένον, πρώτον μὲν αὐτὺν ἐπὶ γἧς βαίνειν εἴθισα εις τον ανθρώπινον τούτον τρόπον, μετὰ δὲ τόναύχμόν τον πολὸν ἀποπλύνας καὶ μειδιάν καταναγκάσας ἡδία> τοῖς όρώσι παρασκεύασα> ἐπὶ πᾶσι δὲ τὴν κωμωδίαν αύτφ παρέζευξα, καὶ κατὰ τοῦτο πολλήν οί μηχανώμενος τὴν εύνοιαν παρά των άκουόντων, οΐ τέως τὰς άκάνθας τὰς ἐν αὐτῷ δεδιὁτες ώσπερ τον εχΐνον εις τὰς χεῖρας Χαβεΐν αυτόν εφυΧάττοντο.
Ἀλλ’ ἐγὼ οιδ’ ὅπερ μάλιστα λυπεῖ αυτόν, ότι μη τα γΧίσχρα εκείνα καί λεπτὰ κάθημαι προς αυτόν σμικ ροΧογούμενος, εἰ αθάνατος ή ψνχή, καί πόσας κοτύΧας ό θεός οπότε τον κόσμον εἰρ7άσατο τῆς αμιγούς καί κατά ταύτά εχούσης ουσίας ενέχεεν εις τον κρατήρα εν ω τα πάντα εκεράννυτο, καί εΐ ἡ Ῥητορικὴ πολίτικης μορίου εϊδωΧον, κοΧακείας τό τέταρτον, χαίρει γαρ ούκ οιδ’ ὅπως τὰ τοιαύτα ΧεπτοΧογών καθάπερ οι την ψώραν ήδέως κνώμενοι, καί τό φρόντισμα ηδύ αύτφ δοκει καί μέγα φρονεί ην Χέγηται ώς ου παντός άνδρός εστι συνιδειν α περί των Ιδεών όξυδορκεΐ.
Ταῦτα δηΧαδη καί παρ εμού απαιτεί καί τα πτερά εκείνα ζητεί καί ανω βΧέπει τὰ πρό τοΐν 148
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have looked for anything else in the world sooner than that Dialogue should say such things about me. When I took him in hand, he was still dour, as most people thought, and had been reduced to a skeleton through continual questions. In that guise he seemed awe-inspiring, to be sure, but not in any way attractive or agreeable to the public. So first of all I got him into the way of walking on the ground like a human being; afterwards by washing off all his accumulated grime and forcing him to smile, I made him more agreeable to those who saw him: and on top of all that, 1 paired him with Comedy, and in this way too procured him great favour from his hearers, who formerly feared his prickles and avoided taking hold of him as if he were a sea-urchin.
I know, however, what hurts him most It is that I do not sit and quibble with him about those obscure, subtle themes of his, like “ whether the soul is immortal,” and “ when God made the world, how many pints of pure, changeless substance he poured into the vessel in which he concocted the universe,”1 and “ whether rhetoric is the false counterpart of a subdivision of political science, the fourth form of parasitic occupation.”2 Somehow he delights in dissecting such problems, just as people like to scratch where it itches. Reflection is sweet to him, and he sets great store by himself if they say that not everyone can grasp his penetrating speculations about “ ideas.”
That is what he expects of me, naturally ; and he demands those wings of his and gazes on high without
1	Cf. Plato, Timaeua 35 a and 41 d.
2	Cf. Plato, Qorgioa 463 b, d, 465 c.
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woSoiv οὐχ ορών, ἐπεὶ των ye ἄλλων ἕνεκα ονκ ὰν οίμαι μεμψαιτό μοι, ώς θοἰμάτιον τούτο το Ελληνικόν περισπάσας αυτόν βαρβαρικόν τι μετενέδυσα, καὶ ταῦτα βάρβαρος αντος εἷναι δοκῶν· ἡδίκουν γαρ ἂν τὰ τοιαῦτα εις αντον παρανόμων και την πάτριον εσθήτα λωποδυτών.
Ἀπολελὁγημαι ώς δυνατόν ἐμοί· ὑμεῖς δὲ όμοίαν τη πάλαι την ψήφον ἐνἐγκατε.
ΕΡΜΗ 2
35 Βαβαί, δέκα ὅλαις κρατείς· ὁ γἀγ αντος εκεΐ-νος ὁ πάλαι οὐδὲ νῦν ομόψηφός ἐστιν. ἀμέλει τοντο έθος ἐστίν, καὶ πᾶσι τὴν τετρνπημενην οντος φερει· καί μή πανσαιτο φθόνων τοΐς ἀρίσ-τοις. ἀλλ’ ὑμεῖς μὲν% ἄπιτε αγαθή τύχη, ανριον δὲ τὰς λοιπὰς δικάσομεν.
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seeing what lies at his feet. As far as the rest of it goes, he cannot complain, I am sure, that I have stripped him of that Greek mantle and shifted him into a foreign one; even though I myself am considered foreign. Indeed I should be doing wrong to transgress in that way against him and to steal away his native costume.
I have made the best defence that I can. Please cast the same ballot ds before.
{The votes are counted.)
HERMES
Well, well! You win by all of ten votes ! The same one who voted against you before will not vote as the rest even now. Without doubt it is a habit, and the man always casts the ballot that has a hole in it.1 I hope he will keep on envying men of standing. Well, go your ways, and good luck to you. To-morrow we shall try the rest of the cases.
1 Bach juror was given two ballots of metal shaped like a Japanese top, a flat circular disk, pierced perpendicularly at its centre by a cylindriOal axis, which in the one for acquittal was solid, in the other, tubular.
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ON SACRIFICES
In matter and manner, this little skit approximates very closely to the Cynic diatribe as exemplified in the fragments of Teles and in some portions of Epictetus.
It has a counterpart in the piece, On Funerals, so close that one is tempted to believe them both parte of the same screed, although they now stand some distance apart in Lucian’s works; it may be, however, that this is simply a pendant to the other. They certainly belong together in Some βςηβο.
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ΠΕΡΙ ΘΤΣΙΩΝ
1 ΛΑ μὲν γὰρ ἐν ταῖς θυσίαις οι μάταιοι πράτ-τουσι και ταῖς ὲορταῖς καλ προσόδοις των θεών και α αΐτούσι καί α εύχονται καλ α ηιηνωσκουσι περί αυτών, ούκ οίδα εἵ τις ούτως κατηφής εστι και λελυπημένος ὅστις οὐ yελάσετaι τὴν αβελτερίαν επιβλεγας των δρωμένων, και πολύ γε, οίμαι, πρότερον του yελάv προς εαυτόν εξετάσει πότερον ευσεβείς αυτούς χρή καλείν η τουναντίον θεοΐς εχθρούς καλ κακοδαίμονας, οἵ γε οὑτα> ταπεινόν και άηεννες τὺ θειον ύπειλήφασιν ώστε είναι ανθρώπων ενδεες και κολακευόμενον ήδεσθαι καί ayανακτεϊν αμελούμενου.
Τὰ yovv Αίτωλικά πάθη και τάς των Καλυ-δωνίων συμφοράς και τούς τοσοὐτους φόνους καί την Mελεάypoυ διάλυσιν, πάντα ταύτα ἔργα φασιν είναι της Άρτέμιδος μεμψιμοιρούσης οτι μη παρεληφθη προς την θυσίαν υπό τού ΟΙνεως· ούτως άρα βαθεως καθίκετο αυτής η των ιερείων διαφορά.1 καί μοι δοκώ όράν αυτήν εν τφ ουράν ω τότε μόνην των άλλων θεών εις Οίνεως πεπορευμόνων, δεινά ποιούσαν και σχετλιά-ζουσαν οϊας εορτής άπολειφθήσεται.
Available in photographs: ΓΝ.
1 Updcoy διαφορά y : UpStv διαμαρτία β ; ιερείβν διαμαρτία edd,
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In view of what the dolts do at their sacrifices and their feasts and processions in honour of the gods, what they pray for and vow, and what opinions they hold about the gods, I doubt if anyone is so gloomy and woe-begone that he will not laugh to see the idiocy of their actions. Indeed, long before he laughs, I think, he will ask himself whether he should call them devout or, on the contrary, irreligious and pestilent, inasmuch as they have taken it for granted that the gods are so low and mean as to stand in need of men and to enjoy being flattered and to get angry when they are slighted.
Anyhow, the Aetolian incidents—the hardships of the Calydonians, all the violent deaths, and the dissolution of Meleager—were all due, they say, to Artemis, who held a grudge because she had not been included in Oeneus’ invitation to his sacrifice; so deeply was she impressed by the superiority of his victims ! Methinks I can see her in Heaven then, left all by herself when the other gods and goddesses had gone to the house of Oeneus, fussing and scolding about being left out of such a feast!
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2	Τοὺς δ’ αὖ Αίθίοπας και μακαρίους καί τρισευ-δαίμονας εἵποι τις ἄν, εἵ γε ἀπομνημονεύει τὴν χάριν αύτοΐς 6 Ζεὺς ἢν1 προς αυτόν ἐπεδείξαντο δώδεκα ὲξῆς ημέρας ὲστίάσαντες, καὶ ταντα ἐπαγὁ-μενον καὶ τοὺς ἄλλους θεοὑς.
Ούτως οὐδἐν, ώς ἔοικεν, αμισθί ποιούσιν ων ποιούσιν, ἀλλὰ πωλοῦσιν τοῖς άνθρώττοις τάγαθά, και ἔνεστι πρίασθαι παρ αυτών το μὲν ὑγιαίνειν, εἰ τὖχοι, βοϊδίου, τὺ δὲ πλουτεῖν βοών τεττάρων, τὺ δε βασίλευειν εκατόμβης, το δὲ σὦον έπανελ-θεΐν εξ Ιλίου εἰς Πύλον ταύρων εννέα, καὶ τὺ ἐκ τῆς Αὐλίδος εἰς Ίλιον διαπλεῦσαι παρθένον βασιλικής, ή μεν yap Έκαβη τὺ μὴ αλώναι την πόΧιν τότε έπρίατο παρά τής Άθηνάς βοών δώδεκα καὶ πέπλου. είκάζειν δὲ χρὴ πολλὰ είναι άΧεκτρυόνος καί στεφάνου καλ λιβανωτού μόνου παρ αύτοΐς ώνια.
3	Ταῦτά γε, οἶμαι, καὶ ὁ Χρυσής έπιστάμενος ατε ίερεύς ων καί yερων καί τα θεΐα σοφός, επειδή άπρακτος άπήει παρά τού Ἀγαμεμνονος, ώς αν και προδανείσας τψ Άπόλλωνι την χάριν δίκαιο-Xoyεϊτaι και απαιτεί την αμοιβήν και μόνον ούκ ονειδίζει Xέyωv, “Ὀ βέλτιστε Ἀπολλον, ἐγὼ μἐν σου τον νεών τέως άστεφάνωτον οντα πολλάκις έστεφάνωσα, και τοσαύτά σοι μηριά ταύρων τε καί alycov εκαυσα επι των βωμών, συ δε αμελείς μου τοιαύτα πεπονθότος καί παρ* οὐδὲν τίθεσαι τον εὐεργἐτην.” τοιγα^οῦν οὑτω κατεδυσώπησεν αυτόν εκ των λόyωv, ώστε άρπασάμενος τά τόξα
1 MSS. add (before ἡν in γ, after ἡν in β) ἐν ἀρχῆ τῆι 'Ομήρου ποιἡσ««ς, bracketed by Schmieder and subsequent editors.
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The Ethiopians, on the other hand, may well be called happy and thrice-blessed, if Zeus is really paying them back for the kindness that they showed him in dining him for twelve days running, and that too when he brought along the other gods !
So nothing, it seems, that they do is done without compensation. They sell men their blessings, and one can buy from them health, it may be, for a calf, wealth for four oxen, a royal throne for a hundred, a safe return from Troy to Pylos for nine bulls, and a fair voyage from Aulis to Troy for a king’s daughter ! Hecuba, you know, purchased temporary immunity for Troy from Athena for twelve oxen and a frock. One may imagine, too, that they have many things on sale for the price of a cock or a wreath or nothing more than incense.
Chryses knew this, I suppose, being a priest and an old man and wise in the ways of the gods ; so when he came away from Agamemnon unsuccessful, it was just as if he had loaned his good works to Apollo; he took him to task, demanded his due, and all but insulted him, saying:	“ My good Apollo, I
have often dressed your temple with wreaths when it lacked them before, and have burned in your honour all those thighs of bulls and goats upon your altars, but you neglect me when I am in such straits and take no account of your benefactor.” 1 Consequently, he so discomfited Apollo by his talk that he
1 Iliad 1, 33 ff.
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καί ἐπὶ του ναυστάθμου καθίσας εαυτόν κατετο-ξευσε τφ Χοιμψ τοὺς 'Αχαιούς αὐταις ἡμιονοις καὶ κυσίν.
4	Ἐπεὶ δὲ άπαξ του Απόλλωνος εμνήσθην, βούλομαι καὶ τὰ αΧΧα εἰπεῖν, α περί αυτού οί σοφοί των άνθρώττων Χέγουσιν, οὐχ οσα περί τους έρωτας ἐδυστὐχησεν οὐδὲ τοῦ 'Υάκινθου τον φόνον οὐδὲ τῆς Δάφνης τὴν υπεροψίαν, αλλ, οτι καὶ καταγνωσθείς ἐπὶ τῷ τῶν Κυκλώπων θανάτφ και έξοστ ρακισθείς διὰ τούτο ἐκ τοῦ ουρανού, έπέμφθη εἰς τὴν γῆν ανθρώπινη χρησό μένος τῇ τὐχῃ· ὅτε δὴ καὶ ἐθήτευσεν ἐν Θετταλίᾳ παρά Ἀδμήτῳ καὶ ἐν Φρυγία παρά Ααομέδοντι, παρά τοντω μένγε ου μόνος ἀλΛὰ μετὰ τοῦ Ποσειδῶνος, άμφότεροι πΧινθεύοντε? ὺπ’ απορίας και εργαζομε-νοι το τείχος· και οὐδὲ ἐντελῆ τον μισθόν έκομί-σαντο παρά τού Φρυγός, ἀλλὰ προσώφειΧεν αὐτοῖς πλἐον ἢ τριάκοντα, φασι, δραχμάς Τρωικάς.
5	Ἠ γαρ οὐ ταῦτα σεμνοΧογούσιν οί ποιηταϊ περί των θεών καί ποΧύ τούτων ίερώτερα περί τε 'Ηφαίστου καί Προμηθὲως καὶ Κρὁνου καὶ Ῥἐας καὶ σχεδόν όλης τής τού Διος οικίας; καί ταῦτα παρακαΧέσαντε? τὰς Μούσας συνφδούς εν αρχή των επών, ύφ’ ών δὴ ένθεοι γενόμενοι, ώς το είκός, αδουσιν ώς ό μεν Κρὁνος ἐπειδὴ τάχιστα έξέτεμε τον πατέρα τον Ουρανόν, έβασίΧευσέν τε εν αύτφ καί τὰ τέκνα κατήσθιεν ώσπερ ό ’Αργείος Θυέστης ύστερον ό δὲ Ζεὺς 1 κλαπεὶς ὺπὺ τῆς Ῥἑας ύποβαΧομένης τον Χίθον εις την Κρήτην έκτεθείς ὺπ’ αίγός άνετράφη καθάπερ ό ΤήΧεφος
1 Θυέστης* ὅστερον 5ε ό Ζεί/s γ.
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caught up his bow and arrows, sat himself down above the ships, and shot down the Achaeans with the plague, even to their mules and dogs.
Having once alluded to Apollo, I wish to mention something else that gifted men say about him, not his misfortunes in love, such as the slaying of Hyacinthus and the superciliousness of Daphne, but that when he was found guilty of killing the Cyclopes and was banished from Heaven on account of it, he was sent to earth to try the lot of a mortal. On this occasion he actually became a serf in Thessaly under Admetus and in Phrygia under Laomedon, where, to be sure, he was not alone, but had Poseidon with him ; and both of them were so poor that they had to make bricks and work upon the wall;1 what is more, they did not even get full pay from the Phrygian, who owed them, it is said, a balance of more than thirty Trojan drachmas !
Is it not true that the poets gravely tell these tales about the gods, and others, too, far more hallowed than these, about Hephaestus, Prometheus, Cronus, Rhea and almost the whole family of Zeus ? Yet, in beginning their poems, they invite the Muses to join their song! Inspired, no doubt, by the Muses, they sing that as soon as Cronus had castrated his father Heaven, he became king there and devoured his own children, like the Argive Thyestes in later time ; that Zeus, stolen away by Rhea, who put the stone in his place, and abandoned in Crete, was nursed by a nanny-goat (just as
1 Of Troy.
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ὑπὲ εΚαφου καί ο Ηέρσης Κῦρος 6 πρότερος ύττο τῆς κυνός, εἶτ’ ἐξελάσας τον πατέρα και εἰς το δεσμωτήριον καταβαΧών αὐτὸς ἔσχε τὴν αρχήν ἔγημε δὲ πολλὰς μὲν και ἄλλας, ύστάτην δὲ τὴν άδεΧφήν1 κατά τοὺς Περσῶν καὶ2 Ασσυριών νόμους· ερωτικός δὲ ὼν καὶ εἰς τὰ αφροδίσια έκ-κεχυμένος 3 ραδίως ἐνέπλησε παίδων τον ουρανόν, τοὺς μὲν ἐξ όμοτιμών ποιησάμενος, ἐνίους δὲ νόθους εκ του θνητού καί επιγείου γένους, ἄρτι μὲν ὁ yεvvάδaς yεvόμεvoς χρυσός, άρτι δὲ ταύρος ή κύκνος ἢ ἀετὁς, καὶ ὅλως ποικιΧώτερος αυτού ΤΙρωτέως· μόνην δὲ την ’Αθήναν ἔφυσεν ἐκ τῆς εαυτού κεφαΧής ὺπ’ αυτόν άτεχνως τον εγκέφαλον συλλαβών τον μὲν γαρ Διόνυσον ἡμιτελῆ, φασίν, ἐκ τῆς μητρος ἔτι καιομένης άρπάσας iv τφ μηρφ φέρων κατώρυξε κάτα ἐξέτεμεν τῆς ωδΐνος ένστασης.
6	"Ομοια δὲ τούτοις καὶ περὶ τῆς Γ/Ηρας αδουσιν, ἄνευ τῆς προς τον ανδρα ὁμιλίας ύπηνέμιον αυτήν παϊδα ηεννήσαι τον "Ηφαιστον, ου μάλα ευτυχή τοῦτον, ἀλλὰ βάναυσον καί χαΧκέα καί πυρίτην, έν καπνφ το παν βιούντα και σπινθήρων ανά-πλεων οἷα δὴ κ α μιν ευτην, καί ουδέ άρτιον τω πόδε· χωΧευθήναι yhp αὐτὺν ἀπὸ του πτώματος, οποτε έρρίφη υπό τού Διός ἐξ ουρανού, καί εϊ ye μη οι Αήμνιοι καΧως ποιούντες ἔτι φερόμενον αυτόν ύπεδέξαντο, καν έτεθνήκει ήμΐν ό "Ηφαιστος ώσπερ ό Ἀστυάναξ από τού πύpyoυ κατα-πεσών.
1 τἡν *Ηραν τἡν αδελφἡν β.
3 τούτο καϊ β.
8 ἐκκεχνμἐνος Cobet: κεχυμἐνο*, MSS.
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Telephus was nursed by a doe and the Persian, Cyrus the Elder, by a bitch) and then drove his father out, threw him into prison, and held the sovereignty himself; that, in addition to many other wives, he at last married his sister, following the laws of the Persians and the Assyrians ; that, being passionate and prone to the pleasures of love, he soon filled Heaven with children, some of whom he got by his equals in station and some illegitimately of mortal, earthly stock, now turning into gold, this gallant squire, now into a bull or a swan or an eagle, and in short, showing himself more changeable than even Proteus; and that Athena was the only one to be born of his head, conceived at the very root of his brain, for as to Dionysus, they say, Zeus took him prematurely from his mother while she was still ablaze, implanted him hastily in his own thigh, and cut him out when labour came on.
Their rhapsodies about Hera are of similar tenor, that without intercourse with her husband she became the mother of a wind-child, Hephaestus, who, however, is not in great luck, but works at the blacksmith’s trade over a fire, living in smoke most of the time and covered with cinders, as is natural with a forge-tender; moreover, he is not even straight-limbed, as he was lamed by his fall when Zeus threw him out of Heaven. In fact, if the Lemnians had not obligingly caught him while he was still in the air, we should have had our Hephaestus killed just like Astyanax when he fell from the battlements.1
1 The notion that the Lemnians caught Hephaestus as he fell is Lucian’s own contribution. He expects his audience to be aware that he is giving them a sly misinterpretation of Homer’s &φαρ κομίσαντο ττβσόντα (Iliad, 1, 594).
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Καίτοι τα μὲν Ἠφαίστου μέτρια· τον δὲ Προμηθέα τίς οὐκ οιδεν 61α ἔπαθεν, διὁτι καθ’ ὑπερ-βοΧην φιΧάνθρωπος ην; και yap αν καϊ τούτον εἰς την Χκνθίαν ἀγαγὼν ὁ Ζευς ἀνεσταύρωσεν ἐπὶ του Καύκασον, τον αετόν αντώ παρακατα-στήσας τὺ ἡπαρ οσημέραι κοΧαψοντα.
7	Οντος μεν ονν ἐξετὲλεσε τὴν καταδίκην. ἡ Ρἐὰ δὲ—χρὴ γαρ ἴσως καὶ ταντα είπεϊν—πώς οὐκ ασχημονεί και δεινὰ ποιεί, γραῦς μὲν ἣδη καὶ έξωρος ονσα και τοσούτων μήτηρ θεών, παιδερα-στουσα δὲ ἔτι και ζηΧοτνπονσα και τον Ἀττιν ἐπὶ τών λεόντων περιφέρονσα, και ταντα μηκέτι χρήσιμον είναι Βννάμενον; ώστε πώς αν ἔτι μέμ-φοιτό τις η τη ’Αφροδίτη οτι μοιχεύεται, ή τη Σελήνῃ προς τον Ἐνδυμίωνα κατιούση πόΧΧάκις εκ μέσης της ό8ον;
8	Φἐρε δὲ ἡδη τούτων άφέμενοι τών Xόyωv εἰς αυτόν άνέΧθωμεν τον ούρανον ποιητικώς άναπτά-μενοι κατά την αυτήν Ὀμήρῳ και Ἠσιὁδῳ ὁδὸν και θεασώμεθα όπως Βιακεκόσμηται τα άνω. και οτι μεν χαΧκονς έστιν τά εξω, και προ ημών τον Ὀμηρόν Xέyovτoς ηκούσαμεν ύπερβάντι δὲ καϊ άνακύψαντι μικρόν εις το άνω και άτεχνώς επί τον νώτον ηενομένω φώς τε Χαμπρότερον φαίνεται καί ηΧιος καθαρώτερος καί άστρα όιavyέστεpa καί το παν ημέρα καί χρνσοΰν το δάπεδον. είσιόντων δὲ πρώτα μεν οίκονσιν αί Ὀραι· πνΧωρονσι yap· έπειτα δ* ἡ Ίρις καί ο Έρμης οντος νπηρέται καί άyyεXιaφόpoι τον Διὁς, έξης δὲ τοῦ 'Ηφαιστον το χαΧκεΐον άνά-μεστνν άπάσης τέχνης, μετά δὲ αί τών θεών
102
Digitized by Google
ON SACRIFICES
But Hephaestus came off’ quite well beside Prometheus. Who does not know what happened to him because he was too philanthropic ? Taking him to Scythia, Zeus pegged him out on the Caucasus and posted an eagle at his side to peck at his liver every day.
Prometheus, then, received a sentence and served it out, but what about Rhea ? One must surely speak of this also. Does not she misconduct herself and behave dreadfully ? Although she is an old woman, past her best years, the mother of so many gods, nevertheless she still has a love affair with a boy and is jealous, and she takes Attis about with her behind her lions, in spite of the fact that he cannot be of any use to her now. So how can one find fault with Aphrodite for being unfaithful to her husband, or with Selene for going down to visit Endymion time and again in the middle of her journey ?
Come, dismissing this topic, let us go up to Heaven itself^soaring up poet-fashion by the same route as Homer and Hesiod, and let 11s see how they have arranged things on high. That it is bronze on the outside we learned from Homer, who anticipated us in saying so. But when one climbs over the edge, puts up one’s head a little way into the world above, and really gets up on the “back,”1 the light is brighter, the sun is clearer, the stars are shinier, it is day everywhere, and the ground is of gold. As you go in, the Hours live in the first house, for they are the warders of the gate ; then come Iris and Hermes, who are attendants and messengers of Zeus ; next, there is the smithy of Hephaestus, filled with works of art of every kind, and after that,
1 Plato, Phaedrns 247 b. Cf. p 147.
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οίκίαι καί τού Δι ος· τα βασίλεια, ταΰτα πάντα περικαλλή του 'Άφαίστου κατασκευάσαντος.
9	"οἱ δὲ θεοί πὰρ Ζηνὶ καθήμενοι”—πρέπει yap, οἶμαι, ἄνω ὅντα μεγαληγορεῖν—άποσκοπούσιν εἰς τὴν γῆν καὶ πάντη περιβλέπουσιν επικύπτον-τες εἵ ποθεν οψονται πυρ άναπτόμενον ή άνα-φερομένην κνίσαν “ ὲλισσομἑνην περὶ καπνω.” κὰν μὲν θντ) τις, ευωχούνται πάντες έπικεχηνότε? τῷ καπνψ καλ το αίμα πίνοντε? τοῖς βωμοίς προσχεόμενον 1 ώσπερ αί μυιαι· ην δὲ οίκοσιτώ-σιν, νέκταρ καλ αμβροσία το δεῖπνον. πάλαι μεν ούν και άνθρωποι συνειστιωντο και συνέπινον αὐτοῖς, ὁ Ίξίων και 6 Τάνταλος· ἐπεὶ δὲ ἦσαν ύβρισται και λάλοι, εκείνοι-μεν ἔτι καὶ νῦν κολάζονται, άβατος δὲ τῷ θνητφ ηένει και απόρρητος ὸ ουρανός.
10	Τοιοῦτος ὁ βιος τῶν θεών, τοιηαρούν καί οι άνθρωποι συνῳδὰ τούτοις καλ ακόλουθα περί τάς θρησκείας επιτηύεύουσιν. και πρώτον μὲν ὔλας άπετέμοντο καί ορη ανέθεσαν καί όρνεα καθιέρωσαν και φυτά έπεφήμισαν έκάστφ θεφ. μετά δὲ νειμάμενοι κατά έθνη σέβουσι καί πολίτας αυτών άποφαίνουσιν, ό μεν Αελφός τον Ἀπὁλλω καὶ ὸ Δήλιος, ὁ δὲ Αθηναίος την ’Αθήναν—μαρτυρεΐται <γοϋν την οικειότητα τω όνόματι—καὶ την Ἠραν ὁ Ἀργεῖος καὶ ὁ Μυγδὁνιος τὴν Ῥὲαν καὶ τὴν Ἀφροδίτην ὁ Πάφιος. οι δ’ αὖ Κρὴτες οὐ γε-νέσθαι παρ αύτοίς οὐδὲ τραφήναι μόνον τον Αία λέηουσιν, αλλά και τάφον αυτού Βεικνύουσιν και ημείς άρα τοσούτον ήπατήμεθα χρόνον οίόμενοι
1 τοῖς βωμοί* προσχεάμενον:	a gloss ? περιχεάμενον CA,
editors since Dindorf.
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the houses of the gods and the palace of Zeus, all very handsomely built by Hephaestus. “ The gods, assembled in the house of Zeus”1—it is in order, I take it, to elevate one’s diction when one is on high—look off at the earth and gaze about in every direction, leaning down to see if they can see fire being lighted anywhere, or steam drifting up to them “about the smoke entwined.” 2 If anybody sacrifices, they all have a feast, opening their mouths for the smoke and drinking the blood that is spilt at the altars, just like flies; but if they dine at home, their meal is nectar and ambrosia. In days of old, men used to dine and drink with them—Ixion and Tantalus—but as they behaved shockingly and talked too much, they are still undergoing punishment to this day, and there is now no admission for human beings to Heaven, which is strictly private.
That is the way the gods live, and as a result, the practices of men in the matter of divine worship are harmonious and consistent with all that. First they fenced off groves, dedicated mountains, consecrated birds and assigned plants to each god. Then they divided them up, and now worship them by nations and claim them as fellow-countrymen ; the Delphians claim Apollo, and so do the Delians, the Athenians Athena (in fact, she proves her kinship by her name), the Argives Hera, the Mygdonians Rhea, the Paphians Aphrodite. As for the Cretans, they not only say that Zeus was born and brought up among them, but even |>oint out his tomb. We were mistaken all this while, then, in thinking that thunder
1 Iliad 4f 1.	2 Iliad 1, 317.
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τον Δία βροντάν τε και νειν καί τα ἄλλα πάντα ἐπιτελεῖν, 6 δὲ ἐλελήθει πάλαι τεθνεὼς παρά Κρησὶ τεθαμμενος,
11	’’Επειτα δὲ ναούς ἐγεῖμαντες ἵνα αὐτοῖς μὴ άοικοι μηδὲ ανέστιοι δήθεν ώσιν, εικόνας αύτοϊς άπεικάζουσιν παρακαλεσαντες ή Πραξιτίλην ἢ Πολύκλειτον ἣ Φειδίαν, οί δὲ οὐκ οἷδ’ ὅπου1 ίδόντες άναπλάττουσι γενειήτην μεν τον Δία, παΐδα δε εις αει τον ’Απόλλωνα και τον Ερμἣν ύπηνήτην και τον ΤΙοσειδώνα κυανοχαίτην και γλανκώπιν την ’Αθήναν. ὅμως δ' οὐν οἱ παρι-όντες εις τον νέων ούτε τον εξ Ινδών ελέφαντα ετι οϊονται όράν ούτε τό εκ τής Θρᾴκης μεταλ-λενθεν χρυσίον ἀλλ’ αυτόν τον Κρόνον και Ῥἐας, εις την yήv υπό Φειδίου μετφκισμενον και την Τίισαίων ερημιάν επισκοπεϊν κεκελευσ μενον, aya-πώντα εί διά πεντε όλων ετών θύσει τις αὐτῷ π άρεpy ον *Ολυμπίων.
Τ2 Θεμενοι δὲ βωμούς και προρρήσεις καλ περιρραντήρια πpoσάyoυσι τάς θυσίας, βουν μὲν ἀρο-τῆρα ό yεωpyόςi άρνα δε ό ποιμήν και aiya ο αίπόλος, ό δε τις λιβανωτόν ή πόπανον, ό δε πενης ίλάσατο τον θεόν κύσας 2 μόνον την εαυτού δεξιάν,3 ἀλλ’ οΐ yε θύοντες—ἐπ’ εκείνους yάp επάνειμι—στεφάνωσαντες τό ξώον και πολύ yε πρότερον εξετάσαντες εί εντελες εϊη, ϊνα μηδὲ των αχρήστων τι κατασφάττωσιν, πpoσάyoυσι τψ βωμώ καί φονεύουσιν εν όφθαλμοΐς τού θεού yοερόν τι μυκώμενον και ώς τό εικός εύφημοΰν και ήμίφωνον ήδη τῇ θυσία επαυλούν. τις ούκ
1 onus γ. 2 κόσας Cobet: σείσας γ, φιλἡσας β.
3 τἡν αύτου δεξιάν β.
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and rain and everything else comes from Zeus ; if we had but known it, he has been dead and buried in Crete this long time !
Then too they erect temples, in order that the gods may not be houseless and hearthless, of course; and they fashion images in their likeness, sending for a Praxiteles or a Polycleitus or a Phidias, who have caught sight of them somewhere and represent Zeus as a bearded man, Apollo as a perennial boy, Hermes with his first moustache, Poseidon with sea-blue hair and Athena with green eyes ! In spite of all, those who enter the temple think that what they behold is not now ivory from India nor gold mined in Thrace, but the very son of Cronus and Rhea, transported to earth by Phidias and bidden to be overlord of deserted Pisa, thinking himself lucky if he gets a sacrifice once in four long years as an incident to the Olympic games.
When they have established altars and formulae and lustral rites, they present their sacrifices, the farmer an ox from the plough, the shepherd a lamb, the goatherd a goat, someone else incense or a cake ; the poor man, however, propitiates the god by just kissing his own hand.1 But those who offer victims (to come back to them) deck the animal with garlands, after finding out far in advance whether it is perfect or not, in order that they may not kill something that is of no use to them; then they bring it to the altar and slaughter it under the god’s eyes, while it bellows plaintively—making, we must suppose, auspicious sounds, and fluting low music to accompany the sacrifice! Who would not suppose that
1 Cf. SaUat. 17.
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αν είκάσειεν ἣδεσθαι ταῦτα όρώντας τοὺς θεούς;
13	καλ το μεν πρόγραμμά φησι μη παριέναι εις το εϊσω των περιρραντηρίων οστις μη καθαρός εστιν τας χεΐρας· ό δὲ ίερεύς αντος εστηκεν η pay μένος καί ώσπερ ό Κύκλωψ εκείνος άνατέμνων καλ τα έγκατα εξαιρών καί καρδιουλκών καί το αΐμα τφ βωμφ περιχέων καί τι yap ουκ ευσεβές επιτελών; ἐπὶ πάσι δὲ πυρ άνακαύσας έπέθηκε φέρων αυτή δορά την alya καί αύτοΐς ερίοις το πρόβατου· ἡ δὲ κνίσα θεσπέσιος καί ιεροπρεπής χωρεΐ άνω καί εις αυτόν τον ουρανόν ηρέμα διασκίδναται.
Ὀ μεν γε Χκύθης πάσας τάς θυσίας άφείς καί ἡγησάμενος ταπεινάς αυτούς τούς ανθρώπους τη Άρτέμιδι παρίστησι καί όντως ποιων άρέσκει την θεόν.
14	Ταῦτα μεν δη ϊσως μέτρια καί τά ὺπ’ Ἀσ-συρίων yiyνόμενα καί υπό Φρυγῶν καί Αυδών, ην δ’ εις την Αίγυπτον ελθης, τότε δη τότε οψει πολλὰ τά σεμνά καί ως αληθώς άξια τού ουρανού, κριοπρόσωπον μεν τον Δία, κυνοπρόσωπον δε τον βέλτιστου Έρμήν καί τον Πᾶνα ολον τpayov καί ΐβίν τινα καί κροκόδειλον ετερον καί πίθηκον.
ει δ’ έθέλεις καί ταύτα δαήμεναι, οφρ’ εύ ειδής,
άκούση πολλών σοφιστών καί γραμματέων καί προφητών εξυρημένων διηγούμενων,—πρότερον δέ, φησ'ιν ό λόyoςi “ θύρας δ’ έπίθεσθε βέβηλοι ”
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the gods like to see all this? And although the notice says that no one is to be* allowed within the holy-water who has not cleari hands, the priest himself stands there all bloody, just like the Cyclops of old, cutting up the victim, removing the entrails, plucking out the heart, pouring the blood about the altar, and doing everything possible in the way of piety. To crown it all, he lights a fire and puts upon it the goat, skin and all, and the sheep, wool and all; and the smoke, divine and holy, mounts upward and gradually dissipates into Heaven itself.
The Scythians, indeed, reject all the sacrificial animals and think them too mean ; they actually offer men to Artemis and by so doing gratify the goddess !
These practices are all very well, no doubt, and also those of the Assyrians and those of the Phrygians and Lydians; but if you go to Egypt, then, ah ! then you will see much that is venerable and truly in keeping with Heaven—Zeus with the head of a ram, good Hermes with the head of a dog, Pan completely metamorphosed into a goat, some other god into an ibis, another into a crocodile, another into a monkey!
Wouldst thou enquire the cause of these doings in order to know it,” 1
you will hear plenty of men of letters and scribes and shaven prophets say—but first of all, as the saying goes, “ Uninitiate, shut up your doors! ”2—that
1 Iliad 6, 150.
* An oft-quoted tag from a lost Orphic poem. Those who have not been initiated in the mysteries are required to go into their houses and close the doors, because tne emblems of Dionysus are going to pass through the streets.
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—ώς apa υπό τον πόλεμον1 καὶ των γιγάντων την ἐπανάστασιν οί θεοὶ φοβηθέντες ἡκον εἰς τὴν Αίγυπτον ὼς δὴ ἐναῦθα λησὁμενοι τοὺς πολέμιους* εἶθ’ ὁ μὲν αυτών ύπέδυ τράγον, ὁ δὲ κριὺν ὺπὸ τοῦ δἐους, ὁ δὲ θηρίον ή ορνεον διὺ δὴ εισέτι καὶ νυν φυΧάττεσθαι τὰς τότε μορφάς τοΐς θεοῖς. ταῦτα γαρ ἀμέλει ἐν τοῖς ἀδύτοις ἀπὁκειται γρα-φέντα πλεῖον ἢ προ ετών μυρίων.
15	Αί δὲ θυσίαι καλ παρ ἐκείνοις αί αύταί, πλὴν ὅτι πενθοῦσι τὺ Ιερεΐον καλ κόπτονται περιστάν-τες ἡδη πεφονευμένον. οί δὲ καὶ θάπτουσι μόνον άποσφάξαν τες.
Ό μὲν γαρ Ἀπις, ὁ μέγιστος αὐτοῖς θεὁς, ἐἀν άποθάνη, τίς ούτω περὶ πολλοῦ ποιείται την κόμην ὅστις οὐκ άπεξύρησε καλ ψιΧόν 2 ἐπὶ τἣς κεφαΧής το πένθος ἐπεδείξατο, κὰν τον Νίσου ἔχῃ πλόκαμον τον πορφυροΰν; εστι δὲ ὁ Ἀπις εξ αγέΧης θεός, ἐπὶ τῷ προτέρω χειροτονούμενος ώς ποΧύ καΧΧίων και σεμνότερος των ιδιωτών βοών.
Ταῦτα οὕτω γιγνόμενα καί υπό των πολλών πιστευόμενα δεῖσθαί μοι δοκεΐ του μὲν επίτιμη-σοντος οὐδενὁς, Ἠρακλείτου δὲ τινος ἡ Δημο-κρίτου, του μεν γεΧασομένου την άγνοιαν αυτών, τού δε την άνοιαν όδυρουμένου,
1 των πολεμίων γ.	2 όψηλὅν
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on the eve of the war, the revolt of the giants, the gods were panic-stricken and came to Egypt, thinking that surely there they could hide from their enemies ; and then one of them in his terror entered into a goat, another into a ram, and others into other beasts or birds ; so of course the gods still keep the forms they took then. All this, naturally, is on record in the temples, having been committed to writing more than ten thousand years ago !
Sacrifices are the same there as with us, except that they mourn over the victim, standing about it and beating their breasts after it has been slain. In some cases they even bury it after simply cutting its throat.	a
And if Apis, the greatest of their gods, dies, who is there who thinks so much of his hair that he does not shave it off and baldly show his mourning on his head, even if he has the purple tress of Nisus?1 But Apis is a god out of the herd, chosen to succeed the former Apis on the ground that he is far more handsome and majestic than the run of cattle !
Actions and beliefs like these on the part of the public seem to me to require, not someone to censure them, but a Heracleitus or a Democritus, the one to laugh at their ignorance, the other to bewail their folly.
1 Nisus, king of Megara, had something in common with Samson, for as long as the purple tress remained where it belonged, his eity was safe. Ovid (Metam. 8, 1-151) tells how his daughter robbed him of it, and became Scylla.
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This too is a diatrilie, an Excellent illustration of that sort of diatribe which made the word to us moderns synonymous with invective. It is far from a school exercise, but Mas directed against a real person, a Syrian (§ 19), evidently well enough known to Lucian's auditors. A scholiast (probably Bishop Arethas, who was himself a book-collector) remarks : “ If I mav guess, Lucian, you asked him for the loan of a l>ook, and when you did not get it, requited him with this handsome token of your esteem !” It was written after the death of Peregrinus Proteus and during the reign of Marcus Aurelius, about 170 a.d.
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ΠΡ02 ΤΟΝ ΑΠΑΙΔΕΤΤΟΝ ΚΑΙ ΠΟΛΛΑ ΒΙΒΛΙΑ ΩΝΟΤΜΕΝΟΝ
1	Καὶ μην έναΡτίον έστϊν ου έθέΧεις δ νυν ποιεῖς. οἴει μὲν γαρ έν παιδείᾳ καὶ αντος εἵναί τις δὁξειν σπουδῇ συνωνούμβνος τα κάΧΧιστα των βιβΧίων το δέ σοι περὶ τὰ κάτω χω^εῖ, καὶ ἔλεγχος γίγνε-ται τἧς ἀπαιδευσίας πως τούτο, μάΧιστα δὲ οὐδὲ τὰ κάΧΧιστα ωνη, άΧΧα πιστεύεις τοῖς ώς ἔτυχεν έτταινούσι και ερμαιον el των τα τοιαυτα έττιψευδομένων τοῖς βιβΧιοις καί θησαυρός έτοιμος τοῖς καπήλοις αυτών. ή ττοθεν yap σοι διayvώvaι δυνατόν, τινα μὲν τταΧαιά και ττοΧΧοΰ άξια, τινα δὲ φαΰΧα και άΧΧως σαπρά, εἰ μὴ τω δια/3ε-βρώσθαι και κατακ€κόφθαι αυτά τβκμαίροιο και συμβούΧους τούς σέας έτη την έξέτασιν τταρα-Χαμβάνοις; 1 ἐπεὶ του ακριβούς ἡ άσφαΧοϋς έν αύτοις τις ἣ ποια διάyvωσις;
2	"Ινα δὲ σοι δῶ αὐτὰ έκβΐνα κεκρικέναι, οσα 6 ΚαΧΧΐνος εις κάΧΧος η 6 αοίδιμος Ἀττικὺς σὺν ἐπιμελείᾳ τῇ πάσῃ eypasfrav,2 σοι τί οφεΧος, ὦ
Available in photographs : ΓΡΝ.
1	ιταραλαμβάνοιε Gliyet: παραλαμβάνεις MSS. ·
2	έγραψαν Herwerden : γράψαίεν MSS.
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Truly, what you are now doing is the reverse ot what you are aiming to do. You expect to get a reputation for learning by zealously buying up the finest books, but the thing goes by opposites and in a way becomes proof of your ignorance. Indeed, you do not buy the finest; you rely upon rnen who bestow their praise hit-and-miss, you are a godsend to the people that tell such lies about books, and a treasure-trove ready to hand to those who traffic in them. Why, how can you tell what books are old and highly valuable, and what are worthless and simply in wretched repair1—unless you judge them by the extent to which they are eaten into and cut up, calling the book-worms into counsel to settle the question ? As to their correctness and freedom from mistakes, what judgement have you, and what is it worth ?
Yet suppose I grant you that you have selected the very editions de luxe that were prepared by Callinus or by the famous Atticus with the utmost care.2
1	Not old, though they look old.
2	Both Atticus and Callinus are mentioned again as scribes in this piece (24) ; Callinus is not elsewhere mentioned, but Atticus is supposed to be the “publisher” of the Atticiana, editions which had great repute in antiquity. It is hardly likely that he is Cicero’s friend.
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θαυμάσιε, του κτήματος οὓτε εἰδὁτι το κάλλος αυτών ούτε χρησομενω ποτὲ οὐδὲν μάλλον ἡ τυφλὸς ἂν τις ἀπολαύσειε κάλλους παιδικών; συ δὲ άνεωγμένοις μὲν τοῖς ὸφθαλμοῖς ὁρᾴς τὰ βιβλία, καὶ νὴ Αία κατακόρως, καὶ αναγιγνώσκεις ενια πάνυ επιτρέχων, φθάνοντος του οφθαλμού το στόμα· ούδεπω δὲ τοῦτὁ μοι ικανόν, ἢν μὴ εἰδῇς τὴν αρετήν και κακίαν έκαστου των εγγεγραμμένων teal συνίης οστις μὲν ὁ νους σύμ-πασιν, τίς δὲ ἡ τάξις τῶν ονομάτων, ὅσα τε προς τον ορθόν κανόνα τώ συγγράφει άπηκρίβωται και οσα κίβδηλα και νόθα και παρακεκομμένα.
3 Τί οὖν; φὴς καὶ ταὐτὰ1 μὴ μαθών ήμΐν είδέναι;
πόθεν> εί μή ποτέ παρὰ τῶν Μουσών κλώνα
δάφνης καθάπερ ό ποιμήν εκείνος λαβών; Έλι-
κώνα μὲν γάρ, ίνα διατρίβειν αί θεαι λέγονται,
οὐδὲ άκήκοας οιμαί ποτέ, οὐδὲ τὰς αὐτὰς 2 διατρι-
βάς ήμΐν εν παισϊν εποιού· σοι καὶ μεμνήσθαι
Μουσών άνόσιον. εκεΐναι γαρ ποιμενι μεν ούκ
αν ώκνησαν φανήναι σκληρώ άνδρι και δασει και
πολύν τον ήλιον επι τφ σώματι εμφαίνοντι, οΐώ
δε σοι—καί μοι προς τής Αιβανίτιδος άφες εν τφ
παρόντι τό μὴ σύμπαντα σαφώς είπεΐν—ουδέ
εγγύς γενεσθαι ποτ άν ευ οιδ' οτι ήξίωσαν, ἀλλ’
ἀντὶ τἣς δάφνης μυρρίνη άν ή καὶ μαλάχης φύλλοις
μαστιγούσαι άπήλλαξαν άν των τοιούτων, ώς μὴ *
1	ταύτα Naber : ταυτα MSS.
2	τἀς αυτἄς Marcilius : rotavras MSS.
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What good, you strange person, will it do you to own them, when you do not understand their beauty and will never make use of it one whit more than a blind man would enjoy beauty in favourites ? To be sure you look at your books with your eyes open and quite as much as you like, and you read some of them aloud with great fluency, keeping your eyes in advance of your lips; but I do not consider that enough, unless you know the merits and defects of each passage in their contents, unless you understand what every sentence means, how to construe the words, what expressions have been accurately turned by the writer in accordance with the canon of good use, and what are false, illegitimate, and counterfeit.
Come now, do you maintain that without instruction you know as much as we ? How can you, unless, like the shepherd of old,1 you once received a branch of laurel from the Muses ? Helicon, which the goddesses are said to haunt, you never even heard of, I take it, and your haunts in your boyhood were not the same as ours. That you should even mention the Muses is impious. They would not have shrunk from showing themselves to a shepherd, a hardbitten, hairy man displaying rich tan on his body, but as for the like of you—in the name of your lady of Lebanon 2 dispense me for the present from giving a full description of you in plain language !—they would never have deigned, I am sure, to come near you, but instead of giving you laurel they would have scourged you with myrtle or sprays of mallow and would have made you keep your distance from those
1 Hesiod : see the Theogony 29 fF.
* Aphrodite, perhaps, or Astarte ; in later times there was a notorious cult of Aphrodite on Lebanon : Eusebius, Vit. Constant ini 3, 53.
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μιαν at μήτε τον ὈΧμειὺν μήτε τὴν του Γ/Ι τητον κρήνην, ὅπερ ἡ ποιμνίοις διψώσιν ἢ ποιμένων στόμασι καθαροίς πότιμα.
Καίτοι οὐδε, εἰ καὶ πάνυ αναίσχυντος εἶ καὶ. ανδρείος τα τοιαύτα, τοΧμήσειας αν ποτέ εἰπεῖν ώς ἐπαιδεὑθης ἡ εμέΧησέ σοι πώποτε τῆς ἐν χρῷ προς τὰ βιβΧία συνουσίας ή ώς διδάσκαΧός σοι 6 δείνα ή τω δείνι συνεφοίτας. ἀλλ* ὲνὶ τούτω μόνφ πάντα εκείνα άναδραμεΐσθαι νυν εΧπίζεις, τω κτάσθαι πόΧΧα βιβΧία. κατά δή ταύτα, εκείνα εχε συΧΧαβών τα του Δημοσθένους οσα τῇ χειρὶ τῇ αυτού ό ρήτωρ έγραψε, καὶ τὰ τοῦ (ώουκυδίδου οσα παρά τού Δημοσθένους και αυτά οκτάκις μεταγεγραμμένα ευρέθη, καὶ ὅλως1 άπαντα εκείνα οσα ο Σὑλλας Ἀθήνηθεν εις ’Ιταλίαν έξέπεμψε· τί ἂν πΧέον εκ τούτου εις παιδείαν κτήσαιο, κὰν ύποβαΧόμενος αυτά επικαθεύδης ἢ συγκοΧΧήσας καὶ περιβαΧόμένος περινοστής; πίθηκος γαρ ὁ πίθηκος, ἡ παροιμία φησί, καν χρύσεα ἔχῃ σύμβοΧα. και συ τοίνυν βιβΧίον μεν εχεις εν τῇ χειρὶ καὶ αναγιγνώσκεις αει, των δε αναγιγνωσκόμενων οΐσθα ούδέν, ἀλλ* ονος Χύρας ακούεις κινών τὰ ὦτα.
Ὀς εἴ γε τὺ κεκτήσθαι τὰ βιβΧία καί πεπαι-δευμένον άπέφαινε τον εχοντα, πολλοῦ ἂν ώς άΧηθώς τὺ κτήμα ήν άξιον καί μόνων υμών των πΧουσίων, εἰ ώσπερ εξ αγοράς ήν πριάσθαι τούς
1 €υρίθη, καί ολως Α.Μ.Η.:	(υρίθη καλώς MSS.; *νρίθη
καλώ*, καί Bekker, Dindorf.
1 Of the copies of his own works and those of Thucydides written by Demosthenes we have no other notice ; Sulla
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regions, so as not to pollute either Olmeios or Hippocrene, whose waters only thirsty flocks or the clean lips of shepherds may drink.	·
No matter how shameless you are and how courageous in such matters, you would never dare to say that you have had ail education, or that you ever troubled yourself to associate intimately with books, or that So-and-so was your teacher and you went to school with So-and-so. You expect to make up for all that now by one single expedient—by getting many books. On that theory, collect and keep all those manuscripts of Demosthenes that the orator wrote with his own hand, and those of Thucydides that were found to have been copied, likewise by Demosthenes, eight times over, and even all the books that Sulla sent from Athens to Italy.1 What would you gain by it in the way of learning, even if you should put them under your pillow and sleep on them or should glue them together and walk about dressed in them ? “ A monkey is always a monkey/’ says the proverb, “ even if lie has birth-tokens of gold.” 2 Although you have a book in your hand and read all the time, you do not understand a single thing that you read, but you are like the donkey that listens to the lyre and wags his ears.
If possessing books made their owner learned, they would indeed be a possession of great price, and only rich men like you would have them, since you could buy them at auction, as it were, outbidding us poor
took to Italy what was reported to have been the library of Aristotle : Plut. Sulla 26.
2 These were trinkets put in the cradle or the clothing of a child when it was abandoned, as proof of good birth and as a possible means of identification later, ftyginus (187) calls them insignia inyenuitatis.
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ττβνητας ἡμᾶς υπερβάλλοντας, τις δὲ τοῖς βμ-πὁροις καὶ τοῖς βιβΧιοκαττήΧοις ήρισεν άν περὶ παιδείας τοσαύτα βιβΧία βχουσι και πωλοῦσιν; ἀλλ* εἴ γε διελἐγχειν ἐθἐλεις, όψει μηδ’ εκείνους πολὑ σου τὰ εις τταιδβίαν άμβίνους, ἀλλὰ βάρβαρους μὲν τὴν φωνήν ώσπερ συ, άξυνέτους δὲ τῇ γνώσει, οἵους εἰκὸς είναι τους μηδὲν τῶν καΧών και αισχρών καθβωρακόταν. καίτοι συ μὲν δὑο ἣ τρία παρ’ αυτών εκείνων ττριάμβνος ἔχεις, οί δὲ νύκτωρ καί μεθ' ήμβραν διά χβιρός ἔχουσιν αυτά.
5 τινος οὐν αγαθού ὼνῇ ταῦτα, εἰ μὴ καὶ τὰς ἀπο-θήκας αὐτὰς τῶν βιβΧίων ἡγῇ πεπαιδεῦσθαι τοσαϋτα ττεριβχούσας παλαιών ἀνδρῶν συγγράμματα;
Καί μοι, εἰ δοκεῖ, άττόκριναι· μάΧΧον δε, ἐπεὶ τοῦτὁ σοι αδύνατον, βττίνβνσον <γοΰν ή άνάνβυσον προς τὰ ἐρωτώμενα. εἴ τις αυΧβίν μη βττιστάμβνος κτησαιτο τους Τιμοθέου αύΧούς ἣ τους Ισμηνίου, οὺς ὲπτὰ ταλάντων ό'Ισμηνίας βν Κορίνθῳ βπρίατο, άρ άν διὰ τούτο και αύΧβΐν δύναιτο, ἢ οὐδὲν ὔφελος αὐτῷ του κτήματος ούκ βττισταμβνω χρή-σασθαι κατά την τέχνην; βύ γε άνβνβυσας· οὐδὲ γαρ τους Μαρσὑου ἣ Όλυμπου κτησάμβνος αύΧή-σειεν ἃν μὴ μαθών. τί δ’ εἴ τις τοῦἨρακλἐους τὰ τὁξα κτησαιτο μή Φιλοκτήτης ών ώς δννασθαι βντβίνασθαί τε αὐτὰ καὶ βττίσκοττα τοξεῦσαι; τί σοι καὶ οντος δοκβΐ; άρ’ άν ἐπιδείξασθαί τι ἔργον τοξότου άξιον; άνβνβυσας καί τούτο, κατά ταύτά δή καλ ό κυβερνάν ούκ βίδώς και ἷππεὑειν μὴ μεμελετηκὼς εἰ ὁ μὲν ναὐν καΧΧίστην παραΧάβοι, τοῖς πᾶσι και βίς κάΧΧος και βις άσφάΧειαν κάΧ-
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men. In that case, however, who could rival the dealers and booksellers for learning, who possess and sell so many books ? But if you care to look into the matter, you will see that they are not much superior to you in that point; they are barbarous of speech and obtuse in mind like you—just what one would expect people to be who have no conception of what is good and bad. Yet you have only two or three books which they themselves have sold you, while they handle books night and day. What good, then, does it do you to buy them—unless you think that even the book-cases are learned because they contain so many of the works of the ancients !
Answer me this question, if you will—or better, as you are unable to answer, nod or shake your head in reply. If a man who did not know how to play the flute should buy the instrument of Timotheus or that of Ismenias,1 for which Ismenias paid seven talents in Corinth, would that make him able to play, or would it do him no good to own it since he did not know how to use it as a musician would ? You did well to shake your head. Even if he obtained the flute of Marsyas or Olympus, lie could not play without previous instruction. And what if a man should get the bow of Heracles without being a Philoctetes so as to be able to draw it and shoot straight ? What do you think about him ? That he would make any showing worthy of an archer? You shake your head at this, too. So, of course, with a man who does not know how to steer, and one who has not practised riding; if the one should take the helm of a fine vessel, finely constructed in every detail both for beauty and for seaworthiness, and the other should
1 Famous Theban flute-players of the fourth century Bio. ; for Timotheus, see also Lucian’s Harmonidea.
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λίστα εξειρηασ μενην, 6 δὲ ίππον κτήσαιτο Μῆδον η κενταυρίδην ἢ κοππαφόρον, ἐλἑγχοιτο ἄν, οΐμαι, ὲκάτερος οὐκ εἰδὼς' ὅ τι ^ρήσαιτο εκατερω. επινεύεις καὶ τοῦτο; πείθου δη καὶ τοῦτὁ μοι επίνενσον εἴ τις ώσπερ σὺ απαίδευτος ών ὼνοῖτο πολλά /8ι-βλία, ον' σκώμματα οντος εἰς άπαιδευσίαν καθ' εαυτού εκφέροι; τί όκνεις καί Vouto επινεύειν; ἔλεγχος γἀθ» °Ψαί> σαφής οντος, καὶ των όρώντων έκαστος εὐθὺς τὺ προχειρότατον εκείνο έπιφθετγ-γεται, “τί κυνὶ καὶ βαλανείω
6	Καὶ εyέvετό τις οὐ προ πολλοῦ ἐν Ἀσίᾳ πλούσιος ἀνὴρ ἐκ σνμφοράς άποτμηθείς τούς πόδας άμφοτέρονς, ἀπὺ κρύονς, οίμαι, άποσαπεντας επειδή ποτέ δια χιόνος οδοιπορῆσαι συνέβη αύτφ. οντος τοίννν τοῦτο μὲν ελεεινόν έπεπόνθει, καί θεραπεύων την δυστυχίαν ζνλίνους πόδας πε-ποίητο, καὶ τοὑτους ύπ οδού μένος εβάδιζεν επί-στηριζόμενος άμα τοΐς οίκεταις. εκείνο δε γελοΐον εποίει, κρηπίδας yap καλλίστας ἐωνεῖτο νεοτμή-τους ἀεί, καὶ τὴν πλείστην πραγματείαν περὶ ταὑτας ειχεν, ώς καλλίστοις νποδήμασι κεκοσ-μημενα εϊη αντω τά ξύλα,1 ον ταὐτὰ οὐν καὶ σὺ ποιείς χωλήν μεν εχων καί σνκίνην την γνώμην, ώνούμενος δε χρυσούς εμβάτας, οϊς μόλις αν τις καί άρτίπους εμπεριπατήσειεν;
7	Ἐπεὶ δὲ εν τοΐς αλλοις καί τον "Ομηρον επρίω πολλάκις, άναηνώτω σοι τις αυτού λαβών την δευτεραν τής *1 λιάδρς ραψωδίαν, ἦς τὰ μὲν ἄλλα
1 τἄ £όλα, οί πὅδες δἡ MSS.: οί πὅδες δἡ excised by Headlam.
1 The “Centaur” horses probably came from Thessaly, the home of the Centaurs and a land of good horses. The
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get an Arab or a “ Centaur ” or a “ Koppa-brand,” 1 each would give proof, 1 have no doubt, that he did not know what to do with his property. Do you assent to this ? Take my advice, now, and assent to this also; if an ignorant man like you should buy many books, would he not give rise to gibes at himself for his ignorance ? Why do you shrink from assenting to this also? To do so is a clear giveaway, I maintain, and everybody who sees it at once quotes that very obvious proverb : “ What has a dog to do with a bath ? ”
Not long ago there was a rich man in Asia, both of whose feet had . been amputated in consequence of an accident; they were frozen, I gather, when he had to make a journey through snow. Well, this of course was pitiable, and to remedy the mischance he had had wooden feet made for him, which lie used to lace on, and in that way made shift to walk, leaning upon his servants as he did so. But he did one thing that was ridiculous: he used always to buy very handsome sandals of the latest cut and went to the utmost trouble in regard to them, in order that his timber toes might be adorned with the most beautiful footwear ! Now are not you doing just the same thing? Is it not true that although you have a crippled, fig-wood2 understanding, you are buying gilt buskins which even a normal man could hardly get about in ?
As you have often bought Homer among your other books, have someone take the second book of his Iliad and read it to you. Do not bother about
“Koppa-brand” were marked 9, which in the alphabet of Corinth corresponded to K, and was used (on coins, for instance) as the abbreviation for Korinthos.
2 The most worthless sort of wood.
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μη εξετάζειν οὐδὲν yap αυτών προς σε* πεποίη-ται Βέ τις αὐτῷ Bημηyopώv nayyeXoios άνθρωπος, Βιάστροφος το σώμα καλ ΧεΧωβημενος. ἐκεῖνος τοίνυν 6 Θερσίτης ὁ τοιούτος εἰ Χάβοι την Αχίλλειος πανοπΧίαν, οἴει ὅτι αὐτίκα διὰ τούτο και καΧός άμα και Ισχυρός αν yένοιτο, καὶ ὑττερ-πηδήσεται μὲν τον ποταμόν, ἐπιθολώσει δὲ αυτού το ρεΐθρον τώ φόνω τών Φpυyώv, ἀποκτενεῖ δὲ τὸνἝκτορα καὶ προ αυτού τον Αυκάονα καλ τον Ἀστεροπαΐον, μηΒε φέρειν ἐπὶ τών ώμων τὴν μελιάν δυνάμενος; οὐκ ὰν εἴποις* ἀλλὰ καὶ γἔ-λωτα ὰν όφΧισκάνοι χωΧεύων ὺπὺ τῇ ἀσπίδι καὶ ἐπὶ στόμα καταπίπτων υπό τού βάρους καλ υπό τώ κράνει οπό τε ἀνανεὑσειε δεικνὺς τους παρα-βΧώπας εκείνους αυτού όφθαΧμούς καλ τον θώρακα επαίρων τώ τού μεταφρενου κυρτώματι καί τάς κνημΐΒας ἐπισυρὁμενος, καὶ ὅλως αισχύνων άμφοτερους, και τον Bημιoυpyόv αυτών και τον δεσπότην, τὺ αὐτὺ δὴ καὶ σὺ πασχών ούχ ορος, όπόταν τό μὲν βιβΧίον iv τη χειρὶ ἔχῃς πάyκaXov, πορφύραν μὲν ἔχον τὴν Βιφθεραν, χρυσούν δὲ τον όμφαΧόν, άvayιyvώσκης Be αυτό βαρβαρίζων και καταισχύνων και Βιαστρεφων, υπό μὲν τῶν πεπαιδευμένων κατ ay εΧώ μένος, υπό Be τών συνόντων σοι κοΧάκων επαινούμενος, οΐ και αυτοί προς άΧΧηΧους επιστρεφόμενοι yεXώσι τὰ πολΛά;
8	Θἐλω γοῦν σοι Bιηyήσaσθaί τι Πυθοῖ yevo-μενον. Ταραντῖνος Εὐἀγγε^ος τουνομα τών ούκ αφανών εν τώ Ύάραντι επεθύμησεν νικησαι Π ύθια. τα μεν ούν της yυμvης ay ώνιας αΰτίκα εΒόκει αύτώ άΒύνατον είναι μήτε προς ίσχνν μήτε
ιδη
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the rest of the book, for none of it applies to you ; but he has a description of a man making a speech, an utterly ridiculous fellow, warped and deformed in body.1 Now then, if that man, Thersites, should get the armour of Achilles, do you suppose that he would thereby at once become both handsome and strong ; that he would leap the river, redden its stream with Trojan gore, and kill Hector—yes, and before Hector, kill Lycaon and Asteropaeus—when he cannot even carry the “ash tree” on his shoulders?2 You will hardly say so. No, he would make himself a laughing-stock, limping under the shield, falling on his faqe beneath the weight of it, showing those squint eyes of his under the helmet every time he looked up, making the corselet buckle up with the hump on his back, trailing the greaves on the ground —disgracing, in short, both the maker of the arms and their proper owner. Do not you see that the same thing happens in your case, when the roll that you hold in your hands is very beautiful, with a slipcover of purple vellum and a gilt knob, but in reading it you barbarize its language, spoil its beauty and warp its meaning? Men of learning laugh at you, while the toadies who live with you praise you —and they themselves for the most part turn to one another and laugh!
I should like to tell you of an incident that took place at Delphi. A man of Tarentum, Evangelus by name, a person of some distinction in Tarentum, desired to obtain a victory in the Pythian games. As far as the athletic competition was concerned, at the very outset that seemed to him to be impossible, as
» Iliad 2, 212.	* Cf. Iliad 19, 387 th
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πρὸς ώκύτητa ευ πεφυκότι, κιθάρα δὲ καὶ ῴδῇ ραδίως κρατήσειν ἐπείσθη ὺπὺ καταράτων ανθρώπων ούς εἔχε περὶ αυτόν έπαινούντων καί βοώντων οπότε και τό σμικρότατον εκείνος άνα-κρούσαιτο. ἦκεν ουν εις τους ΔεΧφούς τοΐς τε άΧΧοις Χαμπρός καλ δὴ καί εσθήτα χρυσόπαστον ποιησάμενος καί στέφανον δάφνης χρυσής κάλλιστον, ώς αντί καρπού τής δάφνης σμαράηδους είναι Ισομεγέθεις τώ καρπώ· την μέν γε κιθάραν αυτήν, υπερφυές τι χρήμα εις κάΧΧος καί πολυτελείαν, χρυσού μεν τού άκηράτου πάσαν, σφραηισι δε καί Χίθοις ποικίΧοις κατακεκοσμη-μένην, Μουσών μεταξύ καί ’Απόλλωνός καί Όρφέως εντετ ορνευρυένων, θαύμα μέγα τοΐς όρώσιν.
9	Ἐπεὶ δ’ ουν ποτέ καί ήκεν ή τού άφωνος ημέρα, τρεις μὲν ήσαν, εΧαχεν δέ μέσος αυτών ό Ευάγγελος αδειν καί μετά Θέσπιν τον Θηβαίον ου φαυΧως άηωνισάμενον εισέρχεται όΧος περιΧαμ-πόμενος τώ χρυσφ καί τοΐς σμαράηδοις καί
. βηρύΧΧοις καί ύακίνθοις· καί ή πορφύρα δέ ενέ-πρεπε τής εσθήτος, ή μεταξύ τού χρυσού διεφαί-νετο. τούτοις άπασι προεκπΧήξας το θέατρον καί θαυμαστής εΧπίδος έμπΧήσας τούς θεατάς, επειδή ποτέ καί ασαι καί κιθαρίσαι πάντως εδει, ανακρούεται μέν άνάρμοστόν τι καί άσύντακτον, ἀπορρήγνυσι δὲ τρεις άμα χορδάς σφοδρότερον τού δέοντος εμπεσών τῇ κιθάρα, αδειν δέ άρχεται άπόμουσόν τι καί λεπτόν, ώστε ηέΧωτα μέν παρά πάντων ηενέσθαι τών θεατών, τούς άθΧοθέτας δέ άηανακτήσαντας επί τῇ τόλμη μαστιηώσαντας αυτόν εκβαΧεΐν τού θεάτρου· οτεπερ καί ηεΧοιό-
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he was not well endowed by nature either for strength or for speed; but in playing the lyre and singing he became convinced that he would win easily, thanks to detestable fellows whom he had about him, who applauded and shouted whenever he made the slightest sound in striking up. So he came to Delphi resplendent in every way; in particular, he had provided himself with a gold-embroidered robe and a very beautiful laurel-wreath of gold, which for berries had emeralds as large as berries. The lyre itself was something extraordinary for beauty and costliness, all of pure gold, ornamented with graven gems and many-coloured jewels, with the Muses and Apollo and Orpheus represented upon it in relief—a great marvel to all who saw it.1
When the day of the competition at last came, there were three of them, and Evangelus drew second place on the programme. So, after Thespis of Thebes had made a good showing, he came in all ablaze with gold and emeralds and beryls and sapphires. The purple of his robe also became him well, gleaming beside the gold. With all this he bedazzled the audience in advance and filled his hearers with wonderful expectations; but when at length he had to sing and play whether he would or no, be struck up a discordant, jarring prelude, breaking three strings at once by coming clown upon the lyre harder than he ought, and began to sing in an unmusical, thin voice, so that a burst of laughter came from the whole audience, and the judges of the competition, indignant at his presumption, scourged him and turned him out of the theatre. Then indeed
1 Compare the version of this story given in the Rheiorica ad Htrtnnium 4, 47.
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τατος ώφθη δακρύων 6 χρυσούς Ευάγγελος και υπό των μχιστιηοφόρων συρόμενος διά μέσης της σκηνής και τα σκέλη καθ η ματωμένος έκ των μαστιγών και συλλέγων χαμάθεν της κιθάρας τάς σφραγίδας· εξεπεπτώκεσαν yap κάκείνης συμμαστυγουμένης αύτω.
10	Μικρόν δὲ επισχών μετ αυτόν Εΰμηλός τις Ἠλεῖος εισέρχεται, κιθάραν μεν παλαιάν εχων, ξυλίνους δε κόλλοττας ἐπικειμένην, εσθήτα δὲ μὁγις συν τφ στεφάνω δέκα δραχμών αξίαν άλλ% οντος yε ασας δεξιως και κιθαρίσας κατά τον νόμον τής τέχνης έκράτει καί άνεκηρνττετο και τού Εvayy0'\x)v κaτεyέλa μάτην έμπομπεύ-σαντος τῇ κιθάρα και ταϊς σφραηίσιν εκείναις. και είττεΐν yε λἐγεται πρὺς αυτόν “Ώ Eυάyyελεi συ μεν χρυσήν δάφνην ττερίκεισαι, πλουτεΐς γαρ, ἐγὼ δὲ ο ττένης τήν Δελφικήν, ττλήν τούτο yε μόνον ώνησο τής σκευής, ότι μηδέ ελεούμενος επι τῇ ήττη άπέρχη, αλλά μισούμενος προσέτι διά τήν άτεχνόν σου ταύτην τρυφήν.” περί πόδα δή σοι καί Eύάyyελoς οντος, παρ’ όσον σοι yε οὐδ’ όλίyov μέλει τού yέλωτος των θεατών.
11	Ούκ ακαιρον δ’ αν yέvoιτo και Αέσβιον μύθον τινα διηηήσασθαί σοι πάλαι ηενόμενον. οτε τον Όρφέα διεσπάσαντο αί Θρᾶτται, φασι την κεφαλήν αυτού συν τῇ λύρα εις τον rf Εβρον ἐμ-πεσούσαν έκβληθήναι εις τον μέλανα κόλπον, καί έπιπλεΐν γε τήν κεφαλήν τῇ λύρα, τήν μεν αδονσαν θρήνον τινα επί τω Όρφεΐ, ώς λόyoςt1
1 Όρφεῖ, «ς \nyos Ρ : ’Ορψ(ίψ \0yty other MSS. Bekker’s conjecture *0ρψ*ίφ μάρφ is anticipated rather than confirmed by a correction in Ψ.
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that precious simpleton 1 Evangel us cut a comical figure with his tears as he was chivvied across the stage by the scourgers, his legs all bloody from their whips, gathering up the gems of the lyre—for they had dropped out when it shared his flogging.
After a moment’s delay, a man named Eumelus, from Elis, came on, who had an old lyre, fitted with wooden pegs, and a costume that, including the wreath, was hardly worth ten drachmas; but as lie sang well and played skilfully, he had the best of it and was proclaimed victor, so that he could laugh at Evangel us for the empty display that he had made with his lyre and his gems. Indeed, the story goes that he said to him: “ Evangelus, you wear golden laurel, being rich; but I am poor and I wear the laurel of Delphi! However, you got at least this much by your outfit: you are going away not only unpitied for your defeat but hated into the bargain because of this inartistic lavishness of yours.” There you have your own living image in Evangelus, except that you are not at all put out by the laughter of the audience.
It would not be out of place to tell you another story about something that happened in Lesbos long ago. They say that when the women of Thrace tore Orpheus to pieces, his head and his lyre fell into the Hebrus, and were carried out into the Aegean Sea ; and that the head floated along on the lyre, singing a dirge (so the story goes) over Orpheus,
1 The word χρυσούς, applied to a person, means “simpleton ” (Lapsus 1). Here, of course, it also has a punning turn.
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τὴν λύραν δὲ αυτήν ύπηχεϊν των ανέμων έμττνπ-τόντων ταῖς χορΒαΐς, καὶ οΰτω μετ’ ῴδῆς προσ-ενεχθῆναι τῇ Αέσβω, κἀκείνους ἀνελομἐνους τὴν μὲν κεφαλήν καταθάψαι ϊναπερ νυν το Βακχεΐον αὐτοῖς ἐστι, τὴν λύραν δὲ ἀναθεῖναι εἰς τοῦ Απόλλωνος τὺ ἱερὁν, καὶ ἐπὶ πο\ὑ γε σώ-12 ζεσθαι αυτήν, χρόνψ δὲ ύστερον Νέανθον τον τοῦ Πιττακοῦ τοῦ τυράννου ταΰτα υπέρ τῆς Χύρας πυνθανόμενον, ώς ἐκήλει μὲν θηρία καὶ φυτὰ καὶ λίθους, εμεΧωΒει δὲ καὶ μετὰ τὴν τοῦ Ὀρφέως συμφοράν μηΒενός άπτομένον, εἰς 1 έρωτα του κτήματος εμπεσεϊν καὶ Βιαφθείραντα τον ιερέα με-γάΧοις χρήμασι πεῖσαι υποθέντα έτέραν όμοίαν Χυραν δοῦναι αὐτῷ τὴν τοῦ Ὀρφἐως. λαβόντα δὲ μεθ’ ημέραν μὲν ἐν τῇ πόλει χρήσθαι ούκ άσφαΧές οἴεσθαι εἶναι, νύκτωρ δὲ ὺπὺ κόΧπου έχοντα μόνον προελθεῖν εἰς τὺ προάστειον καὶ προχειρισά-μενον κρούειν και συνταράττειν τάς χορΒάς άτεκνον καὶ α μου σ ον νεανίσκον, ἐλπίζοντα μέλη τινα θεσπέσια ύπηχήσειν την Χυραν ύφ ών πάντας καταθέΧξειν και κηΧήσειν, καὶ ὅλως μακάριον εσεσθαι κΧηρονομήσαντα τής Ορφεως μουσικής· άχρι δὴ συνεΧθόντας τους κύνας ττρος τον ήχον—τγοΧΧοΪ δὲ ἦσαν αυτόθι—Βιασπάσα-σθαι αυτόν, ώς τοῦτο γοὐν ομοιον τω ’()ρφεΐ παθεϊν καί μόνους ἐφ* εαυτόν συηκαΧέσαι τους κυνας. οτεπερ καί σαφέστατα ώφθη ώς ούχ ή Χυρα ή 2 θὲλγουσα ἦν, ἀλλὰ ἡ τέχνη καί ή ωΒή, ὰ /ιονα εξαίρετα τῷ Όρφεΐ παρά τής μητρος υπήρχεν ή Χυρα δὲ ἄλλως κτήμα ήν, οὐδὲν άμεινον των άΧΧων βαρβίτων.
1 εις Coliet: πρλς MSS.
- ἡ Halm : not in MSS.
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while the lyre itself gave out sweet sounds as the winds struck the strings. In that manner they came ashore at Lesbos to the sound of music, and the people there took them up, burying the head where their temple of Dionysus now stands and hanging up the lyre in the temple of Apollo, where it was long preserved. In after time, however, Neanthus, the son of Pittacus the tyrant, heard how the lyre charmed animals and plants and stones, and made music even after the death of Orpheus without anyone’s touching it; so he fell in love with the thing, tampered with the priest, and by means of a generous bribe prevailed upon him to substitute another similar lyre, and give him the one of Orpheus. After securing it, he did not think it safe to play it in the city by day, but went out into the suburbs at night with it under his cloak, and then, taking it in hand, struck and jangled the strings, untrained and unmusical lad that he was, expecting that under hrs touch the lyre would make wonderful music with which he could charm and enchant everybody, and indeed that he would become immortal, inheriting the musical genius of Orpheus. At length the dogs (there were many of them there), brought together by the noise, tore him to pieces ; so his fate, at least, was like that of Orpheus, and only the dogs answered his call. By that it became very apparent that it was not the lyre which had wrought the spell, but the skill and the singing of Orpheus, the only distinctive gifts that he had from his mother ; while the lyre was just a piece of property, no better than any other stringed instrument.
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13	Καὶ τί σοι τον Ὀρφἐα ἢ τον Νέανθον λέγω, οπού και καθ' ημάς αυτούς έγένβτο τις καϊ ἔτι έστίν, οίμαι, ος τον 'Επίκτητου λύχνον τον Στωϊκου Κ€ραμ€θΰν οντα τρισχιλίων δραχμών έπρίατο; ηλπιζβν γδη οίμαι κάκβϊνος, εἰ τῶν νυκτών ύπ' ἐκείνῳ τῷ λύχνω άναγιγνώσκοι, αύτίκα μάλα και την 'Επίκτητου σοφίαν οναρ έπικτήσβσθαι1 και ομοιος βσβσθαι τῷ θαυμαστώ
14	ἐκείνῳ γέροντι. χθες δὲ καὶ πρώην ἄλλος τις τὴν Πρωτἐως του Κυνικοΰ βακτηρίαν, ἢν καταθέ-μενος ηλατο €ΐς το πυρ, ταλάντου κάκ€Ϊνος βπρίατο, καὶ ἔχει μὲν τὺ κβιμήλιον τούτο και δβίκνυσιν ώς Τεγεᾶται τοῦ Καλυδωνίον ὺὺς2 τὺ δέρμα και Θηβαίοι τὰ ὸστᾶ τοῦ Γηρυόνου και Μεμφῖται τῆς Τσιδος τοὺς πλοκάμους· αντος δὲ ὸ τοῦ θαυμαστού κτήματος δβσπότης και αν τον σὲ τῇ άπαιδβυσία καί βδβλυρία νπβρηκοντισβν. ορας όπως κακοδαιμονως διακειται, βακτηρίας εις την κβφαλην ώς αληθώς δεόμενος.
15	Λἐγεται δὲ καὶ Διονύσιον τραγωδίαν ποιβϊν
φαύλως πάνυ και y€λoίως, ώστε τον Φιλόξενου πολλάκις δὁ αυτήν βίς τάς λατομίας ἐμπεσεῖν οὐ δννάμενον κατέχβιν τον yέλωτα.	οντος τοίνυν
πυθόμβνος ώς έγγβλάται, τὺ Αισχύλου πυξίον βίς ο έκβΐνος eyραφβ συν πολλή σπουδή κτησάμβνος και αυτός3 ᾤετο ἔνθεος βσβσθαι και κάτοχος ἐκ τοῦ πυξίον ἀλλ’ όμως ἐν αύτω ἐκείνῳ μακρφ γελοιότερα ἔγραφεν, οἷον κάκβινο το*
Δωρϊς τέθνηκβν4 ἡ Διονυσίου γυνή,
1	ίπικτἡσεσὅαι Roeper: ἐπιστἡσεσβαι MSS.
2	υὅς Cobet: not in MSS.
3	και αυτὅς Jacobs : αότο MSS.
4	Αωμ\$ τ4θνηκ(ν C. F. Hermann : Δωρικόν ῆκ«ν MSS.
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But why do I talk to you of Orpheus and Nean-thus, when even in our own time there was and still is, I think, a man who paid three thousand drachmas for the earthenware lamp of Epictetus the Stoic? He thought, 1 suppose, Jthat if he should read by that lamp at night, he would forthwith acquire the wisdom of Epictetus in his dreams and would be just like that marvellous old man. And only a day or two ago another man paid a talent for the staff which Proteus the Cynic laid aside before leaping into the fire;1 and he keeps this treasure and displays it just as the Tegeans do the skin of the Calydonian boar, the Thebans the bones of Geryon, and the Memphites the tresses of Isis. Yet the original owner of this marvellous possession surpassed even you yourself in ignorance and indecency. You see what a wretched state the collector is in: in all conscience he needs a staff—on his pate.
They say that Dionysius 2 used to write tragedy in a very feeble and ridiculous style, so that Philoxenus 3 was often thrown into the quarries on account of it, not being able to control his laughter. Well, when he discovered that he was being laughed at, he took great pains to procure the wax-tablets on which Aeschylus used to write, thinking that he too would be inspired and possessed with divine frenzy in virtue of the tablets. But for all that, what he wrote on those very tablets was far more ridiculous than what he had written before : for example,
Doris, the wife of Dionysius,
Is dead—
1 Peregrinus; nicknamed Proteus because he changed his faith so readily. The story of his life and his voluntary death at Olympia is related in Lucian’s Peregrinus.
a The Elder, Tyrant of Syracuse (431-367 b.c.).
* A contemporary poet.
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real πάλιν
οἴμοι, ηυναίκα χρησίμην ἀπώλεσα. real τούτο yhp be τον πυξίον, real τό·
αὺτοῖς γαρ εμπαίζουσιν οι μωροί βροτών.
Τοῦτο μιν γε προς σὲ μάλιστα εὐστὁχως ἃν είρημενον εἴη τῷ Διονυσίῳ, καὶ δι* αὐτὺ γρνσώσαι
16	αυτού ἔδει εκείνο τὺ πυξίον, τινα yap ἐλπίδα καὶ αὐτὺς ἔχων εις1 τὰ βιβλία real άνατυλίττεις αει καὶ διακολλῷς καὶ περικόπτεις καὶ αλείφεις τῷ κρόκψ teal τῇ κεδρφ καὶ διφθερας περιβάλλεις real όμφαλούς εντίθης, ώς δή τι απόλαυσών αὐ-τῶν ; πάνυ γοῦν ἡδη βελτίων γεγένησαι διὰ τὴν ὼνήν, ος τοιαυτα μεν φθέγγ#—μάλλον δὲ τῶν ιχθύων άφωνότερος ει—βιοῖς δὲ ώς οὐδ* είπείν καλόν, μίσος δὲ aypiov, φασι, παρά πάντων εχεις επί τῇ βδελυρία9 ώς εἰ τοιούτους άπειpyάζετo τὰ βιβλία, φυyf| φενκτέον &ν ήν οτι πορρωτάτω
17	ἀπ’ αυτών, δυοῖν δὲ δντοιν άττ αν παρά των παλαιών τις κτήσαιτο, λέγειν τε δύνασθαι καὶ πράττειν τὰ δέοντα ζήλψ των αρίστων καί φυyf) των χειρόνων, δταν μήτε εκείνα μήτε ταΰτα φαί-νηταί τις παρ' αυτών ωφελούμενος, τί άλλο ἢ τοΐς μυσι διατριβάς ώνείται καί ταίς τίλφαις οικήσεις και πληyάς ώς άμελούσι τοῖς οικεταις ;
18	Πῶς δὲ ού κάκεϊνο αισχρόν, ει τις εν τῇ χειρὶ εχοντά σε βιβλίον ἰδών—ἀεὶ δε τι πάντως εχεις
1 <φυλἄττ>«ιι ? Α. Μ.Η.
1 The few extant fragments of Dionysius’ plays are given by Nauck, Trag. Orate. Fragm. pp. 793-796. Tzetzes
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and again,
Alackaday, a right good wife I’ve lost!
—for that came from the tablet; and so did this :
’Tis of themselves alone that fools make sport.1
The last line Dionysius might have addressed to you with especial fitness, and those tablets of his should have been gilded for it. For what expectation do you base upon your books that you are always unrolling them and rolling them up, glueing them, trimming them, smearing them with saffron and oil of cedar, putting slip-covers on them, and fitting them with knobs, just as if you were going to derive some profit from them ? Ah yes, already you have been improved beyond measure by their purchase, when you talk as you do—but no, you are more dumb than any fish !—and live in a way that cannot even be mentioned with decency, and have incurred everybody’s savage hatred, as the phrase goes, for your beastliness! If books made men like that, they ought to be given as wide a berth as possible. Two things can be acquired from the ancients, the ability to speak and to act as one ought, by emulating the best models and shunning the worst; and when a man clearly fails to benefit from them either in the one way or in the other, what else is he doing but buying haunts for mice and lodgings for worms, and excuses to thrash his servants for negligence ?
Furthermore, would it not be discreditable if someone, on seeing you with a book in your hand (you always
{Chit. 5, 180) says that he repeatedly took second and third place in the competitions at Athens, and first with the Ransom of Hector. Amusing examples of his frigidity are given by Athenaeus (iii. p. 98 d).
195 o 2
Digitized by Google
THE WORKS OF LUCIAN
—ἔροιτο οὖτινος ἢ ρήτορος ἢ συyypaφέως ἢ ποιητοΰ ἐστι, σὺ δὲ ἐκ τῆς επιγραφής εἰδὼς πράως εἵποις τούτο γε* εἶτα, ώς φιλεῖ τὰ τοιαύτα ἐν συνουσία προχωρεΐν εἰς μήκος λόyωv, ὁ μὲν έπαινοι τι ή αἰτιφτο τών iyyeyραμμένων, συ δὲ ἀποροίης καὶ μηδέν ἔχοις εἰπεῖν; οὐκ εὓξῃ τὁτε χανεΐν σοι τὴν γἡν» κατὰ σεαυτού 6 Βελλερο-φόντης περιφερών τὺ βιβλίο ν ;
19	Δημήτριος δὲ ὸ Κυνικὺς ἰδὼν ἐν Κορίνθῳ ἀπαί-δευτὁν τινα βιβλίον κάλλιστον avayiyv^Kovra —τὰς Βάκχας οἶμαι τοῦ Εὐριπίδου, κατὰ τον ayyekov δὲ ἦν τον διηγούμενου τὰ τοῦ Πενθἐως πάθη καὶ τὺ τἧς Ἀγαύης ἔργον—άρπάσας διέ-σπάσεν αὐτὺ εἰπών, “Ἀμεινὁν ἐστι τῷ Πενθεῖ απαζ σπαραχθήναι ὑπ* ἐμοῦ ἢ ὺπό σοῦ πο\-λάκις.”
Ζητών δὲ αει προς ἐμαυτὺν οὑπω καὶ τήμερον εὺρεῖν δεδύνημαι τινος ἕνεκα τὴν σπουδήν ταύτην έσπούδακας περί την ώνήν τών βιβλίων ωφελείας μὲν γὰρ ἢ χρείας τῆς απ’ αυτών οὐδ* ἃν οἰηθείη τις τών και ἐπ’ ελάχιστόν σε είδότων, οὐ μάλλον ή φαλακρός αν τις πρίαιτο κτένας ἢ κάτοτττρον 6 τυφλός ἢ ὸ κωφός αυλητήν ή πάλ-λακήν 6 ευνούχος ή 6 ήπειρώτης κώπην ή 6 κυβερνήτης αροτρον. άλλα μή ἐπίδειξιν πλούτου σοι το π pay μα εχει και βούλει τούτο εμφή-ναι απασιν, οτι και εις τὰ μηδἐν σοι χρήσιμα όμως εκ πολλής τής περιουσίας αναλίσκεις; και μην οσα yε κάμε Σύρον οντα είδέναι, εί μή σαν-
1 The letter that Bellerophon carried to the King of Lycia contained a request that he be put to death : /ίίαᾶ 6,155-195.
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have one, no matter what), should ask what orator or historian or poet it was by, and you, knowing from the title, should easily answer that question; and if then—for such topics often spin themselves out to some length in conversation—he should either commend or criticise something in its contents, and you should be at a loss and have nothing to say ? Would you not then pray for the earth to open and swallow you for getting yourself into trouble like Bellerophon by carrying your book about ? 1
When Demetrius, the Cynic, while in Corinth, saw an ignorant fellow reading a beautiful book (it was the Bacchae of Euripides, I dare say, and he was at the place where the messenger reports the fate of Pentheus and the deed of Agave),2 he snatched it away and tore it up, saying: “ It is better for Pentheus to be torn to tatters by me once for all than by you repeatedly/'
Though I am continually asking myself the question, I have never yet been able to discover why you have shown so much zeal in the purchase of books. Nobody who knows you in the least would think that you do it on account of their helpfulness or use, any more than a bald man would buy a comb, or a blind man a mirror, or a deaf-mute a flute-player, or an eunuch a concubine, or a landsman an oar, or a seaman a plough. But perhaps you regard the matter as a display of wealth and wish to show everyone that out of your vast surplus you spend money even for things of no use to you? Come now, as far as I know—and I too am a Syrian3—if you had not
2	1041 ff.
3	The implication is: “ And therefore ought to know about your circumstances, if anyone knows.”
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τον φέρων ταῖς του yέpovτoς ἐκείνου διαθήκαις πapεvέyρaψaς, άπωλώλεις ὰν ὺττὺ λιμού ἦδη καὶ
20	ayopav προύτίθεις τῶν βιβλίων, λοιπόν ούν δὴ ἐκεῖνο, πεπεισμἑνον ὺπὺ των κολάκων ώς οὐ μόνον καλός ει και εράσμιος άλλα σοφός καί ρήτωρ καί συηηραφζυς οϊος ούδ* ἔτερος, ώνεϊσθαι τά βιβλία, ώς άληθεύοις τούς επαίνους αυτών, φασι δὲ σὲ καὶ λόγους έπιδείκνυσθαι αὐτοῖς ἐπὶ δείπνφ κἀκείνους χερσαίων βατράχων δίκην διψώντας KeKpayevai, η μη πίνειν, ἢν μὴ διαρ-payώσι βοώντες.
Καὶ γαρ οὐκ οἶδ’ όπως ραστος εἶ τῆς ρινὺς ἕλ-κεσθαι, καὶ πιστεύεις αύτοΐς άπαντα, ος ποτέ κάκεΐνο έπείσθης, ώς βασιλέϊ τινι ώμοιώθης την οψιν, καθάπερ ό ψευδαλέξανδρος καί ό 1 ψευδό -φίλιππος εκείνος κναφεύς καί ό κατά τούς προπάτορας ημών ψευδονέρων καί εϊ τις άλλος τῶν
21	υπό τφ ψευδό 2 τετayμενών, καλ τί θαυμαστόν εϊ τούτο επαθες, ανόητος καλ απαίδευτος άνθρωπος, καί προηεις εξυπτιάζων καί μιμούμενος βάδισμα και σχήμα καί βλέμμα εκείνου ω σεαυ-τόν είκάζων εχαιρες, όπου καί Πύρρον φασι τον Ήπειρώτην, τά άλλα θαυμαστόν άνδρα, ούτως υπό κολάκων επ\ τφ όμοίω ποτέ διαφθαρηναι ώς πιστεύειν οτι ομοιος ην Άλεξάνδρω εκείνφ; καί-τοι το τών μουσικών τούτο, δίς διά πασών3 το
1	ό Herwerden : not in MSS.
2	τφ ψευδό Sommerbrodt: rb ψευδός MSS.
* μουσικών τούτο, 51s bth πασών ς·: μυσων (μουσών Γ) τούτο διἄ πάντων MSS.
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smuggled yourself into that old man’s will with all speed, you would be starving to death by now, and would be putting up your books at auction! The only remaining reason is that you have been convinced by your toadies that you are not only handsome and charming but a scholar and an orator and a writer without peer, and you buy the books to prove their praises true. They say that you hold forth to them at dinner, and that they, like stranded frogs, make a clamour because they are thirsty, or else they get nothing to drink if they do not burst themselves shouting.
To be sure, you are somehow very easy to lead by the nose, and believe them in everything; for once you were even persuaded that you resembled a certain royal person in looks, like the false Alexander, the false Philip (the fuller), the false Nero in our grandfathers* time, and whoever else has been put down under the title “ false.”1 And what wonder that you, a silly, ignorant fellow, were thus imposed upon and appeared in public holding your head high and imitating the gait and dress and glance of the man whom you delighted to make yourself resemble ? Even Pyrrhus of Epirus, a marvellous man in other ways, was once, they say, so spoiled by toadies after the self-same fashion that he •believed he was like the famous Alexander. Yet (to borrow a phrase from the musicians) the discrepancy
1 Balas, in the second century b.c., claimed to be the brother of Antiochus V. Eupator on account of a strong resemblance in looks, and took the name of Alexander. At about the same time, after the defeat of Perses, Andriscus of Adramyttium, a fuller, claimed the name of Philip. The false Nero cropped up some twenty years after Nero’s death, and probably in the East, as he had strong support from the Parthiane, who refused to surrender him to Rome.
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πράγμα ἡν είδον γαρ και την του ΤΙύρρου εικόνα· και όμως ἐπἐπειστο εκμεμάχθαι τον 'Αλεξάνδρου την μορφήν, ἀλλ’ ἕνεκα μὲν δη τούτων ύβρισταί μοι εἰς τον Π νρρον, δτι σε είκασα κατά τούτο αύτώ* τὺ δε από τούτον και πάνυ σοι πρέπον αν εϊη. επεί γαρ οΰτω διέκειτο ό Πύρρος και ταύτα υπέρ εαυτού επέπειστο, οὐδεὶς ὅστις ού συνετί-θετο καί συνέπασχεν αύτφ, άχρι δη τις εν Ααρίση πρεσβύτη ξένη αύτφ τἀληθὲς είπούσα επανσεν αυτόν τῆς κορύζης. ό μὲν γαρ Πύρρος ἐπιδείξας αύτη εικόνα Φιλίππου και Περδίκκου καί *Αλεξάνδρου καί Κασσάνδρου και άλλων βασιλέων ήρετο τινι όμοιος εϊη, πάνυ πεπεισμένος επί τον *Αλέξανδρον ήξειν αυτήν, ἡ δὲ πολύν χρόνον επισχούσα, “ Βατραχίωνι,” εφη, “ τφ μαγείρω·” καὶ γὰρ ἦν τις έν τη Ααρίση Βατρα-χίων μάγειρος τώ ΙΙύρρφ όμοιος.
22	Καὶ σὺ δὴ ᾤτινι μὲν των τοῖς όρχησταΐς συνόντων κίναιδων εοικας ούκ αν εϊποιμι, ὅτι δὲ μανίαν έρρωμένην ετι καί νυν μαίνεσθαι δοκεϊς άπασιν επ' εκείνη τη εΐκόνι, πάνυ σαφώς οιδα. οΰκουν θαυμαστόν, εἰ απίθανος ούτως ζωγράφος ων καί τοῖς πεπαιδευμένοις εξομοιούσθαι έθέλεις, πιστεύων τοῖς τὰ τοιαύτά σε έπαινοΰσι.
Καίτοι τί1 ταύτα ληρώ; πρόδηλος γάρ η αιτία της περί τα βιβλία σπουδής, εἰ καὶ ὑπο νωθείας εγώ μή πάλαι κατεϊδον σοφόν γάρ, ώς γούν οϊει, τοῦτ’ επινενόηκας καί ελπίδας ού μικράς εχεις περί τού πράγματος, εἰ βασιλεύς μΛθοι ταύτα σοφός άνήρ καί παιδείαν μάλιστα τιμών ει δε ταύτα υπέρ σού εκείνος άκούσειεν, ώς ώνή βιβλία 1 καίτοι τί Fritzeche : κα\ ὅτι (καί τί) MSS.
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was a matter of two octaves; for I have seen the portrait of Pyrrhus. But in spite of that he had acquired the conviction that he was a perfect replica of Alexander s beauty. To be sure, I have been uncomplimentary to Pyrrhus in comparing you with him in this matter, but what followed would be quite in character with you. When Pyrrhus was in this state of mind and had this conviction about himself, everyone without exception concurred with him and humoured him until an old foreign woman in Larissa told him the truth and cured him of drivelling. Pyrrhus showed her portraits of Philip, Perdiccas, Alexander, Cassander and other kings, and asked her whom he resembled, quite certain that she would fix upon Alexander; but, after delaying a good while, she said, “ Batrachion, the cook ” : and as a matter of fact there was in Larissa a cook called Batrachion who resembled Pyrrhus.
As for you, I cannot say which of tHe profligates that hang about the actors in the pantomimes you resemble; I do know very well, however, that everyone thinks you are still downright daft over that likeness. It is no wonder, then, since you are such a failure at likenesses, that you want to make yourself resemble men of learning, believing those who praise you so.
But why do I talk beside the point ? The reason for your craze about books is patent, even if I in my blindness failed to see it long ago. It is a bright idea on your part (you think so, anyhow), and you base no slight expectations upon the thing in case the emperor, who is a scholar and holds learning in especial esteem, should find out about it; if he should hear that you are buying books and making
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καί συνάγεις πολλά, πάντα ἐν βραχεί παρ’ αὐ-23 τοῦ ἔσεσθαί σοι νομίζεις, ἀλλ’, ὦ κατάπιτ/ον, οϊει τοσοΰτον μανδρα^όραν κατακεχύσθαι αυτού ως ταύτα μεν ακούε ιν, εκείνα δὲ μὴ είδέναι, οἷος μέν σου 6 μεθ' ημέραν βίος, οίοι δέ σοι πάτοι, όποίαι δὲ νύκτες και οΐοις και ηΚίκοις συηκαθεύ-δεις; οὐκ. οίσθα ως ωτα και όφθάΧμοί πολλοί βασιΧέως; τὰ δὲ σὰ οὕτω περιφανή εστιν ώς καί τυφΧοΐς είναι και κωφοΐς γνώριμα· εἰ γαρ καὶ φθέyξaιo μόνον, εἰ γαρ καὶ Χουόμενος άποδύσαιο, μαΧΧον δὲ μὴ άποδύση, εί δοκεί, οι δ’ οίκέται μόνον ήν άποδύσωνταί σου, τί οϊει; μὴ αύτίκα εσεσθαι πάντα σου πρόδηΧα τὰ τῆς νυκτος απόρρητα; είπε ηούν μοι καλ τόδε, εἰ Βάσσος ό ύμέ-τερος εκείνος σοφιστής ή ΒάταΧος ό αύΧητής ή ό κίναιδος 9Ημίθεων ό Χυβαρίτης, ος τούς θαυμαστούς ύμίν νόμους σπρἑγραῆτεν, ώς χρή Χεαίνεσθαι1 καϊ παρατίΧλεσθαι και πάσχειν καί ποιεΐν εκείνα,—εί τούτων τις νυνί Χεοντήν περί-βαΧόμενος καί ρόπαΧον εχων βαδίζοι, τί οϊει φανεϊσθαι 1 2 τοΐς όρωσιν; Ἠρακλἐα είναι αυτόν; ούκ, εϊ γε μὴ χύτραις Χημώντες τυγχάνοιεν. μύρια ηάρ έστι τα άντιμαρτυροΰντα τω σχήματι, βάδισμα καί βΧεμμα καί φωνή καί τράχηΧος επικεκΧασμένος καί ψιμύθιον καί μαστίχη καί φΰκος, οϊς υμείς κοσμεϊσθε, καί οΧως κατά τήν παροιμίαν, θάττον αν πέντε εΧέφαντας ύπο μάΧης κρύψειας ή ενα κίναιδον, είτα ή Χεοντή μεν τον τοιούτον ούκ αν εκρυψεν, σύ δ’ οϊει Χήσειν
1	λεαίνεσὅαι Markland : μαίνεσβαι MSS
2	φανεῖσὅαι Cobet: φαίνεσβαι MSS.
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a large collection, you think you will soon get all you want from him. But do you suppose, you rotter, that he is so steeped' in mandragora as to hear that and yet not know how you pass your time during the day, what your drinking bouts are like, how you spend your nights, and in whose company ? Do not you know that a monarch has many eyes and ears ? And your doings are so conspicuous that even the blind and the deaf may know of them; for if you but speak, if you but bathe in public—or, if you choose, don’t even do that—if your servants but bathe in public, do you not think that all your nocturnal arcana will be known at once? Answer me this question: if Bassus, that literary man who belonged to your following, or Battalus the flute-player, or the cinaedus Hemitheon of Sybaris, who wrote those wonderful regulations for you, which say that you must use cosmetics and depilatories and so forth—if one of those fellows should to-day walk about with a lion’s skin on his back and a club in his hand, what do you suppose those who saw him would think ? That he was Heracles ? Not unless they were gravel-blind; for there are a thousand things in their appearance that would give the lie to their costume; the gait, the glance, the voice, the thin neck, the white lead and mastich and rouge that you beautify yourselves with ; in short, to quote the proverb, it would be easier to conceal five elephants under your arm than a single cinaedus. Then if the lion’s skin would not have hidden such as they, do you suppose that you will be undetected
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σκεπὁμενος βιβΧιφ; ἀλλ’ ον δυνατόν προδώσει γάρ σε καὶ άποκαΧύψει τα άΧΧα υμών γνωρίσματα.
24	Τὸ δ’ ὅλον ἀγνοεῖν μοι δοκεῖς ὅτι τὰς ἀγαθὰς ελπίδας οὐ παρὰ των βιβΧιοκαπηΧων δεῖ ζητεΐν, ἀλλὰ παρ’ αυτού καὶ τοῦ καθ’ ημέραν βίου Χαμβάνειν. σὺ δ’ οἴει συνήγορον κοινον και μάρτυρα ἔσεσθαί σοι τον *Αττικόν και Καλλῖνον τοὺς βιβΧιογράφους; οΰκ, ἀλλ’ ώμους τινας ανθρώπους επιτρίψοντάς σε, ἢν οί θεοὶ ἐθἑλωσι, καὶ προς έσχατον πενίας συνεΧάσοντας· δέον ἔτι νυν σωφρονησαντα άποδόσθαι μιν τινι των πεπαιδευμένων τα βιβΧία ταΰτα και συν αυτοϊς την νεόκτιστον ταυ την οικίαν, άποδούναι δὲ τοῖς άνδραποδοκαπηΧοις μέρος γοΰν άπο πολλών των όφειΧομένων.
25	Καὶ γαρ κάκεϊνα· περὶ δυο ταύτα δεινως εσπού-δακας, βιβΧίων τε των πολυτελών κτήσιν και μειράκιων των εξώρων καί ηδη καρτερων ώνην, καὶ το πράγμα σοι πάνυ σπουδάζεται καί θηρεύεται. αδύνατον δε πένητα οντα προς αμφω διαρ-κεΐν. σκοπεί τοίνυν ως ιερόν χρήμα συμβουΧη. άξιω γάρ σε αφέμενον των μηδέν προσηκόντων την ετέραν νόσον θεραπεύειν καί τούς ύπηρέτας εκείνους ώνεΐσθαι, όπως μη επιΧειπόντων σε των οϊκοθεν μεταστέΧΧοιό τινας των εΧευθέρων, οΐς άκίνδυνον άπεΧθοΰσιν, ἢν μη Χάβωσιν άπαντα, εξαγορεΰσαι τὰ πραχθέντα ύμΐν μετά τον πότον, οΐα καί πρώην αϊσχιστα περί σου διηγείτο έξεΧ-θών ό πόρνος, ετι καί δήγματα επιδεικνύς. ἀλλ’ εγωγε καί μάρτυρας αν παρασχοίμην τούς τότε παρόντας ως ήγανάκτησα καί όΧίγου πΧηγάς 204
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behind a book ? Impossible: the other earmarks of your sort will betray and reveal you.
You are completely unaware, it seems to me, that good expectations are not to be sought from the booksellers but derived from one’s self and one’s daily life. Do you expect to find public advocates and character-witnesses in the scribes Atticus and Callinus ? No: you frill find them heartless fellows, bent upon ruining you, if the gods so will it, and reducing you to the uttermost depths of poverty. Even now you ought to come to your senses, sell these books to some learned man, and your new house along with them, and then pay the slave dealers at least a part of the large sums you owe them.
For. mark this, you have had a tremendous passion for two things, the acquisition of expensive books and the purchase of well-grown, vigorous slaves, and you are showing great zeal and persistence in the thing; but being poor, you cannot adequately manage both. See now what a precious thing advice is! I urge you to drop what does not concern you, cultivate your other weakness, and buy those menials of yours, so that your household may not be depleted and you may not for that reason have to send out for free men, who, if they do not get all they want, can safely go away and tell what you do after your wine. For instance, only the other day a vile fellow told a most disgraceful story about you when he came away, and even showed marks. I can prove by those who were there at the time that I was indignant and came near giving him a thrashing in my anger on your behalf,
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ενετριψα αύτφ χαΚεπαίνων ὺπὲρ σου, καλ μαΧισΰ' ὅτε και αΧΧον ἐπεκαλέσατο μάρτυρα των όμοιων καί αΧΧον ταυτὰ καὶ Χόγοις διηγούμενους, προς δὴ ταΰτα, ὦγαθέ, ταμιβύου τapyvpiov καὶ φύλαττε, ώς οἴκοι καὶ κατὰ πόΧΧην ἀσφάλειαν ταῦτα ποιεῖν καὶ πάσχειν ἔχῃς. ώστε μὲν γὰρ μηκέτι ἐρἡμ-ζεσθαι τις ὰν μεταπεισειἐ (τε; οὐδὲ γὰρ κύων
26	ἄπαξ παὑσαιτ’ ὰν σκυτοτραη&ν μαθούσα. τὺ δ* ἔπερον ράδιον, τὺ μηκέτι ὼνεῖσθαι βιβΧία. ί καν ως πεπαίδευσαι, ὅλις σοι τῆς σοφίας, μόνον ούκ ἐπ’ άκρου τού ^είΧονς ἔχεις τὰ παλαιὰ πάντα, πάσαν μεν ιστορίαν οίσθα, πάσας δὲ λόγων τεχνας και κάΧΧη αυτών και κακίας καί ονομάτων χρησιν των Αττικών πάνσοφόν τι χρήμα καί άκρον εν παιδεία, ηεηενησαι δια το πΧήθος των βιβΧίων. κωΧύει yap ούδεν κάμε σοι ενδιατρίβειν, επειδή χαίρεις εξαπατώμενος.
27	Ἠδέως δ’ &ν καί εροίμην σε, τὰ τοσαῦτα βιβΧία ίχων τί μάΧιστα άναηιηνωσκεις αυτών; τὰ Πλάτωνος; τὰ Ἀντισθενους; τά ΆρχιΧόχου;1 τὰ Ίππωνακτος; ἢ τούτων μὲν ύπερφρονεΐς, ρήτορες δὲ μάΧιστά σοι διά 1 2 * χειρός; είπε μοι, καὶ Αἰσχί-νου τον κατὰ Ύιμάρχου λόγον αναγιγνώσκεις; ἢ εκείνα yε πάντα οίσθα καί γιγνώσκεις αυτών έκαστον, τον δὲ Ἀριστοφάνην καὶ τον Εὑπολιν υποδεδυκας; άνεηνως καί τούς Βάπτας, το δράμα οΧον; είτ ούδεν σου τάκεΐ καθίκετο, οὐδ* ἡρυθρί-ασας γνωρίσας αυτά; τούτο yodv και μάΧιστα θαυμάσειεν αν τις, τινα ποτὲ ψυχήν 8 ἔχων ἄπτῃ
1	* Αρχιλόχου Guyet: *Αντι\όχου MSS.
2	σοι διἄ Jacobitz : σοι τούτων διά MSS.
* hot* ψυχἡν Gesner : ἀπὅ ψυχῆς MSS.
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especially when he called upon one after another to corroborate his evidence and they all told the same story. In view of this, my friend, husband and save your money so that you may be able to misconduct yourself at home in great security; for who could persuade you now to change your ways ? When a 'dog has once learned to gnaw leather, he cannot stop.1 The other way is easier, not to buy books any longer. You are well enough educated ; you have learning to spare ; you have all the works of antiquity almost at the tip of your tongue; you know not only all history but all the arts of literary composition, its merits and defects, and how to use an Attic vocabulary ; your many books have made you wondrous wise, consummate in learning. There is no reason why I should not have my fun with you, since you like to be gulled!
As you have so many books, I should like to ask you what you like best to read ? Plato ? Antisthenes ? Archilochus ? Hipponax ? Or do you scorn them and incline to occupy yourself with the orators ? Tell me, do you read the speech of Aeschines against Timarchus? No doubt you know it all and understand everything in it, but have you dipped into Aristophanes and Eupolis ? Have you read the Baptae, the whole play ?2 Then did it have no effect upon you, and did you not blush when you saw the point of it ? Indeed, a man may well wonder above all what the state of your soul is when you
1	Cf. Horace, Satires, ii. 5,83 :
ut eanis a corio nunquam absterrebitur uncto.
2	The Baptae of Eupolie appears to have been a satire upon the devotees of Cotys (Cotytto), a Thracian goddess worshipped with orgiastic rites.
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των βιβλίων, όποίαις αυτά χερσιν ἀνελίττεις. πότε δὲ αναγιγνώσκεις; μεθ* ημέραν; ἀλλ’ οὐδεὶς ὲώρακε τοῦτο ποιούντα. ἀλλὰ νύκτωρ; πότερον ἐπιτεταγμἐνος ἡδη ἐκείνοις ἢ προ τῶν λἀγων; ἀλλὰ προς Κὁτυος 1 μηκέτι μὴ τολμήσης τοιοῦτο
28	μηδἐν, ἄφες δὲ τὰ βιβλία καλ μόνα εργάζου τὰ σαυτοῦ. καίτοι ἐχρῆν μηκέτι μηδὲ ἐκεῖνα, αἰδε-σθήναι δὲ την τον Εύριπίδου Φαίδραν και ὺπὲρ των γυναικών αγανακτούσαν και λέγουσαν,
οὐδὲ σκότον φρίσσουσι τον συνεργάτην τέρεμνά τ’ οίκων μη ποτέ φθογγήν αφή.
εἰ δὲ πάντως ἐμμἐνειν τῇ όμοια νόσω διέγνωσται, ἴθι, ώνου μὲν βιβλία και οϊκοι κατακλείσας ἔχε καὶ καρπού την δὁξαν των κτημάτων. ικανόν σοι καί τούτο, προσάψη δὲ μηδέποτε μηδὲ άναγνώς μηδὲ ύπαγάγης τη γλώττη παλαιών άνδρών λόγους καί ποιήματα μηδὲν δεινόν σε είργασμένα.
Οἶδα ώς μάτην ταύτά μοι λελήρηται και κατά την παροιμίαν Αιθίοπα σμήχειν επιχειρώ· σύ γάρ ώνήση καί χρήση εις ούδέν και καταγέλα-σθήση προς των πεπαιδευμένων, όΐς άπόχρη ώφελεισθαι ούκ εκ τού κάλλους των βιβλίων ούδ' ἐκ τῆς πολυτελείας αυτών, ἀλλ* ἐκ τῆς φωνής καλ
29	τῆς γνώμης των γεγραφότων. σύ δὲ οἴει θερα-πεύσειν την άπαιδευσίαν καί επικαλύψειν τή δόξη ταύτη καί εκπλήξειν τφ πλήθει τών βιβλίων, ού\ είδώς οτι καί οι αμαθέστατοι τών ιατρών το αυτό σοΙ ποιούσιν, ελεφάντινους νάρθηκας καϊ σικύας άργυράς ποιούμενοι καί σμίλας χρυσοκόλλήτους· όπόταν δὲ καλ χρήσασθαι τούτοις δέη, οι μεν
1 Tpbt Κότυοϊ Burmeister : πρὅ σκότουι MSS.
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lay hold of your books, and of your hands when you open them. When do you do your reading ? In the « daytime ? Nobody ever saw you doing it. At night, then ? When you have already given instructions to your henchmen, or before you have talked with them ? Come, in the name of Cotys, never again dare to do such a thing. Leave the books alone and attend to your own affairs exclusively. Yet you ought not to do that, either; you ought to be put to shame by Phaedra in Euripides, who is indignant at women and says :
“ They shudder not at their accomplice, night,
Nor chamber-walls, for fear they find a voice.” 1
But if you have made up your mind to cleave to the same infirmity at all costs, go ahead : buy books, keep them at home under lock and key, and enjoy the fame of your treasures—that is enough for you. But never lay hands on them or read them or sully with your tongue the prose and poetry of the ancients, that has done you no harm.
I know that in all this I am wasting words, and, as the proverb has it, trying to scrub an Ethiop white. You will buy them and make no use of them and get yourself laughed at by men of learning who are satisfied with the gain that they derive, not from the beauty of books or their expensiveness, but from the language and thought of their author. You expect to palliate and conceal your ignorance by getting a reputation for this, and to daze people by the number of your books, unaware that you are doing the same as the most ignorant physicians, who get themselves ivory pill-boxes and silver cupping-glasses and gold-inlaid scalpels; when the time comes to use 1 Hippolytus 417 f.
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οὐδὲ όπως χρὴ μεταχειρίσασθαι αυτά ϊσασιν παρελθὼν δέ τις εις το μισόν των μβμαθηκότων φλεβοτόμων εὖ μάλα ήκονημενον εχων ἰοῦ τἄλλα μεστόν άπήλλαξε τῆς ὸδὑνης τον νοσοϋντα. ΐνα δὲ καὶ γελοιοτἐρῳ τινι τὰ σὰ εικάσω, τους κουρέας τούτους επίσκεφαι, καὶ ὕψει τους μὲν τεχνίτας αυτών ξυρόν καί μαχαιρίΒας καὶ κάτοπτρον σύμμετρον βχοντας, τους δὲ ἀμαθεῖς καὶ ἰδιώτας πλῆθος μαχαιρίΒων προτιθέντας καϊ κάτοτττρα μεγάλα, ου μην λήσειν γε διὰ ταυτα οὐδὲν εἰδὁτας. ἀλλὰ τὺ γελοιότατου ἐκεῖνο πάσχουσιν, ὅτι κεί-ρονται μὲν οἱ πολλοί παρά τοΐς γείτοσιν αυτών, προς δὲ τὰ εκείνων κάτοπτρα προσελθὁντες τὰς 30 κόμας εύθετίζουσιν. καὶ σὺ τοίνυν ἄλλῳ μὲν δεηθἑντι χρήσειας ἂν τὰ βιβλία, χρήσασθαι δὲ αὐτὺς οὐκ ὰν δὑναιο. καίτοι οὐδὲ ἔχρησάς τινι βιβλίον πώποτε, άλλα το τής κυνος ποιεῖς τῆς ἐν τῇ φάτνη κατακειμενης, ή ου τε αὐτὴ τῶν κριθών ἐσθίει οὑτε τῷ ἵππῳ Βυναμένω φαγεῖν ἐπιτρἐπει.
Ταῦτα τὁ γε νῦν είναι ὺπὲρ μόνων των βιβλίων παρρησίαξομαι προς σε, περὶ δὲ των άλλων οσα κατάπτυστα και επονείδιστα ποιεῖς, αυθις άκούση πολλάκις.
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them, however, they do not know how to handle them, but someone who has studied his profession comes upon the scene with a knife that is thoroughly sharp, though covered with rust, and frees the patient from his pain. But let me compare your case with something still more comical. Consider the barbers and you will observe that the master-craftsmen among them have only a razor and a pair of shears and a suitable mirror, while the unskilled, amateurish fellows put on view a multitude of shears and huge mirrors ; but for all that, they cannot keep their ignorance from being found out. In fact, what happens to them is as comical as can be—people have their hair cut next door and then go to their mirrors to brush it. So it is with you: you might, to be sure, lend your books to someone else who wants them, but you cannot use them yourself. But you never lent a book to anyone; you act like the dog in the manger, *who neither eats the grain herself nor lets the horse eat it, who can.
I give myself the liberty of saying this much to you for the present, just about your books; about your other detestable and ignominious conduct you shall often be told in future.
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The Dream contains no hint that a lecture is to follow it, but its brevity, its structure—a parable followed by its application—and the intimacy of its tone show that it is an introduction similar to Dionysus and Amber. Read certainly in Syria, and almost certainly in Lucian’s native city of Samosata, it would seem to have been composed on his first return to Syria, after the visit to Gaul that made him rich and famous ; probably not long after it, for his return home is quite likely to have come soon after his departure from Gaul. It reads, too, as if it were written in the first flush of success, before his fortieth year.
Since it gives us a glimpse of his early history, and professes to tell us how he chose his career, it makes a goed introduction to hie works. For that reason it was put first in the early editions, and has found a place in a great many school readers, so that none of his writings is better known.
The amount of autobiography in it is not great. Lucian names no names, which might have given us valuable information as to his race, and he says nothing about his father except that he was not well off in the world. That his mother’s father and brothers were sculptors, that he evinced his inheritance of the gift by his cleverness in modelling, and that he was therefore apprenticed to his uncle to learn the trade—all this is inherently probable, and interesting because it accounts for the seeing eye that made his pen-pictures so realistic. As to the dream, and his deliberate choice of a literary career on account of it, that ia surely fiction. From what he does not say here, from what Oratory lets drop in the Double Indictment—that she found him wandering up and down Ionia, all but wearing native garb— we may guess that distaste for the sculptor’s trade led him to run away from home without anv very definite^ notion where he was going or what he should do, and that the dream, plainly inspired less by a thrashing than by the famous allegory of the sophist Predicus, Heracles at the Crossways (Xenophon, Memorabilia 2, 1, 21), came to him in later years, while he meditated what he should say to those at home upon his return to them.
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Ἀρτι μὲν ἐπεπαὑμην εἰς τὰ διδασκαλεία φοιτάν ἡδη τὴν ἡλικίαν πρόσηβος ών, ὁ δὲ πατήρ εσκο-πεῖτο μετὰ τών φίλων ὅ τι καὶ διδάξαιτὁ με. τοῖς πλείστοις οὖν ἔδοξεν παιδεία μὲν καὶ πόνου πολλοΰ και χρόνου μακρού καί δαπάνης οὐ μικρᾶς καὶ τὐχης δεῖσθαι λαμπράς, τὰ δ’ ἡμέτερα μικρά τε εἶναι καὶ ταχεϊάν τινα τὴν επικουρίαν άπαιτεϊν εἰ δἐ τινα τέχνην των βάναυσων τούτων εκμάθοιμι, τὺ μὲν πρώτον ευθύς αν αυτός εχειν τα άρκούντα παρά τής τέχνης καί μηκετ οίκόσιτος είναι τηλι-κοῦτος ών, οὐκ εἰς μακράν δὲ καὶ τον πατέρα εύφρανεΐν άποφερων αεί το γιγνόμενον.
Αευτέρας οὖν σκέψεως αρχή προύτέθη, τις άρίστη των τεχνών καί ραστη εκμαθεΐν καί ἀνδρὶ ελευθέρφ πρέπουσα καί πρόχειρον εχουσα την χορηγίαν καί διαρκή τον πόρον, άλλου τοίνυν άλλην επαινοΰντος, ώς έκαστος γνώμης ή εμπειρίας εΐχεν, ό πατήρ εις τον θειον άπιδών,—παρήν γαρ ό προς μητρος θειος, αριστος ερμογλύφος είναι δοκών1—“Οὐ θέμις,” είπεν, “άλλην τέχνην Available in photographs: ΓΝΖ.
1 MSS. edd κα\ (not in γ) λιθοξόο* iv rots μάλιστα εδὅοκίμοις j excised by Schmieden Cf. 7.
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No sooner had I left off school, being then well on in my teens, than my father, and his friends began to discuss what he should have me taught next. Most of them thought that higher education required great labour, much time, considerable expense, and conspicuous social position, while our circumstances were but moderate and demanded speedy relief; but that if I were to learn one of the handicrafts, in the first place I myself would immediately receive my support from the trade instead of continuing to share the family table at my age; besides, at no distant day I would delight my father by bringing home my earnings regularly.
The next topic for discussion was opened by raising the question, which of the trades was best, easiest to learn, suitable for a man of free birth, required an outfit that was easy to come by, and offered an income that was sufficient. Each praised a different trade, according to his own judgement or experience; but my father looked at my uncle (for among the company was my uncle on my mother’s side, who had the reputation of being an excellent sculptor) and said;	“ It isn’t right that any other
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επικρατεϊν σού παρόντος, ἀλλὰ τούτον ἄγε”— δείξας εμέ—“ δίδασκε παραλαβών λίθων εργάτην αγαθόν είναι και σνναρμοστην και έρμογλυφέα· δύναται yap και τούτο, φύσεώς γε, ὼς οισθα, εχων δεξιῶς.” έτεκμαίρετο δὲ ταῖς εκ τού κηρού παι-διαῖς· ὁπὁτε γάρ άφεθείην υπό των διδασκάλων, άποξέων αν τον κηρόν η βόας ή ίππους ή και νη ΔΓ ανθρώπους άνέπλαττον, είκότας,1 ως έδόκουν τω πατρί· ἐφ’ οΐς παρά μεν των διδασκάλων πληγάς ελάμβανον, τότε δε έπαινος εις την ευφυΐαν και ταύτα ην, και χρηστάς ειχον επ’ εμοι τάς ελπίδας ως εν βραχεί μαθήσομαι την τεγνην, απ’ εκείνης γε της πλαστικής.
3	'Αμα τε ούν επιτήδειος εδόκει ήμερα τέχνης ενάρχεσθαι, κάγω παρεδεδόμην τω θείφ μά τον ΔΓ οὐ σφοδρά τψ πράγματι άχθόμενος, αλλά μοι καί παιδιάν τινα ουκ άτερπή εδόκει εχειν και προς τούς ήλικιώτας επίδειξιν, εί φαινοίμην θεούς τε γλυφών καί άγαλμάτια μικρά τινα κατασκευά-ζων εμαυτψ τε κάκείνοις οΐς προηρούμην. καί τό γε πρώτον εκείνο καί σύνηθες τοΐς άρχομενοις εγίγνετο. εγκοπεα γάρ τινα μοι δούς ό θειος εκελευσεν ήρεμα καθικεσθαι πλακὺς εν μέσω κείμενης, επειπών το κοινόν “ αρχή δε τοι ήμισυ παντός.” σκληρότερον δε κατενεγκόντος ύπ απειρίας κατεάγη μεν ή πλάξ, ό δε άγανακτήσας σκυτάλην τινά πλησίον κειμένην λαβών ου πράως ουδέ προτρεπτικώς μου κατήρξατο, ώστε δάκρυά μοι τά προοίμια τής τέχνης.
4	Ἀποδρὰς ούν έκειθεν επί την οικίαν άφικνούμαι συνεχές άναλύζων καί δακρύων τούς οφθαλμούς
1 (Ικόras Naber : *1κ6τω$ MSS.
2ΐό
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trade should have the preference while you are by. Come, take this lad in hand”—with a gesture toward me—“and teach him to be a good stonecutter, mason, and sculptor, for he is capable of it, since, as you know, he has a natural gift for it.” He drew this inference from the way in which I had played with wax; for whenever my teachers dismissed me I would scrape the wax from my tablets and model cattle or horses or even men, and they were true to life, my father thought. I used to get thrashings from my teachers on account of them, but at that time they brought me praise for my cleverness, and good hopes were entertained of me, on the ground that I would soon learn the trade, to judge from that modelling.
So, as soon as it seemed to be a suitable day to begin a trade, I was turned over to my uncle, and I was not greatly displeased with the arrangement, I assure you ; on the contrary, I thought it involved interesting play of a sort, and a chance to show off to my schoolmates if I should turn out to be carving gods and fashioning little figures for myself and for those I liked best. Then came the first step and the usual experience of beginners. My uncle gave me a chisel and told me to strike a light blow on a slab that lay at hand, adding the trite quotation: "Well begun, half done.” But in my inexperience I struck too hard; the slab broke, and in a gust of anger he seized a stick that lay close by and put me through an initiation of no gentle or encouraging sort, so that tears were the overture to my apprenticeship.
I ran away from the place and came home sobbing continuously, with my eyes abrim with tears. I told
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ΰπέητλεως, καὶ διηγούμαι τὴν σκυτάλην καὶ τους μώλωπας ἐδείκνυον, καὶ κατηγορούν πολλή ν τινα ωμότητα, προσθεϊς δτι ὐτπὸ φθόνου ταΰτα εδρακτε, μη αυτόν υπερβάλωμαι κατὰ τὴν τἐχνην. ἀνα-κτησαμἑνης δὲ τῆς μητρὺς καὶ πολλὰ τῷ άδελφφ λοιδόρησα μένης, ἐπεὶ νυξ ἐπῆλθεν κατέδαρθον ἔτι ενδακρυς καί την σκυτάλην1 εννοων.
5	Μἐχρι μὲν δὴ τούτων γελάσιμα καί μειρακιώδη τὰ elρημένα* τα μετὰ ταΰτα δὲ ονκέτι ευκαταφρόνητα, ω ἄνδρες, άκούσεσθε, ἀλλὰ καὶ πάνυ φιληκόων ακροατών δεόμενα· ϊνα γάρ καθ' * Ομηρον εϊπω,
θειος μοι ένύπνιον ήλθεν ονειρος άμβροσίην δια νύκτα,
εναργής ούτως ώστε μηδέν άπόλείπεσθαι της αλήθειας. ἔτι γοῦν καὶ μετὰ τοσοΰτον χρόνον τα τε σχήματά μοι των φανέντων εν τοΐς οφθαλμοις παραμένει καϊ ἡ φωνή των άκουσθέντων έναυλος· ουτω σαφή πάντα ἦν.
6	Δύο γυναίκες λαβόμεναι ταΐν χεροΐν εΐλκόν με προς εαυτήν έκατέρα μάλα βιαίως καί καρτερως· μικρού γοΰν με διεσπάσαντο προς άλλήλας φίλο-τιμούμεναι· καϊ γάρ και άρτι μὲν ὰν ἡ ετέρα επεκράτει καϊ παρά μικρόν ολον είχε με, άρτι δ’ αν αΰθις υπό τής έτέρας είχόμην. έβόων δε προς ἀλλήλας έκατέρα, ή μεν ως αυτής οντα με κε-κτήσθαι βούλοιτο, ή δὲ ως μάτην των ἀλλο-τρίων ἀντιποιοῖτο. ἦν δὲ ἡ μεν εργατική καϊ ανδρική καϊ αυχμηρά τὴν κόμην, τω χεΐρε τύλων άνάπλεως, διεζωσμένη τήν εσθήτα, τιτάνηυ
1 σκυτάλην Steigerthal; νύκτα ίλην MSS,
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about the stick, showed the welts and charged my uncle with great cruelty, adding that he did it out of jealousy, for fear that I should get ahead of him in his trade. My mother comforted me and roundly abused her brother, but when night came on, I fell asleep, still tearful and thinking of the stick.
Up to this point my story has been humorous and childish, but what you shall hear next, gentlemen, is not to be made light of; it deserves a very receptive audience. The fact is that, to use the words of Homer,
“ a god-sent vision appeared unto me in my slumber Out of immortal night,”1
so vivid as not to fall short of reality in any way. Indeed, even after all this time, the figures that I saw continue to abide in my eyes and the words that I heard in my ears, so plain was it all.
Two women, taking me by the hands, were each trying to drag me toward herself with might and main ; in fact, they nearly pulled me to pieces in their rivalry. Now one of them would get the better of it and almost have me altogether, and now I would be in the hands of the other. They shouted at each other, too, one of them saying, “ He is mine, and you want to get him! ” and the other:	“ It is no good your claiming what belongs
to someone else.” One was like a workman, masculine, with unkempt hair, hands full of callous places, clothing tucked up, and a heavy layer of
*1 Iliad 2, 56.
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καταγἑμουσα, οἷος ἦν ὁ θεῖος ὁπὁτε ξέοι τούς Χίθους· ή ὲτέρα δὲ μάλα ευπρόσωπος καὶ τὺ σχῆμα εὐπρεπὴς καὶ κὁσμιος τὴν άναβοΧήν.
Τἐλος δ’ οὖν ἐφιᾶσί μοι Βικάζειν όποτέρα βον-Χοίμην συνεϊναι αυτών, προτέρα δὲ ἡ σκληρά εκείνη καί ἀνδρώδης ἔλεξεν
7	“ Έγώ, φίλε παῖ, Έρμογλυφικη τέχνη έΐμί, ήν χθες ήρξω μανθάνειν, οικεία τε σοι καί συγγενής οϊκοθεν 1 ὅ τε γαρ πἀππος σου ”—είπούσα του-νομα τού μητροπάτορος—“λιθοξόος ἦν καὶ τὼ θείω άμφοτέρω καί μαΧα εύΒοκιμεΐτον δι* ἡμᾶς. εἰ δ’ εθέΧεις Χήρων μεν καί φΧηνάφων των παρά ταύτης άπέχεσθαι,”—Βείξασα τὴν έτέραν—“ ἕπε-σθαι δὲ και συνοικεΐν έμοί, πρώτα μέν θρέψη ηεννικώς καί τούς ωμούς εξεις καρτερούς, φθόνου δὲ παντὺς άΧΧότριος έση· καί ούποτε απει επί την αλλοδαπήν, τὴν πατρίΒα καί τούς οικείους κατα-Χιπών, οὐδὲ ἐπὶ λὁγοις . . .1 2 έπαινέσονταί σε πάντες.
8	“ Μὴ μυσαχθής δὲ τοῦ σχήματος3 τὺ εύτεΧές μηΒέ τής εσθήτος το πιναρόν' άπο yap τοιούτων όρμώμενος καί ΦειΒίας εκείνος εΒειξε τον Αία καί ΐΙοΧύκΧειτος την fΉραν εἰργάσατο καὶ Μύρων επηνέθη καί Πραξιτέλης ἐθαυμάσθη. προσκυ-νούνται yodv ούτοι μετά των θεών, εί Βή τούτων είς ηένοιο, πώς μὲν οὐ κΧεινος αυτός παρά πάσιν άνθρώποις ἔσῃ,4 ζηΧωτον Βέ καί τον πατέρα
1 μητρόθ*ν Fritzsche, as in Toxar. 51.
* Lacuna noted by Bourdelot. At least άλλ’ ἐττ* £ργοις is necessary.
8 σχἡματος Bekker : σώματος MSS.
4	£σ?7 Dindorf: γἐνοιο MSS.
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marble· dust upon her, just as my uncle looked when he cut stone. The other, however, was very fair of face, dignified in her appearance, and nice in her dress.
At length they allowed me to decide which of them I wanted to be with. The first to state her case was the hard-favoured, masculine one.
“ Dear boy, 1 am the trade of Sculpture which you began to learn yesterday, of kin to you and related by descent; for your grandfather —and she gave the name of my mother’s father—“was a sculptor, and so are both your uncles, who are very famous through me. If you are willing to keep clear of this woman’s silly nonsense”—with a gesture toward the other—“ and to come and live with me, you will be generously kept and will have powerful shoulders, and you will be a stranger to jealousy of any sort; besides you will never go abroad, leaving your native country and your kinsfolk, and it will not be for mere words, either, that everyone will praise you.
“ Do not be disgusted at my humble figure and my soiled clothing, for this is the way in which Phidias began, who revealed Zeus, and Polycleitus, who made Hera, Myron, whom men praise, and Praxiteles, at whom they marvel. Indeed, these men receive homage second only to the gods. If you become one of them, will you not yourself be famous in the sight of all mankind, make your
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ὰτΓΟδὲἱξω?, ΊΓ€ρίβλε7ΓΤον δὲ άττοφανΐΐς	την
»>
πατριοα;
Ταῦτα καί ἔτι τούτων πΧείονα διαπταίουσα καὶ βαρβαρίζουσα πάμποΧΧα εἶπεν ἡ Τἐχνη, μάλα δὴ σπουδῇ συνείρουσα και πείθειν με πειρωμένη· ἀλλ* οὐκέτι μέμνημαι· τα πλεῖστα 7άρ ή8η μου την μνήμην Βιέφυγεν.
Επεὶ δ* οὖν έπαύσατο, άρχεται η έτέρα ωΒέ πως·
9	“ Ἐγὼ δε, ὦ τεκνον, ΠαιΒεία είμί ήΒη συνήθης σοι και γνώριμη, εἰ καὶ μηδἐπω εις τἐλος μου πεπείρασαι. ἡλίκα μὲν ονν τὰ άγαθα ποριή λιθοξόος γενὁμενος, αὕτη προείρηκεν οὐδὲν γἀγ ὅτι μὴ εργάτης ἔσῃ τῷ σώματι πόνων καν τούτω την άπασαν έΧπιΒα τοῦ βίου τεθειμένος, αφανής μεν αυτός ων, ολίγα και άγεννή Χαμβάνων, ταπεινός την γνώμην, εύτεΧής δὲ τὴν πράοΒον, ούτε φίΧοις επιΒικάσιμος ούτε εχθροΐς φοβερος ούτε τοΐς ποΧίταις ζηΧωτος, ἀλλ* αὐτὺ μόνον εργάτης καί των εκ του ποΧΧοΰ Βήμου εϊς, αεί τον προύχοντα ύποπτήσσων και τον Χεγειν Βυνά-μενον θεραπεύων, Χαγώ βίον ζών και του κρείτ-τονος Ιρμαιον ων εἰ δὲ καὶ Φειδίας ἢ Πολύκλειτος γένοιο και ποΧΧα θαυμαστά έξεργάσαιο, την μεν τέχνην άπαντες επαινέσονται, ούκ εστι δὲ ὅστις των ΙΒοντων, εΐ νουν ἔνοι, εύξαιτ αν σοι ομοιος γενέσθαι· 61ος γάρ αν ης, βάναυσος και χειρώναξ καί άποχειροβίωτος νομισθήση.
10	“Ἠν δ* έμοϊ1 πείθη, πρώτον μεν σοι πολλὰ επιΒείξω παΧαιών άνΒρών έργα καί πράξεις θαυ-
1 δ* 4μοϊ Lehmann: δἐ μοι MSS.
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father envied, and cause your native land to be admired ? ”
Sculpture said all this, and even more than this, with a great deal of stumbling and bad grammar, talking very hurriedly and trying to convince me : I do not remember it all, however, for most of it has escaped my memory by this time.
When she stopped, the other began after this fashion:
“ My child, I am Education, with whom you are already acquainted and familiar, even if you have not yet completed your experience of me. What it shall profit you to become a sculptor, this woman has told you; you will be nothing but a labourer, toiling with your body and putting in it your entire hope of a livelihood, personally inconspicuous, getting meagre and illiberal returns, humble-witted, an insignificant figure in public, neither sought by your friends nor feared by your enemies nor envied by your fellow-citizens—nothing but just a labourer, one of the swarming rabble, ever cringing to the man above you and courting the man who can use his tongue, leading a hare’s life, and counting as a godsend to anyone stronger. Even if you should become a Phidias or a Polycleitus and should create many marvellous works, everyone would praise your craftsmanship, to be sure, but none of those who saw .you, if he were sensible, would pray to be like you ; for no matter what you might be, you would be considered a mechanic, a man who has naught but his hands, a man who lives by his hands.
" If you follow my advice, first of all I shall show you many works of men of old, tell you their
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μαστὰς καὶ Xόyoυς αυτών άπα^ψ^εΧώ, καὶ πάντων ώς εἰπεῖν έμπειρον αποφανώ, και την ψυχήν, οπερ σοι κυριώτατόν εστι, κατακοσμήσω ποΧΧοις καὶ ἀγαθοῖς κοσμήμασι—σωφροσύνη, δικαιοσύνη, εύσεβεία, πραότητι, επιείκεια, συνέσει, καρτερία, τφ των καΧών ερωτι, τη προς τὰ σεμνότατα ορμή· ταντα yap ἐστιν ὁ τῆς ψυχής άκήρατος ώς άΧηθώς κόσμος. Χήσει δε σε ούτε παΧαιον ούδέν ούτε νυν ηενέσθαι δέον, ἀλλὰ καὶ τὰ μέλλοντα προόψει μετ εμού, και οΧως άπαντα όπόσα εστί, τά τε θεία τά τ’ ανθρώπινα, ούκ εις μακράν σε διδάξομαι.
11	“ Και ό νυν πένης ό τού δεινός, ό βουΧευσάμενός τι περί άyεvvoύς οΰτω τέχνης, μετ oXiyov άπασι ζηΧωτος και επίφθονος εση, τιμώμενος καί επαινούμενος και επι τοΐς άρίστοις εύδοκιμών καί υπό των γἔνει και πΧούτω προυχόντων άποβΧεπό-μενος, έσθήτ α μεν τοιαύτην άμπεχόμενος,'*— δείξασα την εαυτής· πάνυ δε Χαμπράν εφόρει— “ αρχής δε και προεδρίας άξιούμενος. καν που απόδημης, οὐδ’ επι τής άΧΧοδαπής άyvώς οὐδ’ αφανής εση· τοιαΰτά σοι περιθήσω τά γνωρίσματα ώστε τών ορών των έκαστος τον πλησίον κινήσας δείξει σε τφ δακτύΧω, * Οντος εκείνος *
12	Xέyωv. άν δε τι σπουδής άξιον ή τούς φίΧους ή και την πόΧιν οΧην καταΧαμβάνη, εις σὲ πάντες άποβΧεψονται· καν πού τι Xέyωv τύχης, κεχη-νότες οι ποΧΧοι άκούσονται, θαυμάζοντες καΧ ευδαιμονίζοντας σε τής δυνάμεως τών λόγων και τον πατέρα τής εύποτμίας.1 ο δὲ λἐγουσιν, ώς άρα και αθάνατοι γίγνονταί τινες εξ ανθρώπων,
1 einratSias Ψ8 (conjectural?) and Hemsterhuys.
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wondrous deeds· and words, and make you conversant with almost all knowledge, and I shall ornament your soul, which concerns you most, with many noble adornments—temperance, justice, piety, kindliness, reasonableness, understanding, steadfastness, love of all that is beautiful, ardour towards all that is sublime ; for these are the truly flawless jewels of the soul. Nothing that came to pass of old will escape you, and nothing that must now come to pass; nay, you will even foresee the future with me. In a word, I shall speedily teach you everything that there is, whether it pertains to the gods or to iftan.
" You who are now the beggarly son of a nobody, who have entertained some thought of so illiberal a trade, will after a little inspire envy and jealousy in all men, for you will be honoured and lauded, you will be held in great esteem for the highest qualities and admired by men preeminent in lineage and in wealth, you will wear clothing such as this ”—she pointed to her own, and she was very splendidly dressed—“ and will be deemed worthy of office and precedence. If ever you go abroad, even on foreign soil you will not be unknown or inconspicuous, for 1 will attach to you such marks of identification that everyone who sees you will nudge his neighbour and point you out with his finger, saying, * There he is ! * If anything of grave import befalls your friends or even the entire city, all will turn their eyes upon you; and if at any time you chance to make a speech, the crowd will listen open-mouthed, marvelling and felicitating you upon your eloquence and your father upon his good fortune. They say that some men become immortal. I shall bring this to pass
VOL. III.
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τοῦτὁ σοι περιποιήσω· και yap ήν αντος ἐκ τού βίου άπέΧθης, ούποτε παύση συνών τοῖς πεπαι-δευμὲνοις καὶ προσομιΧων τοῖς ἀρίστοις. ορᾴς τον Δημοσθένην ἐκεῖνον, τινος υἱὺν ὅντα ἐγω ήΧίκον εποίησα. όρας τον Αίσχίνην, ώς τυμ-πανιστρίας νιος ἦν, ἀλλ* όμως1 αυτόν δι’ ἐμὲ Φίλιππος εθεράπευεν. ὸ δὲ Σωκράτης και αυτός ύπο τη 'RppoyXvffriKy ταύτη τραφείς, ἐπειδὴ τάχιστα συνήκεν τοῦ κρείττονος καί δραπετεὑσας παρ’ αυτής ηὐτομὁλησεν ώς ἐμέ, ακούεις ώς παρά πάντων ᾴδβται.
13 “ Ἀφεὶς δὲ αὗ τους τηΧικούτους και τοιούτους άνδρας καί πράξεις Χαμπράς καί λόγους σεμνούς καϊ σχήμα εύπρεπες καϊ τιμήν καί δόξαν και έπαινον καϊ προεδρίας καϊ δύναμιν καϊ άρχάς καϊ το επϊ λἀγοις εύδοκιμεΐν καϊ το επϊ συνεσει εύδαιμονίζεσθαι, χιτώνιόν τι πιναρον ενδύση καϊ σχήμα δουΧοπρεπες άναΧήψη καί μοχΧία καϊ γλυφεῖα καὶ κοπεας καϊ κοΧαπτήρας εν ταΐν χεροΐν εξεις κάτω νενευκώς εις το ἔργον, χαμαί-πετής καϊ χαμαίζηΧος καϊ πάντα τρόπον ταπεινός, άνακνπτων δὲ οὺδέποτε οὐδὲ ἀνδρῶδες οὐδὲ εΧεύθερον οὐδὲν επινοών, ἀλλἄ τὰ μὲν ἔργα όπως εύρυθμα καϊ εύσχήμονα εσται σοι προνοών, δπως δε αντος εύρυθμός τε καϊ κόσμιος εση, ήκιστα πεφροντικώς, ἀλλ’ ατιμότερου ποιων σεαυτον Χίθων."
14	Ταῦτα ἔτι λεγούσης αυτής ού περιμείνας ἐγὼ πὸ τεΧος των λἀγων ἀναστὰς ἀπεφηνάμην, καὶ τὴν άμορφον εκείνην καϊ ερηατικήν άποΧιπών
1 ὅμως Ν marg., ς, vulg.: ὅπας MSS.
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with you; for though you yourself depart from life, you will never cease associating with men of education and conversing with men of eminence. You know whose son Demosthenes was, and how great I made him. You know that Aeschines was the son of a tambourine girl, but for all that, Philip paid court to him for my sake. And Socrates himself was brought up under the tutelage of our friend Sculpture, but as soon as he understood what was better he ran away from her and joined my colours ; and you have heard how his praises are sung by everyone.
“ On the other hand, if you turn your back upon these men so great and noble, upon glorious deeds and sublime words, upon a dignified appearance, upon honour, esteem, praise, precedence, power and offices, upon fame for eloquence and felicitations for wit, then you will put on a filthy tunic, assume a servile appearance, and hold bars and gravers and sledges and chisels in your hands, with your back bent over your work; you will be a groundling, with groundling ambitions, altogether humble ; you will never lift your head, or conceive a single manly or liberal thought, and although you will plan to make your works well-balanced and well-shapen, you will not show any concern to make yourself well-balanced and sightly ; on the contrary, you will make yourself a thing of less value than a block of stone.”
While these words were still on her lips, without waiting for her to finish what she was saying, I stood up and declared myself. Abandoning the ugly
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μετέβαινον πρὺς την Παιδείαν μάλα γεγηθώς, και μάλιστα ἐπεί μοι καί εἰς νουν ἢλθεν ἡ σκυτάλη καί οτι πληγάς εὐθὺς1 οὐκ όλίγας άρχομένφ μοι χθες ἐνετρίψατο. ή δὲ άπολειφθεΐσα το μὲν πρώτον ἡγανάκτει καὶ τὼ χεῖρε συνεκρὁτει καὶ τοὺς ὸδὁντας συνέπριε· τέλος δέ, ώσπερ τὴν Νιὁβην άκούομεν, ἐπεπἡγει καὶ €ἰς λίθον μετε-βέβλητο. εἰ δὲ παράδοξα ἔπαθε, μὴ άπιστή-σητε* θαυματοποιοί γάρ οἱ ὅνειροι.
15	Ἠ ὲτέρα δὲ ττρός με άπιδούσα, “ Τοιγαροῦν άμείψομαί σε,” ἔφη, “ τήσδε τής δικαιοσύνης, ὅτι καλώς την δίκην έδίκασας, και ἐλθὲ ἤδη, επίβηθι τούτου τού οχήματος,”—δείξασά τι όχημα ύπο-πτέρων ίππων τινων τφ ΤΙηγάσφ εοικότων— “όπως εἰδῇς οἶα καὶ ήλίκα μη ακολουθήσας ἐμοι αγνόησειν ἔμελλες.” ἐπεὶ δὲ άνήλθον, ή μεν ήλαυνε και ύφηνιόχει, αρθείς δε εις ύψος εγώ επεσκόπουν άπδ τής ?ω άρξάμενος αχρι προς τα εσπερία1 2 πόλεις καὶ έθνη καί δήμους, καθάπερ 6 Τριπτὁλεμος άποσπείρων τι εις την γήν. ούκετι μεντοι μέμνημαι ο τι τὺ σπειρόμενον εκείνο ἢν, πλὴν τοῦτο μόνον ότι κάτωθεν άφορωντες άνθρωποι επήνουν καί μετ ευφημίας καθ' οὺς γενοίμην τῇ πτήσει παρέπεμπον.
16	Δείξασα δέ μοι τὰ τοσαύτα κάμε τοΐς επαίνου-σιν εκείνοις επανήγαγεν αύθις, ούκετι την αυτήν εσθήτα εκείνην ενδεδυκότα ἢν εἔχον άφιπτάμενος, αλλά μοι εδόκουν εύπάρυφός τις έπανήκειν. καταλαβοΰσα οΰν και τον πατέρα ἐστωτα καὶ
1	ό ὅεῖος Hemsterhuys.
2	τλ ἐσπἐρια Gronovius : τἄς ίσπερίας MSS.
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working-woman, I went over to Education with a right good will, especially when the stick entered iny mind and the fact that it had laid many a blow upon me at the very outset the day before. When I abandoned Sculpture, at first she was indignant and struck her hands together and ground her teeth ; but at length, like Niobe in the story, she grew rigid and turned to stone. Her fate was strange, but do not be incredulous, for dreams work miracles.
The other fixed her eyes upon me and said: “ I will therefore repay you for the justice that you have done in judging this issue rightly: come at once and mount this car”—pointing to a car with winged horses resembling Pegasus*—“ in order that you may know what you would have missed if you had not come with me.” When I had mounted she plied whip and reins, and I was carried up into the heights and went from the East to the very West, surveying cities and nations and peoples, sowing something broadcast over the earth like Triptolemus. I do not now remember what it was that I sowed ; only that men, looking up from below, applauded, and all those above whom I passed in my flight sped me on my way with words of praise.
After all this had been shown to me and I to the men who applauded, she brought me back again, no longer dressed in the same clothing that I wore when I began the flight; I dreamed that I came back in princely purple. Finding my father standing and waiting, she pointed him out my clothing and the
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περιμἑνοντα ἐδείκνυεν αντφ ἐκείνη 1 τὴν ἐσθῆτα κάμέ, οἷος ἦκοιμι, καί τι και ύπέμνησεν οἷα μικρού δεῖν περὶ ἐμοῦ εβουΧεύσαντο.
Ταῦτα μέμνημαι ἰδὼν ἀντίπαις ἔτι ών, ἐμοὶ δοκεῖν εκταραχθεϊς προς τον των πληγών φόβον.
17	Μεταξὴ δὲ λέγοντος, "Ἠράκλεις,” ἔφη τις, “ ώς μακρόν το ἐνὑπνιον καὶ δικανικὁν.” εἶτ’ ἄλλος ὺπἑκρουσε, “Χειμερινός ονειρος, ὅτε2 μη-κισταί είσιν αί νύκτες, ή τάχα που τριέσπερος, ώσπερ 6 Ἠρακλῆς, και αὐτὁς ἐστι. τί δ’ οὖν επήΧθεν αύτφ Χηρήσαι ταῦτα προς ἡμᾶς καὶ μνησθηναι παιδικής νυκτός καλ ονείρων παΧαιων καί γεγηρακότων; εωΧος γάρ ἡ ψυχροΧογία. μὴ ονείρων τινας ύποκριτάς ημάς ύπείΧηφεν;” ούκ, ωγαθέ· οὺδὲ γαρ ὁ Ξενοφών ποτέ διηγούμενος το ενύπνιον, ώς εδόκει αύτω κεραυνός εμπεσων καίειν την πατρωαν οικίαν 3 καὶ τὰ ἄλλα,—ἵστε γαρ— ούχ ύπόκρισιν την οήην οὐδ’ ώς φΧυαρεΐν έγνω-κώς αυτά διεξῄει, καὶ ταῦτα ἐν ποΧέμφ και άπογνώσει πραγμάτων, περιεστώτων ποΧεμίων, ἀλλά τι καὶ χρήσιμον ειχεν ή διήγησις.
18	Καὶ τοίνυν καγω τούτον τον ονειρον ύμΐν διηγησάμην εκείνου ενεκα, δπως οι νέοι προς τά βεΧτίω τρέπωνται καί παιδείας εχωνται, καὶ
1 Aceivrf Allinson : ἐκείνην MSS.
a δτβ Graevius (Ζι ?): 5τι MSS.
* < Ktpavvbt ἐμπ€<τ&ν > καίειν τἡν -κατρφαν οικίαν Α. Μ. Η.: κα I ἐν τῆ τατρφφ οίκίψ MSS.
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guise in which I had returned, and even reminded him gently of the plans that they had narrowly escaped making for me.
That is the dream which I remember having had when I was a slip of a lad; it was due, I suppose, to my agitation on account of the fear inspired by the thrashing.
Even as I was speaking, “ Heracles! ” someone said, “ what a long and tiresome dream! ” Then someone else broke in : “ A winter dream, when the nights are longest; or perhaps it is itself a product of thre$ nights, like Heracles !1 What got into him to tell us this idle tale and to speak of a night of his childhood and dreams that are ancient and superannuated ? It is flat to spin pointless yarns. Surely he doesn’t take us for interpreters of dreams ? ” No, my friend; and Xenophoif, too, when he told one time how he dreamed that a bolt of lightning, striking his father’s house, set it afire, and all the rest of it—you know it—did not do so because he wanted the dream interpreted, nor yet because he had made up his mind to talk nonsense, particularly in time of war and in a desperate state of affairs, with the enemy on every side ; no, the story had a certain usefulness.8
So it was with me, and I told you this dream in order that those who are young may take the better direction and cleave to education, above all if poverty
1 The Alexandrians called Heracles “ him of the three nights,” because Zeus tripled the length of the night which he spent with Alcmene. See Dial. of the Oode 14 (vulg. 10).
3	Anabasis 3, 1, 11. Lucian, perhaps confusing this with a later dream (4, 3, 7), evidently thinks that it was told to the soldiers to hearten them, but this is not the oaee. Xenophon was unable to interpret it until after the event, and did not tell it to anyone until he put it into his book.
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μάλιστα εἵ τις αυτών υττο πενίας ἐθελοκακεῖ και πρὸς τὴν ἦττω αποκλίνει, φύσιν ούκ ayevvfj διαφθεῖμων. ἐπ/ρρωσθήσεται εὐ οἷδ’ ὅτι κακεῖνος ἀκούσας του μύθου, ικανόν ίαυτω τταρά§€ΐ*γμα ἐμὲ προστησάμενος, ivvo&v οἷος μὲν ὼν προς τὰ κάΧΚιστα ώρμησα και παιδείοις ἐπεθύμησα, μηδὲν ἀποδειλιάσας προς τὴν πενίαν τὴν τὁτε, οἷος δὲ π^ὸς ὐμᾶς ἐπανελήλυθα, εἰ καὶ μηδὲν ἄλλο, ουδενὺς yoOv των λιθογλύφων ἀδοξὁτερος.
THE DREAM, OR LUCIAN S CAREER
is making any one of them faint-hearted and inclining him toward the Mrorse, to the detriment of a noble nature. He will be strengthened·, I am very sure, by hearing the tale, if he takes me as an adequate example, reflecting what I was when I aspired to all that is finest and set my heart on education, showing no weakness in the face of my poverty at that time, and what I am now, on iny return to you—if nothing more, at least quite as highly thought of as any sculptor.
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PARASITIC AN ART
Ludwig Radermacher has shown that The Parasite owes its being to the age-long war of words between philosophy and rhetoric, and should be read^in the light of controversial tracts such ae the Rhetoric of Philedemue. Ever since the time of Plato and Isocrates, the two systems of education had been fighting for pupils, and philosophy had found it well worth her while to test the pretensions of her rival by investigating the nature and value of rhetoric. As usual, ner schools did not agree in their results. The Stoios found rhetoric fruitful in her promise if cultivated under proper management; but most of the other schools would nave naught of her. The leading voioe of the opposition was that of Critolaua, the Peripatetic, who, debating against Diogenes the Stoic, tested rhetoric by the Stoic definition of an “art,” and demonstrated to his own satisfaction that it was none.
The author of The Parasite makes fun of the question, still very much alive in his time, and of both parties to it by arguing that Parasitic is an art by the terms of the Stoic definition, and a better one than either rhetoric or philosophy. No other pursuit could have served his turn better than that of the parasite, who made a business of sponging, who, along with the cook, had been a standing butt of the New Comedy, and now had become the rival of the philosopher and the rhetorician for the favour of rich patrons.
The author of this clever comparison had the same standpoint as Lucian with reference to philosophy and rhetoric; he knows Lucian’s writings; and the name of Tvchiades is one of Lucian’s masks. He is either Lucian himself or a conscious imitator. But the vocabulary, syntax, and style are so dissimilar as to seem another’s, and even the humour has a different quality, for instance; “Aristotle only made a beginning in Parasitic, as in every other art! ” Possibly Lucian wrote the piece in his extreme old age ; but to my mind it is more likely to be the work of someone else. It is certainly prior to tne Ungrammatical Man, which satirizes many words and expressions that occur in it. The text has come down to us through a single channel, and is exceptionally corrupt.
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ΤΤΧΙΑΔΗ2
1	Τί ποτέ ἄρα, ω Σιμών, οί μὲν ἄλλοι άνθρωποι καὶ ελεύθεροι καὶ δούλοι τέχνην ἔκαστός τινα έττίστανται δι’ ἦς αὺτοῖς τε εἰσιν καὶ ἄλλῳ χρήσιμοι, σὺ δέ, ώς ἔοικεν, έργον οὐδὲν ἔχεις δι οὖ ἄν τι ἢ αὐτὸς αττοναιο η ἄλλῳ μεταδοίης;
2ΙΜΠΝ
Πώς τοῦτο έρωτας, ω Τυχιάδη; οὐδἐπω οἱδα. ττειρω δὴ σαφέστερον έρωταν.
ΤΤΧΙΑΔΗ2
Ἕστιν ἦντινα τυγχάνεις ἐπιστάμενος τέχνην, olov μουσικήν;
2ΙΜΠΝ
Μὰ Δία.
Τί δε, Ιατρικήν; Οὐδὲ ταύτην.
ΤΤΧΙΑΔΗ2
2ΙΜΠΝ
ΤΤΧΙΑΔΗ2
Ἀλλὰ γεωμετρίαν;
21ΜΠΝ
Ο ὐδαμῶς.
Available in photographs : ΓΡΝΖ.
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TVCHIADES
Why in the world is it, Simon, that while other men, both slave and free, each know some art by which they are of use to themselves and to someone else, you apparently have no work which would enable you to make any profit yourself or give away anything to anybody else ?
SIMON
What do you mean by that question, Tychiades ? I do not understand. Try to put it more clearly.
TYCHIADES
Is there any art that you happen to know? Music, for instance?
SIMON
No, indeed.
TYCHIADES
Well, medicine ?
SIMON
Not that, either.
TYCHIADE8
Geometry, then ?
SIMON
Not by any means.
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ΤΤΧΙΑΔΗ2
Τί δε, ρητορικήν; φιΧοσοφίας μὲν γαρ τοσούτον ἀπέχεις δσον και ἡ κακία.
2ΙΜΛΝ
Ἐγω μὲν, εἰ οἷὁν τε εἶναι, καὶ πλεῖον. ὦστε μὴ δὁκει1 τούτο καθάττερ άγνοούντι ὸνειδίσαι* φημὶ γὰρ κακός είναι και χείρων ἢ σὺ δοκεῖς.
ΤΤΧΙΑΔΗ2
Ναι. ἀλλὰ ταύτας μὲν ἴσως τὰς τέχνας ονκ ἐξἐμαθες διὰ μέγεθος αυτών και δυσκολίαν, των δὲ δημοτικών τινα, τεκτονικήν ἢ σκυτοτομικήν; καί γὰρ οὐδὲ τἄλλα ούτως ἔχει σοι, ώς μὴ καὶ τοιαύτης &ν δεηθήναι τέχνης,
2ΙΜΩΝ
Όρθώς λέγεις, ὦ Τυχιάδη· ἀλλί οὐδὲ γδη2 τούτων ούδεμιάς εττιστήμων είμί.
ΤΤΧΙΑΔΗ2
Τινος οὖν ετερας;
2ΙΜΠΝ
Τινος; ώς ἐγὼ οίμαι, γενναίας· fjv εΐ μάθοις, καὶ σὲ επαινέσειν οϊομαι. εργφ μεν ονν κατορ-θούν φημι ήδη, εί δε σοι και λἀγῳ,3 οὐκ ἔχω είττεΐν,
ΤΤΧΙΑΔΗ2
Τίνα ταύτην;
2ΙΜΟΝ
Οὑπω μοι δοκώ τοὺς περὶ τ αυτήν έκμεμελε τη-κέναι λἀγους. ώστε οτι τέχνην μεν τινα έττί-1 ftfceivulg.: δοκβῖν MSS.
8 άλλ* οόδε γλρ Α.Μ.Η.: άλλ* οόδε Ν, οόδε γἄρ other MSS.
* εί δἐ σοι καί λόγφ Α.Μ.Η.: εί δε καί σο! (σδ, σδν) \6y<p MSS. Editors, except Jacobitz, omit σοι.
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TYCHIADE8
Well, rhetoric ? For as to philosophy, you are as remote from that as vice itself is !
SIMON
Indeed, even more so, if possible. So don’t suppose you have touched me with that taunt, as if I did not know it. I admit that I am vicious, and worse than you think!
TYCHIADES
Quite so. Well, it may be that although you have not learned those arts because of their magnitude and difficulty, you have learned one of the vulgar arts like carpentry or shoemaking; you are not so well off in every way as not to need even such an art.
SIMON
You are right, Tychiades ; but I am not acquainted with any of these either.
TYCHIADES
What other art, then ?
SIMON
What other ? A fine one, I think. If you knew about it, I believe you would speak highly of it too. In practice, I claim to be successful at it already, but whether you will find me so in theory also I can’t say.
TYCHIADES
What is it ?
SIMON
I do not feel that I have yet thoroughly mastered the literature on that subject. So for the present
239
Digitized by Google
THE WORKS OF LUCIAN
σταμαι, υπάρχει ἤδη σοι γιγνώσκειν καὶ μὴ διὰ τοῦτο χαλεπῶς μοι ἔχειν ἦντινα δέ αὖθις ἀκοὑσῃ.
ΤΤΧΙΑΔΗ5
Ἀλλ’ οὐκ ἀνέξομαι.
2ΙΜΠΝ
Τὁ 7* τῆς τἐχνης παράδοξον ϊσως φανεῖταί σοι άκούσαντι.
ΤΤΧΙΑΔΗ2
Καὶ μὴν διὰ τοὐτο σπουδάζω μαθεῖν.
21 MAN
Εἰσαῦθις, ὦ Τυχιάδη.
ΤΤΧΙΑΔΗ2
Μηδαμώς, ἀλλ* ἦδη λἐγε, εἰ μή περ ἄρα αἰσ-χνντ),
2ΙΜΠΝ
Ἠ παρασιτικη.
ΤΤΧΙΑΔΗ2
Κὰτα εἰ μὴ μαίνοιτό τις, ὦ Σίμων, τέχνην ταυτήν φαίη αν; f
2ΙΜΠΝ
Ἕγωγε* εἰ δέ σοι μαίνεσθαι δοκώ, του μηδεμίαν ἄλλην έπίστασθαι τέχνην αιτίαν είναι μοι την μανίαν δοκει καί με των εγκλημάτων ἡδη άφίει. φασι yelp την δαίμονα τ αυτήν τά μέν αλλα χαλεπήν είναι τοῖς εχουσι, παραιτείσθαι δε των αμαρτημάτων αυτούς ώσπερ διδάσκαλον η παιδα-γωγὺν1 τούτων άναδεχομένην εις αυτήν τάς αίτιας.
ΤΤΧΙΑΔΗ2
Ούκοΰν, ὦ Σιμών, ἡ παρασιτικη τέχνη εστί;
1 παιδαγωγόν Ψ (?), vulg.: παῖδα MSS. (πατἐρα Ν).
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you may know that I possess an art and need not be dissatisfied with me on that Score ; some other day you shall hear what art it is.
TYCHIADES
But I can’t wait.
SIMON
The nature of the art will perhaps seem extraordinary when you hear it.
TYCHIADES
Truly, that is just why I am keen to know about it.
SIMON
Some other day, Tychiades.
TYCHIADES
Oh, no ! Tell me now—unless you are ashamed !
SIMON
Parasitic.
TYCHIADES
Really, would anyone who was not insane call that an art, Simon ?
SIMON
I do; and if you think I am insane, think also that my insanity is the reason for my not knowing any other art and acquit me of your charges at once. They say, you know, that this malign spirit, cruel in all else to those whom she inhabits, at least secures them remission of their sins, like a schoolmaster or a tutor, by taking the blame for them μροη herself.
TYCHIADE8
Well then, Simon, Parasitic is an art?
VOL. III.
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2ΙΜΠΝ
Τἐχνη γαρ, κἀγὼ ταυ της δημιουργός.
ΤΤΧΙΑΔΗ2
Καὶ σὺ αρα παράσιτος;
2ΙΜΠΝ
Πάνυ ωνείδισας, ὼ ΎυχιάΒη.
ΤΤΧΙΑΔΗ2
Ἀλλ’ οὐκ ερυθριας παράσιτου σαυτόν καλών;
2ΙΜΠΝ
Οὐδαμως* αίσχυνοίμην γάρ ἄν, εἰ μὴ λέγοιμι.
ΤΤΧΙΑΔΗ2
Καὶ νὴ Δία όπόταν σε βουλώμεθα γνώριζαν των ούκ επισταμένων τω, ὅτε χρρζοι μαθειν, ὁ παράσιτος δῆλον ὅτι φήσομεν ευ λέγοντες;1
2ΙΜΠΝ
Πολὺ μάλλον τούτο λέγοντες ἐμὲ ἡ Φειδίαν άγαλματοποιόν χαίρω γάρ τῇ τέχνη οὐδἐν τι ἦττον ἢ Φειδίας ἔχαιρε τῷ Διί.
ΤΤΧΙΑΔΗ2
Καὶ μὴν ἐκεῖνὁ μοι σκοποΰντι προοΐσται γέλως πάμπολυς.
2ΙΜΠΝ
Τὺ ποιον;
ΤΎΧΙΑΔΗ2
Εἴ γε καὶ2 ταῖς επιστολαΐς άνωθεν ώσπερ έθος επιγράφοιμεν, Σίμωνι παρασιτώ.
1 εδ λἐγοντες Α.Μ.Η. : not in MSS. Dindorf supplies «δφρανεῖτ* after ἐμε, below.
® tX γε καί Hirschig : «* ξίσαι MSS.
242
Digitized by Google
THE PARASITE
SIMON
Indeed it is, and I am a craftsman in it.1
TYCHIADES
Then you are a parasite ?
SIMON
That was a cruel thrust, Tychiades !
TYCHIADES
But do not you blush to call yourself a parasite ?
SIMON
Not at all; I should be ashamed not to speak it out.
TYCHIADES
Then, by Zeus, when we wish to tell about you to someone who does not know you, when he wants to find out about you, of course we shall be correct in referring to you as "the parasite ” ?
SIMON
Far more correct in referring to me so than in referring to Phidias as a sculptor, for I take quite as much joy in my art as Phidias did in his Zeus.
TYCHIADES
I say, here is a point; as I think of it, a gale of laughter has come over me !
SIMON
What is it ?
TYCHIADES
What if we should address you in due form at the top of our letters as “ Simon the Parasite ” !
1 In the word δημιονργάι there is an allusion to the definition of Rhetoric as Πειβον* ὅτμιωυργός.
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2ΙΜΛΝ
Καὶ μὴν αν ἐμοὶ μᾶλλον χαρίζοιο ή Δίωνι επιγραφών φιλοσόφφ.
ΤΤΧΙΑΔΗ2
Ἀλλὰ σύ μὲν οττως χαίρεις καλούμενος, οὐδὲν ἢ μικρόν μοι μέλει* σκοπεῖν δὲ δεῖ καὶ τὴν ἄλλην άτοπίαν.
2ΙΜΩΝ
Τίνα μήν;
ΤΤΧΙΑΔΗ2
Εἰ καὶ ταυτήν ταῖς ἄλλαις τέ^ναις εγκαταλε-ξομεν, ώστε ἐπειδὰν πυνθάνηται τις, οποία τις αΰτη τέχνη ἐστί, λέγειν, οἷον γραμματική ή1 ιατρική, παρασιτική.
2ΙΜΠΝ
Ἐγὼ μἐν, ὼ Τυχιάδη, πο\ύ μάλλον τ αυτήν ή τινα έτέραν τέχνην φαίην αν. εἰ δἐ σοι φίλον άκούειν, καὶ ὅπως οϊομαι λέγοιμι αν, καίπερ ού παντάπασιν ων, ώς εφθην είπών, επί τούτο παρε-σκευασμένος.
ΤΤΧ1ΑΔΗ2
Ούθέν, εί και σμικρά λέγοις,2 αληθή δε, διοίσει.
2ΙΜΠΝ
*Ίθι δὴ πρώτον, εϊ σοι δοκεῖ, περί τῆς τέχνης, ήτις ποτέ ουσα τυγχάνει τω γένει, σκοπώ μεν* ούτωσϊ γὰρ έπακολουθήσαιμεν αν και ταῖς κατ’ εἶδος τέχναις, εϊπερ αρα ορθως μετέχοιεν* αυτής.
1	ῆ Fritzsche : not in MSS.
2	λἐγοις Jacobs : 3ε τοῖς (δἐ τοι, ὅἐοι) MSS.
• μετἐχοιεν Gesner : μετἐχοιμεν MSS.
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SIMON
Why, you would do me greater pleasure than you would Dion by addressing him as "the Philosopher.” 1
TYCHIADES
Well, how it pleases you to be styled matters little or nothing to me; but you must consider the general absurdity of it.
SIMON
What absurdity, I should like to know ?
TYCHIADES
If we are to list this among the other arts, so that when anybody enquires what art it is, we shall say “ Parasitic,” to correspond with Music and Rhetoric.2
SIMON
• For my part, Tychiades, I should call this an art far more than any other. If you care to listen, I think I can tell you why, although, as I just said, I am not entirely prepared for it.
tychiades .
It will make no difference at all if you say little, as long as that little is true.
SIMON
Come now, first of all, if it please you, let us consider what an art is in general; for in that way we can go on to the individual arts and see if they truly come under that head.
1 Dion of Syracuse, the friend of Plato.
3 The examples in the Greek are “Grammar and Medicine,” but it was necessary to choose English examples, which retained the Greek ending.
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ΤΤΧΙΑΔΗ2
Τί ποτ’ οὖν ἐστιν ἡ τἐχνη; πάντως1 επίστασαι.
21ΜΠΝ
Πάνυ μὲν οὖν.
ΤΤΧΙΑΔΗ2
Μὴ τοίνυν οκνει λέγειν αυτήν, εἵπερ οἶσθα.
2ΙΜΑΝ
4 Τέχνη ἐστίν, ώς ἐγὼ διαμνημονεύω σοφού τινος ἀκούσας, σύστημα ἐκ καταλήψεων συγγεγυμνα-σμένων πρὁς τι τἐλος εύχρηστου τψ βίφ.
ΤΤΧΙΑΔΗ2
Ὀρθῶς ἐκεῖνὁς γε εἰπὼν σὑ τε άπομνημο-νεύσας?
2ΙΜΩΝ
Εἰ δὲ μετἐχοι τούτων απάντων ή παρασιτική, τί ἃν ἄλλο ἢ καὶ αὐτὴ τέχνη εἵη;
ΤΤΧΙΑΔΗ2
Τέχνη 7άρ, εἵπερ ούτως ἔχοι.
2ΙΜΠΝ
Φἐρε δὴ καθ’ έκαστον τοϊς τής τέχνης εϊΒεσιν έφαρμόζοντες την παρασιτικήν, εἰ συνάγει σκοπώ-μεν ἢ8 ὁ περὶ αυτής λόγος, καθάπερ αί πονηραϊ χύτραι ΰιακρουόμεναι, σαθρόν ἀποφθἐγγεται.4 δεῖ τοίνυν5 πάσαν τέχνην σύστημα εκ καταλήψεων
1 πάντ»ς Seiler : πάνυ ώς MSS.
3	σό τε άπομνημονβυσας Α.Μ.Η.: otros άπομνημονεi/oas Γ1 ; o8r*s άνεμνημΨνευσας Γ2, other MSS. Cf. όρβ£ι πό γε λἐγ»ν 7.
*	ῆ Fritzsohe: καί MSS.
4	σαὅρὅν (Seager) ἀτοφὅίγγεται Fritzscbe :	μἡ σαπρὅν
αποφβἐγγανται (ἀποφὅἐγγττται) MSS.
•	MSS. (exoept ΓΠ) insert είναι καί ταύτην ώσπερ καί.
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TYCHIADES
What on earth is an art, then ? Surely you know.
To be sure.
SIMON
TYCHIADES
Then do not hesitate to tell, if you do know.
SIMON
An art, I remember to have heard a learned man say,1 is a complex of knowledges exercised in combination to some end useful to the world.
TYCHIADES
He was quite right in what he said, and you in your recollection of it.
SIMON
If Parasitic satisfies this definition completely, what other conclusion could there be than that it is an art ?
TYCHIADES
It would be an art, of course, if it should really be like that.
SIMON
Now then, let us apply to Parasitic the individual characteristics of an art and see whether it is in harmony with them or whether its theory, like a good-for-nothing pot when you try its ring, sounds cracked.2 Every art, then, must be a complex of
1 The particular learned man who said it first is not known to us. It is the orthedox Stoic definition, quoted repeatedly by Sextus Empiricus. Cf. Quint. 2,17, 41 : ill© ab omnibus fere probatus finis . . . artem constare ex perceptionibus con-sentientibus et coexercitatis ad finem utilem vitae.
* Just so Critolaus had tested rhetoric and found it wanting : see Philedemus, Rhetoric 2 ; Sextus, Against the Rhetoricians ; and Quintilian 2, 17.
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. . . πρώτον 1 μὲν το δοκιμάζειν καὶ διακρίνειν ὅστις ὰν επιτήδειος γένοιτο τρέφειν αυτόν, καὶ ὅτῳ παρασιτεῖν ἀρξάμενος οὐκ ὰν μεταγνοίη, ἢ τον μὲν άργυρογνώμονα τέχνην τινα φήσομεν ε^ειν, εἵπερ έπίσταται διαγιγνώσκειν τά τε κίβδηλα τῶν νομισμάτων και τά μη, τούτον δὲ ἄνευ τέχνης διακρίνειν τους τε κίβδηλους τῶν ανθρώπων και τούς αγαθούς, καί ταύτα ούχ2 ώσπερ των νομισμάτων και των ανθρώπων φανετ ρών ευθύς ον των; αυτά μέντοι ταύτα3 καί ο σοφός Εὐριπίδης καταμέμφεται Χέγων
άνδρων δ’ ὅτῳ χρὴ τον κακόν διειδὲναι, οὐδεὶς χαρακτηρ εμπέφυκε σώματι.
ᾤ δὴ καὶ μείζων4 ἡ τοῦ παρασίτου τέχνη, ἦ γ€ καὶ τὰ ούτως ἄδηλα καὶ αφανή μαΧΧον τής μαντικής γνωρίζει τε καί οιδεν.
Τὺ δἐ γε επίστασθαι Χόγους λέγειν επιτηδείους και πράγματα πράττειν δι ών οίκειώσεται και εύνούστατον εαυτόν τω τρέφοντι αποδείξει, άρ ου συνέσεως Λκαί καταΧήψεως ερρωμένης είναι σοι δοκεΐ;
ΤΤΧΙΑΔΗ5
Καὶ μάλα.
2ΙΜΩΝ
Τὺ δἐ γε ἐν ταῖς εστιάσεσιν αύταϊς όπως παντός άπέλθοι πΧέον έχων και παρευδοκιμων τούς μη την αυτήν αύτφ κεκτημένους τέχνην, άνευ τινός Χογου καί σοφίας πράττεσθαι5 οϊει;
1	Lacuna Fritzsche : supply είναι* ων τφ χαρασίτφ Α. Μ. Π.
2	ούχ vulg.: not in MSS. * ταντα vulg.: αιτἄ MSS.
4	μείίμν vulg.: μ«ῖζο* MSS.
* τράττ*σ$αι vulg.: πλάττ«σὅαι MSS.
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e knowledges; and of these, in the case of the para site, first of all there is testing and deciding who would be suitable to support him, and whom he could begin to cultivate without being sorry for it later. Or do we care to maintain that assay ers possess an art because they know how to distinguish between coins that are counterfeit and those that are not, but parasites discriminate without art between men that are counterfeit and those that are good, even though men are not distinguishable at once, like coins ? Wise Euripides criticizes this very point when he says:
r In men, no mark whereby to tell the knave Did ever yet upon his body grow.” 1
This makes the parasite’s art even greater, since it is better than divination at distinguishing and recognising things so obscure and hidden.
As for Knowing how to talk appropriately and to act in such a way as to become intimate and show himself extremely devoted to his patron, do not you think that this shows intelligence and highly-developed knowledge ?
Yes, indeed.
TYCHIADES
SIMON
And at banquets, to go away with more than anybody else, enjoying greater favour than those who do not possess the same art—do you think that can be managed without some degree of theory and wisdom ?
1 Euripides, Medea 518.
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ΤΤΧΙΑΔΗ2
Οὐδαμως.
2ΙΜΩΝ
Τί δέ, το ἐπίστασθαι τὰς ἀρετὰς και κακίας των αιτίων καί των οψων ποΧυπραγμοσύνην ἀτἐχνου τινος είναι σοι δοκεῖ, και ταΰτα τού γενναιότατου ΠΧάτωνος ούτωσϊ Χέγοντος, “ Του μέλλοντος ἐστιάσεσθαι μὴ μαγειρικού οντος, σκευαζόμενης θοίνης άκυροτίρα ή κρίσις
6	Ὄτι γε μην ούκ εκ καταλήψτεως μόνον, ἀλλὰ συγγεγυμνασμένης εστιν η παρασιτικη, μάθοις hv ενθενδε ραδίως· αἱ μὲν γἀθ των αΧΧων τεχνών καταΧηψεις καί ημέρας και νύκτας καί μήνας και ενιαυτούς ποΧΚάκις άσυγγύμναστοι μενουσιν, καὶ ὅμως οὐκ ἀπὁλλυνται παρὰ τοῖς κεκτημένοις αί τέχναι, ἡ δὲ του παρασίτον κατάΧηψις1 εί μη καν ημέραν εΐη εν γυμνάσιά, αποΧΚυσιν ου μόνον, οίμαι, την τέχνην, ἀλλὰ και αυτόν τὲν τεχνίτην.
7	Τό γε μην “προς τι τέλος εΰχρηστον τφ βίφ" μη καλ μανίας ἦ2 ζητειν. εγω γαρ του φαγεϊν και του πιειν οὺδὲν ενχρηστότερον ευρίσκω εν τφ
Λ/ t 9 >5>\ UA	V	V
ριῳ, ων 0 ουόε ζην γε ανευ εστιν.
ΤΤΧΙΑΔΗ2
Πάνυ μεν ούν.
21ΜΠΝ
8	Καὶ μην ουδέ τοιοΰτόν τί εστιν ή παρασιτικη όποιον το κάΧΧος και ἡ ισχύς, ώστε τέχνην μὲν μη δοκειν αυτήν, δύναμιν δί τινα τοιαύτην.
1	Text Fritzeche : al δε τον παρασίτου καταλἡψ·ις MSS.
2	jj J&cobitz : efy MSS.
3	&v Hirsobig: iv MSS. which (except Γ3Λ) insert τούτοι» before ἄνεν,
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TVCHIADES
Not by any means.
SIMON
What about knowing the merits and defects of bake-stuffs and made dishes ? Does that seem to you matter for an untrained man’s bumptious inquisitiveness? Yet excellent Plato says: “ When a man is about to partake of a banquet, if he be not versed in the art of cookery, his opinion of the feast in preparation is something deficient in weight.” 1
That Parasitic is based not only on knowledge, but on exercised knowledge, you may readily assure yourself from this fact: the knowledges that belong to the other arts often remain unexercised for days and nights and months and years, and yet the arts are not lost to those who possess them ; but if the parasite’s knowledge is not in exercise daily, not only the art, I take it, but the artist himself, is lost thereby!
And as to its being “ directed to some end useful to the world,” it would be crazy, don’t you think, to investigate that point. I, for my part, cannot discover that anything in the world is more Useful than eating and drinking, and in fact without them it is impossible to live at all !
Quite so.
TYCHIADE8
SIMON
Again, Parasitic is not the same sort of thing as beauty and strength, so as to be considered a gift, like them, rather than an art.2
1 Plato, TheaeUtue 178 d.
* Again a thrust at Rhetoric, which some considered ** vis tantum ” ; cf. Quintilian 2, 15, 2.
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ΤΤΧΙΑΔΗ2
Ἀληθῆ λέγεις.
2ΙΜΠΝ
Ἀλλὰ μέντοι οὐδὲ άτεχνία έστίν ἡ γἀθ ἀΤ€" χνίο οὐδέποτε οὐδὲν κατορθοϊ τω κεκτημένω. φέρε γαρ, εἰ επιτρέψειας1 σὺ σεαυτῷ ναῦν ἐν θαλάττῃ καὶ νείμωνι μὴ ἐπιστάμενος κυβερνάν, σωθείης ἄν/1 2
<ΤΤΧΙΑΔΗ2>
<Οὐδαμῶς.>
<5ΙΜί1Ν>
<Τί δ’, εἰ ίππους επιτραφθείη τις μὴ ἐπιστάμενος ήνιοχεϊν;>
ΤΤΧΙΑΔΗ2
Οὐδ’ οὖτος.
2ΙΜΩΝ
Τί δή ποτέ, ἡ τῴ μὴ ἔχειν τέχνην, δι* ἦς δυνή-σεται σώζειν εαυτόν;
ΤΤΧΙΑΔΗ5
Καὶ μάλα.
2ΙΜΧ1Ν
Ούκοΰν καλ παράσιτος υπό τής παρασιτικής, εἵπερ ἦν άτεχνία, ούκ αν ἐσώξετο;
ΤΤΧΙΑΔΗ5
Ναι.
2ΙΜΠΝ
Ούκοΰν τέχνη σώζεται, άτεχνία δὲ ου;
ΤΤΧΙΑΔΗ2
Πάνυ μὲν οὖν.
1	ἐπιτρἐψειαι Hirschig : ἐπιτρἐψας MSS.
2	Lacuna Fritzeche: supplemented partly by Fritzsche, partly by Λ·Μ·Η.
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TYCHIADES
You are right.
SIMON
But on the other hand, it is not want of art; for want of art never achieves anything for its possessor.1 For example, if you should put yourself in command of a ship at sea in a storm without knowing how to steer, should you come safely through ?
TYCHIADES
Not by any means.
SIMON
How about a man who should take horses in hand without knowing how to drive ?
TYCHIADES
He would not come through, either.
SIMON
Why, pray, except because lie does not possess the art by which he would be able to save himself?
TYCHIADES
To be sure.
SIMON
Then the parasite would not be saved by Parasitic if it were want of art ?
TYCHIADES
True.
SIMON
Then it is art that saves him, and not want of art ?
TYCHIADES
Quite so: -
1 Rhetoric is a want of art: cf. § 27, and Quint. 2, 15, 2.
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2IMX1N
Τἐχνη apa ἐστὶν ἡ παρασιτική.
ΤΤΧΙΑΔΗ2
Τἐχνη, ώς ἔοικεν.
2ΙΜΠΝ
Καὶ μὴν κυβερνήτας μὲν αγαθούς ναυαγία περιπεσσντας1 καὶ ηνιόχους τβχνίτας εκπεσόντας των δίφρων οιδα ἐγὼ πόλλάκις, καὶ τοὺς μὲν συντριβέντας, τοὺς δὲ καὶ πάμπαν διαφθαρέντας, παρασίτου δὲ ναυάγιον οὐδὲ εἷς ἔχοι τοιούτον εἰπεῖν.
Ούκοΰν εἰ μήτε άτεχνία ἐστὶν ἡ παρασιτικὴ μήτε δύναμις, σύστημα δέ τι ἐκ καταλήψεων γεγυμνασμένων, τέχνη δήλον δτι διωμολόγηται ὴμῖν σήμερον.
ΤΤΧΙΑΔΗ2
9 "Οσον ἐκ τούτου εικάζω· ἀλλ’ εκείνο, ὅπως καὶ ορον ήμΐν τινα γενναΐον άποδως τής παρασιτικής.
2ΙΜΠΝ
Ὀρθῶς σύ γε λἐγων. δοκεῖ γαρ δή μοι ούτως αν μάλιστα ωρίσθαι* παρασιτική εστιν τέχνη ποτἐων καὶ βρωτέων και των διά ταύτα λεκτεων και πρακτέων,1 2 τἐλος δὲ αυτής τὺ ἡδύ.
ΤΤΧΙΑΔΗ2
'Τπὲρευγε μοι δοκεΐς όρίσασθαι την σεαυτού τέχνην ἀλλ’ εκείνο σκοπεί, μὴ προς ένίους των φιλοσόφων μάχη σοι περί του τέλους ἦ.
1	vavayla περιπεσἀντας Fritzsche : not in MSS.
2	καί τρακτίων Fritzsche : not in MSS.
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SIMON,
Then Parasitic is an art ?
tychiades
It is, apparently.
SIMON
I assure you I know of many instances when good helmsmen have been wrecked and expert drivers thrown from their seats, and some had broken bones, while others were completely done for; but nobody can cite any such mishap in the case of a parasite.
Then if Parasitic is not want of art and not a gift, but a complex of knowledges exercised in combination, evidently we have reached an agreement to-day that it is an art.
TYCHIADES
As far as I can judge from what has been said. But wait a bit : give us a first-class definition of Parasitic.
SIMON
Right. It seems to me that the definition might best be expressed thus: Parasitic is that art which is concerned with food and drink and what must be said and done to obtain them, and its end is pleasure.
TYCHIADES
That, to my mind, is a tip-top definition of your art; but look out that you do not get into conflict with some of the philosophers over the end.1
1 With the Epicureans, who claimed the same summum bonum, and the Stoics, who rejected it. The Stoics are met first, with the argument that not virtue but Parasitic is the consummation of happiness. The sense of τἐλοι shifts slightly, to prepare for its use in the citation from Homer.
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2IMX1N
Καὶ μὴν άπόχρη ye εἵπερ ἔσται πὸ αύτο τέλος 10 ευδαιμονίας καὶ παρασιτικής. φανεῖται δὲ ούτως· ὁ γδη σοφος Ὄμηρός τον τού παρασίτου βίον θαυμάζων ώς ἄρα μακάριος και ζηλωτές ε?η μόνος, οὕτω φησίν 1
οὐ γὰρ εyωyε τί φημι τέλος χαριεστερον είναι, ἢ ὅτ’ άν ευφροσύνη μεν εχη κάτα δῆμον άπαντα, δαιτυμὁνες δ* ἀνὰ δώματ’ άκουάζωνται άοιδού ή μεν οι ὲξείης,2 παρὰ δὲ πΧήθωσι τράπεζαι σίτου και κρειων, μἐθυ δ’ ἐκ κρητήρος άφύσσων οίνοχόος φορεησι και ἐγχείῃ δεπάεσσι,
καὶ ώς οὐχ ίκανως ταύτα θαυμάζων μάΧΧον την αυτού γνώμην ποιεῖ φανερωτέραν ευ λέγων
τούτο τί μοι κάλλιστον ἐνὶ φρεσϊν εἵδεται είναι,
οὐχ ετερόν τι, ἐξ ών φησιν, ἢ πὸ παρασιτεΐν εύδαιμον νομίζων. καὶ μὴν οὐδὲ τῷ τυχόντι άνδρϊ περιτεθεικε τούτους τούς Xόyoυςt ἀλλὰ τῷ σοφωτάτψ των δΧων. καίτοι ye εϊπερ εβούΧετο Ὀδυσσεὺς πὸ κατὰ τοὺς £τωῖκοὺς επαινεϊν τέΧος, εδύνατο ταυ τι Xeyeiv οτε τον ΦιΧοκτήτην ἀνή-yayεv εκ τής Λήμνου, ὅτε τὺ Τλιον εξεπόρθησεν, δτε τούς 'Έλληνας φεύyόντας κατεσχεν, ὅτε εις Τροίαν είσήΧθεν εαυτόν μαστιγώσας καὶ κακὰ καὶ Χτωϊκά ράκη ενδύς· ἀλλὰ τὁτε οὐκ είπε
1	οὅτ» φησίν Fritzsche : not in MSS.
2	δαιτυμἀνες—ἐ{ε(τ;ι not in MSS.: supplied by Cobet.
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SIMON
It will be quite sufficient if I can show that happiness and Parasitic have the same end, and that will be plain from this: wise Homer, admiring the life of a parasite on the ground that it alone is blessed and enviable, says:
“ I for my own part hold that there is no end more delightful
Than when cheerfulness reigneth supreme over all of the people;
Banqueters down the long halls give ear to the bard as he singeth,
Sitting in regular order, and by each man is a table Laden with bread and with meat; while the server from out of the great bowl Dippeth the mead, and beareth and poureth it into the beakers.” 1
And as if this were not enough to express his admiration, he makes his own opinion more evident, rightly saying:—
“ This is a thing that to me in my heart doth seem very goodly.” 2
From what he says, he counts nothing else happy but to be a parasite. And it was no ordinary man to whom he ascribed these words, but the wisest of them all. After all, if Odysseus had wished to commend the Stoic end, he could have said so when he brought Philoctetes back from Lemnos, when he sacked Troy, when he checked the Greeks in their flight, when he entered Troy after flogging himself and putting on wretched Stoic rags; but on those
1 Odyssey 9, 5ff. 2 Odyssey 9, 11.
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τοῦτο τἐλος χαριεστερον. ἀλλὰ μην καί iv τφ των Επικούρειων βίφ γενό μένος αὐθις παρά rfj Καλυψτοῖ, ὅτε αὐτῷ νπήρχεν ἐν αργία τε βιο-τεύβιν καὶ τρυφάν καί βινείν τὴύ Ἀτλαντος θυγατέρα καὶ κινεῖν πάσας τὰς λείας κινήσεις, οὐδὲ τότε1 εἶπε τοῦτο τὺ τἐλος χαριεστερον, ἀλλὰ τον τῶν τταρασίτων βίον. εκαΧούντο δὲ δαιτυ μόνες οι παράσιτοι τότε, πως οΰν Χεγει; πάλιν γαρ ἄξιον άναμνησθήναι των επών οὺδὲν γὰρ οἷον άκούειν αν των πόΧΧάκις2 λεγομένων “ δαιτυμὁνες καθήμενοι εξείης” καί·
παρά δὲ πΧήθωσι τράπεζαι σίτου καί κρειων.
"Ο γε μὴν Επίκουρος σφοδρά ἀναισχύντως ύφελόμενος το τής παρασιτικής τέλος τής καΒ'* αυτόν ευδαιμονίας τέλος αυτό ποιεί, και ο τι κΧοπή τό πράγμα εστιν καί οὺδὲν Επικούρῳ μἐλει τὺ ἡδὑ, ἀλλὰ τφ παρασίτφ, οΰτω μάθοις άν. εγωγε ηγούμαι τό ἡδὺ πρώτον μὲν τὺ τῆς σαρκός άό^Χητον, επειτα τὺ μὴ θορύβου καί ταραχής την ψυχήν εμπεπλήσθαι. τούτων τοίνυν ό μὲν παράσιτος εκατέρων τυγχάνει, ο δὲ Ἐπίκουρος οὐδὲ θατερου· ό γάρ ζητών περί σχήματος γής καί κόσμων απειρίας καί μεγίσους ήΧίου καί αποστημάτων καί πρώτων στοιχείων καί περί θεών, εϊτε είσίν εϊτε ούκ είσί, καί περί αυτού τού τέλους αει πόλεμων καί διαφερόμενος πρός τινας ού μόνον εν άνθρωπίναις, άΧΧά καί εν
1 ούδ* τἀτ€ vulg.: ούδ*nor* MSS.
a Text anonymous friend of Cobet’s : oUv τε άκου*tv αϊτών μἡ πολλάκις MSS.
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occasions he did not call that a more delightful end ! Moreover, after he had entered into the Epicurean life once more in Calypso’s isle, when he had it in his power to live in idleness and luxury, to dally with the daughter of Atlas, and to enjoy every pleasurable emotion, even then he did not call that end more delightful, but the life of a parasite, who at that time was called a banqueter. What does he say, then ? It is worth while to cite his verses once more, for there is nothing like hearing them said over and over: “banqueters sitting in regular order,” and:
“ by each man is a table Laden with bread and with meat.”
As to Epicurus, quite shamelessly filching the end of Parasitic, he makes it the end of his conception of happiness. That the thing is plagiarism, and that pleasure does not concern Epicurus at all, but does concern the parasite, you can assure yourself from this line of reasoning. I for my part consider that pleasure is first of all the freedom of the flesh from discomfort, and secondly, not having the spirit full of turbulence and commotion. Now then, each of these things is attained by the parasite, but neither by Epicurus. For with his inquiries about the shape of the earth, the infinitude of the universe, the magnitude of the sun, distances in space, primal elements, and whether the gods exist or not, and with his continual strife and bickering with certain persons about the end itself, he is involved not only in the troubles
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κοσμικαῖς ἐστιν όχλησεσιν. 6 δὲ παράσιτος πάντα καλώς ἔχειν οίόμενος καὶ πεπιστευκὼς μἡ άλλως ταύτα ἔχειν ἄμεινον ἢ εχειϊ μετά πολλής ἀδείας καὶ γαλήνης, ούδενος αὐτῷ τοιοντον παρ-ενοχλούντος, ἐσθίει καὶ κοιμάται ύπτιος άφεικως τους πόδας καλ τὰς χεΐρας ώσπερ Ὀδυσσεὺς τῆς Σχερίας1 ἀποπλἐων οἵκαδε.
Καὶ μὴν οὐχὶ κατὰ ταῦτα μόνον ούδέν προσή-κει το ἡδὺ τῷ Ἕτπκοὑρῳ, ἀλλὰ καὶ κατ’ εκείνα· ό yap Ἐπίκουρος οντος, οστις ποτέ ἐστιν ό σοφός, ἡτοι φαγεΐν ἔχει ἢ οὔ· εἰ μὲν οὐκ ἔχει, οὐν όπως ἡδέως ζησεται,2 ἀλλ* οὐδὲ ζησεται· εΐ δε ἔγει, είτε παρ’ εαυτόν εϊτε παρ άλλον εἰ μὲν οὖν παρ άλλου το φαγειν εχοι, παράσιτος εστι και ονχ δς 3 λέγει· εἰ δὲ παρ* εαυτόν, ονχ ἡδἐως ζησεται.
ΤΤΧΙΑΔΗ5
Πώς οὐχ ἡδἐως;
2ΙΜΠΝ
Εἰ γαρ ἔχοι τὺ φαγεΐν παρ’ εαυτού, πολλά τοι, ω Ύνχιά&η, τά άηδέα4 τῷ τοιούτψ βίφ παρα-κολουθείν ανάγκη· και άθρει πόσα, δει τον μέλλοντα βιώσεσθαι καθ' ήδονην τὰς εγγιγνομένας ορέξεις άπάσας άναπληρονν. η τί φής;
ΤΤΧΙΑΔΗ2
Κἀμοὶ δοκεΐ.
2ΙΜΠΝ
Ούκονν τω μεν συχνά κεκτημένω ϊσως τούτο παρέχει, τω δε ολίγα και μηδέν ούκέτι· ώστε
1 τῆς 2χ€ρίας du Soul : τῆς σχεὅίας MSS.
* (ἡσεται Cobet: οό ζἡσεται MSS.
8 δι vulg.: wj MSS. * τἄ ἀηὅἐα Α.Μ.Η.: not in MSS. 260
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of man but in those of the universe. The parasite, however, thinking that everything is all right and thoroughly convinced it would not be any better if it were other than as it is, eats and sleeps in great peace and comfort, with nothing of that sort annoying him, flat on his back, with his arms and legs flung out, like Odysseus sailing home from Scheria.1
Again, it is not only in this way that pleasure is foreign to Epicurus, but in another way. This Epicurus, whoever the learned gentleman is, either has or has not his daily bread. Now if he has not, it is not a question of living a life of pleasure; he will not even live! But if he has, he gets it either from his own larder or that of someone else. Now if he gets his daily bread from someone else, he is a parasite and not what he calls himself; but if he gets it from his own larder, he will not lead a life of pleasure.
TYCHIADE8
Why not?
SIMON
If he gets his daily bread from liis own larder, many are the unpleasantnesses which must needs attend such a life, Tychiades! Just see how many! A man who intends to shape his life by pleasure should satisfy all the desires that arise in him. What do you say to that ?
TYCHIADES
I agree with you.
SIMON
Therefore the man of vast means no doubt has the opportunity of doing so, while the man of little or no means has not; consequently a poor
1 Cf. Odyssey 13, 79, and 92.
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πένης ονκ &v σοφός γένοιτο ούδε έφίκοιτο τον τέλους, λέγω δὴ τον ἡδέος. ἀλλ’ οὐδὲ μὴν ο πλούσιος, ο παρά της ουσίας άφθόνως ταΐς έπι-θυμίαις χορηγών, δννήσεται τοῦδε εφικέσθαι. τί δή ποτέ; ὅτι 7Γᾶσα άνάηκη τον αναλίσ κοντά τὰ εαυτόν ττολλαϊς περιπίπτειν άηδίαις, τοῦτο μὲν τῷ μαγείρφ κακώς σκευάσαντι το δψον μαχό-μενον ή εί μη μάχοιτο φαύλα τταρα τούτο έσθίοντα τα οψα καΧ του ηδέος υστερούντα,1 τούτο δὲ τω οίκονομούντι τα κατά την οικίαν, εί μη καλώς οίκονομοίη, μαχόμενον. ή ούχ όντως;
ΤΤΧΙΑΔΗ2
Νὴ Αία, κάμοϊ δοκεϊ.
21ΜΩΝ
Τῷ μεν ουν Επικούρφ πάντα συμβαίνειν εί-κος, ώστε οὐδἐποτε τεύξεται του τέλους· τ^> δὲ παρασίτφ ούτε μάγειρος εστιν ω χαλεπηναι, ούτε αγρός ούτε οίκος2 οὑτε αργύρια, υπέρ ών άπολλυμένων άχθεσθείη, ώστε καί φάγοι και πίοι μόνος ούτος ύπο μηδενός, ων εκείνους ανάγκη, ενοχλούμενος.
Ἀλλ’ οτι μεν τέχνη εστιν η παρασιτικη, κάκ τούτων καί τών άλλων ίκανώς δέδεικται. λοιπόν οτι καί άρίστη δεικτεον, και τούτο ούχ άπλώς, άλλα πρώτον μεν, δτι κοινή πασών διαφέρει τών τεχνών, είτα δτι καί ιδία έκάστης.
Κοινῇ μὲν ουν απασών οΰτω διαφέρει· πάσης γάρ τέχνης ανάγκη προάγειν μάθησιν πονον φο-
1	ύστιρονντα Seager : όστερεῖν MSS.
2	οίκοs Α.Μ.Η.: οικονόμοι MSS. Cf. 53.
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man cannot become an adept or attain the end, that is to say, pleasure. Even the rich man, however, who through his wealth ministers lavishly to his desires, cannot attain that. Why? Because quite inevitably, when a man spends his money, he becomes involved in many an unpleasantness, at one moment quarrelling with his cook for preparing the meat badly—or else if he does not quarrel, eating poor food on that account and coming short of his pleasure—and the next moment quarrelling with the man who manages his household affairs, if he does not manage them well. Is not that so ?
TYCH1ADES
Yes, by Zeus, I agree with you.
SIMON
Now Epicurus is likely to have all this happen to him, so that he will never reach the end. But the parasite has no cook with whom to lose his temper, nor lands nor house nor money over the loss of which to be vexed, so that he alone can eat and drink without being annoyed by any of the matters which inevitably annoy the rich.
That Parasitic is an art lias been well enough demonstrated by means of this argument and the others. It remains to show that it is the best art, and not simply this, but first that it excels all the other arts put together, and then that it excels each of them individually.
It excels all put together for this reason. Every art has to be prefaced by study, hardships, fear and
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βον πΧηγάς, άπερ ονκ ἔστιν ὅστις ονκ αν άπεν-ζαιτο' ταύτην δὲ τὴν τέχνην, ώς ἔοικεν, μονήν ἔξεστι μαθεῖν ἄνευ πόνου, τίς γαρ ἀπὺ Βείπνου ποτέ ἀπῆλθεν κλαίων, ώσπερ τινας ἐκ των διδασκάλων όρωμεν, τίς δ* ἐπὶ δεῖπνον ἀπιὼν ώφθη σκυθρωπός, ώσπερ οι εις ΒιΒασκαΧεΐα φοιτωντες; καί μην ό μεν. παράσιτος έκων αντος ἐπὶ δεῖπνον ερχεται μάλα έπιθυμων τής τέχνης, οἱ δὲ τὰς ἄλλας τέχνας μανθάνοντες μισοϋσιν αντάς, ώστε ἔνιοι δι’ αὐτὰς άποδιΒράσκονσι.
Τί δέ, οὐ κ α κείνο εννοήσαί σε Βει, οτι και τονς εν εκείναις ταΐς τέχναις προκόπτοντας οι πατέρες καί μητέρες τούτοις τιμωσι μάΧιστα, οϊς καθ' ημέραν καί τον παράσιτον, “ Καλώς νὴ Δία έγραψεν ό παΐς," Χέγοντες, “ δὁτε αὐτῷ φαγεΐν" “ Οὐκ έγραψεν όρθως, μή Βότε;" οΰτω το πράγμα και έντιμον και εν τιμωρία μέγα φαίνεται.
14 Καὶ μὴν αἱ ἄλλαι τέχναι τό τέΧος1 ύστερον τούτο έχουσι, μετά τό μαθεϊν και τους καρπούς ήΒέως άποΧαμβάνουσαι·1 2 * 4 ποΧΧή γαρ “ καὶ ορθιος οιμος ες αντάς· ” 8 ἡ δὲ παρασιτική μόνη των αΧΧων ενθνς άποΧανει τής τέχνης εν αὐτῷ τῷ μανθάνειν, και άμα τε άρχεται καί εν τῷ τἐλει εστίν.
Και4 μέντοι των αΧΧων τεχνών ον τινες, ἀλλὰ πᾶσαι ἐπὶ μόνην την τροφήν γεγόνασιν, ό δὲ παράσιτος ενθνς έχει την τροφήν άμα τῷ ἄρξα-σθαι τής τέχνης. η οὐκ εννοείς οτι ό μέν γεωργός
1	τἐλος Fritzsche : not in MSS.
2	άχολαμβάνονσαι Α.Μ.Η.: ἀπολαμβάνουσι MSS.
* αότάς vulg.: αυτἡκ MSS.
4	καί vulg.: at MSS.
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floggings, from which everyone would pray to be delivered. But this art alone, it seems, can be learned without hardships. Who ever went home from a dinner in tears, as we see some going home from their schools ? Who ever set out for a dinner looking gloomy, like those who go to school ? I promise you, the parasite goes to dinner of his own accord, with a right good will to exercise his art, while those who are learning the other arts hate them so much that some run away from home on account of them !
Again, should you not note that when pupils make progress in those arts, their fathers and mothers give them as special rewards what they give the parasite every day ?	“ By Zeus, the boy lias written nicely/’
they say; “ give him something to eat! ”	“ He has
not written correctly; don’t give him anything! ” So highly is the thing esteemed, both as a reward and by way of punishment.
Again, the other arts attain to this end late, reaping their harvest of pleasure only after their apprenticeship; for “ the road to them leadeth uphill” and is long.1 Parasitic alone of them all derives profit from the art immediately, in the apprenticeship itself, and no sooner does it begin than it is at its end.
Moreover, the other arts, not merely in certain cases but in every case, have come into existence to provide support and nothing else, while the parasite has his support immediately, as soon as he enters upon his art. Do not you see that while the farmer
1 The quotation is from Hesiod, Works and Days 290, and refers to the road that leads to virtue. The scholasticus, the grey-heeded student, was a familiar figure; see Lucian’s Hermotimus.
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yεωpyεl ον του yεωpyειv ἕνεκα καὶ 6 τέκτων τεκταΐνεται οὐχὶ του τεκταίνεσθαι ἔνεκα, ὁ δἔ παράσιτος ούχ έτερον μέν τι διώκει, ἀλλὰ τὺ αὐτὺ καὶ epyov μὲν ἐστὶν αυτού και οὖ ἔνεκα yiyverai;
15	Καὶ μὴν ἐκεῖνά γε ούδείς ἐστιν ὅστις οὐκ ἐπί-σταται, ὅτι οί μὲν τὰς λοιπὰς τἐχνας εργαζόμενοι τον μὲν ἄλλον χρόνον ταΧαιπωροΰσι, μίαν δὲ ἢ δύο μάνας τού μηνός ημέρας ιεράς ayooai,1 και εύφραίνεσθαι \eyovTai τότε· ὁ δὲ παράσιτος του μηνός τάς τριάκονθ’ ημέρας ἱερὰς ἄγει* πάσαι yajp αύτφ δοκούσιν είναι των θεών.
16	Ἕτι οἱ μὲν βουλὁμενοι τὰς ἄλλας τἐχνας κατορθούν όXιyoσιτίa^ς καὶ οΧηοποσίαις χρωνται καθάπερ οι νοσούντες, ποΧυποσίαις δέ και πολυ-σιτίαις ούκ έστιν ευφραινόμενου μανθάνειν.
17	Καὶ αἱ μὲν αΧΧαι τέχναι χωρίς όpyάvωv οὐ-δαμώς τφ κεκτημένφ ύπηρετεϊν δύνανται· ούτε γὰρ αύΧεΐν ἔνι χωρίς αύΧών ούτε ψάΧΧειν ανευ Χύρας ούτε ίππεύειν ανευ ίππου· αυτή δε ούτως ἐστὶν άyaθή καὶ οὐ βαρεία τω τεχνίτη, ώστε υπάρχει και μηδέν έχοντι οπΧον χρήσθαι αύτη.
18	Καὶ ώς εοικεν αΧΧας τἐχνας μανθάνομεν μισθόν διδόντες, ταυ την δὲ Χαμβάνοντες. ετι των μὲν
19	άΧΧων τεχνών είσι διδάσκαΧοί τινες, τής δὲ παρασιτικής ούδείς, ἀλλ’ ώσπερ ή ποιητική κατά Σωκράτη καί αυτή τινι θεία μοίρα παραγίνεται.
20	κάκεϊνο δὲ σκοπεί, οτι τάς μεν αΧΧας τέχνας
1 MSS. edd. κβά αί πὅλεις τἄν μεν 3** £τσυί, τἄς ὅε ἐμμἡνουι ἐορτλ* διατβλουσι, excised by Α. Μ. Η. as a comment. Note also διατελοΰοΊ for τελουσι, or ἐπιτελουσι.
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does not farm for the sake of farming, nor the builder build for the sake of building, the parasite does not aim at something different; his work and its object are one and the same thing.
Everybody knows, too, that those who ply the rest of the arts drudge all the time except one or two days a month which they celebrate as holidays,1 and are said to have their good time then. But the parasite celebrates thirty holidays a month, for he thinks that every day belongs to the gods.
Furthermore, those who wish to be successful in the other arts eat little and drink little, like invalids, and it is impossible fee learn them while one is rejoicing the inner man with plenty of food and plenty of wine.
The other arts, moreover, cannot be of use to their possessor without tools, for it is impossible to pipe without a pipe or to strain without a lyre or to ride without a horse ; but this one is so genial and presents so little difficulty to the artisan that even one who has no tools can follow it.
And we pay, it is likely, for our lessons in the other arts, but get paid in this one. Besides, the other arts have teachers, but Parasitic has none; like the Art of Poetry according to the definition of Socrates, it comes by some divine dispensation.* Reflect, too, that we cannot exercise the other arts
1 The manuscripts add: ‘‘and the cities too hold some feaete once a year and others once a month.”
3	Plato, Ion 534 b-c.
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ὁδεὐοντες ἡ πλἐοντες ον δυνάμεθα διαπράττεσθα/, ταύτη1 δέ ἐστι χρήσθαι καὶ ἐν ὁδῷ καὶ πλἐοντι.
ΤΤΧΙΑΔΗ2
21	Πάνυ μὲν οὐν.
2ΙΜΠΝ
Καὶ μέντοι, ώ Τυχιάδη, αί μὲν ἄλλαι τἐχναι δοκοθσί μοι ταὑτης ἐπιθυμεῖν, αὑτη δὲ οὐδεμιᾶς έτέρας.
ΤΤΧ1ΑΔΗ2
Τί δἐ, οὐχ οἱ τὰ άΧΧοτρια Χαμβάνοντες ἀδικεῖν σοι Βοκοΰσι;
2ΙΜΠΝ
Πῶς οὐί
ΤΤΧΙΑΔΗ2
Πώς οὖν ὁ παράσιτος τὰ άΧΧοτρια Χαμβάνων οὐκ ἀδικεῖ μόνος;
2ΙΜΩΝ
22	Οὐκ ἔχω λέγειν. καὶ μὴν των άΧΧων τεχνών αἱ άρχαι φαυΚαί τινες και εὐτελεῖς εἰσι, τῆς δὲ παρασιτικής αρχή πάνυ yevvcua τις· πὸ γαρ θρνΧούμενον τούτο τής φιΧίας ονομα ονκ αν άΧΧο τι βΰροις ή αρχήν παρασιτικής,
ΤΤΧΙΑΔΗ5
Πῶς λἑγεις;
21ΜΠΝ
Ὄτι οὺδεὶς ίχθρον ή ἀγνῶτα άνθρωπον αΧΧ οὐδὲ συνήθη μετρίως ἐπὶ δεῖπνον καλεῖ, αΧΧα δεῖ
1 ταυτ·ρ vulg. : αότῆ MSS.
1 This point is not dwelt upon here because the author proposes to use it with great effect later at the expense of philosophy (§§ 31 ff.).
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while on a journey or a voyage, but this one can be plied both on the road and at sea.
TYCHIADES
Quite true.
SIMON
Moreover, Tychiades, it seems to me that the other arts stand in need of this one, but this one does not stand in need of any other.1
TYCHIADES
But, I say, don’t you think that people who take what belongs to someone else do wrong ?
SIMON
Certainly.
TYCHIADES
How is it, then, that the parasite is the only one that does not do wrong in taking what belongs to someone else?
8IMON
1 can’t say !2—Again, in the other arts the first steps are shabby and insignificant, but in Parasitic the first step is a very fine one, for friendship, that oft-lauded word, is nothing else, you will find, than the first step in Parasitic.
TYCHIADES
What do you mean ?
SIMON
That nobody invites an enemy or an unknown person to dinner; not even a slight acquaintance. A
8 Fritzsche gives the two questions to Simon and the answers , to Tychiedes, at the expense of a little rewriting. Perhaps he is right, but it is rather too bed to lose the humorous effect of the “ I can’t say ” in the mouth of Simon, followed by the change of subject.
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πρότερον οίμαι τούτον γενέσθαι φίλον, ΐνα κοινω-νήσῃ σπονδών και τραπέζης καὶ των τῆς τέχνης ταὑτης μυστηρίων, ἐγὼ 7οὐν πολλάκις ήκουσά τινων λεγόντων, “ΙΙοταπὺς δὲ οντος φίλος1 δστις οΰ τε βέβρωκεν ον τε πέπωκεν μεθ’ ἡμῶν,” δήλον ὅτι τὸν συμττίνοντα καί σννεσϋίοντα μόνον πιστόν φίλον ηγουμένων,
23	’Ότι γε μὴν ἡ βασιλικωτάτη των τεχνών εστιν αυτή, μάθοις αν καϊ ἐκ τοῦδε οὐχ ήκιστα· τας μεν γάρ λοιπὰς τέχνας ον μόνον κακοπαθούντες καί ίδρονντες, άλλα νὴ Δία καθημενοι καί έστώ-τες εργάζονται ώσπερ αμελεί δούλοι των τεκνών, ό δὲ παράσιτος μεταχειρίζεται την αυτόν τέχνην ως βασιλεύς κατακείμενος.
24	Ἐκεῖνα μὲν γαρ τί δεῖ λέγειν περί τής ευδαιμονίας αυτού, ὅτι δὴ μόνος κατά τον σοφόν 'Όμηρον “ούτε φυτεύει χερσὶ φυτόν ούτε ἀροῖ, ἀλλὰ τά γ*2 άσπαρτα καί άνήροτα πάντα" νέμεται;
25	Καὶ μὴν ρήτορά τε καί γεωμετρην καί χαλκέα ούδέν κωλύει την ἑαυτοῦ τέχνης εργάζεσθαι εάν τε πονηρός εάν τε καί μωρός ἦ, παρασιτεΐν δὲ ούδείς δύναται ή μωρός ών ἢ πονηρός.
ΤΤΧΙΑΔΗ2
Παπαί, οιον χρήμα άποφαίνη την παρασιτικήν ώστε καί αυτός ήδη βούλεσθαι δοκώ μοι παράσιτος είναι αντί τούτου ος είμι,
2ΙΜΠΝ
26	Ὠς μὲν τοίνυν κοινή πασών3 διαφέρει, δε-
1	οντος φίλος Cobet: οντος ό φίλος MSS.
2	γ* Dindorf : not in MSS.
• πασών Jacobitz : τάντων Μ8β.
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man must first, I take it, become a friend in order to share another’s bowl and board, and the mystic rites of this art. Anyhow, I have often heard people say : “ How much of a friend is he, when he has neither eaten nor drunk with us ? ” That is of course because they think that only one who has shared their meat and drink is a trusty friend.
That in truth it is the most royal of the arts, you can infer from this fact above all: men work at the rest of them not only with discomfort and sweat but actually sitting or standing, just as if they were slaves to the arts, while the parasite plies his art lying down, like a king!
What need is there, in speaking of his felicity, to mention that he alone, according to wise Homer, "neither planteth a plant with his hands nor plougheth, but all, without sowing or ploughing,” 1 supply him with pasture ?
Again, there is nothing to hinder a rhetorician or a geometer or a blacksmith from working at his trade whether he is a knave or a fool, but nobody can be a parasite who is either a knave or a fool.
TYCHIADES
Goodness! What a fine thing you make out Parasitic to be! I myself already want to be a parasite, I think, rather than what I am.
SIMON
Well, that it fexcels all put together, I think I
1 Odyssey 9, 108-109.
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δεῖχθαί μοι δοκώ. φἐρε δὴ ώς καὶ κατ’ ἰδίαν ἐκάστης διαφέρει σκοπώ μεν. το μεν δὴ ταῖς βαναύσοις τέχναις παραβάΧΧειν αυτήν άνόητόν έστιν, και μάΧΧόν πως καθαιρούντος το αξίωμα της τέχνης, οτι γε μην των. καΧΧίστων και μεγίστων τεχνών διαφέρει δεικτέον. ώμοΧόγηται δη προς πάντων την τε ρητορικήν και την φιΧο-σοφίαν, ας διά γενναιότητα και έπιστημας άπο-φαίνονταί τινες, . . . επειδάν1 και τούτων άπο-δείξαιμι την παρασιτικήν ποΧύ κρατούσαν, δήΧον οτι2 των αΧΧων τεχνών δόξει προφερεστάτη καθάπερ η Ναυσικάα των θεραπαινίδων.
27	Κοινῇ μεν ουν άμφοΐν διαφέρει καλ της ρητορικής και τής φιΧοσοφίας, πρώτον κατά τήν ύπόστασιν ἡ μεν γάρ υφέστηκεν, αί δε ου. ούτε γάρ τήν ρητορικήν εν τι και το αυτό νομίζομεν, ἀλλ’ οι μέν τέχνην, οι δε τουναντίον άτεχνίαν, άΧΧοι δε κακοτεχνίαν, άΧΧοι δε αΧΧο τι. ομοίως δὲ και τήν φιΧοσοφίαν οὐ3 κατά τά αυτά καϊ ωσαύτως έλουσαν, έτέρως μέν γάρ ’Κπικούρω δοκεΐ τά'πράγματα εχειν, έτέρως δε τοΐς άπο τής 2ὐτοᾶς, έτέρως δε τοΐς από τής ’Ακαδημίας, έτέρως δε τοΐς από του ΤΙεριπάτου, και άπΧώς αΧΧος αΧΧην άξιοι τήν φιΧοσοφίαν είναι· καϊ μέχρι γε νυν ούτε οι αυτοί γνώμης κρατοΰσιν ούτε αυτών ή τέχνη μία φαίνεται, εξ ών δήΧον ο τι τεκμαί-ρεσθαι καταΧείπεται. αρχήν γάρ φημι μηδὲ4 είναι τέχνην ής ούκ εστιν ύπόστασις. έπει τι δή
1	Lacuna Dindorf: ἐπειδἄν (ἐπειδἄν γοθν) also is corrupt. μ«γίστος είναι, ώστε εί gives the required sense.
2	ζήλον 8τt vulg.: σχολγ ζήλον 8τι MSS·
* ου Cobet, Ψ (?): not in other MSS.
4	μηδ* vulg.: μἡτε MSS.
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have demonstrated. Come now, let us see how it excels each individually. To compare it with the vulgar arts is silly, and, in a way, more appropriate to someone who is trying to belittle its dignity. We must prove that it excels the finest and greatest of them. It is universally admitted that rhetoric and philosophy, which some people even make out to be sciences because of their nobility, are the greatest. Therefore, if I should prove that Parasitic is far superior to these, obviously it will appear preeminent among the other arts, like Nausicaa among her handmaidens.1
It excels both rhetoric and philosophy, in the first place in its objective reality ; for it has this, and they have not. We do not hold one and the same view about rhetoric; some of us call it an art, some a want of art, others a depraved art, and others something else. So too with philosophy, which is not uniform and consistent; for Epicurus has on opinion about things, the Stoics another, the Academics another, the Peripatetics another; in brief, everybody claims that philosophy is something different, and up to now, at all events, it cannot be said either that the same men control opinion or that their art is one. By this it is clear what conclusion remains to be drawn. I maintain that there can be no art at all which has not objective reality. For how else can you
1 Odyssey 6, 10*2-109.
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ποτέ αριθμητική μὲν μία ἐστὶ καί ή αν τη 1 και δὶς δύο παρά τε 2 ή μιν και παρά Πἑρσαις τέσσαρά ἐστιν καί συμφωνεί ταΰτα και παρά Ἕλλησι και βάρβαροις, φιλοσοφίας δὲ πολλάς και διαφόρους όρώμεν και οΰτε τάς άρχάς ον τε τά τέλη σύμφωνα πασών;
ΤΤΧΙΑΔΗ2
* Αληθή λέγεις· μίαν μεν γαρ την φιλοσοφίαν είναι λέγουσιν, αυτοί δὲ αυτήν 3 ποιούσι πολλάς.
ΣΙΜΩΝ
’28 Καὶ μην και τάς μεν αλλας τέχνας, εί καί τι κατά ταύτας άσύμφωνον εϊη, κ&ν παρέλθοι τις συγγνώμης άξιώσας, επεί μέσαι τε δοκούσι και αί καταλήψεις αυτών ούκ είσϊν άμετάπτωτοι.4 φιλοσοφίαν δε τις αν καί5 άνάσχοιτο μη μίαν είναι καί μηδέ σύμφωνον αυτήν έανττ) μάλλον των οργάνων; μία μὲν ουν ούκ εστι φιλοσοφία, επειδή όρώ καί άπειρον ούσαν πολλαί δε ου δύνανται είναι, επειδηπερ ἡ σοφία 6 μία.
29 'Ομοίως δε καί περί τής ύποστάσεως τής ρητορικής ταύτά φαίη τις άν· τό γάρ περί ένος προκειμένου ταύτά μη λέγειν άπαντας, άλλα μάχην είναι φοράς άντιδόζον, άπόδειξις μεγίστη του μηδέ άρχτ)ν είναι τούτο ού μία κατάληψις ούκ εστιν το γάρ ζητειν τό, τί μάλλον αύτο i
1	καλ ἡ αυτἡ vulg.: κα\ αυτϊ) MSS.
2	τε vulg.: γε MSS.
s αότἡν Cobet’s anonymous friend : αυτἄς MSS.
4	M SS. (except Cl) add : προσδεκτἐος δν efy.
c ἄν καί vulg.: ἀναγκαῖαν MSS.
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explain it that arithmetic is one and the same, and twice two is four not only here but in Persia, and all its doctrines are in tune not only in Greece but in strange lands, yet we see many different philosophies, all of them out of tune both in their beginnings and in their ends ?
TYCH1ADF.S
You are right: they say philosophy is one, but they themselves make it many
SIMON
As far as the other arts are concerned, if there should be some discord in them, one might pass it over, thinking it excusable, since they are subordinate and their knowledges are not exempt from change. But who could endure that philosophy should not be one, and in better tune with itself than a musical instrument? Well now, philosophy is not one, for I see that it is infinitely many; yet it cannot be many, for wisdom is one.
The same can be said, too, of the objective reality of rhetoric. When all do not express the same views about one subject, but there is a battle royal of contradictory declarations, that is the greatest proof that the subject of which there is not a single definite conception does not exist at all; for to enquire whether it is this rather than that, and never to agree 6 7
6	σοφία Cobet’s friend : φιλοσοφία MSS.
7	αυτἀ Halm : αυτών MSS.
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ἐστιν, καὶ το μηδέποτε ὁμολογεῖν ὲν1 είναι, τούτο αυτήν αναιρεί τον ζητονμένον την ουσίαν.
30	Ἠ μἑντοι παρασπικη ούχ όντως ἔχει, ἀλλὰ καὶ ἐν Ἕλλησι καὶ βάρβαροις μία ἐστὶν καὶ κατὰ ταντα καὶ ωσαύτως, καὶ οὐκ ἃν εἴποι τις άλλως μὲν τούσδε, ετέρως δὲ τούσδε παρασιτεΐν, οὐδἐ εἰσιν ὡς ἔοικεν ἐν παρασίτοις 2 τινες οἷον Στωϊκοί ή ’Επικούρειοι δόγματα βροντές διάφορα, ἀλλὰ πᾶσι προς άπαντας ομολογία τίς ἐστιν καὶ συμφωνία των ἔργων καὶ του τέλους, ώστε ἔμοιγε δοκεῖ ἡ παρασιτικη κινδυνεὑειν κατά γε τούτο καί σοφία είναι.
ΤΤΧΙΑΔΗ2
31	Πάνυ μοι δοκεῖς ικανώς ταντα είρηκέναι. ώς δὲ καὶ τὰ ἄλλα χείρων ἐστἱν ἡ φιλοσοφία της σης τέχνης, πώς άποδεικνύεις;
2ΙΜΛΝ
Ονκοΰν άνά/γκη πρώτον είπειν ὅτι φιλοσοφίας μὲν οὐδἐποτε ηράσθη παράσιτος, παρασιτικης δὲ πάμπολλοι επιθυμησαντες μνημονεύονται φιλόσοφοι, καί μέχρι γε νῦν ἐρωσιν.
ΤΤΧΙΑΔΗ2
Καὶ τινας &ν εχοις είπεΐν φιλοσόφους παρα-σιτειν σπουδάσαντας;
21 MAN
Οΰστινας μἑντοι, ώ Τυχιάδη; οὺς καὶ σὺ γι-ηνώσκων ύποκρίνη ayvoeiv κάμε κατασοφίζη ως 8
1	$ν Fritzsche : &ν Γ1!!, μιαν Γ2, other MSS.
2	ἐν παρασίτοις A.M.H.: παρασίτου MSS. Cf. Oallus 27 fin. ἐν ἐκείνοις.
* κάμε κατασοψίζτ) its Fritzsche: ιτάμ^ κ·ατἄ Γ’Ω, κάμε its Γ*, other MSS.
276
Digitized by
Google
THE PARASITE
that it is one, does away with the very existence ot the subject that is questioned.
This is not the case, however, with Parasitic. Both among Greeks and among foreigners it is one and uniform and consistent, and nobody can say that it is practised in one way by this set of men and in another by that set. Nor are there, it seems, among ]>arasites any sects like the Stoics or the Epicureans, holding different doctrines; no, there is concord among them all, and agreement in their works and in their end. So to my thinking Parasitic may well be, in this respect at least, actually wisdom.
TYCHIADES
It seems to me that you have put all this very well. But how do you prove that philosophy is inferior to your art in other ways ?
SIMON
Well, it must first be mentioned that no parasite ever fell in love with philosophy ; but it is on record that philosophers in great number have been fond of Parasitic, and even to-day they love it!
TYCHIADES
Why, what philosophers can you mention that have been eager to play parasite ?
SIMON
What philosophers, Tychiades ? Though you know them' yourself, you pretend not to, and try to pull
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τινος αὐτοῖς αισχύνης εντεύθεν γιγνομἐνης, ονχι τιμής.
ΤΤΧΙΑΔΗ2
Οὐ μὰ τον Αία, ω Σιμών, ἀλλὰ και σφοδρά απορώ ονστινας και ενροις εἰπεῖν.
2ΙΜΠΝ
Ώ γενναίε, συ μοι δοκεϊς άνήκοος είναι και των άναγραψάντων τους εκείνων βίους, ἐπεϊ πάντως αν και επιγνώναι ονστινας λέγω δύναιο.
ΤΤΧΙΑΔΗ2
Καὶ μεντοι νη τον Ἠρακλἐα ποθώ δη άκούειν τινες είσίν.
2ΙΜΠΝ
Ἐγώ σοι καταλέξω αυτούς όντας ούχί τούς φαύλους, άλλ' ώς1 εγώ Βοκώ, τούς άρίστους και
32	ούς ήκιστα σύ οϊει. Αισχίνης μεντοι ο Σωκρατικός, οντος ό τούς μακρούς και αστείους οια-λἀγους γράψας, η κεν ποτέ εις Σικελίαν κομίζων αυτούς, εϊ πως2 δύναιτο δι αυτών γνωσθήναι Αιονυσίφ τώ τυράννψ, και τον Μιλτιάδην άνα-γνοὺς και δόξας ενδοκιμηκέναι λοιπόν εκάθητο εν Σικελία παρασίτων Αιονυσίφ και ταΐς Σωκράτους
33	διατριβαις ερρώσθαι φράσας. τί δε, και Αρίστιππος ό Κυρηναΐος ούχϊ των δοκίμων φαίνεται σοι φιλοσόφων;
ΤΤΧ1ΑΔΗ2
Καὶ πάνυ.
31ΜΠΝ
Καὶ οντος μεντοι κατά τον αυτόν χρόνον διε-τριβεν εν Συρακούσα/ς παρασιτών Αιονυσίφ.
1 ats Geener : &ν MSS.	2 #ϊ π«ς Dindorf : Swats MSS.
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the wool over my eyes, as if it brought them disgrace instead of honour !	*
TYCHIADES
No, by Zeus, Simon ; I am very much at a loss as to whom you can find to mention.
SIMON
My dear fellow, you seem to be unfamiliar with tlieir biographers, as otherwise you would certainly be able to recognize whom I mean.
TYCHIADES
Well, anyhow, by Heracles, I long to find out now who they are.
SIMON
I shall give you a list of them, and they are not the riff-raff, but in my opinion the best, and those whom you would least expect. Aeschines the Socratic, the man who wrote the long and witty dialogues, once went to Sicily, taking them with him, in the hope that through them he might be able to get acquainted with Dionysius the tyrant; and after he had read his “Miltiades” and was considered to have made a hit, he made himself at home in Sicily from then on, playing parasite to the tyrant and bidding adieu to the haunts of Socrates. And what about Aristippus of Cyrene ? Is he not in your opinion one of the philosophers of distinction ?
TYCHIADES
Very much so.
SIMON
But he too lived in Syracuse at about the same time, playing parasite to Dionysius. In fact, of all
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πάντων yovv ἀμἐλει των παρασίτων αντος ηυ-ὃοκίμει παρ* αντφ· καλ yap ην πλέον τι των άλλων πρὸς τὴν τέχνην ενφνής, ώστε τοὺς όψοποιονς όσημέραι ἔπεμπεν παρὰ τούτον 6 Διονύσιος ώς τι παρ* αὐτοῦ μαθησομἐνους.
Οντος μέντοι δοκεῖ καί κοσμήσαι την τέχνην
34	άξίως. 6 δὲ Πλατών ὺμῶν ὁ γενναιότατος καὶ αντος μὲν ἦκεν εις Σικελίαν ἐπὶ τούτῳ, καὶ ὸλίγας πα^ασιτήσας ημέρας τφ τνράννω τον παρασιτεΐν νπο άφνίας ἐξἐπεσε, καὶ πάλιν Άθηναζε ἀφικὁ-μενος καὶ φιλοπονήσας και παρασκενάσας έαντόν ανθις Βεντέρω στόλφ ἐπἐπλευσε τῇ Σικελία καϊ Βειπνήσας πάλιν 6λίyaς ημέρας νπο άμαθίας ἐξἐπεσε* και αντη ή σνμφορά Πλάτωνι περί Σικελίαν όμοια δοκεῖ yενέσθαι τη Νικίον.
ΤΤΧΙΑΔΗ2
Καὶ τίς, ω Σιμών, περὶ τούτου λέγει;
5ΙΜΠΝ
35	Πολλοί μὲν και άλλοι, 'Αριστόξενος δὲ ὁ μου-σικός, πολλοῦ \6yov άξιος,1
Εὐριπίδης μὲν γαρ ὅτι Άρχελάφ μέχρι μεν τον θανάτον παρεσίτει και Άνάξαρχος Ἀλε-
36	ξάνύρφ πάντως επίστασαι. καὶ 'Αριστοτέλης δὲ τῆς παρασιτικης ηρξατο μόνον ώσπερ και των άλλων τέκνων.
37	Φιλοσόφους μὲν οὖν, ώσπερ ἦν, παρασιτεΐν2 σπούδασαντας ἔδειξα· παράσιτον δὲ οὐδεις ἔχει φράσαι φιλοσοφειν εθελήσαντα.
1	MSS. add : καί αυτὅς 8ε παράσιτος Νηλἐβς ῆν, excised by Cobet. Dindorf, referring it to Aristotle, sets it after τεχνών.
2	παρασιτεῖν du Soul: παρασιτία MSS.
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the parasites he was in highest favour with him, being, to be sure, somewhat more gifted for the art than the rest of them, so that Dionysius sent his cooks to him every day, to learn something from him.
Aristippus, indeed, appears to have been a worthy ornament to the art; but your most noble Plato also came to Sicily for this purpose, and after being parasite to the tyrant only a few days, was turned out of his place as parasite on account of ineptitude. Then, after going back to Athens and working hard and preparing himself, he cruised once more to Sicily on a second venture, and again, after only a few days of dining, was turned out on account of stupidity; and this “Sicilian disaster” of Plato’s is considered equal to that of Nicias.
TYCHIADES
Why, who tells about this, Simon ?
SIMON
A great many; among them, Aristoxenus the musician, who deserves great consideration.1
That Euripides was parasite to Archelaus until he died, and Anaxarclms to Alexander, you surely know. As to Aristotle, he only made a beginning in Parasitic, as in every other art.
I have shown that, as I said, philosophers have been eager to play parasite; but nobody can instance a parasite who has cared to practise philosophy.
1 The MSS. add: “and he himself was parasite to Neleus.” Both were pupils of Aristotle. Aristoxenus wrote a life of Plato, which was used by Diogenes Laertius.
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38	Καὶ μἐντοι el εστιν εύδαιμον το μη πεινήν μηδὲ διήτήν μηδὲ ριγούν, ταΰτα ούδενι άλλω υπάρχει ἢ παρασιτώ, ώστε φιλοσόφους μεν άν τις πολλούς καὶ ριγοΰντας καὶ πεινώντας εν μοι, παράσιτου δὲ οὑ· ἢ οὐκ ἂν εἵη παράσιτος, ἀλλὰ δυστυχής τις και1 πτωχός άνθρωπός και1 φιλοσοφώ όμοιος.
ΤΤΧΙΑΔΗ2
39	Τκανῶς ταύτά ye. οτι δὲ κατὰ τἄλλα2 διαφέρει φιλοσοφίας και ρητορικής ή παρασιτική πως επιδεικνύεις;
2ΙΜΠΝ
Εἰσίν, ὦ βέλτιστε, καιροί τού των ανθρώπων βίου, ὸ μιν τις ειρήνης, οίμαι, ό δ’ αὑ πολέμου, ἐν δὴ τούτοις πάσα, ανάγκη φανεράς γίγνεσθαι τάς τέχνας και τούς έχοντας ταύτας όποιοι τινες εισιν. πρότερον δε, ει δοκεΐ, σκοπώ μέθα τον τον πολέμου καιρόν, καί τινες αν εΐεν μάλιστα χρησιμότατοι ἰδίᾳ τε έκαστος αύτφ και κοινή τῆ πόλει.
ΤΤΧΙΑΔΗ2
Ὀς οὐ μέτριου αγώνα καταγγέλλεις των άν-δρών και ἔγωγε πάλαι γελώ κατ' εμαυτον εννοών ποιος άν εϊη συμβαλλόμενος παρασίτφ φιλόσοφος.
21ΜΠΝ
40	"Ινα τοίνυν μή πάνυ θαυμάζης μηδὲ το πράγμά σοι δοκή χλεύης άξιον, φέρε προτυπωσώμεθα παρ' ήμΤν αύτοϊς ήγγέλθαι μεν αιφνίδιου εις την χώραν εμβεβληκέναι πολεμίους, είναι δέ ανάγκην
1	καί Α. Μ.Η. : ἡ MSS.
2	τἄλλα Fritzsohe : πολλά MSS.
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Furthermore, if happiness lies in not hungering or thirsting or shivering, nobody has this in his power except the parasite. Consequently you can find many cold and hungry philosophers, but never a parasite; otherwise he would not be a parasite, but an unfortunate beggar fellow, resembling a philosopher.
tychiades
You have been sufficiently explicit on that score. But how do you prove that Parasitic excels philosophy and rhetoric in other respects ?
SIMON
There are seasons, my dear fellow, in the life of man, seasons of peace, I take it, and again seasons of war. Well, in those seasons it is absolutely in-* evitable that the arts and those who possess them should show what they are. First, if you please, let us consider the season of war, and what class of men would be above all most useful to themselves individually and to the state in general.
TYCHIADES
What a searching test of manhood you are announcing! I have long been laughing inwardly to think how a philosopher would look in comparison with a parasite.
SIMON
Then in order to prevent you from wondering too much and also from thinking it a laughing matter, let us imagine that right here in our city proclamation has been made that the enemy has unexpectedly invaded the country; that it is
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ἐπεξιέναι /cal μη περιοραν εξω δηουμένην τὴν γῆν, τον στρατηγόν δὲ παραγγέλλειν ὅπαντας εἰς τον κατάλογον τοὺς ἐν ηλικία, καὶ δὴ χωρεΐν τοὺς ἄλλου$, ἐν δὲ δὴ τούτοις φιλοσόφους τινας καλ ρήτορας και παράσιτους, πρώτον τοίνυν άπο-δύσωμεν αυτούς· ανάγκη γαρ τούς μέλλοντας όπλίζεσθαι γυμνούσθαι πρότερον, θεώ δὴ τοὺς ανδρας, ώ γενναίε, καθ’ έκαστον και δοκίμαζε τὰ σώματα. τοὺς μὲν τοίνυν αυτών υπό ἐνδείας ἵδοις αν λεπτούς και ωχρούς, πεφρικότας, ώσπερ ἡδη τραυματίας παρειμένους· αγώνα μὲν γὰρ καὶ μάχην σταδιαίαν καὶ ώθισμόν καλ κόνιν και τραύματα μή γελοΐον η λέγειν δύνασθαι φέρειν ανθρώπους ώσπερ εκείνους τινος δεομένους άναλήψεως.
41	ἄθρει δὲ πάλιν μετ αβάς τον παράσιτον όποιος τις φαίνεται, άρ ούχ ό μεν το σώμα πρώτον πολύς και το χρώμα ήδύς, ου μέλας δὲ ουδέ λευκός—το μεν γαρ γυναικί, το δε δούλφ προσ-έοικεν—έπειτα θυμοειδής, δεινόν βλέπων οποίον ήμεΐς, μέγα και ΰφαιμον; ου γαρ καλόν δεδοικοτα καί θήλυν οφθαλμόν εις πολεμάν φέρειν, άρ’ ούχ ό τοιοΰτος καλός μεν γένοιτ αν καί ζών οπλίτης, καλός δέ και εί άποθάνοι νεκρός;1
42	Ἀλλὰ τι δει ταϋτα είκάζειν έχοντας αυτών παραδείγματα; απλώς γαρ είπειν, εν πολέμψ των πώποτε ρητόρων ή φιλοσόφων οι μεν ουδέ ολως ύπέμειναν εξω τού τείχους προελθεΐν, εί δέ τι$ και άναγκασθεϊς παρετάξατο, φημι τούτον λείψαντα την τάξιν ύποστρέφειν.
1 νεκρἀς Α.Μ.Η.: καλώ* MSS. Sommerbrodt excises καλώs.
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necessary to take the field against them and not allow the farm-lands outside the walls to be laid waste, that the commander has called to the colours all those of military age, and that of course everybody is going, including certain philosophers and rhetoricians and parasites. First, then, let us strip them to the skin; for those who are going to put on armour must first take off their clothes. Now inspect your men, sir, one by one, and give them a physical examination. Some of them you can see to be thin and pale through privation, shuddering, and as limp as if they had already been wounded. Surely it would be ridiculous to say that fighting, hand-to-hand combat, pushing, dust, and wounds can be borne by men like these, who need something to brace them up! Pass on, and now see how the parasite looks! In the first place, is he not generous in his proportions and pleasing in his complexion, neither dark nor fair of skin; for the one befits a woman, and the other a slave ; and besides, has he not a spirited look, with a fiery glance like mine, high and bloodshot? It is not becoming, you know, to go into battle with a timorous and womanish eye. Would not such a man make a fine soldier in life and a fine corpse if he should die?1
But what is the good of guessing about all this, when we have historical examples? To put it briefly, in war, of all the rhetoricians and philosophers that ever were, some have not dared to go outside the walls at all, and if any one of them ever took the field under compulsion, he deserted his post, I maintain, and beat a retreat.
1 Cf. Tyrtaeus 8, 20-30, and § 55.
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ΤΤΧΙΑΔΗ2
Ὠς θαυμάσια πάντα καί οὐδὲν υπισχνή μέτριον. λέγε δὲ όμως.
2ΙΜΠΝ
Τῶν μὲν τοίνυν ρητόρων Ισοκράτης οὐχ δπως εἰς πόλεμον ίξήλθέν ποτέ, ἀλλ* οὐδ’ ἐπὶ δικαστήριον άνέβη, διὰ δειλίαν, οΐμαι, ὅτι οὐδὲ τὴν φωνήν διὰ τοῦτο ειχεν ἔτ/. τί δ’;1 οὐχὶΔημάδης μὲν καὶ Αισχίνης και Φιλοκράτης ύπο δέους εὐθὺς τῇ καταγγελία του Φίλιππου πολέμου την πόλιν προΰδοσαν και σφας αυτούς τφ Φιλίππφ και διετελεσαν Ἀθήνησιν αει τὰ ἐκείνου πολιτευόμενοι , ος ει ye καί άλλος τις Άθηναίοις2 κατά ταΰτα επολεμει· κἀκεῖνος ἐν αὐτοῖς ἦν φίλος. fTπερίδης δὲ καὶ Δημοσθένης καὶ Aυκoΰpyoς, οι ye δοκοΰντ€ς ἀνδρειὁτεροι κἀν ταῖς εκκλησίαις αει θορυβούντες και λοιδορούμενοι τῷ Φιλίππῳ, τί ποτέ ἀπειργάσαντο yevvaiov εν τω προς αυτόν πολεμώ; και 'Τπερίδης μὲν καὶ Aυκoΰpyoς ούδε εζήλθον, ἀλλ’ οὐδὲ ὅλως ἐτολμησαν μικρόν ἔξω παρακνψαι των πυλών, ἀλλ’ ἐντειχίδιοι εκάθηντο παρ' αύτοις ήδη πολιορκούμ€νοι yvω ράδια και προβουλ€υμάτια συντιθἐντες. ὸ δὲ δὴ κορυφαίο-τατος αυτών, ὸ ταυτι λέyωv ev ταῖς ίκκλησίαις συνεχώς· “Φίλιππος yap 6 Μακεδών όλεθρός, δθεν ούδε άνδράποδον πρίαιτο τις ποτέ,” τολμήσας
1	τί δ* Fritzsclie : not in MSS.
2	ί>ς—'Pi(h\vaiois Α.Μ.Η.: «ς—Αβηναῖος MSS.
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TYCH1ADES
What assertions, all surprising and none moderate ! But say your say, nevertheless.
SIMON
Among the followers of rhetoric, Isocrates not only never went to war byt never even went to court, through cowardice, I assume, as that is why he could not even keep his voice.1 And did not Demades and Aeschines and Philocrates, through fright, directly upon the declaration of war against Philip, betray their city and themselves to Philip and continually direct public affairs at Athens in the interest of that man,. who was waging war upon the Athenians at that time, if ever a man was; and he was their friend. Moreover, Hyperides and Demosthenes and Lycurgus, who put up a more courageous front and were always making an uproar and abusing Philip in the assemblies—wljat on earth did they do that was valiant in the war with him ? Hyperides and Lycurgus did not even take the field—why, they did not even dare* to show their heads just outside the gates, but safe within the walls, they sat at home as if the city were already besieged, framing trivial motions and petty resolutions! And ais for the topmost of them, the man who was continually talking in the assembly about “Philip, the scoundrel from Macedon, where one could never even buy a decent slave ! ” 2 he did
1 Every schoolboy knew—such was the interest in rhetoric— that Isocrates did not practise in the courts because his voice was too weak. The author pretends to think that its weakness must have been due to fright, and that therefore he was a terrible coward.
3	Demosthenes, Third Philippic 31.
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προελθεῖν εἰς την Βοιωτίαν, πριν ἢ συμμΐξαι τα στρατόπεδα /cal σνμβαΧειν εἰς χεϊρας ρίἡγις τὴν ασπίδα εφνγεν, ἢ ούδέπω ταντα πρότερον διή-κουσας οὐδενὁς, πάνυ γνώριμα οντα ούχ δπως Ἀθηναίοις, ἀλλὰ Θρᾳξὶ καὶ Σκὑθαις, ὅθεν ἐκεῖνο τὺ κάθαρμα ήν;
ΤΤΧΙΑΔΗ2
43	Έπίσταμαι ταντα· ἀλλ’ οὖτοι μὲν ρήτορες και λόγους λέγειν ἡσκηκὁτες, αρετήν δὲ οὑ. τί δὲ περὶ τῶν φιλοσόφων Χέγεις; οὐ γαρ δὴ τούτους ἔχεις ώσπερ εκείνους αίτιάσθαι.
21ΜΛΝ
Οὖτοι πάλιν, ώ Τυχιάδη, οί περί τής ανδρείας όσημέραι διαΧεγόμενοι και κατατρίβοντες το τής αρετής ονομα ποΧΧφ μάΧΧον των ρητόρων φα~ νοΰνται δειΧοτεροι καί μαΧακώτεροι. σκοπεί δὴ οὑτως. πρώτον μεν ούκ εστιν δστις είπεϊν εχοι φιΧόσοφον εν ποΧεμψ τετεΧεντηκότα· ἡτοι γαρ οὐδὲ ὅλως έστρατεύσαντο, ἢ εἴπερ εστρατεύσαν,το, πάντες εφνγον. *Αντισθένης μεν οΰν και Διογένης καί Κράτης και Ζήνων και Πλατών καὶ Αισχίνης και ’Αριστοτέλης καὶ πας οντος ὁ ομιΧος ουδέ εΐδον παράταξιν μόνος δε τοΧμήσας έξεΧθεΐν εις την επι ΔηΧίω1 μάχην ό σοφος αυτών Σωκράτης φεύγων έκείθεν άπο τής Πάρνηθος εις την Ταυρεου
1 4τγΪ Αη\ίψ Gesner : ἐν τῆ πὅλει MSS.
1 The story that Demosthenes played the coward at CJhaeronea was spread by his political enemies Aeschines (3, 244; 253) ana Pytheas (Plut. Demosth. 20) ; see also Gellius 17, 21.
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venture to join thq advance into Boeotia, but before the armies joined battle and began to fight at close quarters he threw away his shield and fled !1 Has nobody ever told you that before ? It is very well known, not only to the Athenians, but to the people of Thrace and Scythia, where that vagabond came from.2
TYCHIADES
I know all that. They were orators, however, who cultivated speech-making, not virtue. What have you to say about the philosophers ? Surely you are not able to censure them as you did the others.
SIMON
They in turn, Tychiades, though they talk every day about courage and wear the word virtuq smooth, will be found far more cowardly and effeminate than the orators. Look at it from this standpoint. In the first place, there is nobody that can mention a philosopher who died in battle ; either they did not enter the service at all, or if they did, every one of them ran away. Antisthenes, Diogenes, Crates, Zeno, Plato, Aeschines, Aristotle, and all that motley array never even saw a line of battle. The only one who had the courage to go out for the battle at Delium, their wise Socrates, fled the field, fleeing for cover all # the way from Parnes to the gymnasium of Taureas.3
*	Cleobule, the mother of Demosthenes, was said to be Scythian on her mother’s side (Aesch. 3, 171).
*	As a matter of fact Socrates displayed conspicuous valour in the retreat from Delium (Plato, Laches 181 b). The allusion to the gymnasium of Taureas rests upon a hazy recollection of the opening of the Gharmides, where Socrates says that he visited it on the morning after his return from Potidaea. Furthermore, there were no Spartan troops at Delium.
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πάλαίστραν tcar£<f>vy€v. πολύ yap αύτφ αστειότερου εΒοκει μετὰ των μειρακυλλίων καθεζόμενον όαρίζειν καί σοφισμάτια προβάλλειν τοῖς ἐντυγ-χάνουσιν ή άνΒρι Σπαρτιάτη μάχεσθαι.
ΤΎΧΙΑΔΗ2
Ὀ yevvace, ταύτα μὲν ἡδη και παρ άλλων έπυθόμην, ον μα Αία σκώπτειν αυτούς καί όνειΒί-ζειν βουλομενων ώστε ούΒέν τί μοι Βοκεϊς χαρι-ζό μένος τῇ σεαυτού τέχνη καταψεύΒεσθαι των 44 άνΒρων. ἀλλ’ εί Βοκεϊ ἡδη, φέρε καί σύ τον παράσιτου οποιός τις εστιν εν πολέμφ λέyε, και εί καθόλως1 λέyετaι παράσιτος τις yεvέσθaι των παλαιών;
2ΙΜΠΝ
Καὶ μήν, ώ φίλότης, ούΒεις όντως2 άνήκοος fΟμηρου, οὐδ* ἃν πάμπαν ΙΒιώτης τύχη, δς οὑπ επίσταται παρ* αὐτῷ τοὺς άρίστους των ήρωωρ παράσιτους όντας. ό τε γἀβ Νἐστωρ εκείνος, οὗ ἀπὺ τἣς yλώττης ώσπερ μέλι ό λόyoς άπέρρει,8 αὐτοῦ τού βασιλέως παράσιτος ἡν, καὶ οὑτε τον Ἀχιλλἐα, οσπερ έΒόκει τε και ην το σώμα γενναιότατος, οὓτε τον ΑιομήΒην ούτε τον Αϊαντα ο Άyaμέμvωv ούτως επαινεί τε και θαυμάζει ώσπερ ν τον Νὲστορα. ούΒέ yap Βέκα Αϊαντας εύχεται γενέσθαι αύτω ούτε Βέκα Άχιλλέας· πάλαι δ’ &ρ εαλωκέναι την Τροίαν, εί τοιούτους όποιος ἡν οντος ὁ παράσιτος, καίπερ yέpωv ων, στρατιώτας ειχεν Βέκα. καὶ τον Ιδομενἐὰ τον τοῦ Διὺς ἔγγο-νον παράσιτου 9Ayaμέμvovoς ομοίως λεγει.
1	καθόλως Α.Μ.Η.: καί ὅλ»ς MSS.
2	οὅτ«ς Dindorf: not in MSS.
8 ἀπἐρρει vulg.: ἀπορρβῖ MSS.
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He thought it far nicer to sit and philander with boys and propound petty sophistries to anyone who should conie along than to fight with a Spartan soldier.
TYCHIADES
My excellent friend, I have already heard this from others, who certainly did not wish to ridicule or libel them ; so I do not in the least think that you are belying them out of partiality to your own art. But if you are now willing, tell what the parasite is like in war, and whether anybody at all among the ancient heroes is said to have been a parasite.1
SIMON
Why, my dear friend, no one is so unfamiliar with Homer, even if he is completely unlettered, as not to know that in him the noblest of the heroes are parasites! The famous Nestor, from whose tongue speech flowed like honey, was parasite to the king himself; and neither Achilles, who seemed and was the finest in physique, nor Diomed nor Ajax was so lauded and admired by Agamemnon as Nestor. He does not pray to have ten of Ajax or ten of Achilles, but says that he would long ago have taken Troy if he had had ten soldiers like that parasite, old as he was.2 ldomeneus, too, the son of Zeus, is similarly spoken of as parasite to Agamemnon.8
1 The first orators were found in Homer; notably Odysseus,
pliy (rhilod.
Nestor, Menelaus. Also the beginnings of 1 2, frg. xxi). So the first parasites should be found there. a Iliad 2, 371-374.	* Iliad 4, 257-263.
u 2
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ΤΤΧΙΑΔΗ2
45	Ύαντα μὲν καὶ αντος ἐπίσταμαι* ούπω ye μην δοκω μοι yiyvioatcuv, πως δὴ τὼ ἄνδρε τῷ Ἀγα-μέμνονι παράσιτοι ἦσαν.
21ΜΑΝ
Ἀναμνήσθητι, ὦ yevvaie, των επών iκείνων ώνπερ αντος ὁ Άyaμeμvωv προς τον Ιδομενἐα λἐγει.
ΤΤΧΙΑΔΗ2
Ποίων;
2ΙΜΠΝ
2ὺν δὲ πλεῖον δἐπας αἰεὶ ἔστηχ’ ώσπερ ἐμοὶ πιἐειν ὅτε θυμός ἀνώγοι.
ενταύθα yap το αἰεὶ πλεῖον δἐπας εἴρηκεν οὐχ ὅτι τὺ ποτήριον διά παντός πλῆρες ὲστήκει τῷ ’Ιδομενεῖ καὶ μαχομένφ καί καθεύδοντι, ἀλλ’ ὅτι αὐτῷ δι’ ὅλου του βίου μδνφ συνδειπνεῖν ύπήρχεν τω βασιλέϊ, οὐχ ώσπερ τοις λοιποϊς στρατιώται? προς ημέρας τινας καλονμενοις.
Τον μὲν γὰρ Αἴαντα, ἐπεὶ καλώς εμονομάχησεν τφ Γ/Εκτορι, “ εις Ἀγαμέμνονα δῖον ἄγον,” φησίν, κατὰ τιμὴν άξιωθεντα δψε τού παρά τφ βασιλέϊ δείπνου. ὁ δὲ ’Ιδομενεὺς καὶ ὁ Νέστωρ όσημεραι συνεδείπνουν τφ βασιλέϊ, ώς αυτός φησιν. Νεἰτ-τωρ δὲ παράσιτος μοι δοκεΐ των βασιλέων μάλιστα τεχνίτης και άyaθ6ς yενεσθαν ού yάp επί τον 9Ayaμέμvovoς άρξασθαι τής τέχνης, ἀλλὰ άνωθεν επί Καινέως καί Ἐξαδίον δοκεῖ δὲ οὐδὲ άν 292
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TYCHIADES
Of course I myself know all this, but I do not think that I yet see how the two men were parasites to Agamemnon.
SIMON
Remember, my friend, those lines that Agamemnon himself addresses to Idomeneus.
TYCHIADE8
What lines?
8IMON
“ Your beaker has always
Stood full, even as mine, to be drunk when the spirit should move you.”1
For in saying there that the beaker “ always stood full,” he did not mean that Idomeneus’ cup stood full under all circumstances, even when he fought or when he slept, but that he alone was privileged to eat with the king all the days of his life, unlike the rest of the soldiers, who were invited only on certain days.
As for Ajax, when he had fought gloriously in single combat with Hector, “ they brought him to great Agamemnon,”2 Homer says, and by way of special honour, he was at last counted worthy of sharing the king’s table. But Idomeneus and Nestor . dined with the king daily, as he himself says. Nestor, indeed, in my opinion was the ipost workmanlike and efficient parasite among the kings; he began the art, not in the time of Agamemnon, but away back in the time of Caeneus and Exadius,8
1 Iliad 4, 262-263.	* Iliad 7, 312.
3 Two generations earlier ; Iliad 1, 250, 264.
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παύσασθαι παρασίτων, el μη 6 Αγαμέμνων απέθανεν.
ΤΤΧΙΑΔΗ2
Ούτοσϊ μεν γενναίος ο παράσιτος. εἰ δὲ και άλλους τινας οίσθα, πειρώ λέγειν.
2ΙΜΛΝ
46	Τί οὖν, ὦ Τυχιάδη, ούχϊ καί ΤΙάτροκλος του ’Αχιλλέως παράσιτος ήν, και ταύτα ούδενος των άλλων "Ελλήνων φαυλότερος ούτε την ψυχήν ούτε τό σώμα νεανίας ών; εγώ γαρ οὐδ’ αυτού μοι δοκώ του 9 Αχιλλέως τεκμαίρεσθαι τοῖς εργοις αυτού χείρω είναι* ^τόν τε γαρ "Εκτορα ρήξαντα τάς πνλας καί παρά ταΐς ναυσϊν εϊσω μαχόμενον οντος εξέωσεν και την ΙΙρωτεσίλάου ναύν ἤδη καιομένην εσβεσεν, καϊτοί επεβάτευον αυτής ούχ οι φαυλότατοι, ἀλλ’ οι τού Τελαμώνος Αίας τε καί Ύεύκρος, ό μεν οπλίτης αγαθός, 6 δὲ τοξότης. και πολλούς μὲν άπέκτεινε των βαρβάρων, εν δε δη τούτοις και Χαρπηδόνα τον παϊδα τού Διὁς, ὁ παράσιτος τού 'Αχιλλέως. και απέθανεν δε ούχϊ τοῖς άλλοις ομοίως, αλλά τον 1 μεν τΈκτορα Άχιλλεύς άπέκτεινεν, είς ενα, και αυτόν τον Άχιλλέα Πάρις, τον δε παράσιτον θεός καϊ δυο άνθρωποι. καϊ τελευτών δε φωνάς άφήκεν ουχ οϊας ό γενναιότατος Ἕκτωρ και προσπίπτων τον Άχιλλέα καϊ ίκετεύων όπως ό νεκρός αυτού τοῖς 1 άλλα τὅν Fritzsche : άλλ* αυτόν MSS.
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and by all appearances would never have stopped practising it if Agamemnon had not been killed.
TYCHIADES
He was a doughty parasite, I grant you. Try to name some more, if you know of any.
SIMON
What, Tychiades, was not Patroclus parasite to Achilles, and that too although he was quite as fine a young man, both in spirit and in physique, as any of the other Greeks ? For my part I think I am right in concluding from his deeds that he was not even inferior to Achilles himself. When Hector broached the gates and was fighting within them beside the ships, it was he that thrust him out and extinguished the ship of Protesilaus, which was already in flames. Yet the fighters who manned that ship were not the most cowardly of all : they were the sons of Telamon, Ajax and Teucer, one of whom was a good spearman, the other a good archer. And he slew many of the barbarians, among them Sarpedon, the son of Zeus, this parasite of Achilles ! In his death too, he was not to be compared with the others. Achilles slew Hector, man to man, and Paris slew Achilles himself, but it needed a god and two men to slay the parasite.1 And in dying, the words that he uttered were not like those of noble Hector, who humbled himself before Achilles and besought that his body be given back to his family ; no, they
1 Apollo, Hector, and Euphorbus, Hector’s squire; Iliad 16, 849-850.
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οἰκείοις ὰποδοθῇ, ὰλλ’ οΐας εἰκὺς ἀφεῖναι παρά-σίτον. τινας δὴ ταύτας;
τοιοῦτοι δ’ εἴπερ μοι εείκοσιν άντεβόλησαν, πάντες κ’ αὐτὁθ’ ὅλοντο ἐμῷ ὺπὺ δουρὶ δαμέντες.
ΤΤΧΙΑΔΗ2
47	Ταῦτα μὲν Ικανώς· ὅτι δὲ μὴ φίλος ἀλλὰ παράσιτος ἦν ὁ Πάτροκλος [του Ἀχιλλἐως πειρώ λέγειν.
2ΙΜΛΝ
λυτόν, ώ Τυχιάδη, τον Πάτροκλον ὅτι παράσιτος fjv λἐγοντά σοι παρέχομαι,
ΤΤΧΙΑΔΗ2
Θαυμαστά λἑγεις.
2ΙΜΠΝ
Ἀκουε τοίνυν αυτών των επών
μὴ ἐμὰ σών ἀπάνευθε τιθήμεναι ὸστἐ’, Ἀχιλλεῦ, ἀλλ’ ὁμοῦ, ώς ἐτράφην περ ἐν ὓμετεροισι δόμοισι.
/cal πάλιν ύποβάς, “καὶ νῦν με δεξάμενος,” φησίν, " ό ΤΙηλεύς
ἔτρεφεν ενδυκέως καὶ σὺν θεράποντ ὸνὁμηνε.”
τουτεστι παράσιτου εἵχεν. εἰ μὲν τοίνυν φίλου εβούλετο τον Πάτροκλον λεyειvi οὐκ ἃν αυτοί> ώνόμαξεν θεράποντα* Ελεύθερος yap ἦν ὁ Πάτροκλος. τινας τοίνυν λόηει τούς θεράποντας, ει
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were the sort of words that a parasite would naturally utter. What were they, do you ask ?
“ Even if twenty such men had come in my way in the battle,
All would have met their death, laid low by my spear on the instant.” 1
TYCHIADES
Enough said as to that; but try to show that Patroclus was not the friend but the parasite of Achilles.
SIMON
I shall cite you Patroclus himself, Tychiades, saying that he was a parasite.
TYCHIADES
That is a surprising statement.
SIMON
Listen then to the lines themselves:
“ Let my bones not lie at a distance from thine, O Achilles :
Let them be close to your side, as I lived in the house of our kindred.” 2
And again, farther on, he says: “ And now Peleus took me in and
Kept rae with kindliest care, and gave me the name of thy servant.” 8
That is, he maintained him as a parasite. If he had wanted to call Patroclus a friend, he would not have given him the name of servant, for Patroclus was a freeman. Whom, then, does he mean by
1 Iliad 16, 8	2 Iliad 23, 83.	3 Iliad 23, 89.
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μήτε τοὺς δούλους μήτε τοὺς φίλους; τούς παράσιτους δήλον ὅτι* ἦ καὶ τον Μηριὁνην τοῦ Ίδο-μενέως και αυτόν θεράποντα ονομάζει.1
Σκοπεί δὲ οτι καϊ ενταύθα τον μὲν ’Ιδομενέα Διὺς δντα υιόν ούκ άξιοι λέγειν “ ατάλαντου 'Ἀρηῖ,” Μηριὁνην δὲ τον παράσιτου αυτόν.
48	Τί δέ; ούχι και ’Αριστογείτων, δημοτικός ων και πένης, ώσπερ Θουκυδίδης φησί, παράσιτος ἦν * Αρμοδίου; τί δε; οὐχὶ καὶ εραστής; επιεικώς γαρ οι παράσιτοι καϊ ερασταϊ των τρεφόντων εΐσίν. οὐτος τοίνυν πάλιν 6 παράσιτος την *Αθηναίων πολιν τυραννουμένην εις Ελευθερίαν άφείλετο, καὶ νῦν εστηκε χαλκούς εν τη άγορα μετά των παιδικών.
Out οι μεν δη, τοιοίδε οντες, μάλα αγαθοί παράσιτοι ησαν.
49	Συ δε δη ποιον τινα εικάζεις εν πολέμψ τον παράσιτον; ούχΙ πρώτον μεν 6 τοιοντος άριστο-ποιησάμενος εξεισιν επι την παράταξιν, καθάπερ καϊ 6 Ὀδυσσεὺς άξιοι; ου γαρ ἄλλως εν πολέμφ μάχεσθαι, φησίν, εστιν, εί καϊ2 ευθύς άμα εφ μάχεσθαι δέοι. καϊ hv άλλοι στρατιώται χρόνον ύπο δἐους ὸ μεν τις άκριβως αρμόζει το κράνος, ό δὲ θωράκων, ενδύεται, 6 δὲ αύτο το δεινόν ὺποπτεὑων τοῦ πολέμου τρέμει, ούτος δέ έσθίει τότε μάλα φαιδρφ τῷ προσώπω καϊ μετά την έξοδον ευθύς εν πρώτοις διαγωνίζεται· ὁ δὲ τρέφων αυτόν όπισθεν ύποτέτακται τῷ παρασίτφ, κάκεΐ-
1 MSS. (except Γ) add offτ«ς οίμαι καλούμενων τ6τ« των παρασίτων, excised by Hirschig, Jacobitz.
* Text A.M.H.: ου γἄρ άλλ’ hv iv πο\4μψ μάχ€σθαΙ ψησιν ίστιάσοι καί MSS.
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servants, if not either friends or slaves ? Parasites, evidently. In the same way he calls Meriones too a servant of Idomeneus.1
Observe also that in the same passage it is not Idomeneus, the son of Zeus, whom he thinks fit to call “ unyielding in battle,” but Meriones, his parasite.3
Again, was not Aristogeiton, who was a man of the people and a pauper, as Thucydides says, parasite to Harmodius?8 Was he not his lover also? Naturally parasites are lovers of those who support them. Well, this parasite restored the city of Athens to freedom when she was in bondage to a tyrant, and now his statue stands in bronze in the public square along with that of his favourite.
Certainly these meii, who were of such distinction, were very doughty parasites.
What is your own inference as to the character of the parasite in war ? In the first place, does he not get his breakfast before he leaves his quarters to fall in, just as Odysseus thinks it right to do ? Under no other circumstances, he says, is it possible to continue fighting in battle even if one should be obliged to begin fighting at the very break of day.4 While the other soldiers in affright are adjusting their helmets with great pains, or putting on their breastplates, or quaking in sheer anticipation of the horrors of war, the parasite eats with a very cheerful visage; and directly after marching out he begins to fight in the first line. The man who supports him is posted in the second line, behind the parasite, who covers
1 Iliad 13, 246.	2 Iliad 13, 295.
3 Thucydides 6, 54, 2.	4 Iliad 19, 160-163.
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νος αυτόν ώσπερ ὁ Αϊας τον Τεὐκρον ύπο τφ σάκει καλύπτει, καί των βέλων αφημένων yυμ-νώσας εαυτόν τούτον σκἐπει· βούλεται yap εκείνον μάλλον σώζειν ή εαυτόν.
50	Εἰ δὲ δὴ καὶ πέσοι παράσιτος εν πολέμφ, ούκ αν ἐπ’ αὐτῷ δήπου οὕτε λοχαγὸς οὑτε στρατιώτης αίσχυνθείη μεyάλφ τε οντι νεκρφ καλ ώσπερ εν συμποσίφ καλφ καλώς κατακειμένφ. ώς άξιόν yε φιλοσόφου νεκρόν ἰδεῖν τοὑτῳ παρακείμενον, ξηρόν, ρυπώντα, μακρον πωηώνιον εχοντα, προ-τεθνηκοτα τής μάχης, ασθενή άνθρωπον. τίς οὐκ ὰν καταφρονήσειε ταυτής τής πόλεως τούς υπασπιστές αυτής ούτως κακοΒαίμονας ορών; τις δὲ οὐκ ἃν είκάσαι, χλωρούς καλ κομήτας ορών άνθρω-πίσκους κείμενους, τὴν πόλιν απορούσαν συμμάχων τούς εν τῇ ειρκτή κaκoύpyoυς επίλΰσαι τφ πολέμφ;
Τοιουτοι μεν εν πολέμφ προς ρήτορας και φίλο-.51 σοφούς είσιν οι παράσιτοι, εν ειρήνη δὲ τοσοὑτῳ μοι δοκεῖ Βιαφέρειν1 π αρασιτική φιλοσοφίας δσον αυτή ἡ ειρήνη πολέμου.
Καὶ πρώτον, εἰ Βοκεΐ, σκοπώμεν τα τής ειρήνης χωρία.
ΤΤΧΙΑΔΗ2
Οὕπω συνίημι*ο τι τούτό πως βούλεται, σκοπώμεν δὲ ὅμως.
2ΙΜΠΝ
Ούκοΰν ayopav καί Βικαστήρια και παλαίστρας καϊ γυμνάσιά και κυνηηέσια καί συμπόσια ἔγωγε φαίην &ν πόλεως χωρία.
1	διαφἐρειν vulg.; καί διαφἐρειν MSS.
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him with his shield as Ajax covered Teucer, and when missiles are flying exposes himself to protect his patron; for he prefers to save his patron rather than himself.
If a parasite should actually fall in battle, certainly neither captain nor private soldier would be ashamed of his huge body, elegantly reclining as at an elegant banquet. Indeed it would be worth one’s while to look at a philosopher’s body lying beside it, lean, squalid, with a long beard, a sickly creature dead before the battle! Who would not despise this city if he saw that her targeteers were such wretches ? Who, when he saw pale, long-haired varlets lying on the field, would not suppose that the city for lack of reserves had freed for service the malefactors in her prison ?
That is how parasites compare with rhetoricians and philosophers in war. In peace, it seems to me, Parasitic excels philosophy as greatly as peace itself excels war.
First, if you please, let us consider the strongholds of peace.
TYCHIADES
I do not understand what that means, but let us consider it all the same.
SIMON
Well, I should say that market-places, law-courto, athletic fields, gymnasia, hunting-parties and dinners were a city’s strongholds.
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ΤΤΧΙΑΔΗ2
Πάνυ μὲν ovv.
21MAN
Ό τοίνυν παράσιτος εἰς αγοράν μὲν καὶ δικαστήρια ου πάρεισιν, οτι, οίμαι, τοῖς συκοφάνταις πάντα τὰ χωρία ταΰτα μάλλον προσήκβι και οτι οὐδὲν μέτρων έστιν των ἐν τούτοις γιγνομένων, τὰς δὲ παλαίστρας καὶ τὰ γυμνάσια καϊ τὰ συμπόσια διώκει καί κοσμεί μόνος οντος, ἐπεὶ τίς ἐν παλαί-στρα φιλόσοφος ἢ ρήτωρ άποΒνς άξιος συγκρι-θήναι παρασίτου τψ σώματι; ή τις ἐν γυμνασίφ τούτων ὸφθεὶς οὐκ αισχύνη μάλλον του χωρίου έστί; καϊ μην ἐν ερημιά τούτων οὺδεὶς ἄν ὑπο-σταίη θηρίον όμόσε ιόν, ὁ δὲ παράσιτος αυτά τε έπιόντα μένει καϊ δέχεται ραδίως, μεμελετηκώς αυτών ἐν τοῖς δείπνοις καταφρονεΐν, καϊ ούτε ελαφος ούτε σΰς αυτόν εκπλήττει πεφρικώς, ἀλλὰ καν επ' αυτόν ό σΰς τον όδόντα θήγῃ, καὶ ὸ παράσιτος επί τον συν άντιθήγει. τούς μεν γαρ λαγώς διώκει μάλλον των κυνών. εν δε δή συμποσίφ τις &ν καϊ άμιλλήσαιτο παρασίτφ ήτοι παίζοντι ή έσθίοντι; τις δ’ άν μάλλον εύφράναι τούς συ μπότας; πότερόν ποτέ οντος αδων καϊ σκώπτων, ή άνθρωπος μή γελών, εν τριβωνίω κείμενος, εις τήν γην ορών, ώσπερ επί πένθος ον^ϊ συμποσίου ήκων; καϊ εμοιγε δοκεϊ, εν συμποσίφ φιλόσοφός τοιοΰτόν έστιν οΐον εν βάλανείφ κύων.
52 Φέρε δή ταΰτα αφέντες επ' αυτόν ήδη βαδίζω μεν τον βίον τοΰ παρασίτου, σκοποΰντες άμα και παραβάλλοντες εκείνον.
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TYCH1ADES
To be sure.
SIMON
The parasite does not appear in the market-place or the courts because, I take it, all these points are more appropriate to swindlers, and because nothing that is done in them is good form; but he frequents the athletic fields, the gymnasia, and the dinners, and ornaments them beyond all others. On the athletic field what philosopher or rhetorician, once he has taken his clothes off, is fit to be compared with a parasite’s physique? What one of them when seen in the gymnasium is not actually a disgrace to the place ? In the wilds, too, none of them could withstand the charge of a beast; the parasite, however, awaits their attack and receives it easily, having learned to despise them at dinners; and neither stag nor bristling boar affrights him, but if the boar whets his tusks for him, the parasite whets his own for the boar! After a hare he is as keen as a hound. And at a dinner, who could compete with a parasite either in making sport or in eating? Who would make the guests merrier? He with his songs and jokes, or a fellow who lies there without a smile, in a short cloak, with his eyes upon the ground, as if he had come to a funeral and not to a banquet? In my opinion, a philosopher at a banquet is much the same thing as a dog in a bathhouse !
Come now, let us dismiss these topics and forthwith turn to the parasite’s way of living, considering at the same time and comparing with it that of the others.
In the first place, you can see that the parasite
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αει δὁξης καταφρονοΰντα και οὐδὲν αύτφ μελον ο τι αν1 οι άνθρωποι οϊωνται περὶ αύτού, ρήτορας δὲ και φιλοσόφους εΰροι τις αν ου τινας, ἀλλὰ πάντας υπό τύφου καί δὁξης τριβέντας, καλ ου δὁξης μόνον, ἀλλὰ καί δ τούτου αϊσχιόν ἐστιν, ὑπ’ αργυρίου. καί ό μεν παράσιτος ούτως ἔχει προς αργύρων ώς ούκ αν τις οὐδὲ προς τάς ἐν τοῖς αίγιαλοΐς ψηφίδας άμελώς ἔχοι, καὶ οὐδὲν αύτφ δοκει διαφερειν το χρυσίον τού πυρός. οι γε μήν ρήτορες, καί δ δεινότερόν ἐστιν, καὶ οἱ φιλοσοφεϊν φάσκοντες προς αυτά ούτως διακειται κακοδαιμόνως, ώστε των μάλιστα νυν εύδοκι-μούντων φιλοσόφων—περὶ μεν yap των ρητόρων τί δει λέγειν;—ὁ μὲν δικάζων δίκην δώροις επ αυτή έάλω,2 ό δε παρά βασιλεως ύπερ του συνειναι μισθόν αιτεί καϊ ούκ αίσχύνεται δτι3 πρεσβύτης άνήρ διά τούτο αποδημεί καί μισθοφορεΐ καθάπερ ’Ινδὺς ἢ Σκύθης αιχμάλωτος, καὶ ουδέ αυτό τό ονομα αίσχύνεται δ λαμβάνει.
53	Εὕροις δ ὰν οὐ μόνον ταύτα περί τούτους, ἀλλὰ καὶ ἄλλα πάθη, οίον λύπας και όργάς καὶ φθόνους καϊ παντοίας επιθυμίας. ὅ γε μὴν παράσιτος εξωθεν τούτων εστιν απάντων ούτε γάρ οργίζεται δι άνεξικακίαν και ότι ούκ εστιν αύτφ ότφ όργι-σθείη% και εί αγανακτήσεων δέ ποτέ, ή οργή αύτού χαλεπόν μεν οὐδὲ σκυθρωπόν ούδεν απεργάζεται, μάλλον δε γέλωτα, καλ εύφραίνει τούς συνόντας. λυπεΐταί γε μήν ήκιστα πάντων, τούτο
1	ὅ τι ἄν Fritzsche : τί ἄν MSS. (τι «ν Γ*: £ν vulg.).
2	MSS. (except ΓΛΖ1) add άλλ’ ό μεν (ἄλλος ὅ* Ν) μισ0ὅ* σοφιστ«ό«ν «ισπράττεται roi/ς μανἀάνοντας, excised by Jacobitz·
3	5τι Α.Μ.Η. :	(rfri) MSS.
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always despises reputation and does not care at all what people think about him, but you will find that rhetoricians and philosophers, not merely here and there but everywhere, are harassed by selfesteem dnd reputation—yes, not only by reputation, but what is worse than that, by money I The parasite feels greater contempt for silver than one would feel even for the pebbles on the beach, and does not think gold one whit better than fire. The rhetoricians, however, and what is more shocking, those who claim to be philosophers, are so wretchedly affected by it that among the philosophers who are most famous at present—for why should we speak of the rhetoricians ?—one was convicted of taking a bribe when he served on a jury, and another demands pay from the emperor as a private tutor; he is not ashamed that in his old age he resides in a foreign land on this account and works for wages like an Indian or Scythian prisoner of war —not even ashamed of the name that he gets by it.1
You will find too that they are subject to other passions as well as these, such as distress, anger, jealousy, and all manner of desires. The parasite is far from all this ; he does not become angry because he is long-suffering, and also because he has nothing to get angry at; and if he should become indignant at any time, his temper does not give rise to any unpleasantness or gloom, but rather to laughter, and makes the company merry. He is least of all subject
1 The allusion is uncertain. The emperor is probably Marcus Aurelius ; if so, the philosopher may be Sextus of Chaeronea, or the Apollonius whom Lucian mentions in Demonax 31.
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τῆς τἐχνης παρασκεναζούσης αντφ και χαριζο-μένης, μη ἔχειν ὑπὲρ οτου λυπηθείη· ούτε yap •χρήματά ἐστιν αντω ον τε οἷκος ον τε οίκε της ούτε yvvrj ον τε παΐΒες, ών Βιαφθειρο μενών πάσμ ανάγκη ἐστὶ λυπεῖσθαι τον εχοντα αντά.1 επιθυμεί 8ε ον τε δὁξης οὕτε χρημάτων, ἀλλ’ οὐδὲ ωραίου τινός.
54
ΤΤΧΙΑΔΗ2
Ἀλλ’, ὦ 2<ίμων, εἰκὁς γε ἐνδείᾳ τροφής \νπη-θήναι αν τον.
2ΙΜΠΝ
Ἀγνοεῖς, ὦ Τυχιάδη, ὅτι εξ αρχής ονΒε παράσιτος εστιν οντος, ὅστι? απορεί τροφής· ovSk γαρ άνΒρεΐος απορία άνΒρείας εστϊν άνΒρεΐος, οὐδὲ φρόνιμος απορία φρένων εστιν φρόνιμος· ἄλλως γὰρ οὐδὲ2 παράσιτος άν εϊη. πρόκειται δὲ ἡμῖν περί παρασίτον ζητεϊν οντος, ονχϊ μη οντος. €ἰ δὲ8 ὸ άνΒρεΐος ονκ ἄλλως ἢ παρονσία ἀνδρειὁ-τητος καλ ὸ φρόνιμος παρονσία φρονήσεως, καί ό παράσιτος δὲ παρονσία τον παρασιτεΐν παράσιτος εσται· ώς εΐ γε τοῦτο μὴ νπάρχοι αντφ, περί αΧΧον τινός, και ονχϊ παρασίτον, ζητησομεν.
ΤΎΧΙΑΔΗ5
Οὺκοῦν ονΒεποτε απορήσει παράσιτος τροφής;
2ΙΜΠΝ
Ἕοικεν ὦστε οὕτ’ ἐπὶ τούτῳ οΰτ επ* ἄλλῳ4 εστιν δτφ Χνπηθείη αν.
1	MSS. add : ἐπ«1 ταυια ἀπἀλλυνται, omitted by Lascaris.
2	γἄρ ούδε vulg.: γε οὅτε MSS.
' 8 u δ* vulg.: ti Μ μἡ MSS.
4 οὅτ’ ἐπ! τοντφ οΰτ* ἐπ* ἄλλφ vulg.: ἐιτ! τούτφ ούκ ἐτ* ἄλλα>
' MSS.
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to distress, as his art supplies him gratuitously with the advantage of having nothing to be distressed about. For he has neither money nor house nor servant nor wife nor children, over which, if they go to ruin, it is inevitable that their possessor should be distressed. And he has no desires, either for reputation or money, or even for a beautiful favourite.
TVCHIADES
But, Simon, at least he is likely to be distressed by lack of food.
SIMON
You fail to understand, Tvchiades, that a priori one who lacks food is not a parasite. A brave man is not brave if he lacks bravery, nor is a sensible man sensible if he lacks sense. On any other supposition the parasite would not exist; and the subject of our investigation is an 'existent, not a non-existent parasite. If the brave man is brave for no other reason than because he has bravery at his command, and the sensible man because he has sense at his command, so, too, the parasite is a parasite because he has food at his command; consequently, if this be denied him, we shall be studying some other sort of man instead of a parasite.
TYCHIADES
Then a parasite will never lack food ?
SIMON
So it appears ; therefore he cannot be distressed, either by that or by anything else whatsoever.
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55	Καὶ μην teal πάντες ὁμοῦ teal φιλόσοφοι teal ρήτορες φοβούνται μάλιστα. τους ye τοι πλεί-στους αυτών εύροι τις αν μετὰ ξύλου προϊόντας, ούκ αν. δή που, εἰ μη εφοβούντο, ὼπλισμένους, καὶ τὰς θύρας δὲ μάλα ίρρωμενως αποκλείοντας, μη τις αρα νύκτωρ επιβουλεύσειεν αύτοϊς δεδιό-τας. ὁ δὲ τὴν θύραν τον δωματίου προστίθησιν είκή, καί τούτο ώς μη ύπ ανέμου άνοιχθείη, και yevopevov ψόφον νύκτωρ οὐδέν τι μάλλον θορυβείται η μη yevopkvov, καὶ δὁ ερημιάς δὲ άπιων ανευ ξίφους οδεύει· φοβείται yap ούδεν ούδαμού. φιλοσόφους δὲ ἡδη ἐγὼ πολλάκις ειδον, ούδενός Αντος δεινού, τόξα ενεσκευασμένους· ξύλα μεν yάp εχουσιν καλ εις βαλανεΐον άπιόντες καί επ' άριστον.
56	Παρασίτον μεντοι ούδεις εχοι κατηγορήσαι μοιχείαν η βίαν η άpπayηv ἢ ἄλλο τι αδίκημα απλώς· ἐπεὶ ὅ γε τοιούτος ούκ civ εϊη παράσιτος, ἀλλ* εαυτόν εκείνος αδικεί. ὦστ* εἰ μοιχεύσας τὐχοι, άμα τφ άδικηματι και τούνομα μεταλαμ-βάνει τον αδικήματος. ώσπερ yὰρ ὁ άyaθός φαύλα ποιων διά τοῦτο οὐκ άyaθός,1 αλλά φαύλος είναι αναλαμβάνει, οὕτως, οϊμαι, καὶ ὁ παράσιτος, εάν τι άδικη, αὐτὺ μὲν τούτο οπερ εστίν αποβάλλει, αναλαμβάνει δε ό αδικεί, αδικήματα δε τοιαύτα ρητόρων καί φιλοσόφων άφθονα ού μόνον ϊσμεν αυτοί1 2 γεγονὁτα καθ’ ημάς, αλλά
1	Text Α.Μ.Η.: ίδσπερ τὅ ούκ ἀγαὅἐς Ι^ΠΖ, ἄσπερ ού τό ἀγαὅὅς Γ2, other MSS. ἄστερ δε ό κα/cbs oh rb άγα0ὅς Jacobitz, &στ«ρ 8e ό ἐὅ άγαβου φαύλος οό τὅ αγαβὅς Fritzsche.
2	αυτοί Cobet: αότοῖς MSS.
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Moreover, all the philosophers and rhetoricians, to a man, are particularly timid. At all events you will find that most of them appear in public with a staff —of course they would not have armed themselves if they were not afraid—and that they lock their doors very securely for fear that someone might plot against them at night. The parasite, however, casually closes the door of his lodgings, just to prevent it from being opened by the wind, and when a sound comes at night, he is no more disturbed than as if it had not come, and when he goes through unfrequented country he travels without a sword; for he does not fear anything anywhere. But I have often seen philosophers armed with bows and arrows when there was nothing to fear; and as for staves, they carry them even when they go to the bath and to luncheon.
Again, nobody could accuse a parasite of adultery or assault or larceny or any other offence at all, since a man of that character would be no parasite; he wrongs himself. Therefore if he should commit adultery, for instance, along with the offence he acquires the name that goes with it. Just as a good man who behaves badly thereby acquires the name of bad instead of good, so, I take it, if the parasite commits any offence, he loses his identity and becomes identified with his offence. But not only arc we ourselves aware of such offences on the part of rhetoricians and philosophers committed without
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καν τοῖς βιβλίοις άπολελειμμενα υπομνήματα εχομεν ών ἡδίκησαν. airoXoyia μεν yap Σωκρά-τους ἐστὶν καί Αίσχίνου και 'Τπερίδου καί Δημο-σθένους καί των πλείστων σχεδόν τι ρητόρων και σοφών, παρασίτου δε ούκ εστιν άπoλoyίa οὐδ’ ἔ^ει τις είπεΐν δίκην προς παράσιτόν τινι yeypap-μένην.
57	Ἀλλὰ νὴ Αία ό μεν βίος του παρασίτου κρείτ-των ἐστὶν του τῶν ρητόρων καί των φιλοσόφων, ὁ δὲ θάνατος φαυλότερος; πάνυ μὲν οὖν τουναντίον παρά πολύ εύδαιμονέστερος. φιλοσόφους μεν yap ϊσμεν άπαντας ἢ τοὺς πλείστους κακούς κακώς αποθανόντας, τοὺς μὲν ἐκ καταδίκης, εαλωκότας επί τοΐς μεyίστoις άδική μασι, φαρμάκω, τοὺς δὲ καταπρησθόντας το σώμα άπαν, τούς δε άπο δυσουρίας φθινήσαντας, τοὺς δὲ φυyόvτaς· παρασίτου δὲ θάνατον ούδεϊς εχει τοιούτον είπεΐν, ἀλλΛ τον εύδαιμονέστατον φαγὁντος καὶ πιόντος. εἰ δέ τις καί δοκεῖ βιαίφ τετελευτηκέναι θανάτφ, άπεπτήσας άπεθανει'.
ΤΤΧΙΑΔΗ2
58	Ταῦτα μὲν ικανώς διημιλληταί σοι τά προς τούς φιλοσόφους ὺπὲρ του παρασίτου. λοιπὺν δὲ εἰ καλόν καϊ λυσιτελές ἐστιν τὺ κτήμα τούτο τφ τρεφοντι, πειρώ λέγειν ἐμοὶ μὲν γὰρ δοκούσιν ώσπερ εύεpyετoύvτες καί χαριζόμενοι τρόφειν αυτούς οί πλούσιοι, καΧ είναι τούτο αισχύνην τφ τρεφομένφ.
2ΙΜΛΝ
Ὀς ηλίθια σου, ώ Ύυχιάδη, ταύτα, εί μή
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number in our times, but we also possess records of their misdeeds left behind in books. And there are speeches in defence of Socrates, Aeschines, Hyperides, Demosthenes, and very nearly the majority of orators and sages, whereas there is no speech in defence of a parasite, and nobody can cite a suit that has been brought against a parasite.
Granted that the life of a parasite is better than that of a rhetorician or a philosopher, is his death worse ? Quite to the contrary, it is happier by far. We know that most, if not all, of the philosophers died as wretchedly as they had lived; some died by poison, as a result of judicial sentence, after they had been convicted of the greatest crimes; some had their bodies completely consumed by fire; some wasted away through retention of urine; some died in exile.1 But in the case of a parasite no one can cite any such death—nothing but the happy, happy death of a man who has eaten and drunk ; and any one of them who is thought to have died by violence died of indigestion.
TYCHIADES
You have satisfactorily championed the cause of the parasite against the philosophers. Next try to explain whether he is a good and useful acquisition to his supporter ; for to me it seems that the rich play the part of benefactors and philanthropists in supporting them, and that this is dishonourable to the man who receives support.
81 MON
How silly of you, Tjchiades, not to be able to *
1 Socrates ; Empedocles (and Peregrinue Proteus); Epi-ourus; Aristotle.
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δύνασαι γινώσκειν ὅτι πλούσιος ἀνήρ, εί και το Γύ7ον χρυσίον ίχοι, μόνος ἐσθίων πένης ἐστὶν καὶ προϊών ἄνευ παρασίτου πτωχός δοκεί, καὶ ώσπερ στρατιώτης χωρίς δπΧων ατιμότερος και έσθής ανευ πορφύρας καί ίππος ἄνευ φαλαρών, οὕτω καὶ πλούσιος ἄνευ παρασίτου ταπεινός τις καί εύτεΧής φαίνεται, καί μην 6 μεν πΧούσιος κοσμείται ὺπ’ αυτού, τον δὲ παράσιτον πΧούσιος 59 οὐδἐποτε κοσμεί, ἄλλως τε οὐδὲ ὅνειδος αὐτῷ εστιν, ώς συ φής, τό παρασιτεΐν εκείνφ, δῆλον ὅτι ὡς τινι κρείττονι χείρονα, οπού1 γε μὴν τῷ πΧουσίψ τούτο λυσιτελές εστιν, τὺ τρεφειν τον παράσιτον, φ γε μετὰ του κοσμείσθαι ύπ’ αυτού καί άσφάΧεια ποΧΧη εκ τής τούτον δορυφορίας υπάρχει· οὑτε γἀΡ μάχη ραδίως ἄν τις ίπιχει-ρήσαι τφ πΧονσίφ τούτον ορών παρεστώτα, ἀλλ,’ οὐδ* ἄν άποθάνοι φαρμάκω ούδεϊς εχων παρά· σίτον, τις γάρ ἂν τοΧμήσειεν έπιβουΧεύσαί τινι τούτου προεσθίοντος και προπίνοντος; ώστε ό πΧούσιος ούχι κοσμείται μόνον, ἀλλὰ καὶ ἐκ τῶν μεγίστων κινδύνων υπό τού παρασίτου σώζεται. οΰτω μεν2 ὁ παράσιτος διά φιλοστοργίαν πάντα κίνδυνον υπομένει, και ούκ αν παραχωρήσεων τφ πΧουσίψ φαγεΐν μὁνῳ,3 ἀλλὰ καὶ άποθανεΐν αίρείται συμφαγών.
ΤΤΧΙΑΔΗ2
60 ΓΙάντα μοι δοκεΐς, ὦ Σίμων, διεξεΧθείν ύστε· ρήσας ούδεν τής σεαυτού τέχνης, ούχ ώσπερ αυτός 1 2
1	#1Γου vulg.: ὅπωι MSS.
2	οΒτω μιν vulg.: αδτ« μἡν, ἄτε μἡν, ὅτι μῖν MSS. 1 μὅνφ Ν : μόνον other MSS.
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realise that a rich man, even if he has the wealth of Gyges, is poor if he eats alone ; that if he takes the air without a parasite in his company he is considered a pauper, and that just as a soldier without arms, or a mantle without a purple border, or a horse without trappings is held in less esteem, so a rich man without a parasite appears low and cheap. Truly, he is an ornament to the rich man, but the rich man is never an ornament to the parasite. Furthermore, it is no disgrace to him to be the rich man’s parasite, as you imply, evidently assuming that he is the inferior and the other a superior; since surely it is profitable for the rich man to support the parasite, seeing that, besides having him as an ornament, he derives great security from his service as bodyguard. In battle nobody would readily attack the rich man while he saw the other standing by, and in fact no one could die by poison who had a parasite; for who would dare to make an attempt on a man when a parasite tastes his meat and drink first ? So the rich man not only is ornamented but is actually saved from the greatest perils by the parasite, who faces every danger on account of his affection, and will not suffer the rich man to eat alone, but chooses even to die from eating with him.
TYCHIADES
It seems to me, Simon, that you have treated of everything without being in any degree inadequate
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ἔφασκες, ἀμελἐτητος ὦν, ἀλλ* ώσπερ ἄν τις ὺπὺ τών μεγίστων γεγυμνασμένος. λοιπόν, εἰ μὴ αϊσχιον αύτο το ονομά ἐστι τῆς παρασιτικῆς, θέλω μαθεῖν.
2ΙΜΩΝ
. Ὄρα δὴ τὴν ἀπὁκρισιν, ἐάν σοι Ικανως λἐγε-σθαι δοκῇ, καὶ πειρῶ πάλιν αὐτὺς αποκρίνασθαι προς τὺ ἐρωτώμενον ῄ1 άριστά οἵει. φέρε γαΡ» τον σῖτον οί παλαιοί τί κάλοϋσι;
ΤΤΧΙΑΔΗ2
Τρόψήν.
2ΙΜΠΝ
Τί δὲ τὺ σιτεἴσθαι, οὐχὶ τὺ ἐσθίειν;
ΤΤΧΙΑΔΗ2
Ναι.
2ΙΜΠΝ
Ουκούν καθωμολόηηται το παρασιτεῖν ὅτι οὺκ ἄλλο ἐστίν;
ΤΎΧΙΑΔΗ2
Τοῦτο γὰρ» ὦ Σιμών, ἐστὶν ὺ αισχρόν φαίνβται.
2ΙΜΛΝ
61 Φἐρε δ*) πάλιν αποκριναί μοι, πότερὁν σοι δοκεῖ 8ιαφίρ€ΐν, καὶ προκβιμένων άμφοΐν πότζρον &ν αντος ἔλοιο, ὰρά γε τὺ πλεῖν ἢ τὺ παραπλεῖν;
ΤΤΧΙΑΔΗ2
Τὺ παραπλεῖν ἔγωγε.
1 ἡ vulg.: «I Μ8β
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to your art. You are not deficient in preparation, as you said you were; on the contrary, you are as thoroughly trained as one could be by the greatest masters. ‘And now I want to know whether the very name of Parasitic is not discreditable.
SIMON
Note my answer and see if you think it is satisfactory, and try on your part to answer my question as you think best. Come, now, what about the noun from which it is derived ? To what did the ancients apply it?
TYCHIADES
To food.
SIMON
And what about the simple verb, does it not mean “ to eat ” ?
TYCHIADES
Yes.
SIMON
Then we have admitted, have we not, that to be a parasite is nothing but to eat with someone else ?
TYCHIADES
Why, Simon, that is the very thing which seems discreditable !
SIMON
Come, then, answer me another question. Which seems to you to be the better, and which should you choose if both were open to you, to voyage or to voyage with someone else ?
TYCHIADES
To voyage with someone else, for my part.
31S
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2ΙΜΓ1Ν
Τί δε, τὺ τρἐχειν ἢ το παρατρέχειν;
ΤΤΧΙΑΔΗ2
Τὺ παρατρέχειν.
2ΙΜΠΝ
Τί δε, τὺ ίππεύειν ἢ το παριππεύειν;
ΤΤΧΙΑΔΗ2
Τὺ παριππεύειν.
2ΙΜΠΝ
Τί δε, τὺ ακοντίζειν ή το παρακοντίζειν;
ΤΤΧΙΑΔΗ2
Τὺ παρακοντίξειν.
2ΙΜΠΝ
Οὐκοῦν ομοίως ἃνἔλοιο1 καὶ τοῦἐσθίειν μᾶλλον το παρασιτεῖν;
TTXIAAlh
Ὀμολογεῖν ανάγκη, καί σοι Χοιπδν ώσπερ οἱ παῖδες άφίξομαι καϊ έωος καϊ μετ' αριστον μαθη-σόμένος την τέχνην. συ δέ με αυτήν δίκαιος διδάσκβιν άφθονως, ἐπεὶ καὶ πρώτος μαθητης σοι ηίηνομαι. φασι δὲ καὶ τὰς μητέρας μάλλον τα πρώτα φιλβΐν των τέκνων.
1 (\οιο Fritzsche : ἐβἐλοιο Γ!Λ, θίλοις, 0ἐλρς other MSS.
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SIMON
To run, or to run with someone else ?
TYCHIADE8
To run with someone else.
SIMON
To ride, or to ride with someone else ?
TYCH1ADES
To ride with someone else.
8IMON
To throw the javelin, or to throw it with someone else ?
TYCHIADES
To throw it with someone else.
SIMON
Then, in like manner, should you not choose to eat with, someone else, rather than just to eat ?
TYCHIADES
I cannot but admit it. Hereafter I shall go to you like a schoolboy both in the morning and after luncheon* to learn your art. You, for your part, ought to teach me ungrudgingly, for I shall be your first pupil. They say that mothers, love their first children more.
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A conversation dealing with the supernatural, recently held at the house of Eucrates, is recounted by one of the chief participants, Tychiades, to his friend Philocles, to show how mendacious and how credulous people are.
To put ourselves in tune with Lucian and his audience requires very little effort, now that we too are inclined to believe in supernatural manifestations. To be sure, the other world manifested itself to men in those days through somewhat different channels ; but the phenomena, then as now, were considered extremely well authenticated, and were ^credited by men of high standing. Take but one example, *tlie younger Pliny. In a famous letter, which should be read in full (7, 27), he asks Licinius Sura for his opinion about phantasmata, citing as well vouched for by others the atory of Curtius Rufus (told also by Tacitus: Annals 11, 21) and that of the haunted house, which we find in Lucian, and then relating two incidents that happened in his own family: in both cases a boy dreamed that his hair was being cut, and awoke in the morning to find it lying on the pillow beside him. Pliny does not seek a rationalistic explanation in the pranks of pages ; he takes the incidents very seriously, and surely does not expect either Sura or the general public to do otherwise. Eucrates is Pliny’s spiritual grandson.
Lucian’s auditors, toe, were credulous, and whether they fully believed such tales or not, anyhow they were eager to listen to them. Lucian for his part was uncommonly eager to repeat them because he was quite aware that he could do it very well. Was he to be debarred from that privilege simply because he did not believe in them ? Not he ! He could kill two birds with a single lucky stone, for he could tell what his audience craved to hear, and at the same time he and they could laugh at those who liked to tell and hear such stories. The inclusiveness of the satire is clearly shown in its last words. Both Tychiades and Philocles confess that they have been bitten with the prevailing mania.
Google
ΦΙΛΟΨΕΤΔΗΣ Η ΑΠΙΣΤΩΝ
ΤΤΧΙΑΔΗ2
1 Ἕχβις μοι, ω Φιλὁκλεις, εἰπεῖν τί ποτέ αρα ἐστὶν δ ττολλοὺς1 εἰς επιθυμίαν τον ψεύδους2 προάγεται, ώς αὐτούς τε χαίρειν μηδὲν ὺγιὲς λἀγοντας καὶ τοῖς τὰ τοιαῦτα διεξιοῦσιν μάλιστα προσἐχειν τον νουν;
ΦΙΛΟΚΛΗ2
Πολλά, ώ Τυχιάδη, ἐστὶν & τους ανθρώπους ἐνίους αναγκάζει τὰ ψευδή λέγειν εἰς τὺ χρήσιμον αποβλέποντας,
ΤΤΧΙΑΔΗ2
Οὐδὲν πρὺς ἔπος ταῦτα, φασίν, ού γάρ περὶ τούτων ήρόμην όπόσοι τῆς χροιάς ενεκα -ψεύδονται· συγγνωστοί γὰρ οὖτοί γε, μάλλον δὲ καὶ επαίνου τινὲς αυτών άξιοι, όπόσοι ή πολεμίους εξηπάτησαν ἢ ἐπὶ σωτηρία τφ τοιούτφ φαρμάκφ εχρήσαντο εν τοῖς δεινοῖς, οἷα πολλά καὶ ὁ 'Οδυσσεύς εποίει την τε αυτού ψυχήν άρνύμενος καί τον νόστον των εταίρων. ἀλλὰ περὶ εκείνων, & αριστε, φημὶ οἳ αὐτὺ ἄνευ τῆς χρείας το ψεύδος πρό πολλοΰ τής αλήθειας τίθενται, ήδόμενοι τφ πράγματι και ενδιατρίβον τες επ' ον δε μια προ-φάσει αναγκαία, τούτους ούν ἐθἐλω είδεναι τίνος αγαθού τούτο ποιοΰσιν.
Available in photographs: Γ, ΡΝ.
1	τί ποτέ ἄρα τοθτἀ ἐστικ t rohs πολλοί»» γ 2 ψεόδεσβαι γ. 320
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TYCHIADE8
Can you tell me, Philocles, what in the world it is that makes many men so fond of lying that they delight in telling preposterous tales themselves and listen with especial attention to those who spin yams of that sort ?
PHILOCLES
There are many reasons, Tychiades, which constrain men occasionally to tell falsehoods with an eye to the usefulness of it.
TYCHIADES
That has nothing to do with the case, as the phrase is, for I did not ask about nfren who lie for advantage. They are pardonable—yes, even praiseworthy, some of them, who have deceived national enemies or for safety’s sake have iised this kind of expedient in extremities, as Odysseus often did in seeking to win his own life and the return of his comrades.1 No, my dear sir, I am speaking of those men who put sheer useless lying far ahead of truth, liking the thing and whiling away their time at it without any valid excuse. I want to know about these men, to what end they do this.
1 An echo of Odyssey 1, 5.
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ΦΙΛΟΚΛΜ
Ἠ που κατανενὁηκας ἡδη τινας τοιούτους, οἷς έμφυτος ὸ ἔρως οντος ἐστι προς τὺ ψεύδος;
ΤΤΧΙΑΔΗ2
Καὶ μάλα πολλοί εἰσιν οΐ τοιοῦτοι.
ΦΙΛΟΚΛΗ2
Τί δ* οὖν ἄλλο ἢ ἄνοιαν χρὴ αΙτίαν είναι αὑτοῖς φάναι τοῦ μὴ τάληθή λέγειν, εἵ γε τὺ χείριστον ἀντὶ τοῦ βέλτιστου προαιρούνται;
ΤΤΧΙΑΔΗ5
Οὐδὲν οὐδὲ τοῦτο, ώ ΦιΧἐκλλις*1 ἐπεὶ πολλούς ἃν ἐ7ώ σοι δείξαιμι συνετούς τάλλα κα\ την γνώμην θαυμαστούς ούκ οἶδ’ ὅπως ὲαλωκὁτας τοὐτῳ τῷ κακφ καί φιλοψευδεΐς ὅντας, ώς ανιάσθαί με, εΐ τοιούτοι ανδρες αριστοι τα πάντα όμως χαίρουσιν αυτούς τε καί τούς εντυγχά-νοντας ἐξαπατῶντες. έκείνους μεν γὰρ τοὺς παλαιούς προ εμού σὲ γρὴ είδέναι, τον Ἠρὁδοτον καὶ Κτησίαν τον Κνίοιον και προ τούτων τούς ποιητὰς καὶ τον 'Όμηρον αυτόν, αοιδίμους ἄνδρας, εγγράφφ τῷ ψεύσματι κεχρημένονς, ώς μὴ μονούς εξαπατάν τούς τότε ακούοντας σφών, ἀλΛὰ καὶ μἐχρις ἡμων διικνεισθαι το ψευδός εκ διαδοχής εν καλλίστοις έπεσι και μετροις φυλαττόμενον. ίμοί γούν πολλάκις αίδεΐσθαι υπέρ αυτών επει-σιν, όπόταν Ουρανού τομήν καί Προμηθἐως δεσμά διηγωνται καί Γιγάντων επανάστασιν και την εν ΗΚιδου πάσαν τραγψδίαν, καί ώς δι* έρωτα ό Ζεύς ταύρος ἢ κύκνος εγένετο καί ώς εκ γυναικός τις εις ορνεον ἢ εις άρκτον μετέπεσεν, ετι δε
1 oilier τούτο γ, omitting & Φιλἀκλεις.
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PHILOCLES
Have you really noted any such men anywhere in whom this passion for lying is ingrained ?
TYCHIADKS
Yes, there are many such men.
PHILOCLES
What other reason, then, than folly may they be said to have for telling untruths, since they choose the worst course instead of the best ?
TYCHIADES
That too has nothing to do with the case, Philocles, for I could show you many' men otherwise sensible and remarkable for their intelligence who have somehow become infected with this plague and are lovers of lying, so that it irks me when such men, excellent in every way, yet delight in deceiving themselves and their associates. Those of olden time should be known to you before I mention them—Herodotus, and Ctesias of Cnidus, and before them the poets, including Homer himself—men of renown, who made use of the written lie, so that they not only deceived those who listened to them then, but transmitted the falsehood from generation to generation even down to us, conserved in the choicest of diction and rhythm. For my part it often occurs to me to blush for them when they tell of the castration of Uranus, and the fetters of Prometheus, and the revolt of the Giants, and the whole sorry show in Hades, and how Zeus turned into a bull or a swan on account of a. love-affair, and how some woman changed into a bird or a
323
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Πηγάσους καὶ Χίμαιρας και Γοργόνας καὶ Κύκλωπας καὶ ὅσα τοιαΰτα, πάνυ αλλόκοτα καλ τεράστια μυθίδια παίδων γυχας κηλεῖν δυνάμενα ἔτι τὴν Μορμὼ καὶ τὴν Λαμίαν δεδιὁτων.
3	Καίτοι τὰ μὲν των ποιητών ϊσως μέτρια, το δὲ καὶ πόλεις ἡδη καὶ ἔθνη ὅλα 1 κοινῇ καὶ δημοσία ψεύδεσθαι πώς οὐ γελοίου; εἰ Κρῆτες μὲν τον Δι ος τάφον δεικνύντες οὐκ αίσχύνονται, Αθηναίοι δὲ τον Έριχθόνιον ἐκ τῆς γἢς ἀναδοθῆναί φασιν καί τοὺς πρώτους ανθρώπους ἐκ τῆς * Αττικής άναφΰναι καθάπερ τὰ λάχανα, πολὺ σεμνότερου ουτοί γε τών Θηβαίων, οι εξ οφεως όδόντων Σπαρτούς τινας άναβεβλαστηκέναι διηγούνται. δς δ ἂν οὖν ταύτα καταγέλαστα οντα μη οϊηται αληθή είναι, ἀλλ* εμφρόνως εξετάζων αύτὰ Κο-ροίβου τινος ή Μαργίτου νομίζη2 τὺ πείθεσθαι ἢ Τρ·πτὁλεμον έλάσαι διὰ του άέρος επί δρακόντων ύποπτέρων ή ΐίάνα ήκειν εξ Αρκαδίας σύμμαχον εις Μαραθώνα ή Ὠρείθυιαν υπό του Βορέου άρπασθήναι, ασεβής οντος γε3 καί ανόητος αύτοΐς έδοξεν οΰτω προδήλοις καί άληθέσι πράγ-μασιν απιστίαν· είς τοσούτον επικρατεί το ψευδός.
ΦΙΛΟΚΛΗ2
4	Ἀλλ’ οι μεν ποιηταί, ώ Τυχιάδη, καὶ αί πόλεις δὲ συγγνώμης εικότως τυγχάνοιεν αν, οι μεν το εκ του μύθου τερπνόν έπαγωγότατον ον εγ-καταμιγνύντες τῇ γραφή» ουπερ μάλιστα δέονται προς τούς άκροατάς, ’Αθηναίοι δὲ καί Θηβαίοι
1 πολλά γ.
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bear; yes, and of Pegasi, Chimaerae, Gorgons, Cyclopes, and so forth—very strange and wonderful fables, fit to enthrall the souls of children who still dread Mormo and Lamia.
Yet as far as the poets are concerned, perhaps the case is not so bad; but is it not ridiculous that even cities and whole peoples tell lies unanimously and officially ? The Cretans exhibit the tomb of Zeus and are not ashamed of it, and the Athenians assert that Erichthonius sprang from the earth and that the first men came up out of the soil of Attica like vegetables ; but at that their story is much more dignified than that of the Thebans, who relate that “Sown Men ” grew up from serpents’ teeth. If any man, however, does not think that these silly stories are true, but sanely puts them to the proof and holds that only a Coroebus or a Margites1 can believe either that Triptolemus drove through the air behind winged serpents, or that Pan came from Arcadia to Marathon to take a hand in the battle, or that Oreithyia was carried off by Boreas, they consider that man a sacrilegious fool for doubting facts so evident and genuine ; to such an extent does falsehood prevail.
PHILOCLES
Well, as far as the poets are concerned, Tychiades, and the cities too, they may properly be pardoned. The poets flavour their writings with the delectability that the fable yields, a most seductive thing, which they need above all else for the benefit of their readers; and the Athenians, Thebans and others, if
1 Coroebus is known as a typical fool only from this passage, and the scholion upon it, which attributes to him a story told elsewhere of Margites, the hero of the lost mock-epic ascribed to Homer.
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καϊ εϊ τινες ἄλλοι σεμνοτἑρας άποφαίνοντες τάς πατρίδας ἐκ τών τοιούτων. εἰ γοὐν τις ἀφέλοι τὰ μυθώδη ταΰτα ἐκ τῆς Ελλάδος, οὐδὲν ἃν κωλύ-σβιβ λιμῷ τους περιηγητὰς αυτών διαφθαρήναι μηὃὲ αμισθί των ξένων τάληθές ἀκούειν εθελη-σάντων. οἱ δὲ μηδεμιᾶς ἔνεκα αίτιας τοιαύτης όμως χαίροντες τῷ ψεύσματι παγγέλόιοι εικότως δοκοῖεν ἄν.
ΤΤΧΙΑΔΗ2
5	Εὖ λἑγεις· ἀγώ γε τοι παρά Εύκρατους ἢκω σοι τοῦ πάνυ, πολλά τὰ άπιστά και μυθώδη άκούσας· μάλλον δὲ μεταξύ λεγομένων άπιών ωγομην ου φέρων του πράγματος την υπερβολήν, ἀλλά με ώσπερ αἱ Ἐρινύβς έξηλασαν πολλά τεράστια καϊ αλλόκοτα διεξιόντες.1
ΦΙΛΟ ΚΛ Η 2
Καίτοι, ὦ Τυχιάδη, αξιόπιστος τις ὁ Εύκρατης εστίν, καϊ ούδεϊς αν ουδέ πιστεύσειεν ως εκείνος οΰτω βαθύν πώηωνα καθειμένος εξηκοντούτης άνηρ, ετι καϊ φιλοσοφία συνών τὰ πολλά, ὑττο-μείνειεν άν και άλλου τινος ψευδομένου επακοΰσαι παρών, οὐχ ὅπως αὐτὁς τι τολμήσαι τοιοΰτον.
ΤΤΧΙΑΔΗ2
Οὐ γὰρ οισθα, ω εταίρε, οΐα μεν ειπεν, όπως δε αυτά έπιστώσατο, ώς δε και επώμνυτο τοις πλείστοις, παραστησάμενος τά παιδία, ώστε με άποβλέποντα εις αυτόν ποικίλα εννοειν, άρτι μεν ώς μεμήνοι καϊ εξω εϊη τού καθεστηκότος, άρτι δε ώς γὁης ων άρα τοσούτον χρόνον ελεληθει με
1 δι€£»ἀντος β.
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any there be, make their countries more impressive by such means. In fact, if these fabulous tales should be taken away from Greece, there would be nothing to prevent the guides there from starving to death, as the foreigners would not care to hear the truth, even gratis ! On the other hand, those who have no such motive and yet delight in lying may properly be thought utterly ridiculous.
TYCHIADES
You are quite right in what you say. For example, I come to you from Eucrates the magnificent, having listened to a great lot of incredible yarns ; to put it more accurately, I took myself off in the midst of the conversation because I could not stand the exaggeration οϊ the thing: they drove me out as if they had been the Furies by telling quantities of extraordinary miracles.
PHILOCLES
But, Tychiades, Eucrates is a trustworthy person, and nobody could ever believe that he, with such a long beard, a man of sixty, and a great devotee of philosophy too, would abide even to hear someone else tell a lie in his presence, let alone venturing to do anything of that sort himself.
TYCHIADES
Why, my dear fellow, you do not know what sort of statements he made, and how he confirmed them, and how he actually swore to most of them, taking oath upon his children, so that as I gazed at him all sorts of ideas came into my head, now that he was insane and out of his right mind, now that he was only a fraud, after all, and I had failed, in all these
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υπο rfj λεοντή γελοϊόν τινα πίθηκον περιστέλλω v όντως άτοπα διηγείτο.
ΦΙΛΟΚΛΗ2
Τινα ταὐτα προς τής Ἑστίας, ω Τυχιάδη; έθέλω γαρ είδέναι ήντινα την αλαζονείαν ύπο τηλικούτφ τφ πώγωνι εσκεπεν.
ΤΤΧΙΑΔΗ2
6	Εἰώθειν1 μὲν καϊ άλλοτε, ω Φιλὁκλβις, φοιτάν παρ αυτόν, εϊ ποτέ πόλλήν την σχολήν άγοιμι, τήμερον δὲ Αεοντίχφ συγγενεσθαι δεόμενος— εταίρος δε μοι, ώς οίσθα—άκούσας του παιδός ώς παρά τον Εὐκράτην εωθεν άπέλθοι νοσονντα επισκεψόμενος, άμφοΐν ένεκα, ώς καί τφ Αεον-τίχφ συγγενοίμην κάκεΐνον ϊδοιμι—-τ)γνοήκειν γαρ ώς νοσοίη—παραγίγνομαι προς αυτόν.
Εὺρίσκω δε αυτόθι τον μεν Αεόντιχον ουκετι— εφθάκει γαρ, ώς εφασκον, ολίγον προεξεληλνθώς —άλλους δε συχνούς, εν οϊς Κλεόοημός τε ἦν ὁ εκ του Περιπάτου καί Αεινόμαχος ό Χτωϊκος καί *Των, οίσθα τον επί τοις Πλατ ωνος λόγοις θαυμάζεσθαι άξιοΰντα ώς μόνον ακριβώς κατα-νενοηκότα την γνώμην του άνδρος καί τοϊς αλλοις νποφητεϋσαι δυνάμενον. ορας οϊους &ν-δρας σοι φημι, πανσόφους καί παναρέτους, ο τι περ το κεφάλαιον αυτό ἐξ έκάστης προαιρεσεως, αίοεσίμους άπαντας καί μονονονχί φοβερούς την πρόσοψιν; ἔτι κάί ό Ιατρός *Αντίγονος παρήν, κατά χρείαν, οίμαιf τής νόσου έπικληθείς^ καί ραον ἐθὁκει ήδη εχειν ό Εύκρατης καί το νόσημα των συντρόφων ἦν τὺ ρεύμα γάρ εις τούς ποδας αύθις αύτφ κατεληλύθει.
1 &ωθα γ.
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years, to notice that his lion’s skin covered a silly ape ; so extravagant were the stories that he told.
PHILOCLES
What were they, Tychiades, in the name of Hestia ?* I should like to know what sort of quackery he has been screening behind that great beard.
TYCHIADES
I used to visit him previously, Philocles, whenever I had a good deal of leisure; and to-day, when 1 wanted to find Leontichus, a close friend of mine, as you know, and was told by his boy that he had gone off to the house of Eucrates in the early morning to pay him a call because he was ill, I went there for two reasons, both to find Leontichus and to see Eucrates, for I had not known that he was ill.
I did not find Leontichus there, for he had just gone out a little while before, they said ; but I found plenty of others, among whom there was Cleodemus the Peripatetic, and Deinomachus the Stoic, and Ion —you know the one that thinks he ought to be admired for his mastery of Plato’s doctrines as the only person who has accurately sensed the man’s meaning and can expound it to the rest of the world. You see what sort of men I am naming to you, allwise and all-virtuous, the very fore-front of each school, every one venerable, almost terrible, to look at. In addition, the physician Λntigonus was there, called in, I suppose, by reason of the illness. Eucrates seemed to be feeling better already, and the ailment was of a chronic character; he had had another attack of rheumatism in his feet.
1 The oath amounts to “ In the name of friendship.”
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Kαθέζεσθαι ουν με παρ’ αυτόν ἐπὶ τῆς κλίνης ὁ Εύκρατης ἐκέλευεν, ήρεμα εγκλίνας τῇ φωνῇ εις το ασθενικόν ὑπὁτε εἷδέ με, καίτοι βοωντος αυτόν καί διατεινομένου τι μεταξύ είσιών έπη-κουον. κἀγὼ μάλα πεφυλαγμένως, μὴ ψαύσαιμι τοΐν ποδοῖν αὐτοῦ, άπολογησάμενος τὰ συνήθη ταυτα, ώς άγνοήσαιμι νοσοΰντα καί ώς ἐπει εμαθον δρομαίος ἔλθοιμι, έκαθεζόμην πλησίον.
7	Οί μὲν δὴ έτύγχανον οἶμαι1 περί τοῦ νοσήματος τὰ μὲν ἡδη πολλὰ προειρηκότες, τὰ δὲ καὶ τὁτε διεξιὁντες, ἔτι δὲ καὶ θεραπείας τινὰς έκαστος ύποβάλλοντες. 6 γούν Κλεὁδημος, Εί τοίνυν,” φησίν, “ τῇ αριστερά τις άνελόμενος •χαμάθεν2 τον όδόντα τής μυγαλής οὕτω φονεν-θείσης, ώς προεϊπον, ένδήσειεν εις δέρμα λέοντος ἄρτι άποδαρέν, εἶτα περιάψειε περί τὰ σκέλη, αύτίκα παύεται το άλγημα”
“Οὐκ εἰς λέοντος,” εφη 6 Δεινόμαχος, “εγώ ήκουσα, έλάφου δὲ θηλείας ἔτι παρθένου και άβατου· καὶ το πράγμα οΰτω πιθανώτερον ώκύ γάρ ή ελαφος καί ερρωται μάλιστα εκ των ποδών. ὁ δὲ λἐων άλκιμος μέν, καί το λίπος αυτού καί ή χείρ ή δεξιά καί αί τρίχες εκ τού πώγωνος αί δρθαί μεγάλα δύνανται,3 εϊ τις επίσταιτο αύτοΐς χρήσθαι μετά τής οικείας επωδής έκάστφ· ποδων δὲ ἵασιν ήκιστα επαγγέλλεται”
,ι Καί αυτός,” ἦ δ* ος ὸ Κλεὁδημος, “οὕτω πάλαι έγίγνωσκον, ελάφου χρήναι το δέρμα είναι» διότι ὼκὺ ελαφος· εναγχος δβ Αίβυς άνήρ σοφός
1 ἡδη γ.
9 χαμαθίν Cobet: χαμάὅεν Γ marg. χαμὅΑεκ other β sources: χαμαί γ. * μεγἀλα δόναιντο γ. But cf. Pise. 6.
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He bade me sit by him on the couch, letting his voice drop a little to the tone of an invalid when he saw me, although as I was coining in I heard him shouting and vigorously pressing some point or other. I took very good care not to touch his feet, and after making the customary excuses that I did not know he was ill and that when I learned of it I came in hot haste, sat down beside him.
It so happened that the company had already, I think, talked at some length about his ailment and were then discussing it further; they were each suggesting certain remedies, moreover. At any rate Cleodemus said: " Well then, if you take up from the ground in your left hand the tooth of the weasel which has been killed in the way I have already described and wrap it up in the skin of a lion just flayed, and then bind it about jour legs, the pain ceases instantly.”
“ Not in a lion’s skin, I was told,” said Deino-machus, “but that of a hind still immature and unmated ; and the thing is more plausible that way, for the hind is fleet and her strength lies especially in her legs. The lion is brave, of course, and his fat and his right fore-paw and the stiff bristles of his whiskers are very potent if one knew how to use them with the incantation appropriate to each ; but for curing the feet he is not at all promising.”
“ I myself,” said Cleodemus, “ was of that opinion formerly, that it ought to be the skin of a hind because the hind is fleet; but recently a man from
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τα τοιαύτα μετεδίδαξέ με εἰπὼν ώκυτερονς είναι των εΧάφων τοὺς λέοντας. Ἀμέλει, ἔφη, καὶ αίρούσιν αντάς διώκοντες"
8	Ἐπῄνεσαν οι παρόντες ώς εὖ εἰπὸντος του Αίβυος. ἐγὼ δε, “ Οἵεσθε γαρ,” ἔφην, “ ἐπῳδαῖς τισιν τὰ τοιαύτα παύεσθαι ή τοῖς ἔξωθεν παρ-αρτήμασιν τον κακού ένδον διατρίβοντος;” ἐγέ-λασαν ἐπὶ τῷ λἀγῳ καὶ δῆλοι ήσαν κατεηνωκότες μου πολλὴν τὴν ἄνοιαν, εἰ μὴ ἐπισταίμην τὰ προδηΧότατα καί περί ών οὐδεὶς ὰν εὖ φρονών1 ἀντείποι μὴ οὐχὶ ούτως ἔχειν. ὁ μἐντοι ιατρός Ἀντίγονος εδόκει μοι ήσθήναι τῇ ερωτήσει μου· πάΧαι yap ἡμελεῖτο, οῖμαι, βοηθειν άξιων τῷ Εὐκράτει μετὰ τῆς τἐχνης οἵνου τε irapayyeA-Χων ἀπἐχεσθαι καὶ Χάχανα σιτεΐσθαι και δΧως ύφαιρεΐν τού τόνου.
Ό δ’ οὖν Κλεὁδημος νπομειδιών άμα, “Τί λἐγεις,” ἔφη, “ὦ Τυχιάδη; άπιστον είναι σοι δοκεΐ το εκ των τοιούτων γίγνεσθαί τινας ώφε-λείος εἰς τὰ νοσήματα;" “Ἕμοιγε,” ἦν δ’ ἐγὡ, “ εἰ μὴ πάνυ κορύζης την ρίνα μεστός εἵην, ώς πιστεύειν τα εξω και μηδὲν κοινωνοΰντα τοῖς ενδοθεν επεyείpoυσι τα νοσήματα μετά ρηματίων, ώς φάτε, καὶ yoητείaς τινος εvεpyεlv και την ϊασιν επιπέμπειν προσαρτώμενα. το δ* οὐκ ἂν γενοιτο, οὐδ’ ἡν εῖς τοῦ Νεμείου λἐοντο? τὺ δἐρμα ἐνδήσῃ τις εκκαίδεκα δΧας μvyaXάς^ ἐγὼ γοὐ1' αυτόν τον 2 Χίοντα είδον πόΧΧάκις χωΧεύοντα ὺπ’ άXyηδόvωv ἐν όΧοκΧήρφ τω αυτού δερματι."
9	“ΙΙάνυ γἀΡ ιδιώτης,” ἔφη ὁ Αεινόμαχος, “εἶ καὶ τὰ τοιαῦτα οὐκ ίμεΧησε σοι εκμαθεΐν οντινα
1 ούδ«)ς φρονών γ. 2 rbv vulg.: not in MSS.
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Libya, well informed in such things, taught me better, saying that lions were fleeter than deer. f No fear ! ’ said he : ‘ They even chase and catch them! * ”
The company applauded, in the belief that the Libyan was right in what he said. But I said, “ Do you really think that certain incantations put a stop to this sort of thing, or external applications, when the trouble has its seat within ? ” They laughed at my remark and clearly held me convicted of great stupidity if I did not know the most obvious things, of which nobody in his right mind would maintain that they were not so. The doctor Antigonus, however, seemed to me to be pleased with my question, for he had been overlooked a long time, I suppose, when he wanted to aid Eucrates in a professional way by advising him to abstain from wine, adopt a vegetarian diet, and in general to “ lower his pitch.”
But Cleodemus, with a faint smile, said: “ What is that, Tychiades? Do you consider it incredible th&t any alleviations of ailments are effected by such means?” “ I do,” said I, "not being altogether full of drivel, so as to believe that external remedies which have nothing to do with the internal causes of the ailments, applied as you say in combination with set phrases and hocus-pocus of some sort, are efficacious and bring on the cure. That could never happen, not even if you should wrap sixteen entire weasels in the skin of the Nemean lion; in fact I have often seen the lion himself limping in pain with his skin intact upon him ! ”
“ You are a mere layman, you see,” said Deino-machus, “ and you have not made it a point to learn
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τρόπον ὁμιλεῖ1 τοῖς νοσήμασι προσφερόμενα, κάμοι δοκεῖς οὐδὲ τὰ προφανέστατα &ν παρα-δέξασθαι ταῦτα, των ἐκ περιόδου πυρετών τὰς αποπομπή καί των ερπετών τὰς καταθέσεις καὶ βουβώνων ἰάσεις καὶ τἄλλα ὁπὁσα καὶ αἱ γρᾶες ἦδη ποιούσιν. εἰ δὲ ἐκεῖνα ηίην^ται άπαντα, τί δή ποτέ οὐχὶ ταῦτα οίηση γίγνεσθαι ὑπὺ τῶν όμοιων
“9Απέραντα,” ἦν δ* είγώ, “ σὺ περαίνεις,1 ὥ Δεινόμαχε, καὶ ἦλῳ, φασίν, έκκρούεις τον ἦλον οὐδὲ 7ἐφ & Φἧς ταῦτα δῆλα μετά τοιαύτης δυνά-μεως yiyvopeva. ἢν γοὐν μὴ πείσης πρότερον έπαηων τφ λὁγῳ διὁτι φύσιν εχει οΰτω γίγνεσθαι, τού τε πυρετού καϊ του οἰδήματος δεδιὁτος ἢ όνομα θεσπέσιον ή ρήσιν βαρβαρικήν καϊ διὰ τούτο εκ του βουβώνος Βραπετεύοντος, ἔτι σοι ypa&v μύθοι τὰ λεγάμενα ἐστι.”
10	“Σύ μοι δοκεῖς,” ἦ δ* ος ὁ Δεινόμαχος, “τὰ
τοιαῦτα \έyωv οὐδὲ θβοὺς εἷναι πιστεύειν εϊ ye μη οϊει τὰς ἰάσεις οἷὁν τε εἷναι ὐπὺ ιερών ονομάτων yiyveadai.”	“ Τοῦτο μἐν,” ἦν δ’ ἐγώ, “ μὴ λἐγε,
ώ ἄριστε* κωλύει γὰρ οὐδὲν καὶ θεών ον των. όμως τὰ τοιαύτα ψευδή είναι. ἐγὼ δὲ καὶ θεούς σέβω καϊ ἰάσεις αυτών όρώ καϊ ὰ εὖ ποιούσι τούς κάμνοντας υπό φαρμάκων και Ιατρικής άνιστάντες· ὁ γοὐν Ἀσκληπιὺς αυτός καϊ οι παΐδες αυτού ήπια φάρμακα πάσσοντες έθεράπευον τούς νοσούν-τας, οὐ λέοντας8 καὶ μυγαλᾶς περιάπτοντες
11	“Ἕα τούτον,” εφη ό Των, “ ἐγὼ δὲ ὑμῖν θαυμά-
1	ώφελει Ν Vat. 87.
2	συ περαίνεις Fritzsche : συ παραινεῖς γ, £υμπ«ραίνρ β.
* λέοντας Cobet: λἐονται MSS.
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how such things agree with ailments when they are applied. I do not suppose you would accept even the most obvious instances—periodic fevers driven off, snakes charmed, swellings cured, and whatever else even old wives do. But if all that takes place, why in the world will you not believe that this takes place by similar means ? ”
“ You are reasoning from false premises, Deino-machus,” I replied, “ and, as the saying goes, driving out one nail with another; for it is not clear that precisely what you are speaking of takes place by the aid of any such power. If, then, you do not first convince me by logical proof that it takes place in this way naturally, because the fever or the inflammation is afraid of a holy name or a foreign phrase and so takes flight from the swelling, your stories still remain old wives’ fables.”
“ It seems to me,” said Deinomachus, “ that when you talk like that you do not believe in the gods, either, since you do not think that cures can be effected through holy names.” “ Don’t say that, my dear sir! ” I replied. “ Even though the gods exist, there is nothing to prevent that sort of thing from being false just the same. For my part, 1 revere the gods and I see their cures and all the good that they do by restoring the sick to health with drugs and doctoring. In fact, Asclepius himself and his sons ministered to the sick by laying on healing drugs, not by fastening on lions’ skins and weasels.”1 " Never mind him,” said Ion, “and I will tell you 1 C . Iliad 4, 218 ; 11, 830.
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σιον τι διηγήσομαι. ἦν μὲν εγώ μειράκιον ἔτι άμφϊ τα '^τταρακαίδεκα ἔτη σχεδόν ἦκεν δε τις ἀγγἐλλων τῷ πατρϊ Μίδαν τον αμπελουργόν, ἐρρωμἐνον εἰς τὰ ἄλλα οἰκἐτην καὶ εργατικόν, άμφϊ πλήθουσαν αγοράν υπό εχίδνης δηχθέντα κεἴσθαι ἡδη σεσηπότα τὺ σκέλος* άναδουντι γἀγ αὐτῷ τὰ κλήματα καὶ ταῖς χάραξι περιπλέκοντι προσερπύσαν τὺ θηρίον δακεΐν κατὰ τον μέγαν δάκτυλον, καϊ το μὲν φθάσαι καί καταδυναι αΰθις εἰς τον φωλεόν, τον δὲ οίμώζειν ἀπολλύμενον ὺπ’ άλγηδόνων.
“ Ταῦτά τε οὖν άπηγγέλλετο καὶ τον Μίδαν έωρωμεν αὐτὺν ἐπὶ σκίμποδος ὑπὺ των όμοδού-λων προσκομιζόμενον, ὅλον φδηκοτα, πελιδνόν, μυδώντα ἐπιπολἣς,1 ολίγον ἔτι εμπνέοντα. λελυ-πημένψ δὴ τῷ ττατρϊ των φίλων τις παρών, ‘ Θάρρει/ ἔφη, * ἐγὼ yap σοι άνδρα Βαβυλώνιον τῶν Χαλδαίων, ὦς φασιν, αύτικα μέτειμι, δς ἰάσεται τον άνθρωπον.’ καὶ ἵνα μὴ διατρίβω λίγων, ηκβν 6 Βαβυλώνιος καϊ ἀνέστησε τον Μίδαν ἐπῳδῇ τινι εζελάσας τὸν ἰὺν ἐκ τοῦ σώματος, ἔτι καὶ προσαρτήσας τψ ποδϊ νέκρας2 παρθένου λίθον άπο τής στήλης εκκολάψας.
“ Και τούτο μιν ίσως μέτρων καίτοι ο Μίδας αντος άράμενος τον σκίμποδα ἐφ’ οὖ έκεκόμιστο ωχετο εἰς τον άγρον άπιών τοσοντον ή έπφδή 12 έοννήθη και 6 στηλίτης εκείνος Ταθος. 6 δε καϊ άλλα έποίησε θεσπέσια ώς αληθώς· εις γαρ τον άγρδν ελθών έωθεν, επειπών ιερατικά τινα εκ βίβλου παλαιάς ονόματα επτά καϊ θείω καϊ δαδϊ κάθαγνίσας τον τόπον περιελθών ές τρις, εζεκά-
1 τἡν ἐπιφάνειαν γ. * τ(ΘνηκυΙα! γ.
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a wonderful story. I was still a young lad, about fourteen years old, when someone came and told my father that Midas the vine-dresser, ordinarily a strong and industrious servant, had been bitten by a viper toward midday and was lying down, with his leg already in a state of mortification. While he was tying up the runners and twining them about the poles, the creature had crawled up and bitten him on the great toe; then it had quickly gone down again into its hole, and he was groaning in mortal anguish.
"As this report was being made, we saw Midas himself being brought up on a litter by his fellow-slaves, all swollen and livid, with a clammy skin and but little breath left in him. Naturally my father was distressed, but a friend who was there said to him: ‘ Cheer up : I will at once go and get you a Babylonian, one of the so-called Chaldeans, who will cure the fellow.’ Not to make a long story of it, the Babylonian came and brought Midas back to life, driving the poison out of his * body by a spell, and also binding upon his foot a fragment which he broke from the tombstone of a dead maiden.
“ Perhaps this is nothing out of the common: although Midas himself picked up the litter on which lie had been carried and went off to the farm, so potent was the spell and the fragment of the tombstone. But the Babylonian did other things that were truly miraculous. Going to the farm in the early morning, he repeated seven sacred names out of an old book, purified the place with sulphur and torches, going about it three times, and called out all the
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λεσεν1 οσα ἦν ὲρπετὰ ἐντὸς των ορών. ἦκον ουν ώσπερ εΧκάμενοι πρὺς τὴν επφδην ὅφεις πολλοὶ καὶ ἀσπίδες καί ἔ^ιοναι καὶ κεράσται καλ ακοντίαι φρΰνοί τε καὶ φυσαΧοι, ἐλβίπετο δὲ εἷς δράκων παλαιός, ὐπὸ γηρως, οἶμαι, ἐξερπύσαι μὴ δυνά-μενος ἢ παρακόυσας του προστάγματος* 6 δὲ μάγος ούκ εφη παρεῖναι άπαντας, ἀλλ’ ἕνα τινα τώνοφεων τον νεώτατον χειροτονήσας πρεσβευτήν επεμψεν ἐπὶ τον δράκοντα, καὶ μετὰ μικρόν ἦκε κἀκεῖνος. ἐπεὶ δὲ συνηλίσθησαν,2 ἐνεφὑσησε μὲν αύτοΐς 6 Βαβυλώνιος, τὰ δὲ αύτίκα μάΧα κατε-καύθη άπαντα υπό τφ φυσηματι, ἡμεῖς δὲ ἐθαυ-μάζομεν”
13	“Εἰπὲ μοι, ὦ Των,” ἦν δ* ἐγώ, “ὁ ὅφις δὲ ὁ πρεσβευτής ὸ νέος ἄρα καὶ εγειραγώγει πὸν δράκοντα ἤδη, ώς φής, γεγηρακάτα, ἢ σκίπωνα ἔχων εκείνος επεστηρίζετο;”
“ £ὺ μὲν παίζεις,” εφη 6 ΚΧεάδημος, “ εγω δὲ καὶ αντος ευπιστότερος ων σου πάΧαι τὰ τοιαΰτα— ωμήν γάρ ούδενΐ Χάγφ δυνατόν γίγνεσθαι ἂν αὐτὰ— ὅμως ὅτε τὺ πρώτον είδον πετάμενον τον ξένον τον βάρβαρον—ἐξ 'Ύπερβορέων δὲ ἦν, ώς εφασκεν— έπίστευσα καί ενικήθην ἐπὶ πολὺ άντισγων. τι γαρ εδει ποιεϊν αυτόν όρώντα διά του άέρος φερό-μενον ημέρας ονσης και ἐφ’ ΰδατος βαδίζοντα και διά πυρός διεξιόντα σχοΧτ} και βάδην;” ^‘Σύ ταΰτα είδες,” ἦν δ’ ἐγώ, “ τον *Τπερβόρεον άνδρα πετάμενον η ἐπὶ του ὔδατος βεβηκάτα“Καὶ μάΧα,” ἦ δ* ος, " υποδεδεμένον γε καρβατίνας, ola μάΧιστα εκείνοι ύποδοΰνται. τὰ μὲν 7ἀ/> σμικρὰ
•	1 ἐ^ἡλασεν γ.
2 συνηλίσθησαν du Soul: συνηυλίσθησαν MSS.
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reptiles that there were inside the boundaries. They came as if they were being drawn in response to the spell, snakes in great numbers, asps, vipers, horned snakes, darters, common toads, and puff-toads; one old python, however, was missing, who on account of his age, I suppose, could not creep out and so failed to comply with the command. The magician said that not all were there, and electing one of the snakes messenger, the youngest, sent him after the python, who presently came too. When they were assembled, the Babylonian blew on them and they were all instantly burned up by the blast, and we were amazed.”
“ Tell me, Ion,” said I, " did the messenger snake, the young one, give his arm to the python, who you say was aged, or did the python have a stick and lean on it ? ”
“You are joking,” said Cleodemus: “I myself was formerly more incredulous than you in regard to such things, for I thought it in no way possible that they could happen ; but when first I saw the foreign stranger fly—he came from the land of the Hyperboreans, he said—, I believed and was conquered after long resistance. What was 1 to do when I saw him soar through the air in broad daylight and walk on the water and go through fire slowly on foot ? ” t( Did you see that ? ” said I—“ the Hyperborean flying, or stepping on the water?” “Certainly,” said he, “ with brogues on his feet such as people of that country commonly wear. As for the trivial
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ταύτα τί χρή /cal λέγειν δσα ἐπεδείκνυτο, ἔρωτας επιπέμπων καλ δαίμονας άvάyωv καὶ νεκρούς εώλους άνακαλών καί την Ἐκάτην αυτήν έναρξη 14 παριστὰς καὶ τὴν 'Σελήνήν καθαιρών;1 εγώ yovv διηyήσoμaι ὺμῖν α εἷδον yiyvopxva ύττ αυτού εν Υλαυκίου τού Άλεξικλέους.
“ wΑρτι γαρ ὁ Γλαυκίοις τοῦ πατρός άποθανόντος παραλαβών την ουσίαν ήράσθη Χρυσίδος τής Δημέου γυναικός.	εμοι δε διδασκάλφ εχρήτο
προς τούς λό'γους, καί εϊ γε μη 6 εοως εκείνος άπησχόλησεν αυτόν, άπαντα αν ήδη τα τού Περίπατου ήπίστατο, ος καλ όκτωκαιδεκαέτης ών ανέλυε καί την φυσικήν ακροασιν μετεληλύθει εις τέλος. αμήχανων δέ δμως τψ έρωτι μηνύει μοι το παν, εyώ δὲ ώσπερ είκος ήν, διδάσκαλον οντα, τον 'Τπερβόρεον εκείνον μάηον άyω παρ αυτόν επί μναϊς τέτταρσι μὲν το παραυτίκα— εδει yap προτελέσαι τι είς τάς θυσίας—έκκαίδεκα δέ, εί τύχοι τής Χρυσίδος. 6 δὲ αύξομένην τηρή-σας την σελήνην—τὁτε yap ώς επί το πολύ τα τοιαύτα τελεσιoυpyεϊτaι—βόθρον τε όρυξάμενος εν ύπαίθρω2 τινι τής οικίας περί μέσας νύκτας άνεκάλεσεν ήμιν πρώτον μεν τον Ἀλεξικλἐα τον πατέρα τού Υλαυκίου προ επτά μηνών τεθνεώτα· ἡγανάκτει δὲ ό yέρων επι τφ ερωτι και ώpyίζετo, τα τελευταία δὲ όμως έφήκεν αὐτῷ ἐρᾶν. μετά δέ την 'Εκάτην τε άvήyayεv ἐπαγομἑνην τον Κέρβερον καί την Σελήνην κατέσπασεν, πολύμορφόν τι θέαμα και άλ\οτε άλλοΐόν τι φανταζόμενον τό μεν yap πρώτον yvvaiwiav μορφήν ἐπεδείκνυτο, ειτα βούς εyίyvετο π ayκαλός, ειτα σκύλαξ
1 καταστώ* y.	2	y.
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feats, what is the use of telling all that he performed, sending Cupids after people, bringing up supernatural beings, calling mouldy corpses to life, making Hecate herself appear in plain sight, and pulling down the moon ? But after all, I will tell you what I saw him do in the house of Glaucias, son of Alexicles.
“ Immediately after Glaucias’ father died and he acquired the property, he fell in love with Chrysis, the wife of Demeas. I was in his employ as his tutor in philosophy, and if that love-affair had not kept him too busy, he would have known all the. teachings of the Peripatetic school, for even at eighteen he was solving fallacies and had completed the course of lectures on natural philosophy.1 At his wit’s end, however, with his love-affair, he told me the whole story; and as was natural, since I was his tutor, I brought him that Hyperborean magician at a fee of four minas down (it was necessary to pay something in advance towards the cost of the victims) and sixteen if he should obtain Chrysis. The man waited for the moon to wax, as it is then, for the most part, that such rites are performed ; and after digging a pit in an open court of the house, at about midnight he first summoned up for us Alexicles, Glaucias’ father, who had died seven months before. The old gentleman was indignant over the love-affair and flew into a passion, but at length he permitted him to go on with it after all. Next he brought up Hecate, who fetched Cerberus with her, and he drew down the moon, a many-shaped spectacle, appearing differently at different times; for at first she exhibited the form of a woman, then she turned into a handsome bull, and then she looked like a puppy.
1 Aristotle’s Physics.
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ἐφαίνετο. τέλος δ’ ούν 6 CTπερβόρεος ἐκ πηλοῦ ἐρώτιὁν τι ἀναπλάσας, Ἀπιθι, ἔφη, και ἄγε Χρυ-σίδα. καὶ ὁ μὲν πηλός ἐξἐπτατο, μετὰ μικρόν δὲ ἐπέστη κόπτουσα την θύραν εκείνη καί είσελθούσα περιβάλλει τον Γλαυκίαν ώς ἃν εκμανέστατα ερώσα καὶ συνήν αχρι δὴ άλεκτρυόνων ήκούσαμεν αδόντων, τότε δὴ ἢ τε Σελήνη άνεπτατο εἰς τον ουρανόν καί ἡ Ἐκάτη ἔδυ κατὰ τῆς γῆς καὶ τὰ άλλα φάσματα ήφανίσθη καί την Χρυσίδα εζε-πεμψαμεν περί αὐτὁ που σχεδόν τὺ λυκαυγές.
15 εἰ ταῦτα είδες, ὦ Τυχιάδη, οὐκ ἄν ἔτι ἡπίστησας είναι πολλὰ ἐν ταῖς ἐπῳδαῖς χρήσιμα.”
“ Εὖ λέγεις” ἦν δ* εγώ· “ επίστευον γἀγ €ἶ γε εἶδον αὐτά, νῦν δὲ συγγνώμη, οίμαι, εἰ μὴ τὰ δμοια ύμΐν οζυδορκεΐν εχω,1 πλήν ἀλλ’ οἶδα γὰρ την Χρυσίδα ἢν λέγεις, εραστήν γυναίκα και πρόχειρον, οὐχ ὁρω δὲ τίνος ἐνεκα εδεήθητε ἐπ’ αυτήν τον πήλινου πρεσβευτού καί μάγου τον ἐξ *Τπερβορέων καί Σελήνης αυτής, ἢν είκοσι δραχμών αγαγεΐν εἰς fTπερβορέους δυνατόν ἢν. πάνυ 7ὰρ ενδίδω σιν προς ταυτήν την επωδήν ή 'γυνή καί το εναντίον τοϊς φάσμασιν πέπονθεν εκείνα μεν yap ἢν ψόφον άκούστ/ 'χαλκού ἢ σιδήρου, πέφενγε—καὶ ταῦτα γαρ ὺμεῖς φάτε—αὕτη δε Αν αργύρων που ψοφτ), ερχεται προς τον ήχον. άλλως τε καί αυτού θαυμαζω τού μάγου, εί δυνάμενος αντος εράσθαι προς των πλονσιωτάτων γυναικών καί τάλαντα ὅλα παρ’ αυτών λαμβάνειν, 6 δὲ τεττάρων μνών πάνυ σμικρολόγος ών2 Γλαυκίαν επεραστον εργάζεται
1	«ι μἡ τις τἀ ὅμοια όμῖν ό£νδ«ρκεῖ β.
2	τὅν μικρολόγον β (omitting πάνυ and 4ν).
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Finally, the Hyperborean made a little Cupid out of clay and said: ‘Go and fetch Chrysis.’ The clay took wing, and before long Chrysis stood on the threshold knocking at the door, came in and embraced Glaucias as if she loved him furiously, and remained with him until we heard the cocks crowing. Then the moon flew up to the sky, Hecate plunged beneath the earth, the other phantasms disappeared, and we sent Chrysis home at just about dawn. If you had seen that, Tychiades, you would no longer have doubted that there is much good in spells.”
“ Quite so,” said I, u I should have believed if I had seen it, blit as things are I may perhaps be pardoned if I am not able to see as clearly as you. However, I know the Chrysis whom you speak of, an amorous dame and an accessible one, and I do not see why you needed the clay messenger and the Hyperborean magician and the moon in person to fetch her, when for twenty drachmas she could have been brought to the Hyperboreans! The woman is very susceptible to that spell, and her case is the opposite to that of ghosts; if they hear a chink of bronze or iron, they take flight, so you say, but as for her, if silver chinks anywhere, she goes toward the sound. Besides, I am surprised at the magician himself, if he was able to have the love of the richest women and get whole talents from them, and yet made Glaucias fascinating, penny-wise that he is, for four minas.”
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“ Γελοία ποιείς,” ἔφη ὁ Των, “απιστών άπασιν.
16	ἐγὼ γουν ηδέως αν έροίμην σε, τί περὶ τούτων φὴς ὅσοι τοὺς δαιμονῶντας ἀπαλλάττουσι τα>ν δριμάτων οὕτω σαφώς ἐξᾴὃοντες τὰ φάσματα· καὶ ταύτα ούκ ἐμὲ χρὴ λέγειν, ἀλλὰ πάντες ϊσασι τον Σύρον τον ἐκ τῆς Παλαιστίνης, τον ἐπὶ τούτῳ σοφιστήν, όσους παραλαβών καταπίπτοντας προς τὴν σελήνην καὶ τώ οφθαΧμώ διαστρέφοντας καλ άφρού πιμπΧαμένους το στόμα όμως άνιστησι καί αποπέμπει αρτίους την γνώμην, ἐπὶ μισθφ μεγάλῳ ἀπαλλάξας των δεινών, ἐπειδὰν ἐπιστὰς κειμένοις όρηται όθεν €ΐσέλη\ύθασιν εἰς τὺ σώμα, ὁ μὲν νοσών αυτός σιωπά, ό δαίμων δὲ αποκρίνεται, έΧληνίζων η βαρβαριζών ὁπὁθεν1 ἃν αὺτὺς ἦ, ὅπως τε καὶ ὅθεν εἰσῆλθεν εἰς τον άνθρωπον ό δὲ όρκους έπάγων, εἰ δὲ μὴ πεισθείη, καὶ απειλών ἐξελαὑνει τον δαίμονα· ἐγὼ
καὶ εἶδον ἐξιὁντα μέλανα καλ καπνώδη την χρόαν “Οὐ μέγα,99 ἦν δ’ ἐγώ, “τὰ τοιαύτά σε ὁρᾶν, ὦ Των, ᾤ γε καὶ αἱ ἰδἐαι ανταϊ φαίνονται α ό πατήρ υμών Πλατών δείκνυσιν, αμαυρόν τι θέαμα ώς προς ημάς τούς άμβλυώττ όντας.”
17	“ Μὁνος γδη νίων,” ἔφη ὁ Εὐκράτηε, “ τὰ τοι-αῦτα εἶδεν, οὐχὶ δὲ καὶ ἄλλοι πολλοί δαίμοσιν ἐντετυχηκασιν οι μὲν νύκτωρ, οι δὲ μεθ’ ημέραν; έγώ δὲ οὐχ ὅπαξ ἀλλὰ μυριάκις ηδη σχέδον τὰ τοιαῦτα τεθἐαμαι· καὶ τὺ μὲν πρώτον ἐταραττομήν προς αὐτα, νυν δὲ δὴ ὺπὲ τοῦ ἔθους οὐδἐν τι
1 ἡ 80εν γ.
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“ You act ridiculously,” said Ion, “ to doubt everything. For my part, 1 should like to ask you what you say to those who free possessed men from their terrors by exorcising the spirits so manifestly. I need not discuss this: everyone knows about the Syrian from Palestine, the adept in it,1 how many he takes in hand who fall down in the light of the moon and roll their eyes and fill their mouths with foam ; nevertheless, he restores them to health and sends them* away normal in mind, delivering them from their straits for a large fee. When he stands beside them as they lie there and asks: ‘ Whence came you into his body?’ the patient himself is silent, but the spirit answers in Greek or in the language of whatever foreign country he comes from, telling how and whence he entered into the man ; whereupon, by adjuring the spirit and if he does not obey, threatening him, he drives him out. Indeed, I actually saw one coming out, black and smoky in colour.” “ It is nothing much,” I remarked, “ for you, Ion, to see that kind of sight, when even the ‘ forms * 2 that the father of your school, Plato, points out are plain to you, a hazy object of vision to the rest of us, whose eyes'are weak.”
“ Why, is Ion the only one who has seen that kind of sight ? ” said Eucrates. " Have not many others encountered spirits, some at night and some by day ? For myself, I have seen such things, not merely once but almost hundreds of times. At first I was disturbed by them, but now, of course, because of
1 A scholiast takes this as a reference to Christ, but he is surely in error. The Syrian is Lucian’s contemporary, and probably not a Christian at all. Exorcists were common then. * i.e. the “ideas.”
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παράλογον όράν μοι Βοκώ, teal μάλιστα εξ ου μοι τον δακτύλιον ὁ Ἀρα-ψ εΒωκε σιΒήρου τοι) ἐκ των σταυρών πεποιημένον teal την επωΒήν ἐδίδαξεν την πολυώνυμον, ἐκτὸς εἰ μὴ κάμοί απιστήσεις, ω ΎυχιάΒη” “ Καὶ πως ἄν,” ἦν δ’ ἐγώ, “ ἀπιστή-σαιμι Εὐκράτει τῷ Δβἵνωνος, σοφφ ἀνδρὶ καὶ μάλιστα ελευθερία),1 τά δοκοῦντά οἱ λέyovτι οἵκοι 18 παρ’ αύτω επ' εξουσίας;" “To yoOv περί τον άνΒριάντος,” ἦ δ* ος 6 Εὐκράτης, “ απασι τοῖς επί τής οικίας οσαι νύκτες φαινόμενου και παισί και νεανίαις καί yέρουσι, τούτο ου παρ' εμού μόνον άκούσειας ἄν ἀλλὰ καί παρά των ή μετ έρων απάντων“ Ποίον,” ἦν δ’ ἐγώ, “άνΒριάντος;”
“ Οὐχ έώρακας,” εφη, “ είσιών εν τη αυλή άνε-στηκότα π ay καλόν άνΒριάντα, Δη μητριού ἔργον του ανθρωποποίον;” “ Μῶν τον δισκεὑοντα,” ἦν δ’ εγώ, “ φής; τον επικεκνφότα κατά το <τχρμα τής άφέσεως, ἀπεστραμμένου εις την Βισκοφόρον, ήρεμα όκλάζοντα τω έτέρω, εοικότα συναναστη-σομένω μετά τής βολής;” “ Ονκ εκείνον” ή δ’ ος, “ επει των Μύρωνος εpyωv εν και τοΰτό εστιν, ό Βισκοβόλος ον λ^εις· ουΒε τον παρ' αυτόν φημι, τον ΒιαΒούμενον την κεφαλήν τή ταινία, τον καλόν, Πολυκλείτου yάp τούτο ἔργον. ἀλλὰ τούς μεν επι τά Βεξιά είσιόντων αφες, εν οϊς και τά Κριτίου καὶ2 Νησιώτου πλάσματα εστηκεν, οι τυραννοκτόνον σύ δὲ εϊ τινα παρά το ΰΒωρ το επιρρεον είδες πpoyάστopa, φαΧαντίαν, ήμίyυμvov την αναβολήν, ή νέμω μεν ον τού πώya'voς τάς τρίχας ενίας, επίσημον τάς φλέβας, αύτοανθρώπφ ομοιον, εκεί-
1 ἐλει)θ€ρίφ Fritzsche : ἐλευ0ερί«ς γ : μάλιστα καί ἐλβυὅἐρφ β.
* καί Ross : του MSS.
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their familiarity, I do not consider that I am seeing anything out of the way, especially since the Arab gave me the ring made of iron from crosses and taught me the spell of many names. But perhaps you will doubt me also, Tychiades.” “ How could I doubt Eucrates, the son of Deinon,” said I," a learned and an uncommonly independent gentleman, expressing his opinions in his own home, with complete liberty?” "Anyhow,” said Eucrates, “the affair of the statue was observed every night by everybody in the house, boys, young men and old men, and you could hear about it not only from me but from all our people.” “ Statue ! ” said I, “ what do you mean ? ”
“ Have you not observed on coming in,” said he, e( a very fine statue set up in the hall, the work of Demetrius, the maker of portrait-statues ? ”	“ Do
you mean the discus-thrower,” said I, “ the one bent over in the position of the throw, with his head turned back toward the hand that holds the discus, with one leg slightly bent, looking as if he would spring up all at once with the cast ? ”	" Not that
one,” said he, " for that is one of Myron’s works, the discus-thrower you speak of. Neither do I mean the one beside it, the one binding his head with the fillet, the handsome lad, for that is Polycleitus’ work. Never mind those to the right as you come in, among which stand the tyrant-slayers, modelled by Critius and Nesiotes; but if you noticed one beside the fountain, pot-bellied, bald on the forehead, half bared by the hang of his cloak, with some of the hairs of his beard wind-blown and his veins prominent, the image of a real man, that is the one I mean;
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19	“Νὴ Δί\” ἢν δ’ εγώ, “ειδὁν τινα ἐπὶ δεξιὰ τοῦ κρουνού,1 ταινίας και στέφανους ξηρούς εχοντα, κατακεχρυσωμενον πβτάλοις τὺ στήθος·**	“ Ἐγὼ
δε,” ὁ Εὺκράτης ἔφη, “ ἐκεῖνα εχρνσωσα, οπότε μ* ίάσατο διὰ τρίτης υπό τον ήπιάΧου άποΧΧν-μενον” “Ἠ γαρ καὶ Ιατρός,” ἦν δ’ ἐγὡ* “ὸ βέλτιστος ήμΐν ΠέλΧιχος οντος ἐστιν; ” “ Μὴ σκώπτε,” ἦ ὃ’ ος ὁ Εὺκράτης, “ ἤ σε οὐκ εἰς μακράν μετεισιν ὁ ἀνήρ· οἶδα ἐγὼ ὅσον Βύναται οΰτος ό υπό σου yεXώμεvoς ἀνδριάς. ἢ οὐ νομίζεις τον αυτού είναι και ἐπιπέμπειν ήπιάΧονς οΐς &ν εθεΧη, εἵ γε καὶ ἀποπὲμπειν δυνατόν αὐτῷ;” “Γ/Ιλεως,” ἦν δ* ἐγώ, “ἔστω ὸ άνΒριάς καί ήπιος όντως άνΒρεΐος ων. τί δ’ οὖν καὶ ἄλλο ποιοΰντα ορατέ αυτόν άπαντες οι εν τῇ οικία;”
“ ΈπειΒάν τάχιστα ,” εφη, “ ννξ ηενηται, ὸ δὲ καταβάς από τής βάσεως ἐφ’ ἦ εστηκε περίεισιν εν κνκΧφ τήν οικίαν, καί πάντες ivrvyχάνο μεν αὐτῷ ενίοτε και αΒοντι, καί ονκ εστιν οντινα ήΒίκησεν εκτρεπεσθαι yap χρή μόνον ό Βε παρέρχεται μηδὲν ενοχΧήσας τους ΙΒόντας. καί μὴν καὶ Χονεται τὰ πολλά καὶ παίζει δι’ ὅλης τῆς νυκτός, ώστε ακούειν τον νΒατος ψοφούντος” “Ὄρα τοίνυν,” ήν δ’ εγώ, “ μὴ οὐχι Πέλλιχος ὸ άνΒριάς, άΧΧά ΎάΧως ό Κρὴς ὸ τοῦ Μίνωος ἦ· \ καὶ
1 Κρόνον γ.
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he is thought to be Pellichus, the Corinthian general.” 1
“ Yes,” I said, “ I saw one to the right of the spout, wearing fillets and withered wreaths, his breast covered with gilt leaves.” “ I myself put on the gilt leaves,” said Eucrates, “ when he cured me of the ague that was torturing me to death every other day.” “ Really, is our excellent Pellichus a doctor also?” said I. “ Do not mock,” Eucrates replied, “ or before long the man will punish you. I know what virtue there is in this statue that you make fun of. Don’t you suppose that he can send fevers upon whomsoever he will, since it is possible for him to send them away ? ”	" May the manikin be gracious and
kindly,” said I, “ since he is so manful. But what else does everyone in the house see him doing ? ”
“As soon as night comes/’ he said, “ he gets down from the pedestal on which he stands and goes all about the house; we all encounter him, sometimes singing, and he has never harmed anybody. One has but to turn aside, and he passes without molesting in any way those who saw him. Upon my word, he often takes baths and disports himself all night, so that the water can be heard splashing.” “See here, then,” said I, “ perhaps the statue is not Pellichus but Talos the Cretan, the son of Minos; he was a
1 Probably the Pellichus named as the father of Aristeus, a Corinthian general in the expedition against Epidamnue in 434 b.c. The statue would thus be about contemporary with that of Simon by the same Demetrius of Alopece, which is mentioned in Aristophanes. It is surprisingly realistic for so early a period. Furtwangler thought the description inaccurate, but the statue may have been the work of some later Demetrius. Certainly its identification as a portrait of Pellichus was conjectural (δοκεῖ).
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yap ἐκεἵνος χαλκούς τις ἦν τῆς Κρήτης περίπολος. εἰ δὲ μὴ χαλκόν, ω Εύκρατες, ἀλλὰ ξύλου πεποί-ητο, οὐδὲν αυτόν ἐκώλυεν ού Δη μητριού epyov elvai, ἀλλὰ των Δαιδάλου τεχνημάτων δραπετεύει yovv, ώς φής, άπο τής βάσεως και οὖτος.” “ὌραΓ ἔφη, “ὦ Τυχιάδη, μή σοι μεταμελήση τοῦ σκώμματος ύστερον, οιδα ἐγὼ οἷα επαθεν ὁ τοὺς οβολούς ύφελόμένος ους κατά την νουμηνίαν εκάστην τίθεμεν αὐτῷ/’ “ΙΙάνδεινα ἐχρῆν,” εφη 6 νΙων, “ ίεράσυλόν γε ὅντα. πώς δ’ οὖν αυτόν ήμύνατο, ὦ Εύκρατες; ἐθέλω γαρ άκούσαι, εἰ καὶ ὅτι μάλιστα ούτοσι Τυχὰρδης απιστήσει
“ Πολλοί,” ἦ δ’ ος, “ εκειντο οβολοί προ τοιν ποδοϊν αυτού καί αλλα νομίσματα ενια apyvpa προς τον μηρόν κηρω κεκολλημένα καί πέταλα εξ apyvpov, εύχαί τινος ἢ μισθός έπί τρ ιάσει όπόσοι δι αυτόν έπαύσαντο πνρετφ έχομ&νοι. ἦν δὲ ή μιν Αίβυς τις οΐκέτης κατάρατος, ιπποκόμος· οὖτος έπεχείρησε νυκτος ύφελέσθαι πάντα εκείνα καί ύφείλετο καταβεβηκότα ήδη τηρήσας τον ανδριάντα, επεί δὲ έπανελθών τάχιστα ἔγνω περισεσυλημένος ό Πέλλιχος, ορα όπως ήμύνατο καΧ κατεφώρασε τον Αίβυν δι δλης yap τής νυκτος περιήει εν κύκλω την αυλήν ό άθλιος1 έξελθεϊν ού δυνάμενος ώσπερ εις λαβύρινθον εμπεσών, άχρι δή κατελήφθη εχων τα φώρια yεvo-μένης ημέρας, καί τότε μεν πληyάς ούκ όλίyaς ελαβεν άλούς, ού πολύν δὲ έπιβιούς χρόνον κακός κακώς άπέθανεν μαστιγούμενος, ώς ἔλεγεν, κατά την νύκτα εκάστην, ώστε καί μώλωπας εις την
1 δ άθλιοί du Soul: άθλιοί MSS.
35°
Digitized by Google
THE LOVER OF LIES
bronze man, you know, and made the rounds in Crete. If he were made of wood instead of bronze, there would be nothing to hinder his being one of the devices of Daedalus instead of a work of Demetrius ; anyhow, he is like them in playing truant from his pedestal, by what you say.” “ See here, Tychiades,” said he, “ perhaps you will be sorry for your joke later on. I know what happened to the man who stole the obols that we offer him on the first of each month.” “ It ought to have been something very dreadful,” said Ion, “ since he committed a sacrilege. How was he punished, Eucrates ? I should like to hear about it, no matter how much Tychiades here is going to doubt it.”
“ A number of obols,” he said, “ were lying at his feet, and some other small coins of silver had been stuck to his thigh with wax, and leaves of silver, votive offerings or payment for a cure from one or another of those who through him had ceased to be subject to fever. We had a plaguy Libyan servant, a groom; the fellow undertook to steal and did steal everything that was there, at night, after waiting until the statue had descended. But as soon as Pellichus came back and discovered that he had been robbed, mark how he punished and exposed the Libyan! The unhappy man ran about the hall the whole night long unable to get out, just as if he had been thrown into a labyrinth, until finally he was caught in possession of the stolen property when day came. He got a sound thrashing then, on being caught, and he did not long survive the incident, dying a rogue’s death from being flogged, he said, every night, so that welts showed on his body the
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επιούσαν φαίνεσθαι αυτού ἐπὶ του σώματος, προς ταῦτα, ω Ύυχιάδη, καί τον Πἐλλιχον σκώπτε κάμε ώσπερ του Μίνωος ήλικιώτην παραπαίειν ήδη δὁκει.” “Ἀλλ’, ώ Εύκρατες,” ἦν δ’ ἐγώ, “ ἔστ’ &ν χαλκός μεν 6 χαλκός, τὺ δε εργον Δημή-τριος ὸ y ΑΧωπεκήθ εν είργασ μένος ή, ού θεοποιός τις ἀλλ’ άνθρωποποιός ων, οὑποτε φοβήσομαι τον ανδριάντα Πελλἐχου, bv ουδέ ζώντα πάνυ εδεδίειν &ν απειλούντά μοι.”
21	Ἐπὶ τούτοις Αντίγονος ὸ Ιατρός είπε, “ Κάμοε,
ώ Εύκρατες, Τπποκράτης ἐστὶ χαλκούς οσον 7τηχυαϊος τὺ μέγεθος* οΰτος έπειδάν μόνον ή θρυ-αλλὶς άποσβή, περίεισιν την οικίαν δλην εν κύκλφ ψοφών και τάς πυξίδας άνατρεττων καί τὰ φάρμακα συγχέών και την θυίαν1 περιτρέπων, καί μάλιστα επειδάν την θυσίαν ύπερβαλώμεθα, ἢν κατά το έτος έκαστον αύτώ θύομεν.”	“ Άξιοι
γάρΓ ήν δ’ ἐγω, " καὶ ὸ Τπποκράτης ήδη ό ιατρός θύεσθαι αύτώ, καί αγανακτεί ήν μη κατά καιρόν εφ’ ιερών τελείων εστιαθψ bv εδει άηαπάν, ει τις εναγίσειεν αντψ ή μελίκρατον επισπεισειεν ή στεφανώσειε την στήλην.” 2
22	“Ἀκουε τοίνυν,” εφη 6 Εύκρατης, “ —τούτο μεν και επί μαρτύρων—δ προ ετών πέντε είδον* έτύγ-χανε μεν άμφι τρυγητόν του έτους 6ν, εγώ δε άνά τον αγρόν μεσούσης ημέρας τρυγώντας άφεϊς τούς εργάτας κατ εμαυτόν εις την ύλην άπήειν
• μεταξύ φροντίζων τι καί άνασκοπούμένος, επει δ’ εν τφ συνηρεφεΐ ήν, τό μεν πρώτον ύλαγμός εγενετό κυνών, κάγώ εϊκαζον Μνάσωνα τον υιόν, ώσπερ είώθει, παίζειν και κυνηγέτεΐν εις τό λάσιον
1 βύραν y. 2 Κΐφαλήν y.
35*
THfi LOVEtt OF LIES
next day. In view of this, Tychiades, mock Pellichus and think me as senile as if I were a contemporary of Minos ! ”	“ Well, Eucrates,” I said, “ as long as
bronze is bronze and the work a product of Demetrius of Alopece, who makes men, not gods, I shall never be afraid of the statue of Pellichus, whom I should not have feared very much even when he was alive if he threatened me.”
Thereupon Antigonus, the physician, said, “ I myself, Eucrates, have a bronze Hippocrates about eighteen inches high. As soon as the light is out, he goes all .about the house making noises, turning out the vials, mixing up the medicines, and overturning the mortar, particularly when we are behindhand with the sacrifice which we make to him every year.” “Has it gone so far,” said I, “ that even Hippocrates the physician demands sacrifice in his honour and gets angry if he is not feasted on unblemished victims at the proper season ? He ought to be well content if anyone should bring food to his tomb or pour him a libation of milk and honey or put a wreath about his gravestone ! ”
“ Let me tell you,” said Eucrates, “—this, I assure you, is supported by witnesses—what I saw five years ago. It happened to be the vintage season of the year ; passing through the farm at midday, I left the labourers gathering the grapes and went off by myself into the wood, thinking about something in the meantime and turning it over in my mind. When I was under cover, there came first a barking of dogs, and I supposed that my son Mnason was at his usual sport of following the hounds, and had
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μετὰ των ήλικιωτων παρελθόντα, τό δ’ ούκ εἱχεν όντως, άλλα μετ ολίγον σεισμού τινος άμα γενομενου καϊ βοής οΐον εκ βροντής γυναίκα όρώ προσ-ιοΰσαν φοβέραν, ἡμισταδιαίαν σχεδόν το ύψος, ειχεν δὲ και δάδα εν τῇ αριστερά καί ξίφος εν τῇ δεξιᾴ ὅσον είκοσάπηχυ, και τὰ μὲν ενερθεν οφιόπους ήν, τα δὲ άνω Γοργὁνι εμφερής, το βλέμμα φημΐ και τό φρικώδες τής προσόψεως, καί αντί τής κόμης τούς δράκοντας βοστρυχηδόν καθειτο1 είλουμόνους περί τον αυχένα και επι των ώμων ένίους έσπειραμένους, όράτε,” εφη, “ δπως εφριξα, & φίλοι, μεταξύ διηγούμενοςκαϊ άμα λεγων εδείκνυεν ό Εύκρατης τὰς ἐπὶ τού πήχεως τρίχας δήθεν όρθάς υπό τον φόβον.
23	Οί μεν οΰν άμφϊ τὺννΙωνα και τον Δεινόμαχον καί τον Κλεόδημον κεχηνότες άτενες προσειχον αύτφ, γέροντες άνδρες έλκόμενοι τής ρινός, ήρεμα προσκυνούντες ούτως άπίθανον κολοσσόν, ἡμισταδιαίαν γυναίκα, γιγάντειόν τι μορμολύκειου, εγω δε ενενόουν μεταξύ οίοι ον τες αυτοί νέοις τε ὁμι-λούσιν ἐπὶ σοφία καϊ υπό πολλών θαυμάζονται, μόνη τῇ πολια καϊ τφ πώγωνι διαφέροντες των βρεφών, τὰ δ’ άλλα και αυτών εκείνων εύαγωγό-
24	τεροι προς τό γεΰδος. ό γούν Δεινόμαχος, “Ειπὲ μοι,” εφη, “ ω Εύκρατες, οι κύνες δε τής θεού πηλίκοι τό μίγεθος ήσαν
“ ’Ελεφάντων,” ἦ δ’ ος, “ υψηλότεροι των ’Ινδικών, μελάνες και αυτοί και λάσιοι πιναρά και αύχμώση τῇ λάχνη.—εγω μὲν οὖν ίδών εστην άναστρεψας άμα την σφραγίδα ήν μοι ό *Αραψ εδωκεν εις πὸ εἴσω τού δακτύλου· ή Ἐκάτη δὲ
1 *€ρκκ€ΐτο γ.
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entered the thicket with his companions. This was not the.case, however; but after a short time there came an earthquake and with it a noise as of thunder, and then I saw a terrible woman coming toward me, quite half a furlong in height. She had a torch in her left hand and a sword in her right, ten yards long; below, she had snake-feet, and above she resembled the Gorgon, in her stare, I mean, and the frightfulness of her appearance ; moreover, instead of hair she had the snakes falling down in ringlets, twining about her neck, and some of them coiled upon her shoulders.—See,” said he, “ how my flesh creeps, friends, as I tell the story! ” And as he spoke he showed the hairs on his forearm standing on end (would you believe it ?) because of his terror!
Ion, Deinomachus, Cleodemus, and the rest, of them, open-mouthed, were giving him unwavering attention, old men led by the nose, all but doing obeisance to so unconvincing a colossus, a woman half a furlong in height, a gigantic bugaboo ! For my part I was thinking in the meantime : “ They associate with young men to make them wise and are admired by many, but what are they themselves ? Only their grey hair and .their beard distinguishes them from infants, and for the rest of it, even infants are not so amenable to falsehood.” Deinomachus, for instance, said: “ Tell me, Eucrates, the dogs of the goddess—how big were they ? ”
"Taller than Indian elephants,” he replied; "black, like thefn, with a shaggy coat of filthy, tangled hair.—Well, at sight of her 1 stopped, at the same time turning the gem that the Arab gave me to the inside of my finger, and Hecate, stamping
a a 2
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πατάξασα τω δρακοντείω ποδὶ τοὕδαφος ἐποίησεν 'χάσμα παμμἐγεθες, ἡλίκον Ύαρτάρειον το βάθος· ειτα ῴχετο μετ’ ὸλίγον ἁλλομἑνη εἰς αὐτὁ. ἐγὼ δὲ θαρρήσας επέκυψα λαβόμενος δένδρου τινος πλησίον πεφυκοτος, ως μη σκοτοδινιάσας ἐμπέ-σοιμι ἐπι κεφαλήν εἷτα εώρων τα εν Ἀιὃου άπαντα, τον Πυριφλεγἐθοντα, τὴν λίμνην, τον Κἐρβερον, τοὺς νεκρούς, ώστε γνωρίζειν ενίους αυτών τον yovv πατέρα εΐδον ακριβώς αυτά εκείνα ετι άμπεχόμενον εν οίς αυτόν κατεθάψα-μεν.”
“ Τί δὲ επραττον,” ὁ *Ίων ἔφη, “ἀ> Εύκρατες, αἱ ψυχαί;” “Τί δ’ ἄλλο,” ἡ δ’ ος, “ἢ κατὰ φῦλα καὶ φρητρας μετά τών φίλων καί συγγενών δια-τρίβονσιν επί του ασφοδέλου κατακείμενοι.” “ Ἀντιλεηετωσαν νυν1 ἔτι,” ἦ δ’ ος ὁ νΙων, “ οἱ ἀμφὶ τον Επίκουρον τῷ ἱερῷ Πλάτωνι καὶ τῷ περὶ τῶν ψυχών λὁγῳ. σὺ δὲ μὴ καὶ τον Σωκρά-την αυτόν καί τον Τΐλάτωνα είδες εν τοΐς νεκροϊς “Τον Σωκράτην ἔγωγε,” ἦ δ’ ος, “οὐδὲ τοῦτον σαφώς, ἀλλὰ είκάξων2 ὅτι φαλακρός καί προηά-στωρ ήν τον Πλάτωνα δὲ οὐκ έηνώρισα· χρή ηάρ, οἷμαι, προς φίλους άνδρας τάληθή λέγειν.
“Ἀμα δ’ οὖν ἐγώ τε άπαντα ίκανώς έωράκειν, καί το χάσμα συνῄει καὶ συνέμυε· καί τινες τών οίκε τών άναζητουντές με, καὶ Πυρρίας οντος ἐν αύτοΐς, επέστησαν οΰπω τέλεον μεμυκότος του χάσματος. είπε, ΤΙυρρία, εί αληθή λἐγω.” “ Νὴ ΔίΥ* εφη 6 Πυρρίας, “ καὶ υλακής δὲ ήκουσα διά τού χάσματος καί πυρ τι υπέλαμπεν, ἀπὺ τῆς
1 νυν Cobet: οδν MSS. 2 Γκαζόν β.
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on the ground with her serpent foot, made a tremendous chasm, as deep as Tartarus; then after a little she leaped into it and was gone. I plucked up courage and looked over, taking hold of a tree that grew close by, in order that I might not get a dizzy turn and fall into it headlong. Then I saw everything in Hades, the River of Blazing Fire, and the Lake, and Cerberus, and the dead, well enougli to recognise some of them. My father, for instance, I saw distinctly, still wearing the same clothes in which we buried him.”
“ What were the souls doing, Eucrates ? ” said Ion. “ What else'would they be doing,” he said, “except lying upon the asphodel to while away the time, along with their friends and kinsmen by tribes and clans ? ” “ Now let the Epicureans go on contradicting holy Plato,” said Ion, “ and his doctrine about the souls ! But you did not see Socrates himself and Plato among the dead ? ”	“ Socrates I saw,” he replied, fi and
even him not for certain but by guess, because he was bald and pot-bellied ; Plato I could not recognise, for one must tell the truth to friends, I take it.
" No sooner had I seen everything sufficiently well than the chasm came together and closed up; and some of the servants who were seeking me, Pyrrliias here among them, came upon the scene before the chasm had completely closed. Tell them, Pyrrliias, whether I am speaking the truth or not.” “Yes, by Heaven/’ said Pyrrliias, “ and I heard barking, too, through the chasm and a gleam of fire was
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δᾳδὁς μοι δοκεῖν.”1 κἀγὼ ἐγἑλασα έπιμετρήσαντος τοῦ μάρτνρος την υλακήν καί πὸ πυρ.
25	Ό Κλεὁδημος δε, “Οὐ καινά,” εἶπεν, “οὐδὲ ἄλλοις αόρατα ταντα είδες, ἐπεὶ καί αντος ου προ πολλοῦ νοσήσας τοιόνδε τγ ἐθεασάμην ἐπεσκὁπει •δἐ με καὶ έθεράπενεν Ἀντίγονος οντος. έβδομη μὲν ἦν ημέρα, ό δὲ πυρετός οἷος καϋσος σφοδρότατος. άπαντες Be με ἀπολιπὁντες ἐπ’ ερημιάς επικλεισάμενοι τας θύρας εζω περιέμενον· οὕτω γὰ^ο αὐτὺς εκέλευσας, ω Ἀντίγονε, εἴ πως δυνη-θειην είς ύπνον τραπέσθαι. τότε οὖν έφίσταταί μοι ν&νίας εypηyo^ότι πάγκαλος λευκόν ίμάτιον περί βεβλημένος, ειτα άναστήσας ayei διά τινος χάσματος είς τον f/Aιδην, ώς αύτίκα εγνώρισα Τάνταλον ἰδὼν καὶ Τιτυὺν καὶ Σίσυφον, και τα μεν ἄλλα τί ἃν ὑμῖν λέyoιμι; ἐπεὶ δὲ κατὰ τὺ δικαστήριον εyεvόμηv—παρῆν δὲ και ὁ Αιακός και ό Χάρων και αί Μοΐραι και αί Ἐρινύες—ὁ μὲν τις ώσπερ βασιλεύς (ὁ Πλούτων,2 μοι δοκεῖ) καθήστο επιλεγόμενος τῶν τεθνηξομένων τα ονόματα, ονς ήδη ύπερημέρους τής ζωής συνέβαινεν είναι, ό δε νεανίσκος εμέ φέρων παρέστησεν αντω· ό δε Πλούτων ήyavάκτησέv τε καί προς τον άyayόvτa με, 4 Οὑπω πεπλήρωται? φησιν, * τό νήμα αντφ, ώστε άπίτω. σύ δὲ δὴ τον χαλκέα Δημύλον ά<γε· υπέρ yap τον άτρακτον βίοι.’ κἀγὼ άσμενος άναδραμων αντος μὲν ἡδη απύρετος ἦν, άπήyyελλον δὲ άπασιν ως τεθνή-ξεται Δημύλος· ἐν yειτόvωv δὲ ἡμῖν ᾤκει νοσών τι καί αντος, ως άπηyyέλλετo. καὶ μετὰ μικρόν ήκούομεν oίμωyής όδυρομένων ἐπ’ αύτφ.”
1 όπολάμπειν απὅ τῆς ὅ^ὅἀς μοι ἐὅἀκει γ. 2	β.
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shining, from the torch, I suppose.” I had to laugh when the witness, to give good measure, threw in the barking and the fire!
Cleodemus, however, said, “ These sights that you saw are not novel and unseen by anyone else, for I myself when I was taken sick not long ago witnessed something similar. Antigonus here visited and attended me. It was the seventh day, and the fever was like a calenture of the most raging type. Leaving me by myself and shutting the door, they all were waiting outside; for you had given orders to that effect, Antigonus, on the chance that I might fall asleep. Well, at that time there appeared at my side while I lay awake a very handsome young man, wearing white cloak ; then, raising me to my feet, he led me through a chasm to Hades, as I realised at once when I saw Tantalus and Ixion and Tityus and Sisyphus. Why should I tell you all the details ? But when I came to the court—Aeacus and Charon and the Fates and the Furies were there—a person resembling a king (Pluto, I suppose) sat reading oft the names of those about to die because their lease of life^chanced to have already expired. The young man speedily set me before him; but Pluto was angry and said to my guide : € His thread is not yet fully spun, so let him be off, and bring me the blacksmith Demylus, for he is living beyond the spindie.* I hastened back with a joyful heart, and from that time was free from fever; but I told everyone that Demylus would die. He lived next door to us, and himself had some illness, according to report. And after a little while we heard the wailing of his mourners,”
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26	“Τί θαυμαστόνεἶπεν ὁ Αντίγονος* “ ἐγὼ
γαρ οιδά τινα μετὰ εικοστήν ημέραν ἦς1 ἐτάφη άναστάντα, θεραπεύσας καὶ προ τοῦ θανάτου και ἐπεὶ άνέστη τον άνθρωπον.”	“ Καὶ πώς,” ἦν δ’
ἐγώ, “ ἐν εϊκοσιν ήμεραις οΰτ έμύδησεν τό σώμα ου τε άΧΧως ὑπὺ λιμοῦ διεφθάρη; εΐ μη τινα Ἐπιμενίδην σύ γε ἐθεράπευες.”
27	'Άμα ταΰτα λεγόντων ημών έπεισήΧθον οι του Εύκρατους υιοί εκ τής παΧαίστρας, ὁ μὲν ήδη ἐξ εφήβων, ὁ δὲ έτερος άμφι τά πεντεκαίδεκα ἔτη, καὶ άσπασάμενοι ημάς εκαθέζοντο επί τής κΧίνης παρά τφ πατρί· έμοι δε είσεκομίσθη θρόνος. καὶ ὁ Εὐκράτης ώσπερ άναμνησθεϊς προς την ογιν των υιεων, “ Ούτως όναίμην,” εφη, “ τούτων ’ — έπιβαΧων αύτοΐν τήν χεΐρα—“ άΧηθή, ω Τυχιάδη, πρό? σε ἐρῶ. τὴν μακαρΐτίν μου γυναίκα τήν τούτων μητέρα πάντες ϊσασιν δπως ήηάπησα, έδήΧωσα δὲ οἷς περὶ αυτήν επραξα ου ζώσαν μόνον, ἀλλὰ καὶ ἐπεὶ άπέθανεν, τὁν τε κόσμον άπαντα συηκατακαύσας και τήν έσθήτα ή ζῶσα ἔχαιρεν. έβδομη δε μετά τήν τελευτήν ήμερα ἐγὼ μὲν ενταύθα επι τής κΧίνης ώσπερ νυν εκείμην παραμυθούμένος το πένθος· ἀνεγίγνωσκον γἐφ τὺ περί ψυχής του ΙΙΧάτωνος βιβΧίον ἐφ’ ησυχίας· έπεισερχεται δε μεταξύ ή Δημαινέτη αυτή εκείνη και καθίζεται πΧησίον ώσπερ νυν Εὐκρατίδης οὺτοσί,” δείξας τον νεωτερον των υιεων ὁ δὲ αύτίκα εφριξε μαΧα παιδικως, καὶ πάλαι ήδη ωχρός ών 2 πρὺς -τὴν διήγησιν. “ Ἐγὼ δε,” ἦ δ’ ὺς ὁ Εὐκράτης, “ ώς ειδον, περιπΧακεΙς αυτή
ιίβ· 2 ἕν 7·
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“ What is there surprising in that ? ” said Antigonus: " I know a man who came to life more than twenty days after his burial, having attended the fellow both before his death and after he came to life.” “ How was it,” said I, “ that in twenty days the body neither corrupted nor simply wasted away from inanition? Unless it was an Epimenides1 whom you attended. ”
While we were exchanging these words the sons of Eucrates came in upon us from the palaestra, one already of age, the other about fifteen years old, and after greeting us sat down upon the couch beside their father ; a chair was brought in for me. Then, as if reminded by the sight of his sons, Eucrates said: “ As surely as I hope that these boys will be a joy to me ”—and he laid his hand upon them— “what I am about to tell you, Tycliiades, is true. Everyone knows how I loved their mother, my wife of blessed memory; I made it plain by what I did for her not only while she was alive but even when she died, for I burned on the pyre with her all the ornaments and the clothing that she liked while she lived. On the seventh day after her death I was lying here on the couch, just as I am now, consoling my grief; for I was peacefully reading Plato’s book about the soul. While I was thus engaged, Demaenete herself in person came in upon’me and sat down beside me, just as Eucratides here is sitting now”—with a gesture toward the younger of his sons, who at once shuddered in a very boyish way; he had already been pale for some time over the story. "When I saw her,” Eucrates continued, “ I
1 The Cretan priest who slept for forty years, or thereabouts.
361
Digitized by Google
THE WORKS OF LUCIAN
ἐδάκρυον άνακωκύσας· ἡ δὲ ουκ eta βοάν, ἀλλ’ ῄτιᾶτὁ με ὅτι τὰ ἄλλα πάντα1 χαρισάμενος αυτή θάτερον τοΐν σανδάλοιν χρυσοίν δντοιν ού κατα-καύσαιμι, εἶναι δὲ αὐτὺ ἔφασκεν ὺπὸ τῇ κιβωτφ παραπεσόν. και διὰ τοῦτο ἡμεῖς οὐχ εύρόντες θάτερον μόνον εκαύσαμεν. ἔτι δὲ ἡμων διαλυόμενων κατάρατόν τι κννίδιον υπό τῇ κΧίνη ον Μελιταῖον ὺλάκτησεν, ἡ δὲ ήφανίσθη προς τὴν νΧακήν. το μεντοι σανδάΧιον εύρέθη υπό τῇ κιβωτφ και κατεκανθη ύστερον.
28	" Ἕτι άπιστεϊν τούτοις, ὦ Τνχιάδη, ἄξιον ἐναρ-γέσιν οὖσιν καὶ κατὰ τὴν ημέραν εκάστην φαινο-μἐνοις;” “Μὰ Δι’,” ἦν δ’ ἐγώ* “ἐπεὶ σανδάΧω γε χρυσω εις τὰς πογας ώσπερ τα παιδία παίε-σθαι άξιοι ἂν εἶεν οι απιστούντες και ούτως άναισχυντούντες προς την αΧηθειαν
29	Ἐπὶ τοὑτοις ὁ Πυθαγορικὸς Ἀρίγνωτος εἰσἢλ-θεν, ὁ κόμη της, ὁ σεμνός από τού προσώπου, οισθα τον αοίδιμον επϊ τη σοφία, τον ιερόν ἐττονο-μαζόμενον, κἀ<γὼ μὲν ώς ειδον αυτόν άνεπνευσα, τοντ εκείνο ήκειν μοι νομίσας πεΧεκνν τινα κατά των φενσμάτων, “Ἐ7τιστομιει yap αυτούς, ’ ἔλε-<yov, “ ὁ σοφός άνήρ οΰτω τεράστια διεξιόντας· ” καὶ τὺ τοῦ Xoyov, θεόν από μηχανής επεισκνκΧη-θηναί /Ιοι τούτον φμην υπό τής Τύχης· ὁ δὲ ἐπεὶ εκαθεζετο ύπεκστάντος αντφ τον ΚΧεοδήμον, πρώτα μεν περί τής νόσον ήρετο, και ώς ραον ήοη εχειν ήκονσεν παρά τον Ενκράτονς, “Τί σε,” εφη, ,(πρός αυτούς2 εφιΧοσοφεΐτε; μεταξύ yάp
1 πολλά β.3 ά^λήλο
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caught her in my arms with a cry of grief and began to weep. She would not permit me to cry, however, but began to find fault with me because, although I had given her everything else, I had not burned one of her gilt sandals, which, she said, was under the chest, where it had been thrown aside. That was why we did not find it and burned only the one. We were continuing our conversation when a cursed toy dog that was under the couch, a Maltese, barked, and she vanished at his barking. The sandal, however, was found under the chest and was burned afterwards.
“ Is it right, Tychiades, to doubt these apparitions any longer, when they are distinctly seen and a matter of daily occurrence ? ”	“ No, by Heaven,”
I said: “ those who doubt and are so disrespectful toward truth deserve to be spanked like children, with a gilt sandal ! ”
At this juncture Arignotus the Pythagorean came in, the man with the long hair and the majestic face—you know the one who is renowned for wisdom, whom they call holy. As I caught sight of him, 1 drew a breath of relief, thinking : “ There now, a broadaxe has come to hand to use against their lies. The wise man will stop their mouths when ^they tell such prodigious yarns.” I thought that Fortune had trundled him in to me like a deus ex τηαχίάηα, as the phrase is. But when Cleodemus had made room for him and he was seated, he first asked about the illness, and when Eucrates told him that it was already less troublesome, said : “ What were you debating among yourselves ? As I came
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εἰσιὼν ἐπήκουσα, καί μοι ἐδοκεῖτε1 εἰς καλόν διατεθήσεσθα/ 2 τὴν Βιατριβήν.”
. “Τί δ’ ἄλλο/’ ειπεν ὁ Εὐκράτης, “ἡ τουτονὶ τον ἀδαμάντινον πείθομεν”—Βείξας ἐμἐ—“ἡγεῖ-σθαι Βαίμονάς τινας είναι καὶ φάσματα και νεκρών ψυχάς περιπολειν ὺπὲρ γῆς καὶ φαίνεσθαι 61ς αν εθελωσιν” ἐγὼ μὲν οὐν ηρυθρίασα και κάτω ενευσα αἰδεσθεὶς τον Ἀρίγνωτον. ὁ δέ “Ὄρα,” εφη, “ ώ Εύκρατες, μὴ τούτο φησιν Τυ^ιάδης, τὰς τῶν βιαίως άποθανόντων μὁνας φτυχας ττερινο-στεῖν, οἷον εἴ τις ἀπήγξατο ἢ ἀπετμήθη την κεφαλήν ή άνεσκολοπίσθη η άλλω γε τῳ τρόπω τοιούτω άπηλθεν εκ τον βίου, τὰς δὲ τῶν κατὰ μοίραν άττοθανόντων ρύκέτι· ἣν γἀΡ τοῦτο λἐγῃ, οὐ πάνυ απόβλητα φησει.”	“ Μὰ Δι*,** ἡ δ’ ος
ὸ Δεινόμαχος, “ ἀλλ’ οὐδὲ ὅλως εἵναι τὰ τοιαῦτα οὐδὲ σννεστώτα όράσθαι οἴεται.”
30	“Πώς λεγεις,” ἦ δ’ ος ὁ Ἀρίγνωτο?, δριμὺ ἀπιδὼν εἰς ἐμέ, “οὐδέν σοι τούτων ηίηνεσθαι Βοκεϊ, και ταΰτα πάντων, ώς είπεΐν, ορών των;” “ Άπολόγησαι,” 3 ἦν δ’ ἐγώ, “ ὺπὲρ ἐμου, εἰ μὴ πιστεύω, Βιότι μηΒε όρώ μόνος των άλλων εί δὲ εώρων, και επίστενον αν ΒηλαΒη ώσπερ υμείς “ Άλλα,” ἦ δ* ος, " ἡν ποτέ εἰς Κόρινθον ελθης, ἐροῦ ένθα εστίν ή Εὐβατίδου οικία, και επειΒάν σοι Βειχθη παρά το Κράνειον, παρελθών εις αυτήν λέγε προς τον θυρωρόν Τίβειον ώς εθέλοις
1	δοκεῖτε γ.
2	διατίθβσθαι β. διαὅἡσεσὅαι Cobet, Fritzsche; but cf. Scytha 9 fin.
3	αΊτολό-γησαι	άπολογτ) γΡ (followed by a lacuna
of 4 letters in P): ἀπολελάγ^σὅε N Vat. 87.
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in, I overheard you, and it seemed to me that you were on the point of giving a fine turn to the conversation ! ”
“We are only trying to persuade this man of adamant,” said Eucrates, pointing at me, “ to believe that spirits and phantoms exist, and that souls of dead men go about above ground and appear to whomsoever they will.” I flushed and lowered my eyes out of reverence for Arignotus. “ Perhaps, Eucrates,” he said, “ Tychiades means that only the ghosts of those who died by violence walk, for example, if a man hanged himself, or had his head cut off, or was crucified, or departed life in some similar way; and that those of men who died a natural death do not. If that is what he means,we cannot altogether reject what he says.” “No, by Heaven,” replied Deinomachus,“ he thinks that such things do not exist at all and are not seen in bodily form.”
" What is that you say ? ” said Arignotus, with a sour look at me. “ Do you think that none of these things happen, although everybody, I may say, sees them ? ”	“ Plead in my defence,” said 1," if I
do not believe in them, that I am the only one of all who does not see them; if I saw them, I should believe in them, of course, just as you do.” “ Come,” said he, “ if ever you go to Corinth, ask where the house of Eubatides is, and when it is pointed out to you beside Cornel Grove, enter it and say to the doorman Tibius that you should like to see where the
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ἰδεῖν οθεν top δαίμονα 6 ΠvOayopi/cos Ἀρίγνωτος ἀνορύξας ἀπήλασε καϊ πρό? το Χοιπόν οίκεϊσθαι την οικίαν ἐττοίησεν.”
“ Τί δὲ τοῦτο ἦν, ώ *Apίyvωτε;” ήρετο ὸ Εύκρατης. “ Ἀοίκητος ἦν,” ἦ δ’ ος, “ ἐκ ποΧΧοῦ ὺπὺ δειμάτων, εἰ δἑ τις οἰκήσειεν εὐθὺς ἐκπλαγεὶς ἔφευγβν, εκδιωχθεϊς ὺπὁ τινος φοβερού καί ταραχώδους φάσματος. συνεπιπΐεν οὖν ήδη' καϊ ή στέγη κατέρρει, καὶ ὅλως οὐδεὶς ἦν ὁ θαρρήσων παρελθβῖν εἰς αυτήν.
“ Ἐγὼ δὲ ἐπεὶ ταῦτα ήκουσα, τὰς βίβΧους Χαβών—εἰσὶ δέ μοι Αὺγὑπτιαι μάΧα ποΧΧαϊ περί των τοιούτων—ἦκον εἰς τὴν οικίαν περϊ πρώτον ύπνον άποτρίποντος του ξένου καϊ' μόνον ούκ επιΧαμβανομενου, ἐπεὶ ἔμαθεν οἷ βαδίζοιμι, εις προύπτον κακόν, ώς ᾤετο. ἐγὼ δὲ Χύχνον Χαβών μόνος εισέρχομαι, καὶ ἐν τῷ μεγίστφ οίκήματι καταθεϊς το φως άνεηίηνωσκον ήσυχτ) χαμαί καθεζόμενος· εφίσταται δε ό δαίιιων ἐπι τινα των πολλών ἦκειν νομίζων καϊ δεδιξεσθαι κάμε ἐλ-πίζων ώσπερ τούς αΧΧους, αυχμηρός καὶ κομήτης καϊ μεΧάντερος του ζόφου. καὶ ὁ μὲν ἐπιστὰς επειράτό μου, πανταχόθεν προσβάΧΧων εϊ ποθεν κρατήσειεν, καϊ άρτι μεν κύων άρτι δὲ ταύρος yνγνόμενος ἢ Χεων. εyώ δὲ προχειρισάμενος την φρικωδεστάτην επίρρησιν αιηυπτιάζων τῇ φωνή συνήΧασα κατάδων αυτόν εις τινα yώνιαν σκοτεινού1 οικήματος· ίδών δὲ αυτόν 61 κατέδυ, τό Χοιπόν άνεπαυόμην.
“Ἕωθεν δὲ πάντων άπεyvωκότων καϊ νεκρόν εύρήσειν με οίομενών καθάπερ τοὺς αΧΧους, προ-1 μικρόν rives β. Perhaps σκοτεινήν (Fritzsche) μικρόν rivet. 366
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Pythagorean Arignotus exhumed the spirit and drove it away, making the house habitable from that time on.”
“ What was that, Arignotus ? ” asked Eucrates. “ It was uninhabitable,” he replied, “ for a long time because of terrors; whenever anyone took up his abode in it, he fled in panic at once, chased out by a fearful, terrifying phantom. So it was falling in and the roof was tumbling down, and there was nobody at all who had the courage to enter it.
“ When I heard all this, I took my books—I have a great number of Egyptian works about such matters— and went into the house at bed-time, although my host tried to dissuade me and all but held me when he learned where I was going—into misfortune with my eyes open, he thought. But taking a lamp I went in alone; in the largest room I put down the light and was reading peacefully, seated on the ground, when the spirit appeared, thinking that he was setting upon a man of the common sort and expecting to affright me as he had the others ; he was squalid and long-haired and blacker than the dark. Standing over me, he made attempts upon me, attacking me from all sides to see if he could get the best of me anywhere, and turning now into a dog, now into a bull or a lion. But I brought into play my most frightful imprecation, speaking the Egyptian language, pent him up in a certain corner of a dark room, and laid him. Then, having observed where he went down, I slept for the rest of the night.
."In the morning, when everybody had given up hope and expected to find me dead like the others,
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ελθὼν απροσδόκητος άπασι πρὁσειμι τῷ Εὐ-βατίδη, εὐ ἀγγέλλων ὅτι καθαρήν αυτω καϊ άδβί-μαντον ἡδη ἐξἣν1 τὴν οικίαν οίκβΐν. παραλαβών οὐν αυτόν τε καὶ τῶν άλλων πολλοὺς—βΐποντο γαρ τοῦ παραδόξου βνβκα—βκβλβυον ἀγαγὼν ἐπὶ τον τόπον ου καταδβδυκότα τον δαίμονα βωράκβιν, σκάπτβιν λαβόντας δικέλλας καὶ σκαφβία, καὶ βπβιδή .βποίησαν, βυρβθη οσον επ’ ὸργυιὰν κατο-ρωρυγμἐνος τις νβκρός βώλος μόνα τα οστά κατά σχήμα συγκείμενος, βκβΐνον μβν ουν βθάφταμβν άνορύξαντβς, ἡ οἰκία δὲ τὺ απ’ βκβΐνον βπαύσατο βνοχλουμβνη υπό των φασμάτων 32 Ὀς δὲ ταυτα βΐπβν ό Ἀρίγνωτος, ἀτὴρ δαιμόνιος τὴν σοφίαν και άπασιν αιδβσιμος,1 2 οὐδεὶς ἦν ἔτι τῶν παρόντων ος ούχι κατβηίηνωσκβ μου πολλήν τήν άνοιαν τοΐς τοιούτοις άπιστουντος, καὶ ταυτα Ἀριγνώτου λέγοντος. ἐγὼ δὲ ὅμως οὐδὲν τρβσας ου τε τὴν κόμην ου τε τὴν δόξαν τήν πβρϊ αυτόν, “Τί τουτ’,” βφην, “ ω Ἀρίγνωτε; καὶ σὺ τοιοντος ήσθα, ή μόνη βλπις τής άληθβίας— καπνού μεστός καὶ Ινδαλμάτων; το yονν του λόγου βκβΐνο, ανθρακβς ἡμῖν ὁ θησαυρός πβφηνβ.” “ Σὺ δε,” ἦ δ’ ὺς ὁ *Αρίγνωτος, “ εἰ μήτε ἐμοὶ πιστβύβις μήτβ Δβινομάχω ή Κλβοδήμφ τουτωΐ' μήτβ αύτφ Εὐκράτει, φἐρε εἰπὲ τινα περὶ των τοιοντων άξιοπιστότβρον ἡγῇ τάναντία ἡμῖν λέ-γοντα;” “Νὴ Δι’,” ἦν δ’ ἐγώ, “ μάλα θαυμαστόν ανδρα τον Άβδηρόθβν βκβΐνον Δημόκριτον, ός
1	εόαγγελιζὅμενος αότφ ὅτι καθαραν avrov κάϊ αδείμαντον ἡδη c£«t γ. Lucian borrows εῖ αγ^ἐλλω from Plato : cf. Rutherford, iVcw Phrynichus, p. 335.
2	ὅεσπειπος είναι δο/cwv β.
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I came forth to the surprise of all and went to Eubatides with the good tidings that he could now inhabit his house, which was purged and free from terrors. So, taking him along and many of the others too—they went with us because the thing was so amazing—I led them to the place where I had seen that the spirit had gone down and told them to take picks and shovels and dig. When they did so, there was found buried about six feet deep a mouldering body of which only the bones lay together in order. We exhumed and buried it; and the house from that time ceased to be troubled by the phantoms/’
When Arignotus, a man of superhuman wisdom, revered by all, told this story, there was no longer any one of those present who did not hold me convicted of gross folly if I doubted such things, especially as the narrator was Arignotus. Nevertheless I did not blench either at his long hair or at the reputation which encompassed him, but said : “ What is this, Arignotus ? Were you, Truth’s only hope, just like the rest—full of moonshine and vain imaginings ? Indeed the saying has come true : our pot of gold has turned out to be nothing but coals.”
“ Come now,” said Arignotus, “ if you put no trust either in me or in Deinomachus or Cleodemus here or in Eucrates himself, tell whom you consider more trustworthy in such matters that maintains the opposite view to ours.” “ A very wonderful man,” said I, “ that Democritus who came from Abdera, who surely
3δη
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ούτως ἄρα ἐπἐπβιστο μηδὲν οἷὁν τε εἶναι συστήναι τοιούτον ώστε, επειΒή καθείρξας εαυτόν εις μνήμα εξω πυλών ενταύθα διετέλει γράφων και συν-τάττων καὶ νύκτωρ καί μεθ* ημέραν, καί τινες των νεανίσκων έρεσγεΚειν αὺτὺν βουΧόμενοι καὶ δειματοῦν στειλάμενοι νεκρικώς1 ἐσθῆτι μελαίνῃ καὶ προσωπείοις εἰς τὰ κρανία μεμιμημένοις περι-στάντες αὐτὺν περιεχόρευον ὺπὺ πυκνῇ τῇ βάσει άναπηΒώντες, ὁ δὲ οὑτε ἔδεισεν τὴν προσποίησιν αυτών ούτε ὅλως άνέβΧεψεν προς αυτούς, ἀλλὰ μεταξύ γραφών, * Παύσασθβ,’ έφη, * παίζοντες' οὔτω βεβαίως ἐπίστευε μηδὲν εἶναι τὰς ψυχάς ετι εξω γ εν ο μιν ας των σωμάτων
“Τοῦτο φής," ἦ δ’ ος ὸ Εύκρατης, “ άνόητόν τινα ανΒρα καί τον Δημόκριτον γενέσθαι, εϊ γε
33	οὑτως εγίγνωσκεν. ἐγὼ δὲ ὑμῖν καὶ ἄλλο Βιηγή-σομαι αυτός παθών, ού παρ' ἄλλου ἀκοὑσας* τάχα γαρ ὰν καὶ συ, ὦ Τυχιάδη, άκούων προσβι-βασθείης προς την άΧήθειαν τής Βιηγήσεως.
“'Οπότε γαρ iv Αίγύπτφ Βιήγον ετι νέος ων, υπό του πατρός επί παιΒείας προφάσει άπο-σταΧείς, έπεθύμησα εις Κοπτον άναπ\εύσας εκεΐθεν επί τον Μέμνονα ἐλθὼν άκοΰσαι το θαυμαστόν εκείνο ήχούντα προς άνίσγοντα τον ἦλιον. εκείνου μεν ουν ήκουσα ού κατα το κοινόν τοϊς ποΧΧοϊς άσημόν τινα φωνήν, άΧΧά μοι καί εχρησεν ό Μέμνων αυτός άνοίξας γε τό στόμα εν έπεσιν επτά, καί εϊ γε μή περιττόν ήν, αυτά αν
34	ὺμῖν εἶπον τὰ ἔπη. κατὰ δὲ τον άνάπΧουν ετυχεν ήμΐν σνμπΧέων Μεμφίτης άνήρ των ιερών γραμ-
1 νεκροί* 4μφ*ρ*Ϊ! β (ν. ἐμφερΛς Ν).
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was thoroughly convinced that nothing of this hind can exist. He shut himself up in a tomb outside the gates, and constantly wrote and composed there by night and by day. Some of the young fellows, wishing to annoy and alarm him, dressed themselves up like de&d men in black robes and masks patterned after skulls, encircled him and danced round and round, in quick time, leaping into the air. Yet he neither feared their travesty nor looked up at them at all, but as he wrote said: ‘ Stop your foolery ! ’ So firmly did he believe that souls are nothing after they have gone out of their bodies.”
"That,” said Eucrates, “amounts to your saying that Democritus, too, was a foolish man, if he really thought so. But I will tell you another incident derived from my own experience, not from hearsay. Perhaps even you, Tychiades, when you have heard it, may be convinced of the truth of the story.
“ When I was living in Egypt during my youth (my father had sent me travelling for the purpose of completing my education), I took it into my head to sail up to Koptos and go from there to the statue of Memnon in order to hear it sound that marvellous salutation to the rising sun. Well, what I heard from it was not a meaningless voice, as in thje general experience of common people; Memnon himself actually opened his mouth and delivered me an oracle in seven verses, and if it were not too much of a digression, I would have repeated the very verses for you. But on the voyage up, there chanced to be sailing with us a man from Memphis, one of the scribes ot the temple, wonderfully
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ματεων,1 θαυμάσιος την σοφίαν καϊ την παιδείαν πάσαν εἰδὼς την Αιγύπτιον εΧέγετο δὲ τρία και €Ϊκοσιν ἔτη ἐν τοῖς ἀδύτοις υπόγειος ψκηκεναι μαγεύειν παιδευόμενος υπο τής Τσιδος.”
" ΤΙαγκράτην?' ἔψη ὁ Άρίγνωτος, “ Χέγεις ἐμὺν διδάσκαλον, ανδρα ιερόν, εξυρημενον, ἐν όθονίοις, άεϊ νοήμονα, οὐ καθαρως εΧΧηνίζοντα, ἐπιμήκη, σιμόν, πρόχεΐΧον, ὑπὁλεπτον τὰ σκέλη.” “Αὐτον,” ἦ δ’ ος, “εκείνον τον Παγκράτην καί τὰ μὲν πρώτα ήγνόουν οστις ἦν, ἐπει δὲ έώρων αυτόν εἴ ποτέ ὁρμίσαιμεν τὺ πλοῖον ἄλλα τε ττολλὰ τεράστια εργαζόμενον, καὶ ὅὴ καὶ ἐπὶ κροκοδείλων όχονμενον καϊ σνννέοντα τοΐς θηρίοις, τὰ δὲ υποπτήσσοντα καϊ σαίνοντα ταΐς ούραΐς, εγνων ιερόν τινα άνθρωπον οντα, κατά μικρόν δε φιΧοφρονούμενος εΧαθον εταίρος αύτφ καϊ συνήθης γενόμενος, ώστε πάντων εκοινώνει μοι των απορρήτων.
“ Καὶ τέλος πείθει με τούς μεν οίκέτας απαντας εν ττ) Μέμφιδι καταΧιπεϊν, αυτόν δὲ μόνον άκο· Χουθειν μετ αυτού, μὴ γαρ άπορήσειν ημάς των διακονησομενών καϊ τὺ μετὰ τοῦτο οὔτω διή-35 γομεν. ἐπειδὴ δὲ εΧθοιμεν εις τι καταγώγιου, Χαβών άν ό άνήρ ή τον μοχΧον τής θύρας ή το κόρηθρον ή καϊ το ύπερον πεοιβαΧών ίματίοις επειπών τινα επφδήν εποίει βαοίζειν, τοΐς άΧΧοις άπασιν άνθρωπον είναι δοκοΰντα· το δὲ άπιον ύδωρ τε εμπίπΧη 2 καϊ ώψώνει και εσκεύαζεν καί πάντα δεξιως υπηρετεί καϊ διηκονεΐτο ήμΐν είτα ἐπειδὴ άΧις εχοι τής διακονίας, αύθις κόρηθρον
1	Ιίρογραμματίων Fritzsche, Dindorf.
2	ἐπίμπλη Γ^Ρ : ἐπἡντλει Ν.
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learned, familiar with all the culture’ of the Egyptians. He was said to have lived underground for twenty-three years in their sanctuaries, learning magic from Isis.”
“You mean Pancrates,” said Arignotus, “my own teacher, a holy man, clean shaven, in white linen, always deep in thought, speaking imperfect Greek, tall, flat-nosed, with protruding lips and thinnish legs.” “ That self-same Pancrates,” he replied:	“and at first I did not know who he was,
but when I saw him working all sorts of wonders whenever we anchored the boat, particularly riding on crocodiles and swimming in company with the beasts, while they fawned and wagged their tails, I recognised that he was a holy man, and by degrees, through my friendly behaviour, I became his companion and associate, so that he shared all his secret knowledge with me.
“ At last he persuaded me to leave all my servants behind in Memphis and to go with him quite alone, for we should not lack people to wait upon us; and thereafter we got on in that way. But whenever we came to a stopping-place, the man would take either the bar of the door or the broom or even the pestle, put clothes upon it, say a certain spell over it, and make it walk, appearing to everyone else to be a man. It would go off and draw water and buy provisions and prepare meals and in every way deftly serve and wait upon us. Then, when he was through with its
373
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το κόρηθρον ἢ ύπερον το ύπερον αΧΧην έπφδήν ἐπειπὼν ἐποίει αν,
“ Τούτο ἐγὼ πάνυ ἐσπουδακὼς οὐκ εἔχον ὅπως ἐκμάθοιμι παρ’ αυτοί)· εβάσ καίνε γἡμ1 καίτοι προς τὰ ἄλλα προχειρότατος ων, μια, δἐ ποτέ ημέρα λαθών έπήκουσα τής επφδής, ἦν δὲ τρι-σὑλλαβος σχεδόν, ἐν σκοτώνω ύποστάς. και ὸ μὲν ᾤχετο εἰς τὴν αγοράν ἐντειλάμενος τᾤ ύπέρφ 36 α ἔδει ποιεῖν. ἐγὼ δὲ εἰς τὴν ὺστεραίαν εκείνου τι κατά την αγοράν πραγματευόμενου Χαβών το ύπερον σ^ηματίσας ομοίως, ἐπειπὼν τὰς συλ-Χαβάς, εκεΧευσα ὺδροφορεῖν. ἐπεὶ δὲ ἐμπλησά-μενον τον αμφορέα εκόμισε, * Πἐπαυσο,* εφην,
‘ καί μηκέτι ύοροφόρει, ἀλλ’ ἴσθι αὐθις ύπερον·* τὺ δὲ ούκέτι μοι πείθεσθαι ήθεΧεν, ἀλλ’ ύδροφόρει αει, ἄχρι δὴ ενέπΧησεν ἡμῖν ὕδατος τὴν οικίαν επαντΧούν, εγώ δὲ αμήχανων τφ πράγματι—· ἐδεδίειν γὰρ μὴ ὁ ΤΙαγκράτης επανεΧθών αγανάκτηση, δπερ και εγένετο—άξίνην Χαβών διακόπτω το ύπερον εις δύο μέρη· τὰ δε, έκάτερον τὺ μέρος,2 αμφορέας λαβόντα ύδροφόρει καλ άνθ’ ὲνὺς ούο μοι εγεγένηντο οί διάκονοι, εν τούτφ και ό Παγκράτης εφίσταται καλ συνείς το γενόμενον εκείνα μεν αύθις εποίησε ξύΧα, ώσπερ ήν πρό τής επωδής, αυτός δὲ απόΧιπών με Χαθών ούκ οιο οποί αφανής ωχετο απιων.
“Νῦν οὖν,” έφη ό Δεινόμαχος, “ οισθα κ&ν εκείνο, άνθρωπον ποιειν εκ τού υπέρου;” “Νὴ Δι*,” ἡ δ’ ος, “ ἐξ ήμισείας γε· ούκέτι γάρ εις τὺ άρχαιον οΐόν τέ μοι άπάγειν αυτό, ήν άπαξ
1 ἐφ0ο'νει γάρ αότου β. 3 ἐκάτερα κατλ μἐρος γ.
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services, he would again make the broom a broom or the pestle a pestle by saying another spell over it.
“ Though I was very keen to learn this from him, I could not do so, for he was jealous, although most ready to oblige in everything else. But one day I secretly overheard the spell—it was just three syllables—by taking my stand in a dark place. He went off to the square after telling the pestle what it had to do, and on the next day, while he was transacting some business in the square, I took the pestle, dressed it up in the same way, said the syllables over it, and told it to carry water. When it had filled and brought in the jar, I said, ζ Stop! don’t carry any more water : be a pestle again! ’ But it would not obey me now:	it kept straight on
carrying until it filled the house with water for us by pouring it in ! At my wit’s end over the thing, for I feared that Pancratcs might come back and be angry, as was indeed the case, I took an axe and cut the pestle in two ; but each part took a jar and began to carry water, with the result that instead of one servant I had now two. Meanwhile Pancrates appeared on the scene, and comprehending what had happened, turned them into wood again, just as they were before the spell, and then for his own part left me to my own devices without warning, taking himself off out of sight somewhere.”
“ Then you still know how to turn the pestle into a man ? ” said Deinomachus. “ Yes,” said he: “ only half way, however, for I cannot bring it back to its original form if it once becomes a water-
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γένηται υδροφόρος, ἀλλὰ δεήσει ἡμῖν επικΧνσθή-ναι την οικίαν επαντΧουμένην.”
37	“ Οὐ παύσεσθβ,” ἦν δ’ εγώ, “τὰ τοιαϋτα τέρα-τοΧογοϋντες 'γέροντες άνδρες; el ‘δε μή, ἀλλὰ καν τούτων γε τῶν μειράκιων ενεκα εἰς ἄλλον τινα καιρόν νπερβάΧΧεσθε τὰς παραδόξους ταύτας καί φοβέρας διηγήσεις, μή πως Χάθωσιν ἡμῖν εμπΧησθέντες δειμάτων καί άΧΧοκότων μύθο-λογημάτων. φείδεσθαι ονν χρή αυτών μηδέ τοιαϋτα εθίζειν άκούειν, α δια παντός του βίου συνάντα ένοχΧήσει καί ψοφοδεεΐς ποιήσει ποι-κίΧης τής δεισιδαιμονίας εμπιπΧάντα.”
38	“ Εὖ γε ϋπέμνησας,” ἦ δ’ ος ὁ Εύκρατης, “ είπών την δεισιδαιμονίαν. τί γὰρ σοι, ὦ Τυχιάδη, περὶ των τοιούτων δοκει, Χέγω δὴ χρησμών και θεσφάτων και οσα θεοφορούμενοί τινες άναβοώσιν ή εξ άδυτων ακούεται ή παρθένος εμμετρα φθεγγο-μένη προθεσπίξει τα μέΧΧοντα; ή δηΧαδή καλ τοϊς τοιούτοις απιστήσεις; εγώ δέ δτι μεν καί δακτνΧιόν τινα ιερόν εχω Απόλλωνός τον Πυθίου εικόνα εκτυποϋντα1 την σφραγίδα και οντος ό Απόλλων φθέγγεται προς εμέ, ον Χέγω, μή σοι άπιστα δόξω περί εμαντοϋ μεγαΧαυχεΐσθαι· α δε ΆμφιΧόχου2 τε ήκουσα εν Μαλλῷ, τοῦ ήρωος νπαρ διαΧεχθέντος3 μοι καί σνμβουΧενσαντος περί των εμών, καλ h είδον αντος, έθέΧω ύμιν είπεΐν, εΐτα εξής α εν Περγάμῳ είδον καλ α ήκονσα εν IIατάροις.
1 4κτυπουντα Fritzsche: ἐκτυπουσαν γΡ: ίκτυττούστ)* τῆς σφοαγίδος Ν Vat. 87.
* ’Ααφιλἀχου Ρ : ἐν ’Αμ.φι\6χου γΝ.
8 0παρ διαλεχὅἐντος Larcher : υπερδιαλεχὅἐντος MSS.
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carrier, but we shall be obliged to let the house be flooded with the water that is poured in ! ”
“ Will you never stop telling such buncombe, old men as you are ? ” said 1.	“ If you will not, at
least for the sake of these lads put your amazing and fearful tales off to some other time, so that they may not be filled up with terrors and strange figments before we realise it. You ought to be easy with them and not accustom them to hear things like this which will abide with them and annoy them their lives long and will make them afraid of every sound by filling them with all sorts of superstition.”
“ Thank you/’ said Eucrates, “for putting me in mind of superstition by mentioning it. What is your opinion, Tychiades, about that sort of thing— I mean oracles, prophecies, outcries of men under divine possession, voftes heard from inner shrines, or verses uttered by a maiden who foretells the future ? Of course you doubt that sort of thing also ? For my own part, I say nothing of the fact thpt I have a holy ring with an image of Apollo Pythius engraved on the seal, and that this Apollo speaks to me : you might think that I was bragging about myself beyond belief. I should like, however, to tell you all what I heard from Amphilochus in Mallus,1 when the hero conversed with me in broad day and advised me about iny affairs, and what I myself saw, and then in due order what I saw at Pergamon and what I heard at Patara.
1 A famous shrine in Cilicia. “After the death of his father Amphiaraus and his disappearance at Thebes, he (Amphilochus) was exiled from his own country and went to Cilicia, where he fared quite well, for he, like his father, foretold the future to the Cilicians and received two obols for each oracle.”—Alexander 19.
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“ Ὀπότε γὰρ ἐξ Αἰγὑπτου ἐπανῄειν οἴκαδε άκούων το ἐν Μαλλῷ τοῦτο μαντεῖον ἐπιφανέ-στατόν τε καὶ αληθέστατου εἶναι καὶ χρᾶν έναρηώς προς ἔπος άποκρινόμενον οἷς ἃν ἐγ-γράψας τις εἰς τὺ γραμματέων παραδφ τῷ προφήτη, καλώς ἔχειν ἡγησάμην ἐν παράπΧφ πειραθήναι του γρηστηρίου καί τι περὶ των μελλόντων συμβουΧεύσασθαι τᾤ θεᾤ—”
39	Ταῦτα ἔτι τοῦ Εὐκράτους λέγοντος ἰδὼν οΐ τὺ πράημα προχωρήσειν ἔμελλβ καὶ ώς οὐ μικρᾶς ἐνήρχετο τῆς περὶ τὰ χρηστήρια τραγῳδίας, οὐ δοκιμάσας1 μόνος άντΐΧέ^ειν ἄπασιν, ἀπολιπὼν αυτόν ἔτι διαπΧέοντα ἐξ Αἰγὑπτου εἰς τὴν Μάλλον—καὶ	σννίβιν δτι μοι αχθονται παρόντι
καθάπερ άντισοφιστή των βυσμάτων—“Ἀλλ* εγώ ἄπειμι,” ἔφην, “ Λεόντιχον αναζήτησών· δἐομαι γαρ τι αὐτῷ συγγενεσθαι. ὺμεῖς δὲ ἐπείπερ οὐχ Ικανό, ήγεισθε τὰ ανθρώπινα είναι, καὶ αύτούψ ήδη τοὺς θεοὺς καλεῖτε συνεπιΧηψο-μένους νμΐν των μυθολογούμενων” καὶ α μα Χεγων ἐξῄειν. οί δὲ ἄσμενοι ελευθερίας Χαβά μεν οι εἱστίων, ώς το εἰκὁς, αυτούς καϊ ἐνεφοροῦντο των ψβυσμάτων.
Τοιαῦτά σοι, ω ΦιΧοκΧεις, παρὰ Εὐκράτει ἀκούσας περίειμι2 νὴ τον Δία ώσπερ οί του γλεύ-κους πιόντες εμπεφυσημένος την γαστέρα εμετού δεόμενος, ἡδἐως δ’ ἄν ποθεν επ\ πολλῷ έπριάμην Χηθεδανόν τι φάρμακον ων ήκουσα, ώς μη τι κακόν εργάσηταί με ή μνήμη αυτών ένοικουροΰσα· τέρατα γοΰν καϊ δαίμονας και Εκάτας ὁρᾶν μοι δοκώ·
1 ού ὅοκεῖν οιηθ€Ϊ5 8«ῖν β.	2 ῆκ« β.
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“ When I was on my way home from Egypt I heard that this shrine in Mallus was very famous and very truthful, and that it responded clearly, answering word for word whatever one wrote in his tablet and turned over to the prophet. So I thought that it would be well to give the oracle a trial in passing and ask the god for some advice about the future—”
While Eucrates was still saying these words, since I could see how the business would turn out and that the cock-and-bull story about oracles upon which he was embarking would not be short, I left him sailing from Egypt to Mallus, not choosing to oppose everyone all alone : I was aware, too, that they were put out at my being there to criticise their lies. “ I am going away,” I said, “ to look up Leontichus, for I want to speak to him about something. As for you, since you do not think that human experiences afford you a sufficient field, go ahead and call ini the gods themselves to help you out in your romancing/’ With that I went out. They were glad to have a free hand, and continued, of course, to feast and to gorge themselves with lies.
There you have it, Philocles! After hearing all that at the house of Eucrates I am going about like a man who has drunk sweet must, with a swollen belly, craving an emetic. I should be glad if I could anywhere buy at a high price a dose of forgetfulness, so that the memory of what I heard may not stay with me and work me some harm. In fact, I think I see apparitions and spirits and Hecates!
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ΦΙΛΟΚΛΗ2
40	Καὶ αντος, ω Ύνχιάδη, τοιούτόν τι ἀπέλαυσα τἧς διηγήσεως. φασι γε τοι μὴ μόνον Χυττάν καί τὺ ΰδωρ φοββϊσθαι όπόσονς αν οί λυττώντες κύνες δάκωσιν, ἀλλὰ κἄν τινα ὸ δηχθβις άνθρωπος hater], Ισα τφ κυνὶ δὑναται τὺ δηημα, teal τα αυτά κάκβΐνος φοββΐται. και συ τοίνυν ίοικας αντος ἐν Εὐκράτους δηχθεὶς ὑπὺ πολλών ῆτευ-σμάτων μεταδβδωκέναι κάμοϊ του δέματος· οντω δαιμόνων μοι την ψυχήν ἐνἐπλησας.
ΤΤΧΙΑΔΗ2
Ἀλλὰ θαρρωμβν, ω φιΧότης, peya των τ ο ιόντων αΧεξιφάρμακον ἔχοντες τὴν ἀλήθειαν καὶ τον ἐπὶ πᾶσι Xoyov ορθόν, ω χρωμένονς ημάς μηδὲν μὴ ταράξη των κενών και μ&ταιων τούτων ψβνσμάτων.1
1 φασμάτων β.
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PHILOCLES
Your story has had.the same enjoyable effect upon me, Tychiades. They say, you know, that not only those who are bitten by mad dogs go mad and fear water, but if a man who has been bitten bites anyone else, his bite has the same effect as the dog’s, and the other man has the same fears. It is likely, therefore, that having b.een bitten yourself by a multitude of lies in the house of Eucrates, you have passed the bite on to me; you have filled my soul so full of spirits !
TYCHIADES
Well, never mind, my dear fellow; we have a powerful antidote to such poisons in truth and in sound reason brought to bear everywhere. As long as we make use of this, none of these empty, foolish lies will disturb our peace.
THE JUDGEMENT OF THE
GODDESSES
The judgement of Paris, reviewed by Lucian.
Since the first edition, it has always been printed as the twentieth of the Dialogues of the Ooast but in all the MSS. it is a separate piece and has a separate caption of its own, whereas in the Dialogues of the Gods the individual dialogues are heeded merely by the names of their interlocutors. Then too it is longer than any of these, and although substantially of the same cloth, more markedly satirical than most of them.
In connection with Lucian’s dialogue, it is well worth one’s while to read Apuleius’ detailed description of a pantomime on the same subject (Metamorphoses 10, 232). The strong contrast between the two treatments shows how little Lucian was influenced by the contemporary theatre.
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ΖΕΤ5
1	Ερμῆ, λαβών τουτὶ τὺ μῆλον ἄπιθι εἰς τὴν Φρυγίαν παρὰ τον Πρίαμου παῖδα τον βουκό\ον —νέμει δὲ τῆς νΙδης ἐν τῷ Γαργάρῳ—καὶ λἐγε πρὺς αυτόν, ὅτι “Σέ, ὦ Πάρι, κελεύει ὁ Ζευς, ἐπειδὴ καλός τε αυτός el καλ σοφός τα ερωτικά, δικάσαι ταΐς θεαῖς, ἦτις αυτών ἡ καλλίστη ἐστίν του δὲ άγωνος τό άλθον ή νικωσα Χαβετω τό μῆλον.” ώρα δὲ ἦδη καὶ ὐμῖν αυταις ἀπιέναι παρὰ τον δικαστήν εγω γὰρ απωθουμαι την δίαιταν επ’ ἵσης τε ὺμᾶς αγαπών, καὶ εἵ γε οἷὁν τε ἦν, ἡδέως άν ἁπάσας νενικηκυίας ίδών. ἄλλως τε καὶ ανάγκη, μια τό καΧΧιστειον άποδόντα ττάντως άπεχθάνεσθαι ταῖς πλείοσιν. διὰ ταΰτα αυτός μεν1 ουκ επιτήδειος υμΐν δικαστής, ὁ δὲ νεανίας οντος ό Φρύξ ἐφ’ ὺν απιτε βασιΧικός μεν εστι και Τανυμήδους τουτουϊ συγγενής, τὰ ἄλλα δὲ άφεΧής καί ορειος, κοὐκ ἄν τις αυτόν άπαξιώσειε τοιαύτης θεάς.
ΑΦΡΟΔΙΤΗ
2	’Ιἡγὼ μέν, ὦ Ζεῦ, εἰ καὶ τον Μώμον αυτόν επιστήσειας ήμϊν δικαστήν, θαρρούσα βαδιοΰμαι προς την επίδειξιν τί γαρ άν και μωμήσαιτό μου; χρή δὲ καὶ ταύταις άρεσκειν τον άνθρωπον.
Available in photographs: Γ, ΡΝ. Ρ contains only c. 16 ἐρασὅρ ι—end.
1 a fobs μεν Fritzsche : μῖν αότὅς γβ.
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GODDESSES
ZEUS
Hermes, take this apple ; go to Phrygia, to Priam’s son, the herdsman—he is grazing his flock in the foothills of Ida, on Gargaron—and say to him: “ Paris, as you are handsome yourself, and also well schooled in all that concerns love, Zeus bids you be judge for the goddesses, to decide which of them is the most beautiful. As the prize for the contest, let the victor take the apple.” (7o the Goddesses) You yourselves must now go and appear before your judge. I refuse to be umpire because I love you all alike and if it were possible, should be glad to see you all victorious. Moreover, it is sure that if I gave the guerdon of beauty to one, I should inevitably get into the bad graces of the majority. For those reasons I am not a proper judge for you, but the young Phrygian to whom you are going is of royal blood and near of kin to our Ganymede; besides, he is ingenuous and unsophisticated, and one cannot consider him unworthy of a spectacle such as this.
APHRODITE
For my part, Zeus, even if you should appoint Momus himself to be our judge, I would go and face the inspection confidently, for what could he carp at in me ? The others, too, ought to be satisfied with the man.
385
VOL. III.	C C
Digitized by Google
THE WORKS OF LUCIAN
HPA
Οὐδ’ ἡμεῖς, ώ Ἀφροδίτη, δέδιμεν, οὐδ* &ν 6 Ἀρης ὁ σὺς επιτραπfj την δίαιταν ἀλλὰ δεχὁ-μεθα καὶ τούτον, ὅστις ὰν ἦ, τον Πάριν.
ΖΕΤ2
Ἠ καὶ σοὶ ταὐτα, ώ θνγατερ, συνδοκεῖ; τί φής; άποστρέφη καϊ ερυθριας; ἔστι μὲν ίδιον τὺ αἰδεῖ-σθαι τὰ τοιαΰτα υμών των παρθένων ἐπινεὑεις δ’ ὅμως. ἄπιτε ουν καί μη χάλεπηνητε τῷ δικαστή αί νενικημέναι μηδὲ κακόν ἐντρόψησθε τῷ νεανί-σκῳ· οὐ γὰρ οἷὁν Τ€ ἐπ’ ἵσης πάσας είναι καλάς.
ΕΡΜΗ 2
3	Προίωμεν εὐθὺ τῆς Φρυγίας, ἐγὼ μὲν ἡγούμενος, ὺμεῖς δὲ μὴ βραδέως ἀκολουθεῖτε μοι καλ θαρρείτε, οἷδα ἐγὼ τον Πάριν. νεανίας ἐστὶ καλός καί τἄλλα ερωτικός καϊ τα τοιαΰτα κρίνειν ίκανώ-τατος. οὐκ ὰν εκείνος δικάσειεν κακώς.
ΑΦΡΟΔΙΤΗ
Τοῦτο μὲν ἀπαν αγαθόν καϊ προς εμού Χεγεις, τὺ δίκαιον ημΐν είναι τον δικαστήν· πάτερα δε ' άγαμός έστιν οντος ἢ καὶ γυνή τις αὐτῷ σύνεστιν;
ΕΡΜΗ 2
Οὐ παντελώς άγαμες, ω Αφροδίτη.
ΑΦΡΟΔΙΤΗ
Πώς Χεγεις;
ΕΡΜΗ 2
Δοκεῖ τις αυτῷ συνοικεΐν ’Ιδαία 7υδή> ίκανὴ μεν, αγροίκος δε καϊ δεινως ορειος, ἀλλ’ οὐ σφοδρά προσέχειν airrfj εοικε. τίνος δ’ οὖν ἕνεκα ταῦτα ἐρωτᾴς;
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HERA
We are not afraid either, Aphrodite, not even if the arbitration is turned over to your own Ares. We accept this Paris, whoever he may be.
ZEUS
Is that your view too, daughter? What do you say ? You turn away and blush ? Of course, it is the way of a maid like you to be bashful in such matters, but you nod assent anyhow. Go, then, and do not get angry at your judge, those of you who are defeated, and do not inflict any harm on the lad. It is not possible for all of you to be equally beautiful.
HERMES
Let us make straight for Phrygia ; I will lead the way, and you follow me without delaying. Be of good courage; I know Paris. He is young and handsome and in every way susceptible to love ; just the sort to decide such questions. He would not judge amiss, not he.
APHRODITE
What you say is all to the good and in my favour, that our judge is just. Is he unmarried, or does some woman live with him ?
HERMES
Not quite unmarried, Aphrodite.
APHRODITE
What do you mean by that ?
HERMES
Apparently someone is living with him, a woman from Mount Ida, well enough, but countrified and terribly unsophisticated ; however, he does not seem to think much of her.1 But why do you ask ?
1 The reference is to Oenone.
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ΑΦΡΟΔΙΤΗ
Ἀλλως ἡρὁμην.
ΑΘΗΝΑ
4	Παραπρεσβεύεις, ω οὖτος, ἰδίᾳ πάλαι ταύτῃ κοι νολο1γο ύμενος.
ΕΡΜΗ 2
Οὐδἐν, ὦ * Αθήνα, δεινόν οὐδὲ καθ’ υμών, ἀλλ’ ἡρβπὸ με βἰ ἄγαμος ὁ Πάρις ἐστίν.
ΑΘΗΝΑ
Ὀς δὴ τί τοῦτο πολυπραγμονούσα;
ΕΡΜΗ 2
Οὺκ οἷδα· φησϊ δ’ οὖν ὅτι ἄλλως ἐπελθὁν, οὐκ εξεπίτηδες ηρετο.
ΑΘΗΝΑ
Τί ούν; αηαμός εστιν;
Ου δοκεΐ.
ΕΡΜΗ2
ΑΘΗΝΑ
Τί δἐ; τῶν πολεμικών ἐστιν αὐτα> επιθυμία και φιλόδοξός τις, ἢ τὺ παν βουκόλος;
ΕΡΜΗ2
Τὺ μὲν ἀληθὲς οὐκ εχω είπείν, είκάζειν δε χρη νεον οντα και τούτων όρεηεσθαι τυχεΐν και βούλε-σθαι ἂν πρώτον αυτόν είναι κατα τας μάχας.
ΑΦΡΟΔΙΤΗ
Όρᾴς, ούδεν ἐγὼ μέμφομαι ουδέ εγκαλώ σοι τὺ πρὺς ταύτην ιδία λαλεϊν* μεμψίμοιρων yap καί ονκ * Αφροδίτης τὰ τ οιαΰτα.
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APHRODITE
It was just a casual question.
ATHENA
I say, you are betraying your trust in talking to her privately all this while.
HERMES
It was nothing alarming, Athena, or against you and Hera ; she asked me whether Paris is unmarried.
ATHENA
Why was she inquisitive about that l·
HERMES
I don’t know ; she says, however, that she asked because it came into her head casually, and not because she had anything definite in view.
ATHENA
Well, what about it? Is he unmarried ?
HERMES
Apparently not.
ATHENA
Tell me, does he covet success in war and is he fond of glory, or nothing but a herdsman ?
HERMES
I can t say for certain, but it is fair to suppose that, being young, he yearns to acquire all that too, and would like to be first in war.
APHRODITE
You see, I am not making any complaint or reproaching you with talking confidentially to her; that is the way of fault-finders, not of Aphrodite !
3*9
Digitized by Google
THE WORKS OF LUCIAN
EPMH2
Καὶ αΰτη σχεδόν τὰ αυτά με ἡρετο· διὺ μὴ γαλεπώς ἔχε μηδ’ οἵου μειονεκτεῖν, εἵ τι καὶ 5 ταύτῃ κατὰ τὺ ἁπλοῦν άπεκρινάμην. ἀλλὰ μεταξύ λόyωv ἡδη πολὺ προϊόντες άπεσπάσαμεν τῶν αστέρων καί σχεδόν γε κατὰ τὴν Φρυγίαν ἐσμἐν. ἐγὼ δὲ καὶ τὴν Τδην ὁρῶ καὶ τὺ Γάργαρον ὅλον ακριβώς, εΐ δὲ μὴ ἐξαπατῶμαι, καὶ αυτόν υμών τον δικαστήν τον ΐΐάριν.
ΗΡΑ
Ποῦ δέ ἐστιν; ον yap κάμοι φαίνεται.
ΕΡΜΗ2
Ταύτῃ, ώ Ἠρα, πρό? τα λαιὰ περισκοπεί, μὴ προς ἄκρῳ τῷ ὅρει, παρὰ δὲ τὴν πλευράν, ον το άντρου, ένθα καί την άyέληv ορας.
ΗΡΑ
Ἀλλ’ οὐχ ὁρῶ τὴν ἀγἐλην.
ΕΡΜΗ 2
Πώς φής; ούχ ορας βοίδια κατά τον εμον ούτωσι δάκτυλον εκ μέσων των πετρών προερχόμενα καί τινα εκ τον σκόπελόν καταθέοντα καλαύροπα εχοντα και aveipyovia μη πρόσω διασκίδνασθαι την άyέληv;
ΗΡΑ
Όρώ ννν, εϊ γε εκείνος ἐστιν.
ΕΡΜΗ2
Ἀλλὰ εκείνος, επειδή δε πλησίον ήδη ἐσμἐν, επί τής yής, εί δοκεΐ, καταστάντες βαδίζωμεν, ϊνα μη διαταράξωμεν αυτόν άνωθεν εξ αφανούς καθιπτάμενοι.
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HERMES
She herself asked me practically the same questions; so do not be ill-tempered or think you are getting the worst of it if I answered her as I did you, in a straightforward way. But in the course of our conversation we have already left the stars far behind as we pressed on, and we are almost over Phrygia. Indeed I can see Ida and the whole of Gargaron plainly, and unless I am mistaken, even Paris himself, your judge.
HERA
Where is he ? I do not see him.
HERMES
Look in this direction, Hera, to the left; not near the mountain-top, but on the side, where the cavern is, near which you see the herd.
HERA
But I do not see the herd.
HERME8
What ? Don’t you see tiny cattle over here in the direction of my finger, coming out from among the rocks, and someone running down from the cliff, holding a crook and trying to prevent the herd from scattering out ahead of him ?
HERA
I see now—if that is really he.
HERMES
Yes, it is he. As we are near now, let us alight upon the earth and walk, if it is your pleasure, so that we may not alarm him by flying suddenly down from above.
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Εὖ λέγεις, καϊ οντω ποιώμεν. ἐπεὶ δὲ κατα-βεβηκαμεν, ώρα σοι, ὦ Ἀφροδίτη, προϊέναι και ἡγεῖσθαι ἡμῖν τῆς ὁδοῦ* σὺ γαρ ώς τὺ εἰκὸς ἔμπειρος βι του χωρίου ποΧΧάκις, ώς λὁγος, κατεΧθούσα προς Ἀγχίσην.
ΑΦΡΟΔΙΤΗ
Οὐ σφοδρά, ω "Ηρα, τούτοις άχθομαι τοῖς σκώμμασιν.
ΕΡΜΗ 2
6	Ἀλλ* οὖν εγώ ὺμῖν ἡγήσομαι· καὶ γδη αντος ενδιέτριψα ττ) Τδῃ, ὁπὁτε δὴ ὁ Ζεὺς ἦρα τοῦ μειράκιον του Φρυγὁς, καὶ πολλάκις δεῦρο ἦλθον ὺπ εκείνου καταπεμφθεϊς εἰς επισκοπήν τον παι-δός. και ὁπὁτε γε ἡδη ἐν τῷ ἀετῴ ἦν, συμπαρι-πτάμην αύτφ καί συνεκούφιζον τον καΧόν, καί εϊ ye μέμνημαι, από ταυτησι της πέτρας αυτόν, άνηρπασεν. ὁ μὲν γἀγ ἔτυγε τότε συρίζων προς τὺ ποίμνιον, καταπτάμενος δε όπισθεν αυτού 6 Ζευς κούφως μάΧα τοῖς ονυζι περιβαΧων καί τῷ στόματι την ίπϊ τη κεφαΧη τιάραν εγων άνέφερε τον παιδα τεταραημένον καλ τφ τραχήλῳ άπε-στραμμένφ εις αυτόν άποβΧέποντα. τότε οΰν ἐγω την σύριγγα Χαβών, άποβεβΧήκει yap αυτήν υπό τον δέους—άΧΧά yap ὁ διαιτητής ούτοσί
7	πΧησίον, ώστε προσείπωμεν αυτόν. Χαῖρε, ω βουκόΧε.
ΠΑΡΙ2
Νὴ καλ συ ye, ω νεανίσκε. τις δε ων δεύρο άφΐξαι προς ημάς; ή τινας ταύτας ἀγεις τάς γυναίκας; ον γὰρ επιτηδειαι όρεοποΧειν, ούτως ye ουσαι καΧαί.
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HERA
You are right: let us do so . . . Now that we have descended, it is in order, Aphrodite, for you to go in front and lead the way for us. You are probably acquainted with the countryside, since by common report you often came down to visit Anchises.
APHRODITE
These jokes do not vex me greatly, Hera.
HERMES
No matter: I will lead you, for I myself spent some time on Ida when Zeus was in love with his Phrygian lad, and I often came here when he sent me down to watch the boy. Indeed, when he was in the eagle, I flew beside him and helped him to lift the pretty fellow, and if my memory serves me, it was from this rock just here that Zeus caught him up. You see, he chanced to be piping to his flock then, and Zeus, flying down behind him, grasped him very delicately in his talons, held in his beak the pointed cap which was on the boy’s head, and bore him on high, terrified and staring at him with his head turned backwards. So then I took the syrinx, for he had let it fall in his fright—but here is your umpire close by, so let us speak to him. Good day, herdsman.
PARIS
Good day to you also, young man. But who are you, to have come here to see me, and who are these women whom you have with you ? They are not of a sort to roam the mountains, being so beautiful.
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EPMH2
ἈΧλ* ου γυναΐκές εἰσιν, "H/> av δέ, ω Πdpi, καϊ * Αθήναν fcal Άφροδίτην όρας· κἀμὲ τον Ἐρμῆν ἀπἐστειλεν 6 Zeus—ἀλλὰ τι τρέμεις και άγριας; μὴ δέδιθι· χαλεπόν γἀγ ούδεν. κελεύει οἑ σε Σκαστήν γενέσθαι του κάλλους αυτών “ Επεὶ 7άρ,” φησί, “ καλός τε αυτός el και σοφός τὰ ερωτικά, σοι τὴν γνώσιν επιτρέπω.” του δὲ ἀγω-νος τὺ άθλον εϊση ἀναγνοὺς τὺ μήλον.
ΠΑΡΙ2
Φέρ ἵδω τί καὶ βούλεται. “fΗ καλή,” φησίν, λαβέτω.” πώς ἄν οὖν, ώ δέσποτα Ἑρμῆ, δυνη-θείην ἀγὼ θνητός αυτός καί αγροίκος ών δικαστής γενέσθαι παραδόξου θέας καϊ μείζονος ἢ κατὰ βουκόλον; τα γάρ τοιαΰτα κρίνειν των αβρών μάλλον καί αστικών το δὲ ἐμὁν, αἐγα μὲν αιγὸς όποτέρα ἡ1 καλλίων και δάμαλιν άλλης δαμά-8 λεα>9, τά^’ &ν δικάσαιμι κατά την τέχνην αυται δὲ πάσαι τε ομοίως καλαι και ούκ οιδ’ ὅπως ἄν τις ἀπὺ τἧς έτέρας ἐπὶ τὴν έτέραν μεταγάγοι την σφιν άποσπάσας· οὐ γὰρ έθέλει άφίστασθαι ραδίως, ἀλλ’ ἔνθα &ν άπερείση τὺ πρώτον, τούτου ἔχεται καὶ τὺ παρόν επαινεί· κάν επ' άλλο μεταβή, κάκεϊνο καλόν όρα και παραμένει, καί υπό τών πλησίον παραλαμβάνεται. καϊ δλως περικέχυταί μοι το κάλλος αυτών καί δλον περιειληφέ με καϊ άχθομαι, δτι μη καϊ αυτός ώσπερ ό * Αργος ὅλῳ βλέπειν δύναμαι τφ σώματι. δοκώ δ’ αν μοι καλώς δικάσαι πάσαις άποδους το μήλον. καϊ γαρ αύ καϊ τόδε, ταύτην μεν είναι συμβέβηκεν
1 ἡ Fritzeche : ῆι γβ.
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HERMES
They are not women; it is Hera and Athena and Aphrodite whom you see, Paris, and I am Hermes, sent by Zeus—but why do yon tremble and turn* pale? Don’t be afraid; it is nothing terrible. He bids you be judge of their beauty, saying that as you are handsome yourself and also well schooled in all that concerns love, he turns over the decision to you. You will find out the prize for the contest if you read the writing on the apple.
PARIS
Come, let me see what it says; "The fairest may have me.”—How could I, Lord Hermes, a mere mortal and a countryman, be judge of an extraordinary spectacle, too sublime for a herdsman ? To decide such matters better befits dainty, city-bred folk. As for me, I could perhaps pass judgement as an expert between two she-go&ts, as to which is the more beautiful, or between two heifers; but these goddesses are all equally beautiful and 1 do not know how a man could withdraw his eyes from one and transfer them to another. They are not inclined to come away readily, but wherever one directs them first, they take firm hold and commend what is before them; and if they pass over to something else, they see that this too is beautiful and linger upon it, mastered by what is near. In short, their beauty encompasses and completely enthralls me, and I am distressed that I cannot see with my whole body as Argus did. I think I should pass a becoming judgement if I should give the apple to them all.— Another thing: one of them is Zeus* sister and wife,
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του Διὺς ἀδελφὴν και γυναίκα, ταύτας δὲ θυγατέρας* πώς οὑν οὐ χαλεπὴ καὶ οῦτως ἡ κρίσις;
ΕΡΜΗ2
Οὐκ οιδα· πλὴν οὐχ οἷὁν τε ἀναδῦναι προς τοῦ Διὺς κεκελευσμένον.
ΓΓΑΡΙ5
9	Ἕν τοντο, ω Ἑρμῆ, πεῖσον αὐτάς, μὴ χαλεπώς εχειν μοι τὰς δὑο τὰς νενικημἐνας, ἀλλὰ μόνων των οφθαλμών ἡγεῖσθαι τὴν διαμαρτίαν.
ΕΡΜΗ 2
Οντω φασι ποιήσειν ώρα δἐ σοι ἤδη περαίνειν την κρίσιν.
ΠΑΡΙ2
Πειρασὁμεθα· τί γἀβ ἂν πό^οι τις; ἐκεῖνο δὲ πρότερον είδέναι βούλομαι, πότερ’ εξαρκέσει σκοπεϊν αὐτὰς ώς εχονσιν, ἣ καὶ ἀποδῦσαι δεήσει προς τό ακριβές τής έξετάσεως;
ΕΡΜΗ2
Τοῦτο μὲν σὺν ὰν εἴη τοῦ δικαστοΰ, και πρόσ-ταττε δπη και θέλεις.
ΠΑΡΙ2
'Όπη καί θέλω; γυμνὰς ἰδεῖν βούλομαι.
ΕΡΜΗ2
Ἀπὁὅυτε, ὦ αὐται* σὺ δ’ επισκοπεί* ἐγὼ δὲ άπεστράφην.
ΑΦΡΟΔΙΤΗ 1
10	Καλῶς, ὦ Πάρι* καὶ πρώτη γε άποδύσομαι, δπως μάθης ότι μὴ μόνας εχω τὰς ώλένας λεύκας
1 ΑΦΡΟΔΙΤΗ vulg.: ΗΡΑ MSS. editors since Jacobitz.
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and the other two are his daughters! How, then, could the decision help being hazardous from that point of view also ?
HERMES
I do not know; but it is impossible to escape carrying out what Zeus has commanded.
PARIS
Do me this one favour, Hermes: persuade them not to be angry with me, the two that are defeated, but to think that only my sight is at fault.
hermEs
They say they will do so, and now it is high time for you to get your judging done.
PARIS
I shall try; what else can one do ? But first I want to know whether it will satisfy the requirements to look them over just as they are, or must I have them undress for a thorough examination ?
HERMES
That is your affair, as you are the judge. Give your orders as you will.
PARIS
As I will ? I want to see them naked.
HERMES
Undress, goddesses. Make your inspection, Paris. I have turned my back,
APHRODITE
Very well, Paris. I shall undress first, so that you may discover that I am not just “ white-armed ”
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μηδὲ τφ βοώττις elvcu μέγα φρονώ, ἐπ’ ἵσης δέ εἰμι πάσα καί ομοίως καλή.1
ΑΘΗΝΑ
Μὴ πρότερον άποδύσης αυτήν, ω ΤΙάρι, πριν &ν τον κεστον απόθηται—φαρμακϊς yap εστιν— μή σε καταγοητεύση δι* αυτού, καίτοι ye ἐχρῆν μηδὲ οὑτω κεκαλλωπισμενην παρεΐναι μηδὲ τοσαῦ-τα ἐντετριμμένην χρώματα καθάπερ ώς αληθώς εταίραν τινα, ἀλλὰ γύμνον το κάλλος ἐπιδεικνὑειν.
ΠΑΡΙ2
Εὖ λέγουσι τὺ περὶ τοῦ κβστοΰ, και άπόθου.
ΑΦΡΟΔΙΤΗ
Τί οὖν οὐχὶ και συ, ὦ Άθηνα, την κορυν άφε-λοΰσα ψιλήν την κ€φαλήν επιδεικνύεις, ἀλλ* επισείεις τον λόφον καί τον δικαστήν φοβεΐς; ή δέδιας μή σοι ελεγχηται το γλαυκόν των ὸμ-μάτων άνευ τού φοβερού βλεπόμενον;
ΑΘΗΝΑ
Ιδού σοι ἡ κόρυς αυτή άφήρηται.
ΑΦΡΟΔΙΤΗ
’Ιδοὺ καί σοι ὁ κεστός.
1 Most editors insert, with the Juntine edition, ΠΑΡ. ’Αιτόδυθι κα\ σύ, £ Αφροδίτη, for which there is no MSS. authority. Giving the preceding speech to Aphrodite makes this unnecessary. Hemsterhuys’ note should have settled the matter.
1 Aphredite, vexed at Hera for twitting her about Anchiees, makes fun of her by implying that she has no other beauties than those habitually commended in her by Homer.
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and vain of “ ox-eyes,” but that I am equally and uniformly beautiful all over.1
ATHENA
Do not let her undress, Paris, until she puts aside her girdle, for she is an enchantress; otherwise she may bewitch you with it.2 And indeed she ought not to appear before you made up to that extent and bedaubed with all those colours, as if she were a courtesan in earnest: she ought to show her beauty unadorned.
PARIS
They are right about the girdle, so lay it aside.
APHRODITE
Then why do not you take off your helmet, Athena, and show your head bare, instead of tossing your plumes at the judge and frightening him ? Are you afraid that you may be criticized for the green glare of your eyes if it is seen without trappings that inspire terror ?8
ATHENA
There is the helmet for you : I have taken it off*.
APHRODITE
There is the girdle for you.
2 See Iliad 14, 214 flf.
8 The word with which Homer describes the eyes of Athena had an uncomplimentary sense in Lucian’s time. “ Don’t let it trouble you that her eyes are very green (πάνυ γλαυκού»), or that they squint and look at each other ! ” says a girl to her lover about a rival (Dial. Mtr. 2, 1). And Hephaestus finds Athena very beautiful, but must except her eyes : “To be sure, she has green eyes, but the helmet makes even that a mark of beauty” (Dial. Dear. 13 (vulg. 8)). So caesius in Latin ; cf. Lucretius 4, 1161.
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HPA
Ἀλλὰ ἀποδυσώμεθα.
ΠΑΡΙ2
11	*fl Ζεῦ τεράστιε τἧς θἐας, τού κάλλους, τής ἡδονῆς. οία μὲν ἡ παρθένος, ώς δὲ βασιλικόν αυτή και σεμνόν ἀπολάμπει καὶ αληθώς ἄξιον τοῦ Διὁς, ἡδε1 δὲ ὁρᾴ ἡδύ τι καὶ γλαφυρόν, καί irpoaawoyov ἐμειδῖμσεν—ἀλλ’ ἡδη μὲν ᾶλις ἔχω τῆς βὐοαιμονίας· εἰ δοκεῖ δἐ, καὶ ἰδίᾳ καθ’ έκαστη ν ἐπιδεῖν βούλομαι, ώς νυν ye αμφίβολος εἰ/u καὶ οὐκ οἷδα προς ο τι άποβλίψω, ττάντη τὺς οψας περισπώμενος.
ΑΦΡΟΔΙΤΗ
Οὓτω 7Γοιώμεν.
ΠΑΡ 12
Ἀπιτε οὖν αί δύο· συ Be, ω'Ήρα, περίμενε.
ΗΡΑ
ΙΙεριμενώ, κἀπειδάν με ακριβώς ϊΒης, ώρα σοι καί ταλλα ήΒη σκοττ€ΐν el καλά σοι, τα Βωρα της ψήφου τής ἐμῆς. ήν yap με, ὼ Πάρι, Βικάσης elvai καλήν, άττάσης ἔσῃ τῆς *Ασίας δεσπότης.
Π API 2
Οὐκ ἐπὶ Βώροις μὲν τὰ ἡμἑτερα. πλὴν απιθι·
12	πεπράξεται γὰρ ἄπερ ἄν δοκῇ. σὺ δὲ ττροσιθι ή % Αθήνα.
ΑΘΗΝΑ
Παρἐστηκά σοι, καὶ ἦν με, ώ Πάρι, Βικάσης καλήν, οὑποτε ήττων ἄπει ἐκ μάχης, ἀλλ’ ἀεΙ
1 ῆδ# Α. Μ. Η.: ἡδεινς Γ. The β MSS. read όρ$ δε ἡὅἐα>ς καί 'γλαφυρόν τι. Editors read As ὅε όρ$ ῆὅ« ἡδἐως, καί γλάφυρὅν τι (Juntine).
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HERA
Come, let us undress.
PARIS
0	Zeus, god of miracles ! What a spectacle! What beauty ! What rapture! How fair the maiden is! How royal and majestic and truly worthy of Zeus is the matron’s splendour! How sweet and delicious is the other’s gaze, and how seductively she smiled! But I have more than enough of bliss already; and if you please, I should like to examine each of you separately, for at present I am all at sea and do not know what to look at; my eyes are ravished in every direction.
APHRODITE
Let us do that.
PARIS
Then you two go away, and you, Hera, stay here.
HERA
Very well, and when you have examined me thoroughly, you must further consider whether the rewards of a vote in my favour are also beautiful in your eyes. If you judge me to be beautiful, Paris, you shall be lord of all Asia.
PARIS
My decisions are not to be influenced by rewards. But go; I shall do whatever seems best. Come, Athena.
ATHENA
1	am at your side, and if you judge me beautiful, Paris, you shall never leave the field of battle
VOL. III.
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κρατών* πολεμιστήν γαρ σε καϊ νικηφόρου άπεργάσομαι.
ΠΑΡΙ2
Οὐδέν, ὦ 3Αθήνα, δεῖ μοι πολέμου και μάχην ειρήνη yap, ως όρας, τὰ νῦν ἐπέχει την Φρυγίαν τε καὶ Λυδίαν καὶ άπολέμητος ἡμῖν ἡ του πατρός αρχή. θαρρεί δἐ· οὐ μειονεκτήσεις γἡμ κ&ν Μ ἐπὶ δώροις δικάζωμεν. ἀλλ’ ἔνδυθι ἦδη καὶ ἐπίθου τὴν κόρυν I καν ως yap ειδον. τὴν Ἀφρο-δίτην παρείναι καιρός.
ΑΦΡΟΔΙΤΗ
13	Αὕτη σοι ἐγὼ πλησίον, καϊ σκοπεί καθ' εν ακριβώς μηδὲν παρατρέχων, ἀλλ’ ενδιατρίβων έκάστφ των μερών. εἰ δ’ έθέλεις, ώ καλέ, καϊ τάδε μου ακονσον. ἐγὼ γὰρ πάλαι όρώσά σε νέον 6ντα καϊ καλόν όποιον ούκ οίδα εϊ τινα έτερον ἡ Φpvyia τρέφει, μακαρίζω μεν τού κάλλους, αιτιώμαι δὲ τὺ μὴ άπολιπόντα τούς σκοπέλους καϊ ταυτασϊ τάς πέτρας κατ' άστυ ζην, ἀλλὰ διαφθείρειν τό κάλλος εν ερημιά, τί μὲν γὰρ Αν συ άπολαύσειας των ορών; τί δ* ὰν ἀπό-ναιντο τού σού κάλλους αΐ βόες; επρεπεν δὲ ήδη σοι καϊ yεyaμηκέvaι, μὴ μέντοι άγροίκόν τινα καλ χωρΐτιν, οίαι κατά την *Ίδην αι γυναίκες, αλλά τινα έκ τής Ελλάδος, ἢ 'Apyόθεv ή εκ Κορίνθου ἢ Αάκαιναν οΐαπεο ή Ελένη εστίν, νέα τε καϊ καλή καϊ κατ ούοέν ελάττων εμού, καϊ τό δη μέyιστov, ερωτική. έκείνη γάρ εί καϊ μόνον θεά-σαιτό σε, εύ οΐδα εγώ ώς άπαντα άπολιπούσα καϊ παρασχούσα έαυτήν έκδοτον έψεται καϊ συνοικήσει. πάντως δε καϊ συ άκήκοάς τι περϊ αυτής.
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defeated, but always victorious, for I shall make you a warrior and a conqueror.
PARIS
I have no use, Athena, for war and battle. As you see, peace reigns at present over Phrygia and Lydia, and my father’s realm is free from wars. But have no fear ; you shall not be treated unfairly, even if my judgement is not to be influenced by gifts. Dress yourself now, and put on your helmet, for I have seen enough. It is time for Aphrodite to appear.
APHRODITE
Here I am close by; examine me thoroughly, part by part, slighting none, but lingering upon each. And if you will be so good, my handsome lad, let me tell you this. I have long seen that you are young and more handsome than perhaps anyone else whom Phrygia nurtures. While I congratulate you upon your beauty, I find fault with you because, instead of abandoning these crags and cliffs and living in town, you are letting your beauty go to waste in the solitude. What joy can you get of the mountains ? What good can your beauty do the kine ? Moreover, you ought to have married by this time— not a country girl, however, a peasant, like the women about Ida, but someone from Greece, either from Argos or Corinth or a Spartan like Helen, who is young and beautiful and not a bit inferior to me, and above all, susceptible to love. If she but sa\v you, I know very well that, abandoning everything and surrendering without conditions, she would follow you and make her home with you. No doubt you yourself have heard something of her.
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ΠΑΡΙ2
Ονδέν, ώ Αφροδίτη· νυν δὲ ήδέως αν άκου-σαιμί σου τὰ πάντα διηγούμενης.
ΑΦΡΟΔΙΤΗ
14	Αὑτη Θυηάτηρ μιν ἐστι Λήδας ἐκείνης τῆς καΧής ἐφ’ ἢν ὁ Ζευς κατέπτη κύκνος yevo μένος.
ΠΑΡΙ2
Ποια δὲ τὴν σφιν ἐστί;
ΑΦΡΟΔΙΤΗ
Λευκὴ μἑν, οιαν εἰκὺς ἐκ κύκνου yεyεvημέvηv, ἁπαλὴ δἑ, ώς ἐν ῴῷ τραφεῖσα, yυμvάς τὰ πολλὰ καὶ παΧαιστικη, καὶ οὑτω δή τι περισπούδαστος ώστε καὶ πὁλεμον ἀμφ’ αὐτῇ yεvέσθaι, τοῦ Θησἐως άωρον ἔτι άρπάσαντος. οὐ μὴν ἀλλ επενδήπερ εἰς ακμήν κατέστη, πάντες Οἱ άριστοι των Αχαιών ἐπὶ τὴν μνηστείαν άπήντησαν, προ-εκρίθη δὲ Μενἐλεως τοῦ Πελοπιδών γένους, el δη θέΧοις, εγώ σοι καταπράξομαι τον άγαμον.
ΠΑΡΙ5
Πώς φής; τον τῆς γεγαμημένης;
ΑΦΡΟΔΙΤΗ
Νἐος εἵ σὺ και άπροικος, ἐγὼ δὲ οιδα ώς χρη τα τοιαύτα δράν.
ΠΑΡΙ2
Πῶς; εθέΧω yap καί αντος είδέναι.
ΑΦΡΟΔΙΤΗ
15	Σὺ μὲν αποδημήσεις ώς επί θέαν της Ελλάδος, κάπειδάν άφίκη εἰς τὴν Αακεδαίμονα, οψεταί σε η Ἑλένη. τονντεύθεν δὲ ἐμὺν αν εϊη το epyov, δπως ερασθησεταί σου καί άκοΧουθησει.
404
Digitized by Google
THE JUDGEMENT OF THE GODDESSES
PARIS
Nothing, Aphrodite, but I should be glad to hear you tell all about her now.
APHRODITE
In the first place, she is the daughter of that lovely Leda to whom Zeus flew down in the form of a swan.
PARIS
What is he/ appearance ?
'aphrodite
She is white, as is natural in the daughter of a swan, and delicate, since she was nurtured in an eggshell, much given to exercise and athletics, and so very much sought for that a war actually broke out over her because Theseus carried her off while she was still a young girl. Moreover, when she came to maturity, all the noblest of the Achaeans assembled to woo her, and Menelaus, of the line of Pelops, was given the preference. If you like, I will arrange the marriage for you.
PARIS
What do you mean ? With a married woman ?
APHRODITE
You are young and countrified, but I know how such things are to be managed.
PARIS
How ? I too want to know.
. APHRODITE
You will go abroad on the pretext of seeing Greece, and when you come to Sparta, Helen will see you. From that time on it will be my look-out that she falls in love with you and follows you.
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ΠΑΡΙ2
Τοῦτο αυτό και air ιστόν είναι μοι δοκεΐ, το άιτοΧιπούσαν τον άνδρα εθεΧήσαι βαρβάρφ καλ ζένψ συνεκπΧεΰσαι.
ΑΦΡΟΔΙΤΗ
Θάρρει τούτου γε ἔνεκα. παῖδε yap μοι εστον δὑο καλώ, "Ιμερος κα\ Ἕρως, τοὑτω σοι παρα-δώσω ήγεμόνε τῆς ὁδοῦ γενησομένω· και 6 μιν Ἕρως ὅλος τταρεΧθων εἰς αυτήν αναγκάσει την γυναίκα ἐρᾶν, ὁ δ’ "Ιμερος αὐτῷ σοι ττεριχυθεις τοΰθ’ ὅπερ εστίν, ιμερτόν τε θήσει και εράσμιον. καὶ αὐτὴ δὲ συμιταροΰσα δεήσομαι και των Χαρίτων άκοΧουθεΐν καί ούτως άιταντες αυτήν άναιτείσομεν.
ΠΑΡΙ2
Ὄπως μὲν ταῦτα γωρήσει, ἄδηλον, ὦ Ἀφρο-δίτη* πλὴν ἐρῶ γε ἡδη τἧς Ἑλἑνης καὶ οὐκ οιδ’ οττως και οράν αυτήν οΐομαι και πΧέω ευθύ τής Ελλάδος και τῇ Σπάρτῃ ειτιδημω καὶ ειτάνειμι ἔνων τὴν γυναίκα—καὶ άγθομαι οτι μὴ ταῦτα ηδη ιτάντα ποιώ·
ΑΦΡΟΔΙΤΗ
16	Μὴ πρότερον ερασθής, ω ΪΙάρι, πριν ἐμὲ τὴν ττρομνήστριαν καί νυμφαγωγδν άμείψασθαι τῇ κρίσει· Ίτρεττοι γαρ αν κάμε νικηφόρον ύμΐν συμ-ιταρεϊναι καί εορτάζειν άμα καί τούς γάμους και τα επινίκια. πάντα γαρ ενεστί σοι—τον έρωτα, το κάΧΧος, τον γάμον—τοντουι του μήΧου πρί-ασθαι.
Π API 2
Δέδοικα μη μου άμεΧήσης μετά την κρίσιν. 4ο6
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PARIS
That is just the thing that seems downright incredible to me, that she should be willing to abandon her husband and sail away with a foreigner and a stranger.
APHRODITE
Be easy on that score; I have two beautiful pages, Desire and Love; these I shall give you to be yoilr guides on the journey. Love will enter wholly into her heart and compel the woman to love you, while Desire will encompass you and make you what he is himself, desirable and charming. I myself shall be there too, and I shall ask the Graces to go with me; and in this way, by united effort, we shall prevail upon her.
PARIS
How this affair will turn out is uncertain, Aphrodite; but, anyhow, I am in love with Helen already; somehow or other I think I see her; I am sailing direct to Greece, visiting Sparta, coming back again with the woman—and it irks me not to be doing all this now!
APHRODITE
Do not fall in love, Paris, until you have requited me, your match-maker and maid of honour, with the decision. It would be only fitting that when I am there with you, I too should be triumphant, and that we should celebrate at the same time your marriage and my victory. It is in your power to buy everything—her love, her beauty, and her hand—at tbe price of this apple.
PARI8
I am afraid you may dismiss me from your mind after the decision.
¥>7
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ΑΦΡΟΔΙΤΗ
Βούλει οὐν ἐπομὁσομαι;
ΠΑΡΙ3
Μηδαμώς, ἀλλ’ ύπόσχου πάλιν.
ΑΦΡΟΔΙΤΗ
fTπισγνουμαι δή σοι τὴν Ελένην παραδώσειν γυναίκα, καί άκοΧουθησβιν ye σοι αυτήν και άφίξβσθαι παρ' υμάς εἰς την *1 \ιον και αυτή παρέσομαι καί συμπράξω τα πάντα.
ΠΑΡΙ2
Καὶ τον Ἕρωτα και τον 'Ίμβρον και τὰς Χά-ριτας ἄξεις;
ΑΦΡΟΔΙΤΗ
θάρρει, και τον Πὁθον καί τον 'Υμέναιον ἔτι προς τοὑτοις παρα\ήψομάι.
ΠΑΡΙ2
Ονκοΰν έπϊ τουτοις δίδωμι πὸ μῆλον ἐπὶ τού-τοις Χάμβανβ.
- 4οὐ
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APHRODITE
Do you want me to take an oath ?
PARIS
Not at all; but promise once again.
APHRODITE
I do promise that I will give you Helen to wife, and that she shall follow you and come to your people in Troy ; and I myself will be there and help in arranging it all.
PARIS
And shall you bring Love and Desire and the Graces ?
APHRODITE
Have no fear ; I shall take with me Longing and Wedlock as well.
PARIS
Then on these conditions I award you the apple : take it on these conditions.
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ON SALARIED POSTS IN GREAT
HOUSES
A Hogarthian sketch of the life led by educated Greeks who attached themselves to the households of great Roman lords—and ladies. Lucian feigns to be advising a young friend, whom he dubs Timocles (Master Ambitious), against such a career—a mos.t effective stratagem, since by giving him a pretext for his criticism, it relieves him from all semblance of personal animus and even enables him to appear sympathetic toward the varlebs while he duets their jackets.
In after years, when Lucian went into the Roman civil service in £gypt, this essay rose up to haunt him, and he had to writs nis Apology in order to lay its ghost.
ΠΕΡΙ ΤΩΝ ΕΠΙ ΜΙ2ΘΩΙ 2ΤΝ0ΝΤΛΝ
1 Καὶ τί σοι πρώτον, ω φιΧοτης, ή τί ύστατον, φασι, καταΧεξω τούτων α πάσχειν ἢ ποιεῖν ανάγκη τοὺς ἐπὶ μισθφ συνοντας καν ταῖς τῶν εὺδαιμὁνων τούτων φιΧίαις εξεταζόμενους—ei χρή φιλίαν τὴν τοιαύτην αυτών ΒονΧείαν ἐπο-νομάζειν; οιδα γαρ πολλὰ καὶ σχεδόν τὰ πλεῖστα τῶν συμβαινοντων αὐτοῖς, οὐκ αὐτὸς μὰ Δία τοῦ τοιούτου πειραθείς, ού γὰρ ἐν ανάγκη μοι ἡ πεῖρα εγεγένητο, μηδέ, ώ θεοί, γίνοιτο* ὰλλὰ πολλοὶ τῶν εἰς τον βίον τούτον εμπεπτωκότων έξηγόρενον προς με, οἱ μὲν ἔτι ἐν τῷ κακῷ ὅντες, ἀποδυρὁμενοι οπόσα καί οποία επασχον, οί δὲ ώσπερ ἐκ δεσμωτηρίου τινος ἀποδράν+ες οὐκ αηδώς μνημονεύοντες ών ίπεπόνθεσαν ἀλλὰ γὰρ εύφραίνοντο άναΧογιζόμενοι οΐων άπηΧΧάγησαν.
Ἀξιοπιστὸτβροι δὲ ἡσαν οὖτοι διὰ πάσης, ώς εἰπεῖν, τῆς τελετής διεξεληλυθὁτες καὶ πάντα ἐξ αρχής εις τεΧος έποπτεύσαντες. ον παρέργως ούν οὐδὲ αμελώ? επήκουον αυτών καθάπερ ναυα-γίαν τινα και σωτηρίαν αυτών παράΧογον διηγούμενων, οΐοί είσιν οί προς τοΐς ίεροΐς εξυρημένοι τάς κεφαΧάς συνάμα πολλοὶ τὰς τρικυμίας καί ζάΧας καί ακρωτήρια καί iκβoXάς καί ιστού κΧά-•
Available in photographs : Γ, UN.
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" Where shall I make a beginning,” my friend, “and where make an end of relating”1 all that must be done and suffered by those who take salaried posts and are put on trial in the friendship of our wealthy men—if the name of friendship may be applied to that sort of slavery on their part ? I am familiar with, much, I may say most, of their experiences, not because I myself have ever tried anything of that kind, for it never became a necessity for me to try it, and, ye gods ! I pray it never may ; but many of those who have blundered into this existence have talked to me freely, some, who were still in their misery, bewailing the many bitter sufferings which they were then undergoing, and others, who had broken jail, as it were, recalling not without pleasure those they had undergone; in fact they joyed in recounting what they had escaped from.
These latter were the more trustworthy because they had gone through all the degrees of the ritual, so to speak, and had been initiated into everything from beginning to end. So it was not without interest and attention that I listened to them while they spun yarns about their shipwreck and unlooked-for deliverance, just like the men with shaven heads who gather in crowds at the temples and tell of third waves, tempests, headlands, strandings, masts carried 1 Cf. Odyssey 9, 14.
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σεις καί πηδάλιων άποκαυΧίσεις διεξιὁντε?, ἐπὶ πᾶσι δὲ τους Διόσκουρους επιφαινόμενους,— οικείοι γὰρ τῆς τοιαύτης τραγφδίας οὖτοί γε—ἤ τιν’ ἄλλον ἐκ μηχανής θεόν επί τφ καρχησίφ καθεζόμενον ἢ προς τοῖς πηδαλίοις εστώτα και προς τινα rjova μαΧακήν άπευθύνοντα την ναΰν, οΐ προσενεγθείσα ἔμελλεν αυτή μεν ήρεμα και κατά σχοΧήν διαΧυθήσεσθαι, αυτοί δε άσφαΧώς άποβήσεσθαι χάριτι και εύμενεία του θεού.
'Εκείνοι μεν οὖν τα ποΧΧα ταΰτα προς την χρείαν την παραυτίκα επιτραγφδούσιν ως παρά, πΧειόνων Χαμβάνοιεν, ου δυστυχείς μόνον άΧΧά 2 και θεοφιΧεΐς τινες είναι δοκοΰντες· οι δε τούς εν ταις οίκίαις χειμώνας καί τάς τρικυμίας και νή Δία πεντακυμίας τε καί δεκακυμίας, εί οΐόν τε είπειν, διηγούμενοι, καί ως το πρώτον είσέπΧευ-σαν, γαληνού υποφαινομένου του πεΧάγους, καί όσα πράγματα παρά τον πΧούν οΧον ύπέμειναν ή διψωντες ή ναυτιώντες ἢ ύπεραντΧούμενοι τη άΧμη, καί τέΧος ως προς πέτραν τινά ΰφαΧον ή σκόπεΧον απόκρημνου περιρρήξαντες το δύστηνον σκαφίδιον άθΧιοι κακώς εξενήξαντο γυμνοί καί πάντων ενδεείς των αναγκαίων—εν δή τούτοις καί τῇ τοὑτων διηγήσει εδόκουν μοι τὰ ποΧΧα οΰτοι ύπ’ αισχύνης επικρύπτεσθαι, καί εκοντές είναι επιΧανθάνεσθαι αυτών.
Ἀλλ’ εγωγε κάκεΐνα καί εϊ τιν 1 άΧΧα εκ τον Χόγου συντιθείς ευρίσκω προσόντα ταΐς τοιαύταις συνουσίαις, ούκ όκνήσω σοι πάντα, ώ καΧέ Τιμὁ-κΧεις, διεξεΧθεΐν δοκώ γάρ μοι εκ ποΧΧοΰ ήδη κατανενοηκέναι σε τούτω τφ βίφ επιβουΧεύοντα,
1 εϊ τιν’ Halm : %σην γ, τινα Ν.
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away, rudders broken, and to cap it all, how the Twin. Brethren appeared (they are peculiar to this sort of rhodomontade), or how some other deus ex machina sat on the masthead or stood at the helm and steered the ship to a soft beach where she might break up gradually and slowly and they themselves get ashore safely by the grace and favour of the god.
Those men, to be sure, invent the greater part of their tragical histories to meet their temporary need, in order that they may receive alms from a greater number of people by seeming not only unfortunate but dear to the gods; but when the others told of household tempests and third waves—yes, by Zeus, fifth and tenth waves, if one may say so—and how they first sailed in, with the sea apparently calm, and how many troubles they endured through the whole voyage by reason of thirst or sea-sickness or inundations of brine, and finally how they stove their unlucky lugger on a submerged ledge or a sheer pinnacle and swam ashore, poor fellows, in a wretched plight, naked and in want of every necessity—in these adventures and their account of them it seemed to me that they concealed the greater part out of shame, and voluntarily forgot it.
For my part I shall not hesitate to tell you everything, my dear Timocles, not only their stories but whatever else I find by logical inference to be characteristic of such household positions ; for I think I detected long ago that you are entertaining designs
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3 καί πρώτον γε όπηνίκα περὶ των τοιούτων 6 λόγος ἐνέπεσεν, εἶτα ἐπῄνεσἐ τις τῶν παρόντων την τοιαύτην μισθοφοράν, τρισευδαίμονας είναι λέγων οἷς μετὰ τοῦ φίλους ἔχειν τοὺς άρίστους 'Ϋωμαίων καϊ δειπνεῖν δείπνα πολυτελή καϊ άσύμβολα καϊ οίκειν iv καλώ καί ἀποδημεῖν μετὰ πάσης ραστώνης καὶ ἡδονἣς ἐπὶ λευκοῦ ζεύγους, εἰ τὐχοι, ἐξυπτιάζοντας, προσέτι καί μισθόν τής φιλίας καί ων εν πάσχουσιν τούτων λαμβάνειν ούκ ολίγον ἐστίν άτεχνώς γάρ άσπορα καί άνήροτα τοις τοιούτοις τα πάντα φύεσθαι. ὁπὁτε οὖν ταὐτα καὶ τὰ τοιαύτα ήκουες, έώρων όπως εκεχή-νεις προς αυτά καί πάνυ σφοδρά προς το δέλεαρ άναπεπταμένον παρείχες το στόμα.
Ὀς ούν τό γε ήμέτερον είσαΰθίς ποτέ άναίτιον ἦ μηδὲ ἔχῃς1 λέγειν ώς όρώντές σε τηλικούτο μετά τής καρίδος άγκιστρου καταπίνοντα ούκ επελα-βόμεθα ουδέ πρίν εμπεσεΐν τω λαιμψ περιεσπά-σαμεν ουδέ προεδηλώσαβίεν, ά\λά περιμείναντες εξ έλκομένου2 καὶ έμπεπηγότος ἦδη συρόμενου καί προς ανάγκην αγόμενου όράν, οτ ούδέν οφελος έστώτες επεδακρύομεν δπως μη ταύτα λέγης ποτέ, πάνυ εὑλογα, ἢν λέγηται, καὶ άφυκτα ἡμῖν, ώς οὐκ άδικου μεν μη προμηνύσαν τες, ακουσον εξ αρχής απάντων, καὶ τὺ δίκτυόν τε αυτό καί των κυρτών τό αδιέξοδον εκτοσθεν επί σχολής, ἀλλὰ
'	1 *χ?;ς Fritzsche : ίχοις MSS.
2 ἐ| ϊΚκομίνου Α.Μ.Η.: ἐ|ελκομἐνου MSS.
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upon that life. I detected it first one time when our conversation turned to that theme, and then someone of the company praised this kind of wage-earning, saying that men were thrice happy when, besides having the noblest of the Romans for their friends, eating expensive dinners without paying any scot, living in a handsome establishment, and travelling in all comfort and luxury, behind a span of white horses, perhaps, with their noses in the air,1 they could also get no inconsiderable amount of pay for the friendship which they enjoyed and the kindly treatment which they received; really everything grew without sowing ajid ploughing for such as they. When you heard all that and more of the same nature, I saw how you gaped at it and held your mouth very wide open for the bait.
In order, then, that as far as I am concerned I may be free from blame in future and you may not be able to say that when I saw you swallowing up that great hook along with the bait I did not hold you back or pull it away before it got into your throat or give you forewarning, but waited until I saw you dragged along by it and forcibly haled away when at last it was pulled and had set itself firmly, and then, when it was no use, stood and wept—in order that you may not say this, which would be a very sound plea if you should say it, and impossible for me to controvert on the ground that I had done no wrong by not warning you in advance—listen to everything at the outset; examine the net itself and the impermeability of the pounds beforehand, from the outside at
1 That this is the meaning of ἐ|υπτιάς\>ντες, and not “ lolling at ease,” is clear from Book-Collector 21 and Downward Journey 16.
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μη ἔνδοθεν ἐκ τού μυχοῦ π ροεπ ισ κόπησ ον, καί τού αγκίστρου δὲ το αγκύλον καϊ την εἰς το ἔμπαλιν τοῦ σκὁλοπος αναστροφήν καϊ τἣς τριαί-νης τὰς άκμάς εἰς τὰς χεΐρας λαβών καϊ προς την γνάθον πεφυσημἐνην αποπειρώμενος, ἡν μὴ πάνυ ὸξἐα μηδὲ άφυκτα μηδὲ ανιαρά ἐν τοῖς τραύμασι φαίνηται βιαίως σπώντα και ἀμάχως άντιλαμβα-νὁμενα, ἡμᾶς μὲν ἐν τοῖς δειλοῖς καὶ διὰ τοῦτο πεινῶσιν ανάγραφε, σεαυτον δὲ παρακαλεσας θαρρεΐν επιχειρεί τη άγρα, εί θελεις, καθάπερ 6 λάρος ολον περιχανών τὺ οέλεαρ.
4	Ρηθήσεται δὲ ὁ πᾶς λόγος τὺ μὲν ὅλον ἵσως
διὰ σε, πλὴν ἀλλ’ οὑ γε περὶ τῶν φιλοσοφούν των υμών μόνον, οὐδὲ όπόσοι σπουδαιοτεραν την προαίρεσιν προείλοντο εν τῷ βίῳ, ἀλλὰ και περὶ γραμματιστών καϊ ρητόρων καϊ μουσικών και ολως των επί παιδείαις συνεϊναι και μισθοφορεΐν άξιουμενων. κοινών δὲ ώς επίπαν ον των και όμοιων τών σνμβαινόντων άπασι, δ ήλον ώς ονκ εξαίρετα μεν, αίσχίω δὲ τα αυτά οντα γίγνεται τοῖς φιλοσοφοΰσιν, εί τών όμοιων τοῖς αλλοις άξιοΐντο και μηδέν αυτούς σεμνότερου οι μισθό-δόται άγοιεν. δ τι δ’ αν ούν ό λόγος αντος επιών εξευρίσκη, τούτου την αιτίαν μάλιστα μεν οι ποιούν τε? αυτοί, επειτα δε οι ύπομενον τες αυτά δίκαιοι ἔχειν ἐγὼ δὲ αναίτιος, εί μη αλήθειας και παρρησίας επιτίμων τι εστιν.
Τοὺς μέντοι τού άλλου πλήθους, olov γυμνά-στάς τινας η κόλακας, ίδιώτας καί μικρούς τὰς γνώμας καί ταπεινούς αύτόθεν ανθρώπους, ούτε άποτρέπειν άξιον τών τοιούτων συνουσιών, ουδέ γάρ αν πεισθεΐεν, ούτε μην αίτιάσθαι καλώς εχει μη απολειπόμενους τών μισθοδοτών εί καΧ πάνυ
4πὸ
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your leisure, not from the inside after you are in the fyke ; take in your hands the bend of the hook and the barb of its point, and the tines of the harpoon ; puff out your cheek and try them on it, and if they do not prove very keen and unescapable and painful in one’s wounds, pulling hard and gripping irresistibly, then write me down a coward who goes hungry for that reason, and, exhorting yourself to be bold, attack your prey if you will, swallowing the bait whole like a gull!
The whole story will be told for your sake, no doubt, in the main, but it will concern not only students of philosophy like yourself, and those who have chosen one of the more strenuous vocations in life, but also grammarians, rhetoricians, musicians, and in a word all who think fit to enter families and serve for hire as educators. Since the experiences of all are for the most part common and similar, it is clear that the treatment accorded the philosophers, so far from being preferential, is more contumelious for being the same, if it is thought that what is good enough for the others is good enough for them, and they are not handled with any greater respect by their paymasters. Moreover, the blame for whatever the discussion itself brings out in its advance ought to be given primarily to the men themselves who do such things and secondarily to those who put up with them. T am not to blame, unless there is something censurable in truth and frankness.
As to those who make up the rest of the mob, such as athletic instructors and parasites, ignorant, petty-minded, naturally abject fellows, it is not worth while to try to turn them away from such household positions, for they would not heed, nor indeed is it proper to blame them for not leaving their paymasters,
419
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πολλὰ ύβρίζοιντο ὺπ’ αυτών, ἐπιτήδειοι yap καλ ούκ ανάξιοι τής τοιαύτης διατριβής· άλλως τε οὐδὲ σχοΐεν ἄν τι ἄλλο πρὺς ὅ τι χρὴ άποκλί-ναντας αυτούς παρέχειν αυτούς εvεpyoύς,1 ἀλλ’ ἡν τις αυτών άφέλη τούτο, άτεχνοι αύτίκα και apyoi καλ περιττοί είσιν. οὐδὲν οὐν ούτ αυτοί δεινόν ττάσχοιεν &ν ούτ εκείνοι ύβρισταί δοκοϊεν εις την αρίδα, φασίν, ενουρούντες· ἐπὶ yap τοι την ύβριν ταυτήν εξ αρχής παρέρχονται εις τάς οικίας, και ή τέχνη φέρειν καί άνέχεσθαι τα yιγνὁμενα. περί δὲ ων προεΐπον των πεπαιδευμένων άξιον ayava-κτεΐν καί πειράσθαι ως ενι μάλιστα μετάyειv αυτούς καί προς ελευθερίαν άφαιρείσθαι.
5	Δοκώ δέ μοι καλώς αν ποιήσαι, εί τας αιτίας άήϊ ών επί τον τοιούτον βίον άφικνούνταί τινες προεξετάσας δείξαιμι ου πάνυ βίαιους οὐδ’ αναγκαίας* οΰτω yap άν αύτοις ή anoXoyia προαναι-ροιτο καί ή πρώτη ύπόθεσις τής εθελοδουλείας, οι μεν δη πολλοί την πενίαν καί την των αναγκαίων χρείαν προθέμενοι ικανόν τούτο προκάλυμμα οϊονται προβεβλήσθαι τής προς τον βίον τούτον αυτομολίας, καί άποχρήν αύτοις νομίζουσιν ει λέyoιεv ώς συγγνώμης άξιον ποιούσιν το χαλεπω-τατον των εν τῷ βίω, την πενίαν, διaφυyειv ζητούντες· ειτα ὁ Θἐογνις πρόχειρος καί πολύ το,
πας yap άνήρ πενίη δεδμημένος
1 ἄλλως τε ovUb σχοῖ«ν ἄν irpbf 8 τι ἄλλο άποκλίνώντες παρἐ-χοι€ν αύτobi ἐνεργοός Hartman.
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however much they may be insulted by them, for they are adapted to this kind of occupation and not too good for it. Besides, they would not have anything else to which they might turn in order to keep themselves busy, but if they should be deprived ot this, they would be without a trade at once and out of work and superfluous. So they themselves cannot suffer any wrong nor their employers be thought insulting for using a pot, as the saying goes, for a pot’s use. They enter households in the first instance to encounter this insolence, and it is their trade to bear and tolerate it. But in the case of the educated men whom I mentioned before, it is worth while to be indignant and to put forth every effort to bring them back and redeem them to freedom.
It seems to me that I should do well to examine in advance the motives for which some men go into this sort of life and show that they are not at all urgent or necessary. In that way their defence and the primary object of their voluntary slavery would be done away with in advance. Most of them plead their poverty and their lack of necessities, and think that in this way they have set up an adequate screen for their desertion to this life. They consider that it quite suffices them if they say that they act pardonably in seeking to escape poverty, the bitterest thing in life. Then Theognis comes to hand, and time and again we hear :
“ All men held in subjection to Poverty/’1 1 Theognis 173 if. :
*Άνδρ* ayadbv π*νί-η -πάντων δάμν-ησι μάλιστα, καϊ γἡρ«ς πολιου, Κόρνε, καϊ ἡπιάλον, ἡν δἡ χρἡ φεόγοντα καϊ 4s βαθυκ4)τ*α -πόντον (ηπτ€Ϊν καί πετρ4ων, Κόρνε, κατ* ἡλι/3άτ«ν. καϊ γάρ ἀνἡρ πενίρ Μμημ4νο5 οΰτε τι επτεῖν ούθ' ϊρξαι δνναται, γλώσσα ὅἐ οι ὅἐδεται.
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καί οσα άλλα δείματα ὺπὲρ τῆς πενίας οι ἀγεννέ-στατοι τών ποιητών ἐξενηνὐχασιν.
Ἐγὼ δ’ εἰ μὲν ὲώρων αὐτοὺς φυyήv τινα ώς αληθώς τής πενίας ευρισκομένους εκ τών τοιοντων συνουσιών, οὐκ αν υπέρ τής ayav ελευθερίας iμικpόλoyoύμηv προς αυτούς· ἐπεὶ δὲ—ώς ὁ καλός που ρήτωρ εφη—τοῖ? τών νοσούντων σιτιοις εοι-κὁτα λαμβάνουσι, τίς ἔτι μηχανή μή οὐχὶ καὶ προς τούτο κακώς βεβουλεΰσθαι δοκεΐν αύτους, ἀεὶ μενούσης αύτοΐς όμοιας τής ύποθέσεως τού βίου; πενία yap είσαεί και το λαμβάνειν avay-καιον καλ άπόθετον οὐδὲν οὺδὲ περιττόν εις φυλακήν, ἀλλὰ τὺ δοθεν, καν δοθῇ, κὰν άθρόως ληφθή, παν ακριβώς και τής χρείας ενδεώς καταναλίσκεται. καλώς δὲ εἔχε μὴ τοιαύτας τινὰς άφορμας έπινοεΐν at τήν πενίαν τηρούσι παραβοηθοΰσαι μόνον αυτή, ἀλλ’ α? τέλεον εξαιρήσουσιν, και ὺπερ γε του τοιούτου καϊ εις βαθυκήτεα πόντον ίσως ριπτεΐν, εἰ δεῖ, ώ Θἐογνι, καὶ πετρέων, ώς φής, κατ ήλιβάτων. * εἰ δὲ τις ἀεὶ πένης καί ενδεής καί ύπόμισθος ών οϊεται ττενίαν αύτφ τούτω
• διaπεφευyέvaι, ούκ οιδα πώς ό τοιούτος ούκ. ἂν δόξειεν εαυτόν εξαπατάν.
6	Ἀλλ,οι δὲ πενίαν μὲν αυτήν ούκ αν φοβηθήναι ούδέ κaτaπλayήvaί φασιν, εἰ ἐδὑναντο τοῖς αλλοις ομοίως πονούντες εκπορίξειν τα άλφιτα, νυν δε, πεπονηκέναι yap αύτοΐς τά σώματα ή υπό yήpως ή υπό νόσων, επί τήνδε ράστην ούσαν τήν μισθο-φοράν άπηντηκέναι. φέρ ούν ίδωμεν εί αληθή λἐγουσιν καί εκ τού ράστου, μὴ πολλὰ μηδέ πλείω τών άλλων πονούσι, περιγίγνεται αύτοΐς τά διδόμενα* εὐχῇ yap αν εοικότα εϊη ταύτά yε, μή 422
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and all the other alarming statements about poverty that the most spiritless of the poets have put forth.
If I saw that they truly found any refuge from poverty in such household positions, I should not quibble with them in behalf of excessive liberty ; but when they receive what resembles “ the diet of invalids,” as our splendid orator once said,1 how can one avoid thinking that even in this particular they are ill advised, inasmuch as their condition in life always remains the same ? They are always poor, they must continue to receive, there is nothing put by, no surplus to save : on the contrary, what is given, even if it is given, even if payment is received in full, is all spent to the last copper and without satisfying their need. It would have been better not to excogitate any such measures, which keep poverty going by simply giving first aid against it, but such as will do •away with it altogether—yes, and to that end perhaps even to plunge into the deep-bosomed sea if one must, Theognis, and down-precipitous cliffs, as you say. But if a man who is always poor and needy and on an allowance thinks that thereby he has escaped poverty, I do not know how one can avoid thinking that such a man deludes himself.
Others say that poverty in itself would not frighten or cow them if they could get their daily bread by working like the rest, but as things are, since their bodies have been debilitated by old age or by illnesses, they have resorted to this form of wage-earning, which is the easiest. Come, then, let us see if what they say is true and they secure their gifts easily, without working much, or any more than the rest. It would indeed be a godsend to get money readily
1 Demosthenes 3, 33.
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πονήσαντα μηδὲ καμὁντα ἔτοιμον άργύριον λαβεΐν. τὺ δ* ἐστὶ καὶ ρηθήναι κατ’ ἀξίαν άΒύνατον τοσαΰτα πονούσιν καλ κάμνουσιν ἐν ταῖς συνουσίας, ώστε πλείονος ἐνταῦθα καὶ ἐπὶ τούτο μάλιστα τῆς ύγιείας δεῖσθαι, μυρίων ον των όση-μεραι των επιτριβόντων τό σώμα και προς εσχά-την άπόγνωσιν καταπονούντων. λεξομεν δὲ αὐτὰ ἐν τῷ προσήκοντι καιρώ, ἐπειδὰν καὶ τὰς ἄλλας αυτών Βυσχερείας διεξίωμεν τὺ δὲ νῦν βἷναι ικανόν ήν ύποΒεΐξαι ώς οὐδ* οἱ διὰ ταύτην λέγοντες αυτους άποΒίΒοσθαι την πρόφασιν άληθεύοιεν ἂν.
7 Λοιπὸν δὴ καὶ άληθίστατον μιν, ήκιστα δὲ πρὺς αυτών λεγόμενόν, ἡδονἣς ἔνβκα και τῶν πολλών καὶ άθρόων ἐλπίδων εἰσπηδᾶν αυτούς εἰς τὰς οικίας, καταπλαγεντας μὲν τὺ πλήθος τού χρυσού και τού αργύρου, εύΒαιμονήσαντας δὲ ἐπι τοῖς δείπνοις καὶ τῇ ἄλλῃ τρυφή, ελπίσαντας Be οσον αύτίκα χανΒόν οὐδενὺς επιστομίζοντος πιβ-σθαι του χρυσίου. ταύτα υπάγει αυτούς και Βούλους άντϊ ελεύθερων τίθησιν—οὐχ ἡ τῶν αναγκαίων χρεία, ήν εφασκον, ἀλλ’ ἡ τῶν οὐκ αναγκαίων επιθυμία καί ό τών πολλών καί πολυτελών εκείνων ζήλος, τοιγαρούν ώσπερ Βυσέρωτας αυτούς καί κακοΒαίμονας εραστάς έντεχνοί τινες καί τρίβωνες ερωμένοι παραλαβόντες ύπεροπτικώς περιέπουσιν, όπως αει ερασθήσονται αυτών θερα-πεύοντες, άπολαύσαι Βε τών παιΒικών ἀλλ’ ούΒε μέχρι φιλήματος άκρου μεταΒιΒόντες· ϊσασι γαρ εν τῷ τυχεΐν τὴν Βιάλυσιν τού έρωτος γενησο-μένην. ταυτήν ούν άποκλείουσιν και ζηλοτύπως φυλάττουσιν τα δὲ άλλα επ' ελπίΒος αει τον εραστήν εχόυσιν. ΒεΒίασι γὰρ μὴ αυτόν ἡ άπο-
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without toiling and moiling. As a matter of fact, the thing cannot even be put'into adequate words. They toil and moil so much in their household positions that they need better health there and need health more than anything else for that occupation, since there are a thousand things every day that fret the body and wear it down to the lowest depths of despair. We shall speak of these at the proper time, when we recount their other hardships. For the present it is enough to indicate that those^ who allege this reason for selling themselves are not telling the truth either.
One motive remains, which is exceedingly genuine, but not mentioned at all by them, namely, thatithey plunge into these households for the sake of pleasure and on account of their many extravagant.expectations, dazzled by the wealth of gold and silver, enraptured over the dinners and the other forms of indulgence, and assured that they will immediately drink gold in copious draughts, and that nobody will stop their mouths. That is what seduces them and makes them slaves instead of freemen—not lack of necessaries, as they alleged, but desire for unnecessaries and envy of that abundance and luxury. Therefore, like unsuccessful and unhappy lovers, they fall into the hands of shrewd, experienced minions who treat them superciliously, taking good care that they shall always love them, but not permitting them to enjoy the objects of their affection even to the extent of a meagre kiss ; for they know that success will involve the dissolution of love. So they hold that under lock and key and guard it jealously, but otherwise they keep their lover always hopeful, since they fear that despair may wean him
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γνωσις άπαγάγη τἧς ἄγαν επιθυμίας και ανέραστος αντοΐς γένηται* πβοσμειδιώσιν ουν και ύπισχνούνται και ἀεὶ εὐ1 ποιήσουσι καί βαριούνται και επιμελήσονται πολ,υτελως. ειτ’ ελαθον αμφω γηράσαντες, έξωροι γενόμενοι και οντος τον έράν κάκείνος του μεταδιδόναι. πέπρακται δ’ ουν αντοΐς οὐδὲν ἐν άπαντι τφ βίφ ττέρα τής ἐλπίδος.
8 Τὺ μὲν δὴ δι’ ἡδονῆς έττιθυμίαν άπαντα ύπο-* μένειν ού πάνυ ἴσως υπαίτιον, ἀλλὰ συγγνώμη εϊ τις ηδονή χαίρει και τούτο εξ άπαντος θεραπεύει όπως μεθέξει αυτής. καίτοι αισχρόν Ισως καϊ άνδραποδώδες άποδόσθαι δια ταύτην εαυτόν πολύ γαρ ἡδζων ἡ ἐκ τῆς ελευθερίας ηδονή. ὅμως δ* οὐν εχέτω τινα συγνώμην αντοΐς, εἰ επιτυγχάνοιτο· τὺ δὲ δύ ηδονής ελπίδα μόνον πολλας αηδίας υπομένειν γελοΐον οἶμαι καὶ άνόητον, και ταντα όρώντας ώς οί μέν πόνοι σαφείς και πρόδηλοι και αναγκαίοι, το δε ελπιζόμενον εκείνο, οτιδήποτε έστιν το ήδύ, ούτε εγένετό πω τοσοντου χρόνον, προσέτι δε ουδέ γενήσεσθαι εοικεν, εΐ τις εκ τής αλήθειας λογίξοιτο. οί μέν γε τού Όδνσσέως εταίροι γλυκύν τινα τον λωτον έσθίοντες ήμέλουν των άλλων και προς τό παρόν ήδύ των καλώς έχόντων κατεφρόνονν ώστε ού πάντη άλογος αυτών ή λήθη τον καλού, προς τφ ήδεΐ έκείνφ τής ψυχής διατριβούσης. τό δέ λιμφ συνάντα παρεστώτα άλλφ τον λωτοΰ εμφορουμένφ μηδέν
1 εϊ Bekker : not in MSS.
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from his overmastering desire, and that he may grow out of love for them. They smile upon him, then, and make promises, and are always on the point of being good to him, and generous, and lavish with thejir attentions. Then before they know it, they both are old, the one has passed the season for loving, the other for yielding to love. Consequently they have done nothing in all their life except to hope.
Now to put up with everything on account of desire for pleasure is perhaps not altogether blameworthy, even excusable, if a man likes pleasure and makes it his aim above all else to partake of it. Yet perhaps it is shameful and ignoble for him to sell himself on that account; for the pleasure of freedom is far sweeter. Nevertheless, let us grant that he would be excusable in a measure, if he obtained it. But to put up with many unpleasantnesses just on account of the hope of pleasure is ridiculous in my opinion and senseless, particularly when men see that the discomforts are definite and patent in advance and inevitable, while the pleasure that is hoped for, whatever it is, has never yet come in all the past, and what is more, is not even likely to come in the future, if one should figure the matter out on the basis of hard fact. The companions of Odysseus neglected all else because they were eating the lotus and found it sweet, and they contemned what was honourable because they contrasted it with their immediate pleasure; therefore it was not entirely unreasonable of them to forget honour while their souls dwelt upon that sweetness. . But for a man in hunger to stand beside another who eats his fill of lotus without giving him any, and to be chained
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μεταδιδὁντι υπό * ἐλπίδος μόνης τον κἃν αυτόν πaρayεύσaσθai ποτέ δεδἐσθαι, των καλώς και όρθώς εχόντων ἐπιλελησμἑνον/Ηράκλειςτῷς καταγέλαστου καὶ πληγών τινων'Ομηρικών ώς αληθώς δβὁμενον.
9	Τὰ μὲν τοίνυν προς τὰς συνουσίας αυτούς ayovTa και αή> ων αυτούς φεροντες επιτρεπουσι τοις πλουσίοις χρήσθαι προς ο τι αν εθελωσιν, ταύτά ἐστιν ἢ ὅτι ἐγγύτατα τούτων, πλὴν εἰ μὴ κάκείνων τις μεμνῆσθαι ἀξιώσειεν τῶν καὶ μόνη τη δὁξῃ επαιρομενων του συνεΐναι εύπατρίδαις τε καὶ εύπαρύφοις άνδράσιν βἰσὶν γαρ οῖ καὶ τοῦτο περίβλεπτον καί υπέρ τούς πολλούς νομίζουσιν, ώς εyωyε τούμον ίδιον ουδέ βασιλέϊ τψ μεyάλφ αὐτὺ μόνον συνεϊναι καλ συνών όράσθαι μηδέν χρηστόν άπολαύων τής συνουσίας δεξαίμην αν.
10	Τοιαύτης δὲ αύτοΐς τής ύποθεσεως ούσης, φἐρε ἡδη προς ημάς αυτούς επισκοπήσω μεν ola μεν πρό τού είσδεχθήναι και τυχεΐν ύπομενουσιν, οἷα δὲ εν αύτώ ήδη οντες πάσχουσιν, επι πάσι δε ήτις αύτοΐς ή καταστροφή τού δράματος yίyvετaι. ου yap δή έκεινό yε είπεΐν ἐστιν, ώς εί και πονηρά ταύτα, εύληπτα yούν και ου πολλοϋ δεήσει τού πόνου, ἀλλὰ θελήσαι δει μόνον, είτά σοι πέπρακται τό παν εύμαρώς· ἀλλὰ πολλής % μὲν τἣς διαδρομής δβῖ,1 συνεχούς δε τής θυραυ-λίας, εωθεν τε εξανιστάμενον περιμενειν ωθούμενου καί άποκλειόμενον και αναίσχυντου ενίοτε 1 δεῖ du Soul: not in best MSS.
428
Digitized by Google
ON SALARIED POSTS IN GREAT HOUSES
to the spot, forgetful of all that is honourable and right, by the mere hope that he himself may get a taste some day—Heracles! how ridiculous and in very truth deserving of a proper Homeric thrashing!1
Well, the motives which attract them to these household positions, which cause them- to put themselves eagerly into the power of the rich to treat as they will, are these or as near as may be to these, unless one should think it worth while to mention also those men who are impelled by the mere name of associating with men of noble family and high social position. There are people who think that even this confers distinction and exalts them above the masses, just as in my own case, were it even the Great Kiqg, merely to associate with him and to be seen associating with him without getting any real benefit out of the association would not be acceptable to me.
So much for their object. Let us now consider between ourselves what they put up with before they are received and gain their end, and what they endure when they are fairly in the thing, and to cap the climax, what the outcome of the drama proves to be. For surely it cannot be said that even if all this is unworthy, at least it is easy to get and will not call for much trouble; that you need only wish, and then the whole thing is accomplished for you without any effort. No, it calls for much running hither and thither, and for continual camping on doorsteps; you must get up early and wait about; meanwhile you are elbowed, you are kept locked out, you are sometimes thought impudent and annoying, you are
1 Like that bestowed upon Thersites by Odysseus (Iliad 2, 199, 265).
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καὶ ὸχληρὺν δοκούντα καί υπό θνρωρφ κακώς σνρίζοντι καί όνομακΧήτορι Αιβνκψ ταττόμενον καί μισθόν τεΧούντα τἣς μνήμης του ονόματος, καί μήν καί εσθήτος ὺπὲρ την ύπάρχονσαν δύναμιν ἐπιμεληθἣναι χρὴ προς το τον θεραπενο-μένου αξίωμα, καί χρώματα αίρεΐσθαι οἷς αν ἐκεῖνος ἦδηται, ώς μη άπάδης μηδὲ προσκρούης βΧεπό μένος, καί φιΧοπόνως επεσθαι, μαΧΧον δὲ ή<γεΐσθαι, ὕπὺ τῶν οίκετών προωθοὑμενον καὶ ώσπερ τινα πομπὴν άναπΧηρούντα.
Ὀ δὲ οὐδὲ προσβΧέπει πολλών ὲξῆς ἡμερῶν.
11	ἡν δὲ ποτέ καὶ τὰ άριστά πράξης, καί ϊδη σε καὶ προσκαΧέσας ερηταί τι ών άν τύχη, τότε δὴ τὁτε ποΧνς μὲν ὁ ίδρώς, άθρόος δὲ ὁ ίλιγγος καὶ τρόμος άκαιρος καί γέΧως τῶν παρόντων ἐπὶ τῇ απορία. καὶ πόΧΧάκις άποκρίνασθαι δέον, “Τις ἦν ὁ y8a-σιλεὺς των Αχαιών," οτι “ Χίλιαι νἣβς ἦσαν αύτοΐς," λἐγεῖς. τούτο οι μὲν χρηστοί αιδώ ἐκά-λεσαν, οί δὲ τοΧμηροΙ δβιΧίαν, οί δὲ κακοήθεις άπαιδενσίαν. σν δ’ οὐν επισφαλέστατης πειρα-θεὶς τἣς πρώτης φιΧοφροσύνης άπήΧθες κατα-δικάσας σεαυτού ποΧΧήν την ἀπόγνωσιν.
Ἐπειδὰν δε,
πολλὰς μὲν ἀὓπνους νύκτας ίαύσης ή ματ α δ* αίματόεντα
διαγάγῃς, οὐ μὰ Δία τἣς Ελένης ἕνεκα οὐδὲ τῶν Πριάμου Περγάμων, άΧΧά τών εΧπιζομενων πἐντε όβοΧών, τύχτ,ς δὲ καὶ τραγικού τινος θεού συνι-στάντος, εξετασις τούντεϋθεν el οισθα τα μαθήματα. καὶ τῷ μὲν πΧουσίω ή διατριβή ούκ
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subordinate to a door-man with’a vile Syrian accent and to a Libyan master of ceremonies, and you tip them for remembering your name. Moreover you must provide yourself with clothing beyond the means at your command, to correspond with the dignity of the man whom you are cultivating, and choose whatever colours he likes in order that you may not be out of harmony or in discord when, he looks at you, and you must follow him zealously, or rather, lead the way, shoved on by the servants and filling out a guard of honour, as it were.
But your man does not even look at you for many days on end. And if ever you have a rare stroke of luck—if he sees you, calls you up and asks you a casual question, then, ah! then you sweat profusely, your head swims confusedly, you tremble inopportunely, and the company laughs at you for your embarrassment. Many a time, when you should reply to the question: “ Who was the king of the Achaeans/’ you say, “They had a thousand ships! ” Good men call this modesty, forward men cowardice, and unkind men lack of breeding. So, having found the beginning of friendly relations very unstable footing, you go away doomed by your own verdict to great despair.
When “ many a sleepless night you have pillowed ” and have· lived through “ many a blood-stained day,” 1 not for the sake of Helen or of Priam’s Trojan citadel, but the five obols that you hope for, and when you have secured the backing of a tragedy god,2 there follows an examination to see if you are learned in the arts. For the rich man that way of
1	Iliad 9, 325.
2	Some person, as opportune and powerful as a dens ex machinay to press your suit.
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ἀηδὴς επαίνου μένφ καϊ εύδαιμονιζομενω, σοι δε ὸ ὑττὲρ τἣς ψυχής αγών και υπέρ ὅπαντος τοῦ βίου τότε προκεϊσθαι δοκεΐ· υπεισέρχεται yap εικότως το μη ο ὺπ* ἄλλου ἂν καταἧςχθῆναι προς τοῦ πρότερον άποβΧηθεντα και δοξαντα είναι άδό-κιμον. ἀνάγκη τοίνυν εις μύρια διαιρεθήναι τότε, τοῖς μὲν ἀντεξεταζομένοις φθονοΰντα,—τίθει γαρ και άΧΧους είναι των αυτών αντιποιούμενους— αυτόν δὲ πάντα ενδεώς είρηκέναι νομίζοντα, φοβούμενου δε και εΧπίζοντα καλ προς τό εκείνου πρόσωπον άτενίζοντα και εί μεν εκώαυΧίζοι τι των Xey ο μενών, άποΧΧύμενον, εί δε μειόιών άκούοι, 12 yεyηθότa και εΰεΧπιν καθιστάμενου. είκός δε ποΧΧονς είναι τους εναντία σοι φρονουντας καί άΧΧους αντί σου τιθέμενους, ων έκαστος ώσπερ εκ Χόχου τοξεύων ΧεΧηθεν. είτ εννόησον ανδρα εν βαθεϊ πώγωνι και ποΧια τῇ κόμη εξεταζόμενου εϊ τι οιδεν ώφέΧιμον, καὶ τοῖς μὲν δοκουντα είδέναι, τοΐς δε μη.
Μἐσος ἐν τοσούτῳ χρόνος, καὶ πoXvπpay-μονεΐταί σου άπας ό παρεΧηΧυθώς βίος, καν μεν τις ἡ ποΧίτης υπό φθόνου ή yείτωv ἔκ τινος βὐτελοὺς αίτιας προσκεκρονκώς άνακρινόμένος εϊπη μοιχόν η παιδεραστήν, τοῦτ’ εκείνο, ἐκ τῶν Διὺς δελτών ὁ μάρτυς, ἃν δὲ πάντες άμα εξής επαινώσιν, ύποπτοι και άμφίβοΧοι και δεδε-κασμένοι. χρὴ τοίνυν ποΧΧά εύτυχήσαι καί μηδέν οΧως εναντιωθήναι· μόνως yap άν ούτως κρατήσειας.
Εἶεν καὶ 8ὴ ευτύχηταί σοι πάντα ευχής1 μειζόνως· αυτός τε yap επήνεσε τούς Xόyoυς και 1 «όχῆς du Soul: εντνχἡ» (—ῆς, — «ῖ») MSS.
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passing time is not unpleasant, since he is praised and felicitated, but you feel that you have then before you the struggle for your life and for your entire existence, for the thought of course steals into your mind that no one else would receive you if you were rejected by his predecessor and considered unacceptable. So you cannot help being infinitely distracted then ; for you are jealous of your rivals (let us suppose that there are others competing with you for the same object); you think that everything you yourself have said has been inadequate, you fear, you hope, you watch his face with straining eyes; if he scouts anything you say, you are in distress, but if he smiles as he listens, you rejoice and become hopeful. No doubt there are many who side against you and favour others in your stead, and each of them stealthily shoots at you, so to speak, from ambush. Then too imagine, a man with a long beard and grey hair undergoing examination to see if he knows anything worth while, and some thinking that he does, others that he does not!
Then a period intervenes, and your whole past life is pried into. If a fellow-countryman out of jealousy or a neighbour offended for some insignificant reason says, when questioned, that you are a follower of women or boys, there they have it ! the witness speaks by the book of Zeus ; but if all witli one accord commend you, they are considered questionable, dubious, and suborned. You must have great good fortune, then, and no opposition at all ; for that is the only way in which you can win.
Well, suppose you have been fortunate in everything beyond your fondest hopes. The master himself has commended your discussions, and those of
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των φίλων οί Εντιμότατοι και οίς μάλιστα πιστεύει τὰ τοιαύτα ούκ άπέτρεψαν ετι δὲ και ή γυνή βούλεται, οὐκ αντιλέγει δὲ οὕτε ὁ επίτροπος ούτε ό οικονόμος· οὐδὲ τις εμέμψατό σου τον βίον, άλλα πάντα ΐλεω και πανταχόθεν αίσια τὰ Ιερά.
13 κεκράτηκας ονν, ὦ μακάριε, καὶ εστεψαι τὰ * Ολύμπια, μάλλον δὲ Βαβυλώνα εΐληφας ή την Σάρδεων άκρόπολιν καθήρηκας, και εξεις τό τής ’Αμάλθειάς κέρας καί άμέλξεις ορνίθων γάλα. δεῖ δή σοι ἀντί των τοσούτων πόνων μέγιστα ήλίκα γενέσθαι τάγαθά, ἵνα μὴ φύλλινος μόνον ό στέφανος ῄ, καὶ τόν τε μισθόν ούκ ευκαταφρόνητου όρισθήναι καλ τούτον εν καιρφ τής χρείας άπραγμόνως άποδίδοσθαι και την άλλην τιμήν υπέρ τούς πολλούς ύπάρχειν, πόνων δὲ εκείνων και πηλού καλ δρόμων και αγρυπνιών άναπεπαύσθαι, καὶ τοῦτο δὴ τὺ τῆς εὐχἣς, ἀπο-τείναντα τώ πόδε καθεύδπν, μόνα εκείνα πράτ-τοντα ών ενεκα την αρχήν παρελήφθης και ών έμμισθος εἷ. ἐχρἡν μεν ούτως, ὦ Τιμὁκλεις, καὶ ούδέν άν ήν μέγα κακόν ύποκύψαντα φέρειν τον ζυγόν έλαφρόν τε και εύφορον και το μἐγιστον, επίχρυσου ὅντα. ἀλλὰ πολλού, μάλλον δέ τού παντός δεῖ· μυρία γάρ Εστιν αφόρητα ελευθέρω άνδρϊ Εν αύταΐς ήδη ταις συνουσίαις γιγνόμενα. σκέψαι δέ αυτός έζής1 άκούων, εϊ τις άν αυτά ύπομειναι δύναιτο παιδεία καν Επ' ελάχιστου
14	ώμιληκώς. άρξομαι δέ άπο τού πρώτου δείπνου,
1 τλ ^tjs ? €^Tjs <?κα<ττα Fritzeche.
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his friends whom he holds in the highest esteem and trusts most implicitly in such matters have not advised him against you. Besides, his wife is willing, and neither his attorney nor his steward objects, nor has anyone criticized your past; everything is propitious and from every point of view the omens are good. You have won* then, lucky man, and have gained the Olympic crown—nay, you have taken Babylon or stormed the citadel of Sardis ; you shall have the horn of Plenty and fill your pails with pigeon’s milk. It is indeed fitting that in return for all your labours you should have the very greatest of blessings, in order that your crown may not be mere leaves; that your salary should be set at a considerable figure and paid you when you need it, without ado; that in other ways you should be honoured beyond ordinary folk; that you should get respite from your former exertions and muddiness and running about and loss of sleep, and that in accordance with your prayer you should “ sleep with your legs stretched out,” 1 doing only* what you were engaged for at the outset and what you are paid for. That ought to be the way of it, Timocles, and there would be no great harm in stooping and bearing the yoke if it were light and comfortable and, best of all, gilded' But the case is very different—yes, totally different. There are thousands of things insupportable to a free man that take place even after one has entered the household. Consider for yourself, as you hear a list of them, whether anyone could put up with them who is even to the slightest degree cultured. I shall begin, if you like, with the first dinner which will be
1 A proverbial expression for “ taking it easy.”
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ἢν δοκῇ, o σε εἰκὺς δειπνήσειν τὰ προτέλεια τῆς μελλούσης συνουσίας.
Εὐθὺς οὐν πρόσεισιν παραγγἐλλων τις ἦκειν ἐπὶ τὺ δβῖπνον, οὐκ ἀνομίλητος οἰκέτης, δν χρὴ πρώτον ΐλεων ποιήσασθαι, παραβύσαντα εἰς την γύρα, ώς μὴ αδέξιος ύναι δοκῇς, τουλάχιστον πέντ€ Spay μάς· 6 δὲ ἀκκισάμενος καί, “ Ἀπαγε, παρὰ σου οὲ ἐγώ;” καί, “Ἠράκλεις, μὴ γἑνοιτο,” ύπειπών τέλος ἐπείσθη, καὶ ἄπεισί σοι πλατύ εηχανών. σὺ δὲ εσθήτα καθαράν προγειρισά-μενος καλ σεαυτόν ώς κοσμιώτατα σχηματισας λουσάμενος ήκεις, δεδιὼς μὴ προ των άλλων άφίκοιο· άπειρόκαλον γαρ, ώσπερ καὶ τὺ ύστατον ήκειν φορτικόν. αὐτὺ οὐν τηρήσας το μέσον του καιρού εἰσελήλυθας, καί σε πάνυ έντίμως ἐδέξατο, καὶ παραλαβών τις κατέκλινε μικρόν υπέρ του πλουσίου μετὰ δύο που σχεδόν τῶν * παλαιών 15 φίλων. σὺ δ’ ώσπερ εἰς1 του Διὺς πὸν οἶκον παρελθὼν πάντα τεθαύμακας και έφ* έκάστφ των πραττομένων μετέωρος εἵ· ξἐνα γψε σ04 *πὶ άηνωστα πάντα· καὶ ἡ τε οϊκετεία εἰς σὲ αποβλέπει καὶ των παρόντων έκαστος ο τι πράξεις επιτηρουσιν, ουδέ αύτφ δε άμελες τφ πλουσιφ τούτο, άΧλά και προεΐπέ τισι των οίκετών επισκοπειν εϊ πως1 2 3 εις τούς παΐδας ἢ εἰς τὴν ηυναίκα πολλάκις εκ περιωπής αποβλέπεις. οί μὲν γαρ των συνδείπνων ακόλουθοι ορώντες ἐκπε-πληγμένον εἰς τὴν απειρίαν των δρωμένων απο-σκώπτουσι, *τεκμήριον3 τοῦ μὴ παρ’ ἄλλῳ
1	είς Coraes : not in MSS.
2	εϊ π«ς Fritzsche : 8π»ς MSS. adding εί before πολλάκις.
3	τεκμἡριον Cobet: τ«κμἡριον ποιούμενοι MSS.
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given you, no doubt, as a formal prelude to your future intimacy.
Very soon, then, someone calls, bringing an invitation to the dinner, a servant not unfamiliar with the world, whom you must first propitiate by slipping at least five drachmas into his hand casually so as not to appear awkward. He puts on airs and murmurs : “Tut, tut! / take money from you?” and : “ Heracles! I hope it may never come to that! ” ; but in the end he is prevailed upon and goes away with a broad grin at your expense. Providing yourself with clean clothing and dressing yourself as neatly as you can, you pay your visit to the bath and go, afraid of getting there before the rest, for that would be gauche, just as to come last would be ill-mannered. So you wait until the middle moment of the right time, and then go in. He receives you with much distinction, and someone takes you in charge and gives you a place at table a little above the rich man, with perhaps two of his old friends. As though you had entered the mansion of Zeus, you admire everything and are amazed at all that is done, for everything is strange and unfamiliar to you. The servants stare at you, and everybody in the company keeps an eye on you to see what you are going to do. Even the rich man himself is not without concern on this score ; he has previously directed some of the servants to watch whether you often gaze from afar at his sons or his wife. The attendants of your fellow-guests, seeing that you are impressed, crack jokes about your unfamiliarity with what is doing and conjecture
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πρότερον σε δβδειπνηκἐναι το καινόν είναι σοι το χειρόμακτρον τιθέμενοι.
"Ωσπερ ουν εΐκός, ἰδίειν τε ανάγκη ύπ* απορίας καὶ μήτε διψώντα πιεῖν αἰτεῖν τολμάν, μὴ δόξης οίνόφλυξ τις elvai, μήτε τῶν οψων παρατεθέντων ποικίλων και προς τινα τάξιν εσκευασμένων είδέναι εφ' ὅ τι πρώτον ἢ δεύτερον τὴν χεῖρα ἐνἐγκῃς· ύποβλέπειν οὖν εἰς τον πλησίον δεήσει κάκ€Ϊνον ζηλουν και μανθάνειν του δείπνου τὴν 16 ακολουθίαν, τα δ* ἄλλα ποικίλος ει και θορύβου πλέως την ψυχήν, προς ἔκαστα τῶν πραττο-μενών ἐκπεπληγμένος, καὶ ἄρτι μὲν ευδαιμονίζεις τον πλούσιον τού χρυσού και τού ελέφαντος και τής τοσαύτης τρυφής, άρτι δὲ οίκτείρεις σεαυτόν, ώς το μηδέν ών εΐτα ζήν υπολαμβάνεις, ενίοτε δε κάκεϊνο είσέρχεταΧ σε, ώς ζηλωτόν τινα βίωση τον βίον απασιν έκείνοις εντρυφήσων και μεθέξων αυτών εξ ισοτιμίας· οἴει γαρ είσαει Διονύσια εορτάσειν. καί που και μειράκια ώραΐα διακο-νούμενα καί ήρεμα προσμειδιωντα ηλαφυρωτέραν υπογράφει σοι την μέλλουσαν διατριβήν, ώστε συνεχώς το Ὀμηρικδν εκείνο επιφθεγ^εσθαι,
οὐ νεμεσις Τρώας καὶ εύκνήμίδας ’Αχαιούς
πολλά πονεΐν και ύπομενειν ύπερ τής τοσαύτης ευδαιμονίας.
Φιλοτησίαι το ίπί τούτω, καὶ σκύφον ευμεγέθη 438
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that you have never before dined anywhere because your napkin is new.1
As is natural, then, you inevitably break out in a cold sweat for perplexity; you do not dare to ask for something to drink when you are thirsty for fear of being thought a toper, and you do not know which of the dishes that have been put before you in great variety, made to be eaten in a definite order, you should put out your hand to get first, or which second ; so you will be obliged to cast stealthy glances at your neighbour, copy him, and find out the proper sequence of the dinner. In general, you are in a chaotic state and your soul is full of agitation, for you are lost in amazement at everything that goes on. Now you call Dives lucky for his gold and his ivory and all his luxury, and now you pity yourself for imagining that you are alive when you are really nothing at all. Sometimes, too, it comes into your head that you are going to lead an enviable life, since you will revel in all that and share in it equally; you expect to enjoy perpetual Bacchic revels. Perhaps, too, pretty boys waiting upon you and faintly smiling at you paint the picture of your future life in more attractive colours, so that you are forever quoting that line of Homer:
“ Small blame to the fighters of Troy and the bright-greaved men of Achaea ” 2
that they endure great toil and suffering for such happiness as this.
Then come the toasts, and, calling for a large bowl,
1	Guests brought their own napkins.
2	Said of Helen by the Trojan elders ; Iliac^ 3, 156. They continue:
“ That for a woman like this they long have endured tribulations.”
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τινα αίτησας προΰπιέν σοι τφ διδασκάΧφ, ἢ οτιδήποτε προσειπών συ δε Χαβών, ὅτι μεν τι σε καὶ αυτόν ὺπειπεῖν ἔδει ηγνόησας ὺπ’ ἀπειρίας, 17 καὶ αγροικίας δόξαν ώφΧες. επίφθονος δ* οὖν ἀπὺ τῆς προπόσεως εκείνης πολλοῖς των παΧαιών φίΧων γεγέι*ησαι, καὶ πρότερον επι τη κατακΧίσει Χυπησας1 τινας αυτών, ὅτι τημερον ηκων πρού-κρίθης άνΒρών ποΧυετή ΒουΧείαν ήντΧηκοτων. εύθυς οΰν καλ τοιούτός τις εν αύτοΐς περί σου λόγος* “ Τοῦτο ἡμῖν προς τοῖς ἄλλοις δεινοΐς εΧείπετο, και των άρτι εΙσεΧηΧυθότων εις την οικίαν Βευτέρους είναι, και μόνοις τοῖς Ἕλλησι τούτοις άνέωκται η 'Ρωμαίων πὁλις* καίτοι τι έστιν εφ' οτω προτιμώνται ημών; ού2 ρημάτια δύστηνα Χέγοντες οϊονταί τι παμμέγεθες ώφεΧεΐν ἄλλος δέ, “Οί γαρ εἶδες ὅσα μὲν ἔπιεν, ἀπως δὲ τὰ παρατεθέντα συΧΧαβών κατέφαγεν; άπειρό-καλός άνθρωπος και Χιμού πΧέως, ούδ οναρ Χευκού ποτέ άρτου εμφορηθείς, ούτι γε Νομαδικού ἡ Φασιανού ὅρνιθος, ὧν μόΧις τὰ ὸστᾶ η μιν καταΧέΧοιπεν.**	τρίτος άΧΧος, “Ώ μά-
ταιος,” φησίν, “ πέντε οὐδ’ ὅλων ημερών οψεσθε αυτόν ενταύθα που εν ἡμῖν τὰ ομοια ποτνιώμενον νυν μεν γαρ ώσπερ τὰ καινά των υποδημάτων εν τιμή τινι και επιμεΧεία εστίν, έπειδαν δε πατηθη ποΧΧάκις και υπό του πηΧού άναπΧασθη, ὓπὺ τῇ κΧίνη άθΧίώς ερρίψεται κόρεων ώσπερ ημείς ἀνάπλεως.”
Ἐκεῖνοι μὲν οὖν τοιαύτα ποΧΧά περί σου στρέ-
*
1	λυπἡσας Bekker : ἐλόπησας MSS.
2	οι Naber.
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he drinks your health, addressing you as “the professor” or whatever it may be. You take the bowl, but because of inexperience you do not know that you should say something in reply, and you get a bad name for boorishness. Moreover, that toast has made many of his old friends jealous of you, some of whom you had previously offended when the places at table were assigned because you, who had only just come, were given precedence over men who for years had drained the dregs of servitude. So at once they begin to talk about you after this fashion: “ That was still left for us in addition to our other afflictions, to play second fiddle to men who have just come into the household, and it is only these Greeks who have the freedom of the city of Rome. And yet, why is it that they are preferred to us? Isn't it true that they think they confer a tremendous benefit by turning wretched phrases ? ” Another says : “ Why, didn’t you see how much he drank, and how he gathered in what was set before him and devoured it ? The fellow has no manners, and is starved to the limit; even in his dreams he jiever had his fill of white bread, not to speak of guinea fowl or pheasants, of which he has hardly left us the bones ! ” A third observes :	“ You silly
asses, in less than five days you will see him here in the midst of us making these same complaints. Just now, like a new pair of shoes, he is receiving a certain amount of consideration and attention, but when he has been used again and again and is smeared with mud, he will be thrown under the bed in a wretched state, covered with vermin like the rest of us.”
Well, as I say, they go on about you indefinitely in
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φουσι, καί που ήδη και προς διαβολάς τινες
18	αυτών παρασκευάζονται. τὺ δ’ ούν συμπόσιον δΧον εκείνο σόν εστιν και περί σου οι πλειστοι των λόγων, συ δ* ὺπ’ άηθείας πΧέον του ικανόν έμπιών οίνου Χεπτοΰ και δριμέος, πάλαι τής yaστpoς ἐπειγοὑσης, πονήρως εχεις, καί ούτε προεξαναστήναί σοι καλόν ούτε μένειν ασφαλές, αποτεινόμενου τοίνυν του πότου καί λἀγων επί λὁγοις yιyvoμέvωv καί θεαμάτων επί θεάμασι παριόντων—άπαντα yap έπιδείξασθαί σοι τά αυτού βούλεται—κόλασιν ου μικράν υπομένεις μήτε ορών τά γιγνὁμενα μήτε άκούων εϊ τις αδει ή κιθαρίζει πάνυ τιμώμενος μειρακίσκος, ἀλλ’ επαινείς μεν ὺπ’ άvάyκης, ευχή δε ή σεισμφ συμ-πεσειν εκείνα πάντα ή πυρκαϊάν τινα προσαγ-yελθήvaι, ΐνα ποτέ καί διαλυθή το συμπόσιον.
19	Τοῦτο μέν δή σοι το πρώτον, ώ εταίρε, καί ήδιστον εκείνο δεΐπνον, ούκ ἔμοιγε τού θύρσου καί τών λευκών αλών ήδιον όπηνίκα βούλομαι καί όπόσον ελευθέρως έσθιομένων.
Τνα yoOv σοι τήν ὸξυρεγμίαν τὴν επί τούτοις παρώ και τον εν τη νυκτί εμετόν, ἔωθεν δεήσει περί τού μισθού συμβήναι υμάς, όπόσον τε καί οπό τε τού έτους χρή λαμβάνειν. παρόντων οὖν ἡ1 δύο ή τριών φίλων προσκαλέσας σε καί καθί-ζεσθαι κελεύσας άρχεται λέyειv^ “Τὰ μέν ήμέ-τερα όποιά εστιν έώρακας ήδη, καί ώς τύφος εν αύτοϊς ουδέ είς, άτpayωδητa δέ καί πεζά πάντα καί δημοτικά, χρή δέ σε ούτως εχειν ώς απάντων
1 καί ? Cobet exoises.
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that vein, and perhaps even then some of them are getting ready for a campaign of slander. Anyhow, that whole dinner-party is yours, and most of the conversation is about you. For your own part, as you have drunk more than enough subtle, insidious wine because you were not used to it, you have been uneasy for a long time and are in a bad way: yet it is not good form to leave early and not safe to stay where you are. So, as the’drinking is prolonged and subject after subject is discussed and entertainment after entertainment is brought in (for he wants to show you all his wealth !), you undergo great punishment; you cannot see what takes place, and if this or that lad who is held in very great esteem sings or plays, you cannot hear; you applaud perforce while you pray that an earthquake may tumble the whole establishment into a heap or that a great fire may be reported, so that the party may break up at last.
So goes, then, my friend, that first and sweetest of dinners, which to me at least is no sweeter than thyme and white salt eaten in freedom, when I like and as much as I like.
To spare you the tale of the flatulency that follows and the sickness during the night, early in the morning you two will be obliged to come to terms with one another about your stipend, how much you are to receive and at what time of year. So with two or three of his friends present, he summons you, bids you to be seated, and opens the conversation: " You have already seen what our establishment is like, and that there is not a bit of pomp and circumstance in it, but everything is unostentatious, prosaic, and ordinary. You must feel that we shall have everything in
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ἡμῖν κοινών έσ ο μενών yeXoiov γαρ εἰ το κνριώ-τατον, τὴν 'φ'υχήν σοι τὴν εμαυτού ή και νή Αία των παίδων "—εἰ παῖδβς εἷεν αὐτῷ παιδεύσεως δεόμενοι—“ επιτρόπων των άΧΧων μη ἐπ’ ἵσης ήyoίμηv δεσπότην, επεϊ δὲ καὶ ώρίσθαΐ) τι δει, —ὁρῶ μὲν το μετριον και αυτάρκες τού σου τρόπον και σννίημι ώς οὐχὶ μισθοί) ἐλπίδι προσ-εΧήΧυθας ημών τη οικία, τῶν δὲ αΧΧων ενεκα, τής εύνοιας τής παρ' ημών και τιμής, ἦν παρά πασιν εξεις· ὅμως δ’ οὐν καὶ ώρίσθω τι,—σὺ δ* αντος δ τι και βούΧει λε'γε, μεμνημενος, ω φίΧ-τατε, κάκείνων απερ εν εορταΐς διετησίοις εικός ημάς παρεξειν ον yap άμεΧήσομεν ονδε των τοιοντων, εἰ καὶ μὴ νῦν αὐτὰ συντιθέμεθα· ποΧΧαΙ δὲ, οΐσθα, του έτους αί τοιαΰται άφορμαί. και προς εκείνα τοίνυν άποβΧέπων μετριώτερον δήΧον οτι επιβαΧεις ἡμῖν τον μισθόν. άΧΧως τε καί πρεπον ἂν ειη τοΐς πεπαιδευμενοις ύμιν κρείτ-τοσιν είναι χρημάτων."
20	Ό μεν ταϋτα ειπων καί οΧον σε διασείσας ταΐς εΧπίσι τιθασον εαυτφ πεποίηκε, σὺ δὲ πάΧαι τάΧαντα καί μυριάδας όνειροποΧήσας καί άωρους δΧους καί συνοικίας συνίης μεν ήρεμα τής μικρο-λογίας, σαίνεις δε δμως την ύπόσχεσιν καί τό, “ ΤΙάντα ἡμῖν κοινά εσται,” βέβαιον και άΧηθες εσεσθαι νομίζεις, ούκ είδώς οτι τά τοιαύτα
χείΧεα μεν τ εδίην, ύπερωην δ* ούκ έδίηνε. τεΧευταΐον δ' ύπ' αίδούς αύτψ επέτρεψας. ό δε 444
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common; for it would be ridiculous if I trusted you with what is most important, my own soul or that of my children”—suppose he has children who need instruction—“ and did not consider you equally free to command everything else. But there should be some stipulation. I recognise, to be sure, that you are temperate and independent by nature, and am aware that you did not join our household through hope of pay but on account of the other things, the friendliness that we shall show you and the esteem wliich you will have from everyone. Nevertheless, let there be some stipulation. Say yourself what you wish, bearing in mind, my dear fellow, what we shall probably give you on the annual feast-days. We shall not forget such matters, either, even though we do not now reckon them in, and there are many such occasions in the year, as you know. So, if you take all that into consideration, you will of course charge us with a more moderate stipend. Besides, it would well become you men of education to be superior to money.”
By saying this and putting you all in a flutter with expectations, he has made you submissive to him. You formerly dreamed of thousands and millions and whole farms and tenements, and you are somewhat conscious of his meanness; nevertheless, you welcome his promise with dog-like joy, and think his " We shall have everything in common ” reliable and truthful, not knowing that this sort of thing
“Wetteth the lips, to be sure, but the palate it leaveth unwetted.” 1
In the end, out of modesty, you leave it to him. He 1 ll\ad 22, 495.
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αντος μὲν ου φησιν ἐρεῖν, των φίλων δέ τινα τῶν παρόντων κελεύει μέσον ἐλθὁντα του πράγματος είπειν δ μήτ’ αὐτῷ γὐχνοιτ’ ἂν βαρὺ καὶ προς ιϊλλα τούτων avay/ccuorepa δαπανών τι μήτε τῷ ληφνμένφ εὐτελἐς. ὁ δὲ ώμoyέpωv τις ἐκ παίδων κολακεία σύντροφος, “ Ὠς μὲν οὐκ εύδαιμονέστα-τος εΖ,” φησίν, “ των ἐν τῇ πὁλει απάντων, ώ οντος, οὐκ αν είποις, ᾤ γε τούτο πρώτον ύπήρχεν δ πολλοῖς πάνυ yλιχoμέvoις μόλις αν yevoiTO παρά της Τύχης' λἐγω δὲ ομιλίας άξιωθήναι καί εστίας κοινωνήσαι και εις την πρωΤην οικίαν τών ἐν τῇ 'Ρωμαίων αρχή καταδε^θήναι· τούτο yap υπέρ τά Κροίσου τάλαντα καὶ τὸν Μίδου πλούτον, εἰ σωφρονεΐν οίσθα. ίδών1 δὲ πολλοὺς τών ευδόκιμων εθελησαντας ἄν, βἰ καὶ προσδιδόναι δέοι, μόνης της δόξης ενεκα συνεΐναι τούτφ και όράσθαι περὶ αυτόν εταίρους και φίλους είναι δοκούντας, ούκ εχω όπως σε της ενποτμίας μακαρίσω, ὺς καὶ πρόσληψη μισθόν της τοιαύτης ευδαιμονίας. άρκείν ούν νομίζω, εἰ μὴ πάνυ άσωτος εἶ, τοσὸνδε τι* ’’—είπών έλάχιστον καὶ μάλιστα 1 προς τὰς σὰς εκείνας ελπίδας, άyaπάv δ’ όμως ἀναγκαῖον οὐ γαρ οὐδ* &ν φυyεϊv εγι σοι δυνατόν εντός άρκύων yενομένω. δἐχῃ τοίνυν τον χαλινόν μύσας και τά πρώτα εύάyωyoς ει προς αυτόν ού πάνυ περισπώντα ουδέ όξέως νύττοντα, μέχρι ὰν λάθης τέλεον αύτώ συνήθης yεvόμένος.
Οι μεν δή εξω άνθρωποι τό μετά τούτο ζηλούσί σε όρώντες εντός τής κ^κλίδος δια-τρίβοντα και άκωλύτως είσιόντα και τών πάνυ
1 ίδών Gesner : είδον MSS.
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himself refuses to say, but tells one of the friends who are present to intervene in the business and name a sum that would be neither burdensome to him, with many other expenses more urgent than this, nor paltry to the recipient. The friend, a sprightly old man, habituated to flattery from his boyhood, says: “ You cannot say, sir, that you are not the luckiest man in the whole city. In the first place you have been accorded a privilege which many who covet it greatly would hardly be able to obtain from Fortune ; 1 mean in being honoured with his company, sharing his hospitality, and being received into the first household in the Roman Empire. This is better than the talents of Croesus and the wealth of Midas, if you know how to be temperate. Perceiving that many distinguished men, even if they had to pay for it, would like, simply for the name of the thing, to associate with this gentleman and be seen about him in the guise of companions and friends, I cannot sufficiently congratulate you on your good luck, since you are actually to receive pay for such felicity. 1 think, then, that unless you are very prodigal, about so and so much is enough ”—and he names a very scanty sum, in striking contrast to those expectations of yours. You must be content, however, for it would not even be possible for you to get away, now that you are in the paddock. So you take the bit with your eyes shut, and in the beginning you answer his touch readily, as he does not pull hard or spur sharply until you have imperceptibly grown quite used to him.
People on the outside envy you after that, seeing that you live within the pale and enter without let and have become a notable figure in the inner circle.
44	7
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τινὰ ἔνδον yεyεvημέvov^ συ δὲ αντος ούΒέπω όράς ούτινος εν εκ α ευδαίμων αὐτοῖς είναι δοκεῖς. πΧήν ἀλλὰ 'χαίρεις γε καὶ σεαυτόν εξαπατάς καλ αει τὰ μἐλλοντα βεΧτίω ηενησεσθαι νομίζεις. τὺ δ’ ἔμπαλιν ἢ σὺ ήΧπισας yίyvετaι καὶ ώς ἡ παροιμία φησίν, επί Μανδροβούλου χωρεῖ το π pay μα, καθ' εκάστην, ώς είττειν, την ημέραν άποσμικρυ-
22	νόμενον και εις τούπίσω άναποΒίζον. ήρεμα, ουν και κατ' oXiyov, ώσπερ εν άμυΒρφ τῷ φωτὶ τὁτε πρώτον ΒιαβΧεπων, ἄρχῃ κατανοεϊν ώς αι μεν χρυσαΐ εκεΐναι εΧπίΒες ούΒεν ἀλλ’ ἢ φΰσαί τινες ἦσαν επίχρυσοι, βαρείς δὲ καὶ άΧηθεϊς και απαραίτητοι και συνεχείς οι πόνοι, “Τινες οΰτοι;" ίσως ερήση με· “ ούχ όρώ ykp ο τι το επίπονον εν ταις τοιαύταις συνουσίαις εστιν ούΒ' επινοώ άτι να εφησθα τα καματηρά και αφόρητα'' ούκοΰν άκουσον, ώ yεvvaΐε, μη εί κάματος ενεστιν εν τῷ π pay μάτι μόνον εξετάζων, ἀλλὰ καί το αισχρόν και ταπεινόν και σννόΧως ΒουΧοπρεπες ούκ εν πapεpyψ τής άκροάσεως τιθέμενος,
23	Καὶ πρώτον yε μεμνησο μηκετι ελεύθερον το απ' εκείνου μηΒε εύπατρίΒην σεαυτόν οϊεσθαι-πάντα yap ταυτα, τό yεvoς, την ελευθερίαν, τούς πpoyόvoυς εξω του όΒοΰ καταΧεΐ'φων ισθι επειΒάν επι τοιαύτην σαυτόν Χατρείαν απεμποΧησας είσίης· ου yap εθεΧησει σοι ή Ελευθερία συνεισ-εΧθειν εφ' ούτως ἀγεννῆ πpάyμaτa καί ταπεινά είσιόντι, ΒοΰΧος ουν, εί και πάνυ άχθέση τῷ όνόματι, και ούχ ενός, άΧΧά ποΧΧών ΒοΰΧος avay-
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You yourself do not yet see why you seem to them to be fortunate. Nevertheless, you are joyous and delude yourself, and are always thinking that the future will turn out better. But the reverse of what you expected comes about:	as the proverb has it,
the thing goes Mandrobulus-wise,1 diminishing every day, almost, and dropping back. Slowly and gradually, therefore, as if you could then distinguish things for the first time in the indistinct light, you begin to realize that those golden hopes were nothing but gilded bubbles, while your labours are burdensome and genuine, inexorable and continuous. “What are they?” perhaps you will ask me:	“ J
do not see what there is in such posts that is laborious, nor can I imagine what those wearisome and insupportable things are that you spoke of.” 2 Listen, then, my worthy friend, and do not simply try to find out whether there is any weariness in the thing, but give its baseness and humility and general slavishness more than incidental consideration in the hearing.
First of all, remember never again from that time forward to think yourself free or noble. All that— your pride of race, your freedom, your ancient lineage—you will leave outside the threshold, let me tell you, when you go in after having sold yourself into such service ; for Freedom will refuse to enter with you when you go in for purposes so base and humble. So you will be a slave perforce, however distasteful you may find the name, and not the slave of one man but of many; and you will
1 “ This Mandrobulus once found a treasure in Samos and dedicated to Hera a golden sheep, and in the second year one of silver, and in the third, one of bronze.” Scholia.
* In chapter 13.
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καίως ἔσῃ καί θητεύσεις κάτω νενευκὼς ἔωθεν εἰς ὲσπέραν “ἀεικελίῳ.ἐπὶ μισθφ” καὶ ἄτε δὴ μὴ ἐκ παίδων τῇ Δουλείᾳ συντραφβίς, όψιμαθησας δε καὶ πόρρω που τῆς ἡλικίας παιδευὁμενος πρὸς αὐτῆς οὺ πάνυ ευδόκιμος ἔσῃ οὐδὲ πολλοῦ ἄξιος τῷ δεσπότῃ· διαφθείρει γαρ σε ἡ μνήμη τῆς ἐλεν-θερίας ύπιοΰσα καί άποσκιρτάν ἐνίοτε ποιεῖ καὶ δι’ αὐτὺ ἐν τῇ δουλείᾳ πονηρῶς ἀπαλλάττειν.
Πλὴν εἰ μὴ άποχρην σοι προς ἐλευθερίαν νομίζεις τὺ μὴ Πυρρίου μηδὲ Ζωπυρίωνος υἱὺν είναι, μηδὲ ὦσπερ τις Βιθυνὸς ὺπὺ μεγαλοφώνω τφ κηρυκι άπημπολήσθαι. ἀλλ’ ὁπὁταν, ώ βέλτιστε, τῆς νουμηνίας ἐπιστάσης άναμιχθεις τῷ Πυρρίᾳ καὶ τῷ Ζωπυρίωνι προτείνῃς τὴν χεῖρα ομοίως τοΐς αλλοις οίκέταις καί λάβης εκείνο ὁτιδήποτε ἦν τὺ γιγνὁμενον, τοῦτο ἡ πρασίς ἐστι. κηρνκος yap ούκ ἔδει επ’ ἄνδρα εαυτόν άποκηρύξαντα και μακρψ χρόνψ μνηστευσάμενον έαυτψ τον δεσπότην.
24	Εἷτ’, ὦ κάθαρμα, φαίην αν, και μάλιστα προς τον φιλοσοφεῖν φάσκοντα, εἰ μἐν σέ τις ἡ πλέοντα καταποντιστης συλλαβών ἢ ληστης ἀπεδίδοτο, φκτειρες ὰν σβαυτὺν ώς παρὰ τὴν αξίαν δυστυ-χούντα, η εϊ τίς σου λαβόμένος ηηε δοῦλον είναι λέyωv, εβόας αν τούς νόμους και δεινὰ ἐποίεις καὶ ηηανάκτεις και, "Ώ γἢ *ab ^εοί,” μεγάλῃ τῇ φωνή iκ€κpάy€ις αν, σεαυτον δὲ όλίyωv ενεκα οβολών ἐν τούτψ της ηλικίας, ὅτε καὶ εἰ φύσει δούλος ησθα, καιρός ἦν πρὸς ελευθερίαν ἡδη ὁρᾶν, αὐτῇ 45°
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drudge from morn till night with hanging head, “ for shameful hire.” 1 Since you were not brought up in the company of Slavery from your boyhood but made her acquaintance late and are getting your schooling from her at an advanced age, you will not be very successful or highly valuable to your master. The memory of your freedom, stealing over you, plays the mischief with you, sometimes causing you to be skittish, and for that reason to come off badly in slavery.
Perhaps, however, you think it quite enough to establish your freedom that you are not the son of a Pyrrhias or a Zopyrion, and that you have not been sold in the market like a Bithynian by a loud-voiced auctioneer. But, my excellent friend, when the first of the month arrives and side by side with Pyrrhias and Zopyrion you stretch out your hand like the rest of the servants and take your earnings, whatever they are—that is sale! There was no need of an auctioneer in the case of a man who put himself up at auction and for a long time solicited a master.
Ah, scurvy outcast (that would be my language, above all to a self-styled philosopher), if a wrecker or a pirate had taken you at sea and were offering you for sale, would you not pity yourself for being ill-fated beyond your deserts; or if someone had laid hands upon you and were haling you off, saying that you were a slave, would you not invoke the law and make a great stir and be wrathful and shout i( Heavens and Earth! ” at the top of your voice ? Then just for a few obols, at that age when, even if you were a slave by birth, it would be high
1 Either a variation upon Homer (cf. Odyssey 19, 341 : Iliad 13, 84, 21, 444-5), or a quotation from a lost epic.
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ἀρετῇ και σοφία φέρων άπημπόληκας, οὐδὲ τους πολλούς εκείνους λόγους αἰδεσθεὶς οὺς ὸ καλὺς Πλατών ἢ ὁ Χρύσιππος ἢ Αριστοτέλης διεξε-ληλύθασι τὺ μὲν ελευθέριον ἐπαινοῦντες, τὺ δούλο-πρεπὲς δὲ διαβ άλλοντε?; καὶ οὐκ αίσγύνη κόλαξιν άνθρωποις καὶ άγοραίοις και βωμολοχοις άντεξε-ταζὁμενος καὶ ἐν τοσοὑτῳ πληθει Ύωμαϊκφ1 μόνος ξενίζων τφ τρίβωνι και πονηρώς την Ῥω-μαίων φωνήν βαρβαρίζων, εΐτα δείπνων δείπνα θορυβώοη και πολυάνθρωπα συγκλύδων τινών καί των πλείστων μοχθηρών; και εν αύτοΐς επαινείς φορτικώς και πίνεις πέρα του αετρίως έχοντος. ίωθέν τε υπό κώδωνι εξαναστας άπο-σεισάμενος του ύπνου το ήδιστον συμπεριθεις ανω και κάτω ετι τον χθιξόν εχων πηλόν επϊ τοΐν σκελοΐν. ούτως απορία μεν σε θερμών έσχεν ή των αγρίων λαχάνων, επέλιπον δὲ και αί κρήναι ρέουσαι τού ψυχρού ύδατος, ώς επϊ ταυτά σε ύπ* αμηχανίας ἐλθεῖν; ἀλλὰ δηλον ώς ούχ ύδατος ουδέ θερμών, αλλά πεμμάτων και οψου καϊ οίνον άνθοσμίου επιθνμών έάλως, καθάπερ ό λάβραξ αυτόν μάλα δικαίως τον όρεγόμενον τούτων λαιμόν διαπαρείς. παρά πόδας τοιγαρούν της λιχνείας ταυτής τάπίχειρα, και ώσπερ οι πίθηκοι δεθείς κλοιφ τον τράχηλον αλλοις μεν γέλωτα παρέχεις, σεαυτφ δὲ δοκεΐς τρυφάν, οτι εστι σοι των ίσχά-δων άφθόνως ἐντραγεΐν. η δε ελευθερία καϊ τό εύγενες αύτοΐς φυλέταις καϊ φράτερσι φρούδα πάντα καϊ ουδέ μνημη τις αυτών.
25	Καὶ άγαπητόν εί μόνον τό αισχρόν προσην τω
1 άστακφ Ν: άστικψ Dindorf, edd.
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time for you to look forward at last to liberty, have you gone and sold yourself\ virtue and wisdom included ? Had you no respect, either, for all those wonderful sermons that your noble Plato and Chrysippus and Aristotle have preached in praise of freedom and in censure of servility? Are you not ashamed to undergo comparison with flatterers and loafers and buffoons; to be the only person iii all that Roman throng who wears the incongruous cloak of a scholar and talks Latin with a villainous accent; to take part, moreover, in uproarious dinners, packed with human flotsam that is mostly vile ? At these dinners you are vulgar in your compliments, and you drink more than is discreet. Then in the morning, roused by a bell, you shake off the sweetest of your sleep and run about town with the pack, up hill and down dale, with yesterday’s mud still on your legs. Were you so in want of lupines and herbs of the field, did even the springs of cold water fail you so completely, as to bring you to this pass out of desperation ? No, clearly it was because you did not want water and lupines, but cates and meat and wine with a bouquet that you were caught, hooked like a pike in the very part that hankered for all this—in the gullet—and it served you quite right! You are confronting, therefore, the rewards of this greediness, and with your neck in a collar like a monkey you are a laughing-stock to others, but seem to yourself to be living in luxury because you can eat figs without stint. Liberty and noblesse, with all their kith and kin, have disappeared completely, and not even a memory of them abides.
Indeed, it would be lucky for you if the thing
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πρά/γματι, δοΰλον αν τ’ ελεύθερου δοκεῖν, οι δὲ πόνοι μη κατὰ τοὺς πάνυ τούτους οΐκέτας. ά\\ ορα el μετριώτερά σοι προστέτακται των Δρόμων ι καϊ Τιβείῳ πpoστετayμέvωv. ών μὲν γὰρ ἔνεκα, των μαθημάτων ἐπιθυμεϊν φήσας, παρειληφε σε, ὸλίγον αὐτῷ μέλει. “ Τί γαρ κοινόν,” φασι, “λύρᾳ καὶ ὅνῳ;” πάνυ γοῦν,—οὐχ ὸρᾴς;—ἐκτε-τήκασι τφ πόθφ τής 'Ομήρου σοφίας ή τής Δημοσθένους δεινότητας ἢ τῆς Πλάτωνος peyaXo-φροσύνης, ων ήν τις εκ τής ψυχής οφέλη το χρυσίου και το ὰργύριον καὶ τὰς περὶ τούτων φροντίδας, τὺ καταλειπόμενόν έστι τύφος και μαλακία καϊ ήδυπάθεια καϊ άσέλyeιa και ΰβρις και άπαιδευσία. δεῖται δή σου επ’ εκείνα μεν ούδαμως, ἐπεὶ δὲ πώγωνα ἔχεις βαθύν καί σεμνός τις εΐ την πρόσοψιν καί Ιμάτιον Ελληνικόν εὐσταλως περιβέβλησαι καϊ πάντες ϊσασί σε γραμματικόν ἢ ρήτορα ή φιλόσοφον, καλόν αύτφ δοκεΐ άναμεμιχθαι και τοιούτόν τινα τοι? προϊοΰσι και προπομπεύουσιν αύτοΰ· δόξει yap εκ τούτου καϊ φιλομαθής των 'Ελληνικών μαθημάτων και δλως περί παιδείαν φιλόκαλος, ώστε κινδυνεύεις, ώ γενναίε, ἀντὶ τῶν θαυμαστών λόyωv τον πώγωνα καὶ τον τρίβωνα μεμισθωκέναι.
Χρὴ οὖν σε αει συν αύτφ όράσθαι και μηδέποτε άπολείπεσθαι, ἀλλὰ εωθεν εξαναστάντα παρέχειν σεαυτον όφθησόμενον εν τή θεραπεία καϊ μή λιπεΐν τήν τάξιν. ό δε επιβάλλων ενίοτέ σοι την χ€ΐρα, δ τι &ν τύχη ληρέΐ, τοῖς ἐντυyχάvoυσιv
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involved only the shame of figuring as a slave instead of a free man, and the labour was not like that of an out-and-out servant. But see if what is required of you is any more moderate than what is required of a Dromo or a Tibius! To be sure, the purpose for which he engaged you, saying that he wanted knowledge, matters little to him; for, as the proverb says, “ What has a jackass to do with a lyre ? ” Ah, yes, can’t you see ? they are mightily consumed with longing for the wisdom of Homer or the eloquence of Demosthenes or the sublimity of Plato, when, if their gold and their silver and their worries about them should be taken out of their souls, all that remains is pride and softness and self-indulgence and sensuality and insolence and ill-breeding! Truly, he does not want you for that purpose at all, but as you have a long beard, present a distinguished appearance, are neatly dressed in a Greek mantle, and everybody knows you for a grammarian or a rhetorician or a philosopher, it seems to him the proper thing to have a man of that sort among those who go before him and form his escort; it will make people think him a devoted student of Greek learning and in general a person of taste in literary matters So the chances are, my worthy friend, that instead of your marvellous lectures it is your beard and mantle that you have let for hire.
You must therefore be seen with him always and never be missing; you must get up early to let yourself be noted in attendance, and you must not desert your post. Putting his hand upon your shoulder now and then, he talks nonsense at random,
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ἐπιδεικνύμενος ώς οὐδὲ ὁδῷ βαΒίζων ἀμελής ἐστι των Μουσών, ἀλλ’ εἰς καλόν την ἐν τῷ περιπατώ 26 διατίθεται σχόλην, σύ δ’ άθλιος τὰ μὲν παρα-δραμών, τὰ δὲ βάδην άναντα πολλά καί κάταντα —τοιαύτη yap, ώς όίσθα, ἡ πόλις—περιελθων ϊΒρωκάς τε καὶ πνευστιάς, κἀκείνον ἔνδον τινὶ τῶν φίλων προς ον ἦλθεν Bιaλεyoμεvoυ, μηδὲ ὅπου καθίζης εχων ορθός ύπ απορίας αναγιγνώσκεις τὺ βιβλίον προχείρισα μένος.
Ἐπειδὰν δὲ ασιτόν τε και άποτον ή νύξ κατα-λάβη, λουσάμενος πονηρως άωρϊ περὶ αὐτὁ που σχεδόν τὺ μεσονύκτιον ήκεις επϊ το Βεΐπνον, ούκεθ* ομοίως έντιμος οὐδὲ περίβλεπτος τοϊς παρούσιν, ἀλλ’ ἦν τις άλλος επεισέλθη νεαλέστερος, εις τούπίσω σύ· και οὕτως εἰς τὴν άτιμοτάτην yωvίav εξωσθεϊς κατάκεισαι μάρτυς μόνον των παραφε-ρομενών, τὰ ὸστᾶ, εί εφίκοιτο μέχρι σου, καθάπερ οί κύνες περιεσθίων ή τὺ σκληρόν της μαλάχης φνλλον ω τὰ ἄλλα συνειλοϋσιν, εί ύπεροφθείη υπό των προκατακειμενων, άσμενος υπό λιμού παροψώμενος.1
Ον μην οὐδὲ ἡ άλλη νβρις Λπεστιν, ἀλλ’ οὓτε ῴὺν ἔχ^εις μόνος—ου yap ἀναγκαῖὁν ἐστιν καὶ σὲ των αυτών αει τοΐς ξενοις και ἀγνώστοις ἀντι-ποιεϊσθαι· αγνωμοσύνη γαρ δὴ 2 τοῦτὁ γε—οὕτε ἡ ὅρνις όμοια ταις άλλαις, αλλά τῷ μὲν πλησίον παχεια και πιμελης, σοϊ δὲ νεοττὺς ημίτομος ή φάττα τις ύπόσκληρος, νβρις άντικρνς και ατιμία, πόλλάκις δ’ εί8 επιλίποι άλλου τινός αΙφνιΒίως
1	παροψώμενος Jensius : παραψἀμενος MSS. (παραψάμενος U).
2	δἡ Fritzsche : σἡ MSS.
5	δ* cl U2: δε other MSS., all except N continuing ἐπ«1 λίποι.
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showing those who meet him that even when he takes a walk he is not inattentive to the Muses but makes good use of his leisure during the stroll. For your own part, poor fellow, now you run at his side, and now you forge about at a foot’s pace, over many ups and downs (the city is like that, you know), until you are sweaty and out of breath, and then, while he is indoors talking to a friend whom he came to see, as you have no place to sit down, you stand up, and for lack of employment read the book with which you armed yourself.
When night overtakes you hungry and thirsty, after a wretched bath you go to your dinner at an unseasonable hour, in the very middle of the night; but you are no longer held in the same esteem and admiration by the company. If anyone arrives who is more of a novelty, for you it is “ Get back! ” In this way you are pushed off into the most unregarded comer and take your place merely to witness the dishes that are passed, gnawing the bones like a dog if they get as far as you, or regaling yourself with gratification, thanks to your hunger, on the tough mallow leaves with which the other food is garnished, if they should be disdained by those nearer the head of the table.
Moreover, you are not spared other forms of rudeness. You are the only one that does not have an egg. There is no necessity that you should always expect the same treatment as foreigners and strangers: that would be unreasonable! Your bird, too, is not like the others; your neighbour’s is fat and plump, and yours is half a tiny chick, or a tough pigeon—out-and-out rudeness and contumely! Often, if there is a shortage when another guest appears of
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επιπαρόντος, ὰράμενος ὁ διάκονος τὰ σοι παρακεί-μενα φέρων εκείνω παρατέθεικεν ύποτονθορύσας, “Σὺ γὰρ ἡμέτερος ει.” τεμνομἐνου μὲν γαρ ἐν τῷ μέσφ η ανος υπογαστρίου η έΧάφου, χρὴ ἐκ παντὺς ἡ τον διανἐμοντα ἵλεων ἔχειν ἢ τὴν Προμηθέα) ς μερίδα φέρεσθαι, ὸστᾶ κεκαΧυμμένα τῇ πιμελῇ. τὺ γδη ΤΦ μὴ*' ὑπὲρ σὲ τὴν λοπάδα παρεστάναι ἔστ’ ἃν άπαγορεύση εμφορούμενος, σὲ δὲ οὓτω ταχἑως παραδραμεῖν, τινι φορητόν εΧευ-θέρῳ ἀνδρὶ κὰν όπόσην αί εΧαφοι την χολὴν ἔχοντι; καίτοι ούδεπω εκείνο εφην,οτι των αΧΧων ἦδιστὁν τε καί πάλαιότατον οίνον πινόντων μόνος σύ πονηρόν τινα καϊ παχύν πίνεις, θεραπεύων αει εν άργύρφ η χρυσω πίνειν, ώς μη έΧεγχθείης από του 'χρώματος ούτως άτιμος ών συμπότης. καὶ εἴθε γε καν εκείνου εις κόρον ην πιεΐν, νυν δὲ πολλάκις αίτησαντος 6 παΐς “ οὐδ’ αιοντι εοικεν 27 Ἀνιᾴ δή σε πολλὰ καὶ αθρόα καϊ σχεδόν τὰ πάντα, καὶ μάλιστα ὅταν σε παρευδοκιμτ) κίναιδος τις ή όρχηστοδιδάσκαΧος ή Τωνικὰ συνείρων ΆΧεξανδρεωτικός άνθρωπίσκος. τοῖς μὲν γαρ τὰ ερωτικά ταύτα διάκονονμένοις καϊ γραμματίδια υπό κόΧπου διακομίζουσιν πόθεν σύ γ’ ισότιμός; κατακείμενος τοιγαρούν εν μυχφ τού συμποσίου και ὺπ’ αίδούς καταδεδυκώς στένεις ώς το εικός καϊ σεαντόν οίκτείρεις και αίτια την Τύχην οὐδὲ όΧιγα σοι των χαρίτων επιψεκάσασαν, ήδεως δ’ ἂν μοι δοκεῖς καὶ ποιητης γενέσθαι των ερωτικών 45δ
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a sudden, the waiter takes up what you have before you and quickly puts it before him, muttering: " You are one of us, you know.” Of course when a side of pork or venison is cut at table, you must by all means have especial favour with the carver or else get a Prometheus-portion, bones hidden in fat. That the platter should stop beside the man above you until he gets tired of stuffing himself, but speed past you so rapidly—what free man could endure it if he had even as much resentment as a deer ? And I have not yet mentioned the fact that while the others drink the most delectable and oldest of wines, you alone drink one that is vile and thick, taking good care always to drink out of a gold or silver cup so that the colour may not convict you of being such an unhonoured guest. If only you might have your fill, even of that! But as things are, though you ask for it repeatedly, the page “ hath not even the semblance of hearing ” ! 1
You are annoyed, indeed, by many things, a great many, almost everything; most of all when your favour is rivalled by a cinaedus or a dancing-master or an Alexandrian dwarf who recites Ionics.2 How could you be on a par, though, with those who render these services to passion and carry notes about in their clothing ? So, couched in a far corner of the dining-room and shrinking out of sight for shame, you groan, naturally, and commiserate yourself and carp at Fortune for not besprinkling you with at least a few drops of the amenities. You would be glad, I think, to become a composer of
1	Iliad 23, 430.
2	Anacreontics, Sotadeans, and in general, the “ erotic ditties ” mentioned below.
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ασμάτων ή κ&ν ἄλλου ποιήσαντος Βύνασθαι άΒειν άξίως·1 όρας γὰρ οἷ τὺ προτιμᾶσθαι καὶ εύοοκι-μεῖν ἐστιν. ὑποσταίης δὲ ἄν, εἰ καὶ μἀγον ἢ μάντιν ύποκρίνασθαι Βέοι των κλήρους πολυτάλαντους καὶ ὰρχὰς και ἀθρὁους τοὺς πλούτους ύπ ισχνού μενών και yap αν και τούτους όρας εν φερομένους ἐν ταῖς φιλίαις καὶ πολλών άξιουμέ-νους. καν ἔν τι οὖν τούτων ηΒεως ἃν γένοιο, ώς μὴ απόβλητος καί περιττός εἴης· ἀλλ’ οὐδὲ προς ταῦτα ὸ κακοΒαίμων πιθανός εἶ. τοιηαρούν άνάηκη μειούσθαι καί σιωπή ἀνἐχεσθαι ύποιμώ-ζοντα και ἀμελοὑμενον.
28	Ἠν μὲν γαρ κατείπη σου τις ψίθυρός οίκετης, ώς μόνος ούκ ἐπἡνεις τον της Βεσποίνης παιΒίσκον όρχούμενον ή κιθαρίζοντα, κίνΒυνος ού μικρός εκ του πpάyμaτoς, χρὴ οὖν χερσαίου βατράχου Βίκην Βιψώντα κεκραγεναι, ώς επίσημος έση εν τοΐς επαινοΰσι καϊ κορυφαίος επιμελούμενου· πόλλάκις δὲ καὶ των ἄλλων σιωπησάντων αυτόν επειπειν εσκεμμενον τινὰ έπαινον πόλλην την κολακείαν εμφανιοΰντα.
Τὺ μὲν γὰρ λιμῷ συνάντα και νή Δία γε Βιψώντα μύριρ χρίεσθαι καί στεφανοϋσθαι την κεφαλήν, ηρέαα καί yελoΐov· εοικας yhp τότε στήλη εώλου τινος νεκρού άγοντος ἐναγίσματα* και yap εκείνων καταχεαντες μύρον και τον στέφανον επιθεντες αυτοί πίνουσι καί ευωχούνται τὰ παρεσκευασμενα.
29	Ἠν μὲν γἀθ *πὶ ζηλότυπος τις ή καί παϊΒες εύμορφοι ωσιν ή νέα yvvrj καί συ μὴ παντελώς πόρρω Αφροδίτης καί Χαρίτων ής, ούκ εν εἰρήνῃ
4ῦο
1 δ«|ι«ι Jacobs.
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erotic ditties, or at all events to be able to sing them properly when somebody else had composed them : for you see where precedence and favour go! You would put up with it if you had to act the part of a magician or a soothsayer, one of those fellows who promise legacies amounting to many thousands, governorships, and tremendous riches; you see that they too get on well in their friendships and are highly valued. So you would be glad to adopt one of those r61es in order not to be entirely despicable and useless; but even in them, worse luck, you are not convincing. Therefore you must needs be humble and suffer in silence, with stifled groans and amid neglect.
If a whispering servant accuse you of being the only one who did not praise the mistress’s page when he danced or played, there is no little risk in the thing. So you must raise your thirsty voice like a stranded frog, taking pains to be conspicuous among the claque and to lead the chorus ; and often when the others are silent you must independently let drop a well-considered word of praise that will convey great flattery.
That a man who is famished, yes, and athirst, should be perfumed with myrrh and have a wreath on his head is really rather laughable, for then you are like the gravestone of an ancient corpse that is getting a feast to his memory. They drench the stones with myrrh and crown them with wreaths, and then they themselves enjoy the food and drink that lias been prepared!
If the master is of a jealous disposition and has handsome sons or a young wife, and you are not wholly estranged from Aphrodite and the Graces,
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τὺ πράημα οὐδὲ ὁ κίνδυνος ευκαταφρόνητος. ωτα yap καϊ οφθαλμοί βασιλέως πολλοί, ού μόνον τἀληθῆ όρωντες, ἀλλ’ αει τι καὶ προσεπιμε-τροῦντες, ώς μὴ νυστάζειν Βοκοΐεν. δεῖ οὖν ὦσπερ ἐν τοῖς Περσικοῖς δείπνοις κάτω νεύοντα κατα-κεισθαι, δεδιὁτα μή τις εὐνοῦχός σε ἵδῃ προσ-βλέψαντα μια των παλλακίΒων, ἐπεὶ ἄλλος γε εὐνοῦχος ἐντετ α μόνον πάλαι τὺ τ όζον εγων α μὴ θἐμις όρωντα έτοιμος κολάσαι,1 Βιαπειρας τῷ οίστφ μεταξύ πίνοντος τὴν γνάθον.
30	Ειτα ἀπελθὼν τοῦ δείπνου μικρόν τι κατέ· δαρθες* ὺπὺ δὲ ῴδὴν άλεκτρυόνων ανεηρόμενος, “Ὀ δείλαιος ἐγώ,” φήν, “καὶ άθλιος, οιας τὰς πάλαι Βιατριβάς άπολιπων και εταίρους και βίον άπpayμονά και ύπνον μετρούμενον τῇ επιθυμία καί περιπάτους ελευθερίους εις olov βάραθρον φέρων εμαυτόν ένσέσεικα. τινος ενεκα, ω θεοί, ἢ τίς ὁ λαμπρός οντος μισθός έστιν; ού yὰ^ρ καὶ ἄλλως μοι πλείω τούτων εκπορίζειν Βυνατόν ήν καί προσην τό ελεύθερον και το πάντα επ’ ἐξου-σίας; νυν δὲ τὺ τοῦ λἀγσα* λέων κρὁκῃ Βεθείς, άνω και κάτω περισύρομαι, τὺ πάντων οϊκτιστον, οὐκ εύΒοκιμεΐν είΒώς οὐδὲ κεχαρισμένος είναι δυνά-μενος. ίΒιώτης yap έyωyε των τοιούτων καϊ άτεχνος, καὶ μάλιστα παραβαλλόμενος άνΒράσι τέχνην τὺ πράημα πεποιημένοις, ώστε 2 καὶ αχάριστος εἰμι καὶ ήκιστα συμποτικός, οὐδ* οσον yέλωτα ποιήσαι Βυνάμενος. συνίημι δὲ ώς καὶ ενοχλώ πόλλάκις βλεπόμενος, καὶ μάλισθ’ ὅταν
462
1 έτοιμος κολάσαι Bekker: not in MSS· * ώστε edd.: ώς δε MSS.
Digitized by Google
ON SALARIED POSTS IN GREAT HOUSES
your situation is not peaceful or your danger to be taken lightly. The king has many ears and eyes, which not only see the truth but always add something more for good measure, so that they may not be considered heavy-lidded. You must therefore keep your head down while you are at table, as at a Persian dinner, for fear that an eunuch may see that you looked at one of the concubines ; for another eunuch, who has had his bow bent this long time, is ready to punish you for eyeing what you should not, driving his arrow through your cheek just as you are taking a drink.
Then, after you have left the dinner-party, you get a little bit of sleep, but towards cock-crow you wake up and say: “ Oh, how miserable and wretched I am ! To think what I left—the occupations of former days, the comrades, the easy life, the sleep limited only by my inclination, and the strolls in freedom—and what a pit I have impetuously flung myself into ! Why, in heaven’s name ? What does this splendid salary amount to ? Was there no other way in which I could have earned more than this and could have kept my freedom and full independence ? As the case stands now, I am pulled about like a lion leashed with a thread, as the saying is, up hill and down dale; and the most pitiful part of it all is that I do not know how to be a success and cannot be a favourite. I am an outsider in such matters and have not the knack of it, especially when I am put in comparison with men who have made an art of the business. Consequently I am unentertaining and not a bit convivial ; I cannot even raise a laugh. I am aware, too, that it often actually annoys him to look at me, above all when he
πὸ3
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ἡδίων αντος αυτόν είναι θέλη· σκυθρωπός yap αὐτῷ δοκῶ. καί ολως ούκ εχω όπως άρμόσωμαι προς αυτόν, ἢν μὲν yap ἐπὶ τοῦ σεμνού φυλάττω εμαυτόν, ἀηδὴς ἔδοξα καὶ μονονουχΐ φευκτέος· ἢν δὲ μειδιάσω καὶ ρυθμίσω το πρόσωπον εις τό ήδιστον, κατεφρόνησεν ευθύς καλ διέπτυσεν, καϊ τό πράγμα ομοιον δοκεΐ ώσπερ αν εϊ τις κωμφδίαν ύποκρίναιτο τμαγικόν προσωπείον περικείμενος, το δ’ ὅλον, τινα άλλον ὁ μάταιος έμαυτφ βιώσομαι βίον τον παρόντα τούτον άλλφ βεβιωκώς;”
31	Ἕτι σου ταύτα διαλογιζομένου ό κώδων ἡχησεν, καϊ γβή των όμοιων εχεσθαι καϊ περινοστειν καϊ εσταναι, ύπαλείψαντά ye πρότερον τούς βουβώνας καϊ τ ας Ιγνύας, εί θέλεις διαρκέσαι προς τον άθλον. ειτα δειπνον ομοιον καϊ εις την αύτην ώραν περιηγμόνον. καί σοι τὰ τής διαίτης προς τον πάλαι βίον αντίστροφα, καϊ ή αγρυπνία δὲ καϊ ό ίΒρώς καϊ ό κάματος ήρεμα ήΒη ύπορύττουσιν, ἢ φθόην ή περιπνευμονίαν ἢ κώλου άλγημα ή την καλήν ποδάγραν άναπλάττοντες. αντέχεις δε ὅμως, καϊ πολλάκις κατακείσθαι δέον, ούδε τούτο συγκεχώρηταί' σκήψις γάρ ή νόσος καϊ φυγή των καθηκόντων έδοξεν. ωστ ἐξ απάντων ωχρός άεϊ καϊ οσον ούδέπω τεθνηξομόνφ εοικας.
32	Καὶ τὰ μεν εν τῇ πόλει ταύτα. ήν δέ που καϊ άποδημήσαι δέη, τὰ μὲν άλλα εω· ΰοντος δέ πολλάκις ύστατος ελθών—τοιοῦτο γάρ σοι άποκε-κλήρωται καϊ τό ζεύγος—περιμένεις έστ &ν ούκέτ οΰσης καταγωγής τφ μαγείρω σε ή τφ τής δεσποίνης κομμωτή συμπαραβύσωσιν, οὐδὲ των φρυγάνων δαψιλως ύποβαλόντες.
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wishes to be merrier than his wont, for I seem to him gloomy. I cannot suit him at all. If I keep to gravity, I seem disagreeable and almost a person to run away from ; and if I smile and make my features as pleasant as I can, he despises me outright and abominates me. The thing makes no better impression than as if one were to play a comedy in a tragic mask! All in all, what other life shall 1 live for myself, poor fool, after having lived this one for another ? ”
While you are still debating these matters the bell rings, and you must follow the same routine, go the rounds and stand up; but first you must rub your loins and knees with ointment if you wish to last the struggle out! Then comes a similar dinner, prolonged to the same hour. In your case the diet is in contrast to your former way of living; the sleeplessness, too, and the sweating and the weariness gradually undermine you, giving rise to consumption, pneumonia, indigestion, or that noble complaint, the gout. You stick it out, however, and often you ought to be abed, but this is not permitted. They think illness a pretext, and a way of shirking your duties. The general consequences are that you are always pale and look as if you were going to die any minute.
So it goes in the city. And if you have to go into the country, I say nothing of anything else, but it often rains; you are the last to get there—even in the matter of horses it was your luck to draw that kind!— and you wait about until for lack of accommodation they crowd you in with the cook or the mistress’s hairdresser without giving you even a generous supply of litter for a bed !
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33	Ουκ όκνώ δέ σοι και διηγήσασθαι ο μοι θεσμό-πολις οντος ὁ ΣτωΙκός διηγήσατο συμβάν αύτφ πάνυ γελοίου καὶ νὴ Δι* ουκ ανέλπιστου ώς ἂν καὶ άλλφ ταὐτὺν συμβαίη. συνήν μὲν γαρ πλούσια τινι και τρυφώση γυναικϊ των επιφανών ἐν τῇ πὁλει. δεήσαν δὲ καὶ άποδημήσαί ποτέ, τὺ μὲν πρώτον εκείνο παθεῖν ἔφη γελοιότατου, συγκαθέζεσθαι γαρ1 αύτφ παραδεδόσθαι φιλο-σόφφ οντι κίναιδον τινα των πεπιττωμενων τὰ σκέλη και τον πώγωνα περιεξυρημενων διά τιμής δ’ αυτόν εκείνη, ώς το είκος, ήγεν. καὶ τοΰνομα δε τον κίναιδου άπεμνημόνενεν Χελιδόνων γαρ καλεΐσθαι. τοῦτο τοίνυν πρώτον ήλίκον, σκυθρωπφ κα\ γεροντι άνδρι και πόλιφ το γενειον—οίσθα δε ώς βαθύν πώγωνα και σεμνόν ό Θεσμὁπολις εἔχεν—παρακαθίζεσθαι φΰκος εντετριμμενον και υπογεγραμμένου τούς οφθαλμούς καί διασεσαλευμένον το βλέμμα και τον τράχηλον επικεκλασμενον, ού χελιδόνα μά Δί\ άλλα γύπά τινα περιτετιλμένον τὰ πτερά·1 2 και εϊ γε μή πολλά δεηθήναι αυτού, καί τον κεκρύ-φαλον εχοντα επι τῇ κεφαλή αν συγκαθίζεσθαι. τὰ δ* οὖν ἄλλα παρ* ὅλην την οδόν μυρίας τάς αηδίας άνασχεσθαι ύπάδοντος και τερετίζοντος, εί δε μή επεϊχεν αὐτὁς, ἵσως αν και όρχουμενον επι τής άπήνης.
34	’Έτερον δ’ οὖν τι καὶ τοιοΰτον αύτφ προστα-χθήναι. καλέσασα γάρ αύτον ή γυνή, “ Θεσμὸ-πολι,” φησίν, “ούτως οναίο, χάριν ού μικράν
1	γἄρ Fritzsche : παρ’ MSS.
2	Text Halbertsma, de Jong : τερ/τετιλμἐνον του πάγωνες τἄ ττερά MSS.
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I make no bones of telling you a story that I was told by our friend Thesmopolis, the Stoic, of something that happened to him which was very comical, and it is not beyond the bounds of possibility that the same thing may happen to someone else. He was in the household of a rich and self-indulgent woman who belonged to a distinguished family in the city. Having to go into the country one time, in the first place he underwent, he said, this highly ridiculous experience, that he, a philosopher, was given a favourite to sit by, one of those fellows who have their legs depilated and their beards shaved off; the mistress held him in high honour, no doubt. He gave the fellow’s name; it was Dovey !1 Now what a thing that was, to begin with, for a stern old man with a grey beard (you know what a long, venerable beard Thesmopolis used to have) to sit beside a fellow with rouged cheeks, underlined eyelids, an unsteady glance, and a skinny neck—no dove, by Zeus, but a plucked vulture! Indeed, had it not been for repeated entreaties, he would have worn a hair-net on his head. In other ways too Thesmopolis suffered numerous annoyances from him all the way, for he hummed and whistled and no doubt would even have danced in the carriage if Thesmopolis had not held him in check.
Then too, something else of a similar nature was required of him. The woman sent for him and said · “ Thesmopolis, I am asking a great favour of you;
1 Chelidonion : Little Swallow.
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αίτούση δὸς μηδὲν ἀντειπὼν μηδὲ όπως ἐπὶ πλεῖὁν σου δεήσομαι περιμείνας.” τοῦ δε, ὅπερ εἰκὸς ἦν, ύποσ^ομένου πάντα πράξειν, “ Δέομαι σου τούτο" εφη, “χρηστόν όρώσά σε καὶ ἐπιμελῆ καὶ φιλόστopyov, τὴν κὑνα ἢν οἷσθα τὴν Μυρ-ρίνην άναλαβων εἰς το όχημα φύλαττέ μοι καί ἐπιμελοῦ ὅπως μηδενὺς ἐνδβὴς ἔσται* βαρύνεται yap η άθλια την γαστέρα καὶ σ^εδὺν ώς ἐπίτεξ ἐστίν οί δὲ κατάρατοι οὑτοι καὶ απειθείς οικεται ούχ ὅπως ἐκείνης, ἀλλ’ οὐδ’ ἐμοῦ αυτής πολὺν ποιούνται λόγον ἐν ταῖς ὁδοῖς. μὴ τοίνυν τι σμικρόν οἰηθῇς εὖ ποιήσειν με τὺ περισπούδαστου μοι και ἦδιστον κυνίδιον διαφυλάξας.” νπέσχετο 6 Θεσμὁπολις πολλὰ ίκετευοὑσης καὶ μονονουχι και δακρυούσης. το δὲ πράημα παηηζΚοιον ἦν, • κυνίδιον έκ του ίματίου προκυπτον μικρόν νπο τον πώγωνα καὶ κατουρησαν πολλάκις, εἰ και μὴ ταυτα δ Θεσμὁπολις προσετίθει, καὶ βαύζον λεπτῃ τῇ φωνή—τοιαΰτα yap τὰ Μελιταῖα—καὶ τὺ yeveiov τον φιλοσόφου περιλιχμώμενον, καὶ μάλιστα εϊ τι τον χθιζού αύτφ ζωμού ἐγκατε-μεμικτο. καὶ ο ye κίναιδος, ὁ σύνεδρος, οὐκ άμούσως ποτέ και εις τούς άλλους τούς παροντας εν τω συμποσίω άποσκώπτων, επειδή ποτέ και ἐπὶ τον Θεσμὁπολιν καθήκε τὺ σκώμμα, “ Περὶ δὲ Θεσμοπὁλιδος,” εφη, “ τοῦτο μόνον είπεϊν έχω, ὅτι ἀντὶ Χτωϊκοΰ ήδη Κ υνικος η μιν yεyέvητaι.” τὺ δ’ οὖν κυνίδιον και τετοκέναι εν τω τρίβωνι τω τον Θεσμοπὁλιδος επυθόμην.
35	Τοιαῦτα εντρυφωσι, μάλλον δε ενυβρίζουσι τοϊς συνούσι, κατὰ μικρόν αυτούς χειροήθεις τη ΰβρει παρασκευάζοντες. οιδα δ* ἐγὼ καὶ ρήτορα
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please do it for me without making any objections or waiting to be asked repeatedly.” He promised, as was natural, that he would do anything, and she went on: “ I ask this of you because I see that you are kind and thoughtful and sympathetic—take my dog Myrrhina (you know her) into your carriage and look after her for me, taking care that she does not want for anything. The poor thing is unwell and is almost ready to have puppies, and these abominable, disobedient servants do not pay much attention even to me on journeys, let alone to her. So do not think that you will be rendering me a trivial service if you take good care of my precious, sweet doggie.” Thesmopolis promised, for she plied him with many entreaties and almost wept. The situation was as funny as could be: a little dog peeping out of his cloak just below his beard, wetting him often, even if Thesmopolis did not add that detail, barking in a squeaky voice (that is the way .with Maltese dogs, you know), and licking the philosopher’s beard, especially if any suggestion of yesterday’s gravy was in it! The favourite who had sat by him was joking rather wittily one day at the expense of the company in the dining-room, and when in due course his banter reached Thesmopolis, he remarked: “As to Thesmopolis, I can only say that our Stoic has finally gone to the dogs! 1,1 I was told, too, that the doggie actually had her puppies in the cloak of Thesmopolis.
That is the way they make free with their dependants, yes, make game of them, gradually rendering them submissive to their effrontery. I know a sharp-
1 i.e. had become a Cynic.
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των καρχάρων ἐπὶ τω δείπνφ κελευσθέντα μελετή-σαντα μα τον Δί* οὐκ ἀπαιδεύτως, ἀλλὰ πάνυ τορώς καὶ συγκεκροτημένως· επηνεϊτο γοῦν με-ταξὺ πινόντων οὐ προς ὕδωρ μεμετρημΑνον, ἀλλὰ προς οἵνου αμφορέας Χέγων, καὶ τούτο ύποστήναι τὺ τόλμημα ἐπὶ διακοσίαις δραχμαῖς εΧέγετο.
Ταῦτα μὲν οὖν ἴσως μέτρια. ἣν δὲ ποιητικός αντος ή συγγραφικός 6 πλούσιος ἦ, παρὰ τὺ δεῖπνον τὰ αυτού ραψωδων, τότε καὶ μάλιστα διαρραγήναι χρὴ έπαινούντα και κοΧακεύοντα και τρόπους επαίνων καινοτέρους έπινοούντα. είσι δ’ οἳ καὶ ἐπὶ κάλλει θαυμάζεσθαι εθέΧουσιν, καὶ δεῖ Ἀδωνιδας αυτούς καί 'Τακίνθους ακούειν, πηχεως ενίοτε την ρίνα έχοντας. σὺ ὃ* οὖν αν μη επαινής, εις τὰς Χιθοτομίας τὰς Διονύσιου ευθύς άφιξη ώς και φθόνων καί επιβουΧεύων αυτῷ. %ρὴ δὲ καὶ σοφούς καί ρήτορας είναι αυτούς, καν εϊ τι σοΧοικίσαντες τύχωσιν, αυτό τούτο1 τής ’Αττικής καί τού 'Τμηττοῦ μαστούς δοκείν τούς Χόγους καί νόμον είναι το Χοιπον οΰτω Χέγειν.
36	Καίτοι φορητά ϊσως τα των άνδρων. αί δὲ οὖν2 γυναίκες—καὶ γαρ αὖ καὶ τὁδε ὑτπὸ των γυναικών σπουδάζεται, το είναι τινας αύταίς πεπαιδευμένους μισθού ύποτεΧείς 3 συνόντας καί
1	αότὅ τούτο edd.: αότὅ τὅ MSS. Perhaps something more has been lost.
2	δέ oZv Seager : δἡ oZv MSS.
s μισθού υποτελεῖς = όπομίσὅους. Cobet and Fritzsche emend.
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tongued rhetorician who made a speech by request at dinner in a style that was not by any means uncultivated, but very finished and studied. He was applauded, however, because his speech, which was delivered while they were drinking, was timed by flasks of wine instead of measures of water! And he took this venture on, it was said, for two hundred drachmas.1
All this is not so bad, perhaps. But if Dives himself has a turn for writing poetry or prose and recites his own compositions at dinner, then you must certainly split yourself applauding and flattering him and excogitating new styles of praise. Some of them wish to be admired for their beauty also, and they must hear themselves called an Adonis or a Hyacinthus, although sometimes they have a yard of nose. If you withhold your praise, off you go at once to the quarries of Dionysius because you are jealous and are plotting against your master. They must be philosophers and rhetoricians, too, and if they happen to commit a solecism, precisely on that account their language must seem full of the flavour of Attica and of Hymettus, and it must be the law to speak that way in future.
After all, one could perhaps put up with the conduct of the men. But the women— ! That is another thing that the women are keen about—to have men of education living in their households on a salary
1 It was not the fashion at ancient banquets for guests to make speeches. In consenting to deliver α selection from his repertory, the rhetorician put himself on a par with a professional entertainer. This was bed enough, but he made things still worse by allowing the company to time hie speech with a substitute for a water-clock which they improvised out of a flask of wine.
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τψ φορείφ ἐπομένους* ὲν yap τι καϊ τούτο των άΧΧων καλλωπισμάτων αὐταῖς δοκβῖ, ἢν λέγηται ώς πεπαιδευμἐναι τε εἰσιν καὶ φιλόσοφοι καὶ ποιοῦσιν ασματα ον πολὺ τῆς Χαπφοΰς ἀπο-δεοντα—διὰ δὴ ταυτα μισθωτούς καϊ αύται ττspiayονται ρήτορας καϊ ηραμματικους και φιΧο-σόφους, ακροώνται 8* αυτών—πηνίκα; yekoiov yap και τούτο—ἡτοι μεταξύ κομμούμεναι και τας κόμας παραπΧεκόμεναι ή παρα το ύειπνον ἄλλοτε yap ούκ ἄγουσι σχοΧην. πολλάκις δὲ καὶ μεταξὺ του φιλοσόφου τι διεξιὁντος ἡ ὅβρα προσεΧθοΰσα ώρεξε παρὰ του μοιχού yρaμμάτιovi οι δὲ περὶ σωφροσύνης ἐκεῖνοι Xoyoi εστάσι περί-μένοντες, ἔστ* ἃν εκείνη ἀντιγράῆτασα τῷ μοιχφ επαναδράμη προς τὴν άκρόασιν.
37	Ἐπειδὰν δέ ποτέ διὰ μακροΰ του χρόνου Κρονιών ἢ ΙΙαναθηναίων επιστάντων πεμπηταί τί σοι εφεστρίδιον αθΧιον ἢ χιτώνων ύπόσαθρον, ενταύθα μάΧιστα πολλὴν δεῖ καὶ μεγάλην γε-νεσθαι την πομπήν. καὶ ὁ μὲν πρώτος ευθύς ετι σκεπτομἐνου1 παρακούσας του δεσπότου προ-δραμών και προμηνύσας απέρχεται μισθόν ούκ oiXiyov της ayyεΧίας προΧαβών. ἔωθεν δὲ τρισ-καίδεκα ηκουσιν κομίζοντε?, έκαστος ώς ποΧΧά είπε καλ ώς ύπεμνησε καί ώς επιτραπεϊς το καΧ-Χιον επεΧεζατο διεζιών. απαντες δ’ ούν άπαΧ-Χάττονται Χαβόντες, ἔτι καὶ βρενθυόμενοι οτι μη πΧείω ἔδωκαι*.
38	Ό μὲν γἀγ μισθός αὐτὺς κατὰ δυ’ όβοΧούς ή τετταρας, καὶ βαρύς αϊτών σύ και όχΧηρος δοκεΐς. ινα δ* ούν Χάβης, κοΧακευτεος μὲν αυτός
1 ἐτι σκετττομἐνου edd.; iwKTKtwiofitPov MSS.
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and following their litters. They count it as one among their other embellishments if it is said that they are culture^ and have an interest in philosophy and write songs not much inferior to Sappho’s. To that end, forsooth, they too trail hired rhetoricians and grammarians and philosophers about, and listen to their lectures—when ? it is ludicrous! —either while their toilet is being made and their hair dressed, or at dinner; at other times they are too busy ! And often while the philosopher is delivering a discourse the maid comes up and hands her a note from her lover, so that the lecture on chastity is kept waiting until she has written a reply to the lover and hurries back to hear it.
At last, after a long lapse of time, when the feast of Cronus1 or the Panathenaic festival comes, you are sent a beggarly scarf or a flimsy undergarment. Then by all means there must be a long and impressive procession. The first man, who has overheard his master still discussing the matter, immediately runs and tells you in advance, and goes away with a generous fee for his announcement, paid in advance. In the morning a baker’s dozen of them come bringing it, and each one tells you : “ I talked about it a great deal! ” “ I jogged his memory! ” “ It was left to me, and I chose the finest one ! ” So all of them depart with a tip, and even grumble that you did not give more.
As to your pay itself, it is a matter of two obols, or four, at a time, and when you ask for it you are a bore and a nuisance. So, in order to get it you
1 The Greek festival that corresponded to the Roman Saturnalia.
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καϊ ἱκετευτέος, θεραπευτἐος δὲ καϊ 6 οικονόμος, οντος μεν κατ1 ἄλλον θεραπείας τρόπον2 οὐκ άμεΧητέος δὲ οὐδὲ ὁ σύμβουΧος καϊ φίΧος. καὶ τὺ Χηφθέν ήδη προωφείΧετο ίματιοκαπήΧφ ἡ ίατρφ ή σκυτοτόμω τινι. άδωρα8 οὐν σοι τὰ δώρα καὶ άνόνητα.
39	Πολὺς δὲ ὁ φθόνος, καί που καϊ διαβοΧή τις ήρεμα ύπεξανίσταται προς ανδρα ήδη τούς κατά σου λόγους ήδέως ενδεχόμενον ὁρᾴ γαρ ἡδη σὲ μὲν ὺπὺ των συνεχών πόνων έκτετρυγωμένον καϊ προς την θεραπείαν σκάζοντα καϊ αττηυδηκότα, την ποδάγραν δε ύπανιοΰσαν. ὅλως γάρ δπερ ήν νόστιμώτατον εν σοϊ άπανθισάμενος καϊ το έγ-καρπότατον τής ήΧικίας καϊ το ακμαιότατον του σώματος επιτρίψας καϊ ράκος σε πολυσχιδές έργασάμενος ήδη περιβΧέπει, σε μεν οΐ τής κόπρου απορρίπτει φέρων, άΧΧον δε όπως των δνναμενων τούς πόνους καρτερεϊν προσΧήψεται. καϊ ήτοι μειράκιον αυτού ότι επείρασάς ποτέ4 ή τής γυναικος άβραν παρθένον γέρων άνήρ δια-φθείρεις ή αΧΧο τι τοιούτον επικΧηθείς, νύκτωρ εγκεκαΧυμμενος έπϊ τράχηΧον ώσθείς εξεΧηΧυθας, έρημος απάντων καϊ άπορος, την βεΧτίστην ποδάγραν αύτω γήρα παραΧαβών, καί α μεν τέως ήδεις άπομαθών εν τοσούτφ χρόνω, θυΧάκου δε μείζω την γαστέρα έργασάμενος, άπΧήρωτόν τι καϊ απαραίτητον κακόν. καϊ γαρ 6 Χαιμός απαιτεί τὰ5 εκ τού έθους καϊ άπομανθάνων αυτά αγανακτεί.
1	κατ Α.Μ.Η.: κα\ MSS.
2	Text edd.: άλλος . . . τρὅπος MSS.
* άδωρα vulg.: άωρα MSS. 4 ποτέ ς·: τ6τί MSS.
5	τἄ Lehmann : not in MSS.
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must flatter and wheedle the master and pay court to his steward too, but in another way; and you must not neglect his friend and adviser, either. As what you get is already owing to a clothier or doctor or shoemaker, his gifts are no gifts and profit you nothing.1
You are greatly envied, however, and perhaps some slanderous story or other gradually gets afoot by stealth and comes to a man who by now is glad to receive charges against you, for he sees that you are used up by your unbroken exertions and pay lame and exhausted, court to him, and that the gout is growing upon you. To sum it up, after garnering all that was most profitable in you, after consuming the most fruitful years of your life and the greatest vigour of your body, after reducing you to a thing of rags and tatters, he is looking about for a rubbish-heap on which to cast you aside unceremoniously, and for another man to engage who can stand the work. Under the charge that you once made overtures to a page of his, or that, in spite of your age, you are trying to seduce an innocent girl, his wife’s maid, or something else of that sort, you leave at night, hiding your face, bundled out neck and crop, destitute of everything and at the end of your tether, taking with you, in addition to the burden of your years, that excellent companion, gout. What you formerly knew you have forgotten in all these years, and you have made your belly bigger than a sack, an insatiable, inexorable curse. Your gullet, too, demands what it is used to, and dislikes to unlearn its lessons.
1 An allusion to Sophocles, Ajax 665 : ἐχὅραν Αδωρα δώρα κουκ όνἡσιμα.
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40	Καί σε ούκ αν τις ἄλλος δέξαιτο ἔξωρον ἢδη γεγονότα καὶ τοῖς γεγηρακόσιν ϊπποις έοικότα, ων οὐδὲ τὺ hep μα ομοίως 'χρήσιμον. ἄλλως τε καὶ ἡ ἐκ του άπωσθήναι διαβολη προς το μεϊζον εικαζόμενη μοιχόν η φαρμακέα σε ή τι τοιοΰτον ἄλλο δοκεῖν ποιεί· 6 μεν γάρ κατήγορος και σιωπών αξιόπιστος, σὺ δὲ Ἕλλην καὶ ράδιος τον τρόπον και προς πάσαν αδικίαν εύκολος. τοιούτους γάρ απαντας ημάς είναι οϊονται, καὶ μάλα εικότως· δοκώ γαρ μοι καϊ της τοιαύτης δόξης αυτών, ἢν εχουσι περί ημών, κατανενοη-κέναι τὴν αιτίαν. πολλοί γαρ ἑἰς τὰς οικίας παρελθόντος ὺπὲρ τοῦ μηδέν ἄλλο χρήσιμον είδέναι μαντείας1 καὶ φαρμακείας ύπέσχοντο και χάριτας επϊ τοῖς ερωτικοΐς και επαγωγάς τοῖς εχθροις, καί ταΰτα πεπαιδεύσθαι λεγοντες καϊ τρίβωνας άμπεχόμενοι καϊ πώγωνας ούκ ευκαταφρόνητους καθειμενοι. εικότως ούν την όμοίαν περί πάντων υπόνοιαν εχουσιν, οὺς άρίστους ωοντο τοιούτους όρώντες, καϊ μάλιστα επιτη-ρούντες αυτών την εν τοῖς δείπνοις καϊ τη άλλη συνουσία, κολακείαν καϊ την προς το κέρδος δουλοπρέπειαν.
41 *Αποσεισάμενοι δε αυτούς μισούσι, καὶ μάλα εικότως, καὶ ἐξ άπαντος ζητοΰσιν όπως άρδην άπόλέσωσιν, ήν δύνωνται· λογίζονται γαρ ώς έξαγορεύσουσιν αυτών τα πόΚλα εκείνα της φύ-σεως απόρρητα ώς άπαντα είδότες ακριβώς καϊ γυμνούς αυτούς επωπτευκότες. τοῦτο τοίνυν άποπνίγει αυτούς· άπαντες γαρ ακριβώς ομοιοί
1 μαγείας Valckenaer, which has been generally adopted; but cf. 27 μάγον ἡ μάντιν.
476
ON SALARIED POSTS IN GREAT HOUSES
Nobody else would take you in, now that you have passed your prime and are like an old horse whose hide, even, is not as serviceable as it was. Besides, the scandal of your dismissal, exaggerated by conjecture, makes people think you an adulterer or poisoner or something of the kind. Your accuser is trustworthy even when he holds his tongue, while you are a Greek, and easy-going in your ways and prone to all sorts of wrong-doing. That is what they think of us all, very naturally. For I believe I have detected the reason for that opinion which they have of us. Many who have entered households, to make up for not knowing anything else that was useful, have professed to supply predictions, philtres, love-charms, and incantations against enemies; yet they assert they are educated, wrap themselves in the philosopher’s mantle, and wear beards that cannot lightly be sneered at. Naturally, therefore, they entertain the same suspicion about all of us on seeing that men whom they considered excellent are that sort, and above all observing their obsequiousness at dinners and in their other social relations, and their servile attitude toward gaiii.
Having shaken them off, they hate them, very naturally, and endeavour in every way to destroy them outright if possible; for they expect them to betray the many Hidden mysteries of their make-up, inasmuch as they are thoroughly acquainted with everything and have looked upon them unveiled. That sticks in their throat, because they are all exactly like
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εἰσιν τοῖς καλλίστοις τούτος βιβλίοις, ων χρυσοί μὲν οι όμφαλοί, πορφυρά δὲ ἔκτοσθεν ἡ διφθέρα, τὰ δὲ ἔνδον ἣ Θυέστης ἐστὶν τῶν τέκνων ὲστιώμενος ὴ Οἰδίπους τῇ μητρὶ συνὼν ἢ Τηρεὺς δὑο ἀδελφὰς ὅμα όπυίων. τοιοῦτοι καὶ αυτοί εἰσι, λαμπροί καὶ περίβλεπτοι, ἔνδον δὲ ὺπὺ τῇ πορφύρα πολλὴν τὴν τραγῳδίαν σκέ-ποντες· έκαστον γοῦν αυτών ἢν ἐξειλήσῃς, δράμα ού μικρόν εὕρήσεις Εὐριπίδου τινος ἢ Σοφοκλέους, τὰ δ’ ἔξω πορφύρα εὐανθὴς καὶ χρυσούς 6 όμφαλός. ταύτα ουν συνεπιστάμενοι αὺτοῖς, μισούσι και έπιβουλεύουσιν εἵ τις ἀποστὰς ακριβώς κατανενοηκως αυτούς έκτραηωδήσει καὶ προς πολλοὺς ἐρεῖ.
42	Βούλομαι δ’ ὅμως ἔγωγε ώσπερ 6 Κἐβης εκείνος εικόνα τινα τού τοιούτου βίου σοι ηράψαι, δπως εις ταύτην άποβλέπων ειδής εϊ σοι παρκτη-τεον ἐστὶν εἰς αυτήν. ἡδέως μὲν οὖν Ἀπελλοῦ τινος ἣ Παρρασίου ἣ Ἀετίωνος ἢ καὶ Εὐφράνορος ὰν εδεήθην επϊ την γραφήν επει δε άπορον νύν ευρεϊν τινα ούτως ηενναιον και ακριβή την τέχνην, ψιλήν ως οΐόν τε σοι έπιδείξω την εικόνα.
Καὶ δὴ γεγράφθω προπύλαια μεν υψηλά και επίχρυσα καί μή κάτω επϊ τού εδάφους, ἀλλ’ άνω τής γῆς ἐπὶ λόφου κείμενα, καὶ ἡ άνοδος επϊ πολύ και άνάντης και ολισθον εχουσα, ώς πολλάκις ήδη προς τω ακρω εσεσθαι ελπίσαντας εκτραχη-λισθήναι διαμαρτόντος τού ποδός. ένδον δε ό Πλούτος αὐτὸς καθήσθω χρυσούς ολος, ώς δοκεῖ, πάνυ εύμορφος και επέραστος. ό δὲ εραστής μόλις άνελθων και πλησιάσας τῇ θύρα τεθηπέτω άφορων εις το χρυσίον. παραλαβούσα δ αυτόν
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the finest of papyrus rolls, of which the knobs are of gold and the slip-cover of purple, but the content is either Thyestes feasting on his children or Oedipus married to his mother, or Tereus debauching two sisters at once. They toO are splendid and universally admired, but inside, underneath their purple, they hide a deal of tragedy ; in fact if you unroll any one of them, you will find an ample drama by an Euripides or a Sophocles, while on the outside there is a gaudy purple laticlave and a golden bulla. Conscious of all this, they hate and plot against any renegade who, having become thoroughly familiar with them, is likely to expose the plot and tell it broadcast.
I desire, nevertheless, in imitation of Cebes,1 to paint you a picture of this career that we have discussed, so that you may look at it and determine whether you should enter it. I should gladly have requisitioned an Apelles, or Parrhasius, or Aetion, or Euphranor to paint it, but since it is impossible nowadays to find anyone so excellent and so thoroughly master of his craft, I shall show you the picture as best I can in unembellished prose.
Imagine painted a lofty, golden gateway, not down on the level ground but above the earth on a hill; ‘ the slope is long and steep and slippery, so that many a time those who hoped soon to be at the summit have broken their necks by a slip of the .foot. Within, let Wealth himself be sitting, all golden, seemingly, very beautiful and fascinating; and let his lover, after ascending with great toil, draw near the door and gaze spellbound at the gold. Let Hope, herself
1 Reputed author of the Tabula, a description of an maginary allegorical painting representing human life.
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ἡ Ἐλπίς, ευπρόσωπος καί αΰτη και ποικίλα άμπεχομένη, είσαγετω σφοδρά έκπεπληγμένον τῇ εΐσόδφ. τοὐντεῦθεν δὲ ἡ μὲν Ἐλπὶς ἀεὶ προ-ηγείσθω, διαδεξάμεναι δ’ αυτόν άλλαι γυναίκες,
’Απάτη καί Δονλεία, παραδότωσαν τφ Πὁνῳ, ὁ δὲ πολλὰ τον άθλιον καταγυμνάσας τελευτών ἐγχειρισάτω αυτόν τω Γήρᾳ ἡδη ύπονοσοΰντα καί τ€Τραμμένον την χρόαν. ύστατη δε ή "Τβρις επιλαβομένη σύρε τω προς την Άπόγνωσιν. ἡ δὲ Ἐλπὶς πὸ απο τούτου αφανής άποπτεσθω, καὶ μηκέτι καθ' ούς είσήλθε τούς χρυσούς θυρώνας, ἔκ τινος δὲ άποστρόφου καλ λεληθυίας εξόδου εξωθείσθω γυμνός προγάστωρ ωχρός γέρων, τῇ ὲτἑρᾳ μὲν τὴν αἰδῶ σκεπών, τη δεξιά δὲ αυτός εαυτόν αγχών. άπαντά τω δ’ εξιόντι η Μετάνοια δακρύουσα εις ούδεν οφελος καϊ τον άθλιον επαπολλύουσα.
Τούτο μεν έστω το τέλος της γραφής, σύ δ' ούν, & άριστε Τιμόκλεις, αυτός ήδη ακριβώς επισκοπών ἔκαστα έννόησον, εϊ σοι καλώς εχει παρελθόντα1 εις την εικόνα κατά ταύτας τάς θύρας εκείνης τής2 εμπαλιν αίσχρώς ούτως εκπεσεΐν. δ τι δ’ αν πράττης, μεμνησο τού σοφού λεγοντος ώς θεός αναίτιος, αιτία δὲ · ελομενου.
1 παρελθόντα Α.Μ.Η.: προσελὅἀντα MSS.
* ἐκείνης τῆς Bourdelot: ἐκείνην τἡν MSS.
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fair of face and gaily dressed, take him in charge and conduct him within, tremendously impressed by his entrance. Then let Hope keep always in advance of him, and let other women, Deceit and Servitude, receive him successively and pass him on to Toil, who, after breaking the wretch with hard labour, shall at length deliver him, now sickly and faded, to Old Age. Last of all, let Insolence lay hold of him and drag him along to Despair; let Hope then fly away and vanish, and instead of the golden portal by which he entered, let him be ejected by some remote and secret postern, naked, paunchy, pale, and old, screening his nakedness with his left hand and throttling himself with his right; and on the way out, let him be met by Repentance, weeping to no avail and helping to make an end of the poor man.
Let that be the conclusion of the painting. The rest, my dear Timocles, is up to you ; examine all the details with care and make up your mind whether it suits you to enter the pictured career by these doors and be thrown out so disgracefully by that one opposite. Whatever you do, remember the words of the philosopher : “ God is not at fault; the fault is his who maketh the choice.” 1
1 Plato Republic 10, 617 e.
vol. hi.
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Aeacus, door-keeper of Hades, 107, 359
Aegean Sea, 189
Aeschines, Attic orator, opponent of Demosthenes, 207, 227, 287, 311
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Andriscus of Adr&myttium, 199 note Anonym! (comic poet), 41; (tragic poet), 5 ; (Orphic poet), 169 Antigonufl, a physician (fictitious), 329 sq,
Antisthenee, founder of the Cynic school, 37, 207, 289 Anytus, wealthy tanner and politician, prosecutor of Socrates, 17, 95
Apelles, famous painter, 479 Aphrodite, 168, 165. 177 note, 461 ; in Judgement of the Ooddeesee, 385 tq.
Apis, sacred bull of Memphis, 171 Apollo, 85, 87, 167, 159, 165, 167, 187, 191, 377
Apollonius, philosopher, 305 note Arab, 183 (Median), 347, 355 Arcadia, 103, 325
Archel&us, son of Perdiccas, king of Macedonia, 281 Archilochus, 207
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Aristippus of Cyrene, founder of the Cyrenaic school, 3, 111 and note, 131-133, 279 Aristogeiton, of Athene, with Harmodius conspired against the Pisistratidae and slew Hipparchus, 299
Aristophanes, 41, 145 and note, 147, 207
Aristotle, 3 sq., 281, 289, 311 note, 341 note, 453
Arietoxenue, 281 and note Artemis, 155, 169 Asclepius, 63, 87, 95, 335 Asia, 183, 401
Assyrian, 137 (= Syrian), 161, 169 Astarte, 177 note Aeteropaeus, 185 Astyanax, 161
Athena, 33, 35, 51, 79,157,161,165, 167, 387 sq.
Athenians, 93, 101, 107, 117, 135, 165, 287, 280, 325 Athens, 101, 113, 179, 287, 299 Atlas, daughter of, Calypeo, 259 Attic, 35, 43, 207 Attica, 99, 325, 471 Atticus, 175 and note, 206 Attis, Asiatic demigod, legendary worshipper of Rhea (Cybele) who emasculated himself in orgiastic frenzy, 163 Aulis, in Boeotia, 157
Babylon, 31, 435 Babylonian magician. 337, 339 Bacchae, play of Euripides, 197 Balae, 199 note
Baptae, play of Eupolis, 207 and note
Baseue, 203
Batracnion, a cook, 201 Battalus, flute-player, 203 Bellerophon, 197 and note Bithynfan, 451 Boeotia, 289
Book-Collector, The Ignorant, 173-211 Boreas, 325
Branchidae, temple of Apollo near Miletus, 87
486
Busins, king of Egypt, who sacrificed strangers, and was slain by Heracles, 97
Caeneus, a La pith, 293 Cftllinue, a scribe, 175 and note, 205 Calydonians, 155 ; Calydonian boar, 193
Calus. See Talus Calypeo, 259
Cassander of Macedon, 201 Caucasus, 163 C«bes, 479 and note Centaur, 147 ; breed of horses, 183 Cerameicus (Potters* Quarter, in Athens), 21 Cerberus, 341, 357 Chaldaean, 337 Charon, 359
Chelidonion, fictitious name, 466, 467 note *
Chimaera, 325 Chryses, 157
Chrysippus, 3 sq.. 130 note, 453 Chryeis, wife of Demeae (fictitious : borrowed from Menander, Sarnia), 341, 343
Cleodemus, fictitious Peripatetic,
329 sq.
Colophon, city in Asia Minor, near which was a famous temple of Apollo, at Clarus, 85 Corinth, 181, 183 note, 197, 365, 403 Cornel Grove, locality In Corinth, 365
Coroebus, 325 and note Cotys (Cotytto), 207 note, 209 Crates, Cynic, disciple of Diogenes, 37 289
Cretans, 165, 325 Crete, 159, 167
Critius (Kritios, not Kritiae), early sculptor, who worked with Nesiotes; they restored the statues of Harmodius and Aristogeiton in 477 B.C., 347 Critolaue, 285 note, 247 note Croesus, 87, 447 Cronus, 159, 167, 473 Ctesias of Cnidus, physician to Artaxerxes, author of works on Persia, India, etc., 323 Cumae, 49
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Cyclops (Polyphemus), 169; Cyclopes, 159, 326
Cynic school, 66, 67, 73, 469 and note
Cyprus, 31 Cyrene, 279 Cyrus the Elder, 161
Daedalus, carved statues that could move, 351 Daphne. 159
Dead Come to Life, 1-81 Deinomachue, fictitious Stoic, 329sq. Deinon, father of Eucrates, flcti-tioue, 347
Delium, in Boeotia, battle of, 289 Delians, 165 Delos, 87
Delphi, 85, 185, 187, 189 Dem&dee, Athenian demagogue, of the Macedonian party, 287 Demaenete, wife of Eucrates, fictitious, 361 Demeas (fictitious). 341 Demeter. See Goddesses Twain Demetrius of Alopece, sculptor, 347, 349 and note, 351, 353 Demetrius, the Cynic, of Corinth, 1st century a.d.. 197 Democritus of Abdera, 171, 369, 371
Demosthenes, 135, 137 and note, 143, 179, 227, 287, 288 note, 289 and note, 311, 423, 455 Demylus, blacksmith, fictitious, 359 Dialogue, personified, 43, 113, 135, 139, 141, 145-151
Diogenes of Sinope, the Cynic, 9, 37, 39, 45, 73, 111 and note, 133, 289 ; of Seleucia, the Stoic, 2nd cent. B.O., 235 note Diomed, 291 Dion of Syracuse, 245 Dionysia, 41, 439
Dionysius, the Convert. 109 and note, 123, 129, 133 ; of Syracuse, the Elder, 193 and note, 195 and note, 279, 281, 471 Dionysus, 41,101, 161, 191 Dioscuri. See Twin Brethren, Castor, Pollux
Doris, wife of Dionysius the Elder, 193
Double Indictment, 83-151
Dream,, or Lucian's Career, 213-233
Dreams, god of, 87
Dromo, typical slave-name, 455
Echo, 107
Education, personified. 223 sq. Egypt, 55, 169, 171, 371, 379 Egyptian, 367, 373 Elaphebolion, Attic month (March-April), 105 and note Eleven, the, Athenian police magistrates, 93
Empedocles, 5 and note, 311 note Endymion, 163 Epictetus, 153 note, 193 Epicurean school, 65, 255 note, 259 sq., 277, 357
Epicurus, 3, 9, 89, 123, 125-131 259, 261, 263, 273. 311 note Epimenidee, 361 ana note Epirus, 199 Erichthonius, 325 Erinyes. See Furies Eros, 406, 408 Ethiopian, 95, 157, 209 Eubatides, fictitious Corinthian '·, 365, 369
Eucrates, character in “ Lover of Lies,” 319 sq.
Eucratides, son of Eucrates, 361 Eumelua oi Elis, 189 Eumenides, 93
Euphr&nor, Corinthian painter and sculptor, 4th cent. B.C., 479 Euphrates, 113 Eupolie, 41, 147, 207 Euripides, 7, 9, 59, 129, 197, 209, 249, 281, 479
Eurytus, competed in archery with Heracles (Lucian says Apollo), who taught him to shoot, 13 Evangelue of Tarentum, 185, 187 189
Ex&dius, a Lapith, 293
Fates (Moerae), 359 Fisherman (Dead Come to Life), 1-81
Fran knees, pseudonym of Lucian's, 1-81, especially 31 Furies (Erinyes), 327, 359
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Ganymede, 385, 393 Oargaron, peak of Ida, 585, 391 Gaul, 139 Geryon, 193 Giants, 171, 323
Glaucias, young man, fictitious, 341, 343
Goddesses, Dread (Eumenides), 93 ;
Twain (Demeter and Kore), 49 Gorgias, 35 Gorgon, 325, 355 Graces, 407, 409, 461 Great Zing, 429 Greece, 139, 327, 403, 405, 407 Greek, 151, 345, 373, 465; the Greeks, 121, 143, 257, 275, 277, 295, 441, 477
Gyges, king of Lydia, who, according to one story, achieved the throne by finding a ring, which, when he turned it, made him invisible, 127, 313
Hades (Pluto), 323, 357 ; (lower world), 359
Harmodius {see Aristogeiton, Critius), 299
Hebrue, river in Thrace, 189 Hecate, 341, 343, 365, 357, 379 Hector, 185, 293, 295 Hecuba, 157
Helen, 47, 403 sq., 431, 439 note Helicon, mountain in Boeotia, 177 Helius, 85
Hemitheon of Sybaris, 203 Hephaestus, 159, 161, 163, 165 Hera, 21, 161, 221 Heracles, 47, 51, 57, 125, 181, 203, 231
Heraclitus of Ephesus, 171 Hermes. 85 sq97,167,169, 385 sq. Herodotus, 323
Hesiod, 127 and note, 163, 177, 265 and note Hestla, 329
Himeroa (Desire), 407, 409 Hipplas of Elis, 35 Hippocrates of Cos, 87. 353 Hippocrene, fount of the Muses, on Helicon, sprung from the hoof-print of Pegasus, 179 Hipponax, 207
Homer, 3, 7, 11, 61, 63, 85, 89, 157, 163, 165, 169, 183, 185, 219, 257,
488
259, 271, 273, 291, 293, 295, 297, 299, 301, 321, 323, 335, 399 and notes, 413, 427. 429, 431, 439. 445, 451, 455, 469 Hours, 163
Hyacinthua, favourite of Apollo, accidentally killed by him with a discus, 159, 471 Hymenaeus (Wedlock), 409 Hymettue, mountain £. of Athens, 97, 471
Hyperborean, 339, 341, 343 Hyperides, Attic orator, 287, 311
Ida, Mount, 385, 387, 391, 393, 403 Idomeneue. 201, 293, 209 Ilians, 50 India, 167 Indian, 305, 365
Ion, the Flatonlat, fictitious, 329 sq.
Ionia, 137, 139
Iphlgenla, alluded to, 157
Iris, 163
Isle, 193, 373
Ismeniae, 181 and note
Isocrates, 287 and note
Italy, 179
Ixion, 21, 165, 350
JUDGHlfBNT 0¥ THE GODDESSES, 383-409
Koppa-brand, Corinthian horsed, 183
Koptos, In Egypt, 371
Lakey in Hades (Acheron), 357
Lamia, 325
Laomodon, 150
Larissa, city in Thessaly, 201
Latin, 453
Leda, 405
Lemnians, 161
Lemnos, 257
Leontichus, fictitious, 329, 379 Lesbos, 189, 101 Libya, 333 Libyan, 351, 431
Lover of Lies, or the Doubter, 319-381
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Lucian's Career (The Dream), 218-233 Lycaon, 185
Lyceum, grove of Apollo, near Athens, where were the “ Walks ” of the Peripatetics, 81,146 Lycurgue, Athenian demagogue, 287
Lydia, 403 Lydian, 87, 169
Macedon, 287
Mallus, town in Cilicia, 377, 379 Maltese dog, 363, 469 M&ndrobulus, 449 and note Marathon, 101, 325 Margites, 325 and note Marsyas, discovered the flute which Athena had made and thrown away, 181 Median horse (Arab), 183 Meleager, whose mother caused his death by burning the brand which he was destined not to outlive, 155
Meletus, one of the prosecutors of Socrates, 17, 95 Memnon, statue of, 371 Memphis, 371, 373 Memphites, 103 Menelaue, 405 Menippus, 43, 147 Meriones, 299
Midas, king of Phrygia, 447 ; a vine-dresser, 337
Miltiadee, a dialogue by Aeschines, now lost, 279 Minos, 349, 353
Mnaeon, son of Eucrates, fictitious, 353
Moraus, son of Night, personification of carping criticism, 385 Moon (Selene), 341, 343 Mormo, a Greek bogey, 325 Muses, 13, 159, 177, 187, 457 Mygdoniane (Phrygians), 165 Myron, sculptor of the Discobolus, 221, 347
Myrrhina, name of dog, 469
Naueicaa, 273
Neanthus, son of Pittacus, of Mytilene, 191, 193 Neleus, 281 note
Nemean herdsman (Argus), 89;
Nemean lion, 333 Nero, the false, 199 and note Nesiotes, sculptor (see Critius), 347 Nestor, 291 293
Nicias, Athenian general disastrously defeated In Sicily, 281 Niobe, 229 NXsiis, 171
Odysseus, 257, 259, 261, 299, 321, 427, 429 note Oedipus, 479
Oeneus, king of Aetolia, father of Meleager, 155 Oenone, 387 and note Olmeios, stream rising on Helicon, 179
Olympic games, 167 ; crown, 435 Olympus, mythical poet and flute-player, 181
Oratory, personified, 113, 135-145 Oreithyia, daughter of Erechtheus, of Athens, 325
Orpheus, 5, 187, 189, 191, 193
Painted Porch (Stoa Poecile, in Athens), 21, 25, 65, 81, 97 ; its paintings, 121 and note Palestine, 346 Pan, 101 sq., 169, 325 Panathen&ic festival, 473 Pancrates, a magician, fictitious, 373, 375
Paphians (of Paphos, a city in Cyprus), 165
Parasite, Parasitic an Art, 235-317
Paris, 295, 385 sq.
Parnes, mountain in N. Attica, 97, 289
Parrhasius, celebrated painter, rival of Zeuxis, 479 Parthenion, 101 and note Patara, city in Lycia, with famous oracle of Apollo, 377 Patroclus, 295, 297 Pegasus, 229, 326 Peiraeus, 71
Pelasgioon, 63 and notet 71, 10 L Peleus, 297
Pellichus, statue of, 349 sq. ; see 349 note Pelopa, 405
489
Digitized by Google
INDEX
Pentheus, 5 and note, 107 Perdiccae, 201
Peregrin us, 193 and note, 311 note Pergamon, city in Myeia, near which was a celebrated temple of Asclepius, 377 Peripatetic school, 273, 341 Persian, 161, 275, 463 Phaedra, 200
Phalarie, tyrant of Agrigentum in Sicily, notorious for nis cruelty,97 Phidias, sculptor of the colossal chryselephantine statue of Zeus at Olympia, 167, 221, 223, 243 Philip of Macedon, 201, 227, 287 ;
the false (Andrlscus), 199 and note Philoclee, fictitious, 319 eg. Pliilocrates, Athenian demagogue, 287
Philoctetes, owner of the bow of Heracles, abandoned in Lemnos by the Greeks on their way to Troy because his wound (a scratch from one of the arrows dipped in the blood of Neeeue) was noisome, had to be fetched (a Stoic labour) before the city could be taken, 181, 257 Philosophy, personified, 139 sq. Philoxenue, dramatic and lyric poet, 4th cent, b.o., 193 Phrygia, 159, 885, 387, 391, 403 Phrygian, 159, 189, 385 (Ganymede), 393
Piue-bender, Pityocamptes, slain by Theeeus, who would bend down two pines, fasten a man between their tope, and let them spring up again, 97 Pisa (Olympia), 167 Pitt&cus, tyrant of Mytilene, 7th-6th cent. B.O., 191 Plato, 3 sq., 147, 149, 163, 207, 251, 267, 281, 289, 345, 357, 361, 453, 455, 481
Platoniste, 65, 75 Plenty (Amaltheia), 435 Pliny the Younger, 319 note Pluto, 0 (Aidoneue), 359 Pnyx, place where the Athenian people assembled, on the slope of the Areopagus, 99 Polemo, 109 and note, 115 eg.
Polus, pupil of Oorgias, 35 Polycleitus, 167 221 .223, 347
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Polygrtotus, 120 note Polyxena, 47
Poseidon 51, 71, 77, 169, 167 Pothoe (Longing) 409 Potters* Quarter (Cerameicus), 21 Praxiteles, 167, 221 Priam, 385, 431 Prodlcue, 35
Prometheus, 159,163,323 ; cheated Zeus by serving him bones wrapped in fat, 459 Protesilaue, 295
Proteus, the sea-god, 161 ; nickname of the Cynic Peregrin us, 193 Prytaneum, town-hall of Athene, 69 Pylos. home of Nee tor, 157 Pyriphlegethon, River of Biasing Fire, in Hades, 357 Pyrrhiae, slave-name, 357, 451 Pyrrho, the Sceptic, 111 and note, 133 sq.
Pyrrhus of Epirus, 199, 201 Pythagoras, 9, 17, 30, 43, 49, 55, 65 Pythagorean school, 65, 363 Pythian games, 185
Rhea, 159. 163, 165, 167 Romans, 417, 453 ; city of Rome 441; Roman Empire, 447
Sacrifices. 153-171 Salaried posts in Great Houses, 411-481 Sappho, 473
Sardis, capital of Lydia, seat of Croesus, 435 Sarpedon, 295
Scheria, city of Alcinous, king of the Phaeaciane, 261
Sciron, robber who controlled the
iiase from the Isthmus of Corinth nto Attica, slain by Theeeus, 97 Sculpture, personified, 221 sq. Scythia, Scythian, 163, 169, 289, 305
Selene (Moon), 85, 163, 341, 343 Sextus of Chaeronea, 305 note ;
Empiricus, 247 note Sicily, 279, 281 Simon, a parasite, 237 sq.
Sinope, in Paphl&gonia, on the Black Sea, 133 Sisyphus, 359 Sleep, 87
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Socrates, 3 sq., 17, 41, 93, 227, 267, 279, 289 and note, 311 note, 357 ; the Socratic (Aeschines), 279 Soli, In Cilicia, where the corrupt Greek gave rise to the term “ solecism/’ 31 Sophocles, 470
Sophronlecus, father of Socrates, 93 Sown Men (Sparti), sprung from the serpent*8 teeth sown by Cadmus, 325
Sparta, Spartan, 291, 403, 405, 407 Stageira, city of Macedonia, 31 Stoa, see Painted Porch; Stoic philosophy personified, 109, 121-131
Stoic school, 65, 77 sq., 255, 257, 273, 277, 467, 469 Sulla, L. Cornelius, 179 Sunium, 97, 99 Sybaris, 203 Syracuse, 279
Syrians (Lucian), 31, 113, 135 eg., 197 ; (book-collector), 173 note, 197 ; (magician), 345 and note ; Syrian accent, 431; see Assyrian
Talos, the Cretan, son of Minos (so Lucian seems to mean, but the usual story makes him a gift of the gods), a man of bronze, who guarded the shores of Crete, making the rounds three times a day, 349 sq.
Talus, nephew of Daedalus, his tomb, 63 and note Tantalus, 127, Ιβδ, 359 Tarentum, 185
Tartarus, lowest limbo of Hades, 357
Taureas, gymnasium of, in Athene.
289
Tegeans (of Tegea in Arcadia), 193 Telamon, king of Salamis, 295 Telephus, son of Heracleg and Auge, exposed in infancy, found his mother in Mysia, and became king of Mysia, 161 Teles, 153 note
Tereus, of Thrace, married Procne, daughter of Pandion, and assaulted her sister. Philomela. 479
Teucer, 295, 301
Thamyris, who challenged the Muses and lost his sight, 13
Thebans, 193, 325 Theognis, 421 and note, 423 Thereitee, 185, 429 ana note Theseus, 125
Theflinopolie, a Stoic, fictitious, 467, 469
Thespis of Thebes, 187 Thessaly, 159 Thrace. 167,189, 289 Thucydides, 179, 299 Thyeetee, son of Pelops, and brother of Atreus, who killed the two sons of Thyestes and served their flesh up to him, 159, 479 Tibiae, slave-name, 365, 455 Timarchus, of Athens, 4th cent. B.C., object of a vicious invective by Aeschines because of his immorality, 207
Timocles, to whom Lucian addresses a piece, 411 note, 415, 435, 481
Timotheus of Thebes, flute-player (not the lyric poet Timotheus), 181 and note Tityus, 359
Triptolennis, of Eleusis, received the gift of com from Demeter, and sowed it over the earth from her chariot, drawn by winged serpents, 229, 325 Trojan, 159, 185, 431 ; Trojans, 59, 439
Troy, 157, 257, 291, 409 Twin Brethren, Castor and Pollux, the Dioscuri, 63, 415 Tychiades, 235 note, 237 sq., 321 sq. Tyrant-slayers, Harmodius and Arietogeiton (see Aristogeiton and Critius), 347
Uranus, 159, 323
Victory (Nice), 59
Winds, 87
Xanthus, city in Lycia, 85 Xenophon, 231
Zeno, 289
Zeus, 5, 37, 51, 85 sq., 147,157, 159. 161, 1β3, 1β5, 167, 169, 221, 243. 291, 295, 299, 323, 325, 385^., 3®3, 397, 401, 405, 433, 437 Zopyrion, slave-name, 451
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